श्रीमहाभारतम्‌ 
समभापत 





( सभाक्रियापत्रे ) 


प्रथमाथध्याय: 
भगवान श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तेयारी 


ट पु 

नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम। 

देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) (उनकी लीला प्रकट करने- 
वाली) भगवती सरस्वती और (उन लीछाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १॥ 

वैज्मम्पायन उवाच 
हक ०९ ७. ० छ 

ततो5ब्रवीन्‍्मयः पार्थ बासुदे वस्य संनिधों । 
प्राजलिः छक्ष्णया बाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

के श्र ७ सी रप 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास बेठे हुए अर्जुनकी 
बारंबार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा ॥ 





मय उवाच 
अस्मात्‌ रूप्णात्‌ सुसंरच्धात्‌ पावकाञ दिघक्षतः । 
त्वया त्रातोउस्मि कौन्‍्तेय ब्ृहि कि करवाणि ते ॥३॥ 
मयाखुर वोल--कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की है। अतः बताइये में 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ? ॥ ३॥ 
अजुन उवाच 
कृतमेव त्वया सर्व स्वस्ति गचछ महासुर। 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्य॑ प्रीतिमन्तों बयं च ते ॥ ४ ॥ 
अजुनने कहा--असमुरराज ! तुमने इस प्रकार कतज्ञता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा बदला चुका दिया। 
तुम्हारा कल्याण हो | अब तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 
रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रक़्खेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथा55त्थ पुरुषषेभ । 
प्रीतिपूवमह॑ किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ७५ ॥ 
मयाखुर बोला--प्रभों ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 
_बात कही है, वह आप-जैसे महापुरुषके अनुरूप ही हैं; 
परंतु भारत ! में बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ ॥ 
अहं हि विश्वकर्मा वे दानवानां महाकविः। 
सोहहं वे त्वत्कृत कतु किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में दानबोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌ पण्डित हूँ | अतः में आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दानवानां पुरा पार प्रासादा हि मया रूताः । 
रम्याणि सुखगर्भाणि भोगाह्यानि सहस्त्रद्मः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि चर शस्प्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 
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नगराणि विशालानि सादप्राकारतोरण: । 
वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस््रदः ॥ 
विलानि रमणीयानि सुखयुक्तानि वै भ्ृशम । 
एतत्‌ कृतं मय सर्वे तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 
कुन्तीनन्दन ! पूर्वकाल्में मैंने दानवोंके बहुत-से 
बनाये हैं। इसके सिवा देखनेमें रमणीय 
सुख और भोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों, 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अख्र-शर्त्रों, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथों, अद्डाल्किओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोंसहित विशाल नगरों) हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगॉंका मैंने 
निर्माण किया है । अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 
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महल 


अर्जुन उवाच 

प्राणकुच्छाद्‌ विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गत न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेकों प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो। ऐसी दशामें में तुमले कोई काम नहीं करा सकूँगा। 
न चापि तब संकलूपं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ 


दानव | साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो । इसलिये तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 





कार्य कर दो) इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 


8 कक रः 
चोदिता वासुदेवस्तु मयेन भरतपभ। 
९ ८७ ० ह ० 
मुहतंमिव संदष्यों किमयं चोद्यतामिति॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया | उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि «इसे 
कौन-सा काम बताया जाय ??॥ ९ ॥ 
ततो विचिन्त्य मनसा लछोकनाथः प्रजापतिः । 
कर + के मिति 
चोदयामास तं कृष्णः सभा थें क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
श ०. ए्‌ शा ढक क 
यदि त्वं कतुंकामो5सि प्रियं शिल्पवर्ता बर । 
कर हो शीमिह 
घमराजस्य देतय याह मन्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर  मन-ही-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा--५शिव्पियोंमें श्रेष्ठ 
देत्ययाज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चाहते 
हो तो तुम घर्मराज युधिष्ठिर्के लिये जेसा ठीक समझो) वैसा 
एक सपाभवन बना दो ॥ १०-११ ॥ 
यां कृतां नानुकुबेन्ति मानव/ प्रेक्ष्य विस्मिताः । 
मनुष्यलोके सकले तादशी कुरु वे सभाम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


गली जी जती जी _तची जी 





“वह सभा ऐसी बनाओ जिसके बन जानेपर सम्पूर्ण 
मनुष्यलोकके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसकी 
नकल न कर सके ॥ १२॥ 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ पद्येम हि कृतांस्त्वया । 
आखुरान मालुपांदचेव सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 

धभमयासुर ! तुम ऐसे समाभवनका निर्माण करो; जिसमें 
हम तुम्हारेद्वारा अज्धित देवता। असुर और मनुष्योंकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? || १३ ॥ 

वैज्ञयायन उवाच 
प्रतिगह्म तु तद्दाक्यं सम्प्रहणे मयस्तदा। 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य श॒ुर्भां सभाम ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाकों शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
ओऔर उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर्के लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्चय किया ॥ १४ ॥ 
ततः कृष्णश्र पार्थश्र धमराजे युधिष्टिरे | 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दर्शयामासतुमंयम्‌ ॥ १५॥ 
तत्यश््चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने धमेराज 
युधिष्ठिरकोी ये सब बातें बताकर मयासुरकों उनसे मिलाया ॥ 
तस्में युधिष्ठिरः पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा। 
सतुतां प्रतिजग्नाह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥ 
भारत ! राजा युघिष्ठिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी बड़े आदरके साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया ॥ १६॥ 
स॒पूर्वेदेवचरितं तदा तत्र विशास्पते । 
कथयामास देतेयः पाण्डुपुत्रंषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! देत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डबोंको 
दैत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 
स काल॑ कंचिदाश्वस्य विश्वकमों विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतुं पाण्डवा्नां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर दैत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये समाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ | 
अभिप्रायेण पाथोनां कृष्णस्य च महात्मनः । 
पुण्येहनि महातेजाः कृतकोतुकमजलः ॥ १९. ॥ 
तर्पयित्वा ह्विजश्रेष्टान पायलेन सहस््रशः | 
थनं बहुविधं दत्त्वां तेभ्य एवं च वीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वेतुंगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
दशकिष्कुसहस्त्रां ता मापयामास स्वतः ॥ २१॥ 
उसने कुन्तीपुत्रों तथा महात्मा श्रक्रष्णकी रुचिके अनुसार 
सभा बनानेका निश्चय किया । किसी पवित्र तिथिकों 
( झुम मुहूतमें ) मज्ललानुड्ठान, स्वस्तिवाचन आदि करके 





सभाक्रियापव ] 


द्वितीयो ध्यायः 


६६७ 








न्‍ रा त 





महातेजसी ओर पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिलाकर तृप्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके बाद उसने सभा बनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


जल 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सब ओरसे दस हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी || १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोड्ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत समाक्रियापवेरमें समास्याननिर्णयविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १. ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २० इलोक हैं ) 
“4० <>289-2०-- 


द्वितीयो5ध्यायः 


श्रीकृष्णकी 


वैश़म्यायन उवाच 
उपित्वा खाण्डवप्रस्थे खुखवासं जनादनः | 
पार्थेंः प्रीतिसमायुक्तः पूजनाहोंडमिपूजितः ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते है--जनभेजय ! परम प्रृजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डबेंके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनाय मरति चक्रेः पितुदे शनल्ालसः । 
धरमराजमथामन्तद्य पृथां च प्रथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
वाले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २ ॥ 
ववन्दे चरणों मृध्नो ज़गद्वन्यः पितृप्वसुः। 
स तया मूध्य्युपाधातः परिप्वक्तश्व केशवः ॥ हे ॥ 
जगद्न्य॒ केशवने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोंमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 
सूँघकर उन्हें हृदयसे लगा लिया ॥ ३ ॥ 
ददर्शानन्तरं कृष्णो भगिनी खां महायशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेशः प्रीत्या बाष्पलमन्वितः ॥ ४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ महायशस्वी हृपीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
मिले | उसके पास जानेपर स्नेहवश उनके नेत्रोंमें आँसू 
भर आये ॥ ४ ॥ 
अर्थ्य तथ्यं हितं वाक्य लघु युक्तमनुत्तरम्‌ । 
डउवाच भगवान भद्वां सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवानने मदज्जल्मय बचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
सुभद्रासे बहुत थोड़े) सत्य) प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्ति- 
युक्त एवं अकादय वचनोंद्रारा अपने जानेकी आवश्यकता 
बतायी ( और उसे ढादुस बैंघाया ) ॥ ५ ॥ 
तया खज़नगामीनि भ्रावितों बचनानि सः । 
सम्पूजितश्वाप्यलकृच्छिरसा चामिवादितः॥ ६॥ 


सुभद्वाने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 


उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि खजनोंसे कहनेके 
लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


ह्ारकायात्रा 


तामनुशाय वाष्णंयः प्रतिननन्‍्धय च भामिनीम्‌ | 
ददशोनन्तरं रृष्णां घोम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूषण जनाद॑न द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे व यथान्यायं धोम्य पुरुषसत्तमः । 
द्ोपदी सान्त्वयित्वा च आमन्त्य च जनादनः॥ ८ ॥ 
आतनभ्यगमद्‌ विद्वान पार्थेन सहितो बली | 
भ्रात॒भिः पश्चमिः कृष्णो बृतः शक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धोम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये | पाँचों भाई 
पाण्डबेसे घिरे हुए विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोमित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकालस्य योग्यानि क्मोणि गरूडध्वज़ः । 
कतुकामः झुचिभूत्वा सत्नातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर गरुडघ्वज श्रीकृष्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पत्रित्र हो स्नान करके अलड्भार धारण किया ॥ 
अचयामास देवांश्व डिजांश्व यदुपुज्चः । 
माल्यजाप्यनमस्कारेगन्धेरुचावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन यदुशेप्ने प्रखुर पुष्प-माला) जप) नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थद्वारा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स ऋृत्वा सर्वकायोणि प्रतस्थे तस्थुपां बरः। 
उपेत्य स यदुश्रेष्ठो वाह्यकक्षाद्‌ विनिर्गतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढ़ीको पार करते हुए राजमवनसे बाहर .निकले || 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान, द्घिपात्रफलाक्षतेः । 
वस्तु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया और 
भगवानने दद्दीसे भरें पात्र, अज्नत) फल आदिके साथ उन 
ब्राह्मणोंकी घन देकर उन सबकी परिक्रमा की || १३ ॥ 


दो 


६८ 


कु 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





काश्चनं रथमास्थाय ताक्ष्यकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिशाहचयिरायुघेराबृत॑ शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावष्यथ नक्षत्र मुह च्ा गुणान्वित । 
प्रययो पुण्डरीकाक्षः शेब्यखुग्रीववाहनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद गरुडचिह्वित ध्वजासे सुशोमित और गदा$ 
चक्र) खज्न एवं शाह्लधनुप आदि आयुधोंसे सम्पन्न शेब्यः 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त शुभ सुबर्णमय रथपर आरूढ़ हो 
कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि; शुभ नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_मुहूर्तमें यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्टिरः । 
अपास्य चाध्य यच्तारं दारुऊ यन्तृसत्तमम ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमें श्रेष्ठ 
_दारुकको हठाकर उसके स्थानमें राजा युधिष्ठिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रथपर जा बेठे ॥ १६ ॥ 
अभीषून सम्प्रजश्नाह खय॑ कुरुपतिस्तदा | 
उपारुछ्माजुनश्वापि चामरब्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुकमदण्डं बृहद्वाहुविंदुधाव प्रदक्षिणम । 
कुरुराज युधिष्ठिरने घोड़ोंकी बरागडोर स्वयं अपने हाथयमें 
ले छी। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूषित ब्वेत चैंबर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 
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तथैव भीमसेनो5पि यमाभ्यां सहितो वली॥ १८ ॥ 
पृष्ठतीपनुययी कृष्णमत्विक्पौरजनें! सह । 
हु छत्र॑ शतशला।कं च दिव्यमाद्योपशोभितम । 
वेड्यमणिदण्ड चर चामीकरविभूषितम्‌ ॥ 
द्धार तरसा भीमइछत्र॑ तच्छाड्रधन्वने । 





तल +ली+-त५9-ज>+ जन नी ली जनी- तन 
अली 


उपारुहय रथं शीघ्र च्रामरव्यजने सिते ॥ 
नकुलः सहदेवश्व धूयमानी जनादेंनम ।) 
स॒ तथा श्रातृभिः सर्वेः केशवः परवीरहा ॥ १० ॥ 
अन्वीयमानः शुशुभे शिषप्येरिय गुरू: प्रियेः। 

इसी प्रकार नकुछ-सहदेवसहित बल्वान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासियोंके साथ भगवान श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपृवंक आगे बढ़कर शार्ज्रधनुप 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोमित एबं सौ शलाकाओं ( तिल्ठियों ) से युक्त खर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया | उस छत्नमें बेदू्यमणिका डंडा छगा 
हुआ था । नकुछ और सहदेव भी श्ञीध्रतापूर्वक रथपर 
आरूढ़ हो ब्बेत चैंवर और व्यजन डुलाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे । उस समय अपने समस्त फुफेरे भाइयोंसे 
संयुक्त शत्रुदमन केशव ऐसी शोमा पाने छगे; मानों अपने 
प्रिय शिप्योंके साथ गुरू यात्रा कर रहे हों॥ १८-१९३॥ 











पार्थमामन्त्रय गो विन्दः परिष्वज्य सुपीडतम ॥ २० ॥ 
युधथ्िष्टिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमी तथा । 
परिष्वक्तो भृशं तेस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्णके विछोहसे अर्जुनकों बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोविन्दने उन्हें हृदयसे छगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली । 
फिर उन्होंने युधिष्टः और भीमसेनका चरणस्पर्श किया । 
युधिष्ठिर, मीम और अर्जुनने मगवानकों छातीसे लगा लिया 
और नकुल-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तब 
भगवानने भी उन दोनोंकों छातीसे ठगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधमथो गत्वा कृष्ण: परपुरंजयः । 
युधिष्टिरं समामन्त्रय निवर्तेस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! शत्रुविजयी श्रीकृष्णे दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्टिसे जानेकी अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अब आप लोट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततो5भिवाद्य गोविन्दः पादो जञ्माह धमंबित्‌। 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्युपाधाय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठट कृष्ण कमललोचनम । 
गम्यतामित्यनुज्ञाप्प 'घमेराजो युधिष्ठटिरः ॥ २४॥ 
तदनन्तर. धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्टिरके पेर 
पकड़ लिये। फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने यादवश्रेष् 
कमलनयन केशवकों दोनों हाथोंसे उठाकर उनका मस्तक 
सूँघा और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी | २३-२४॥ 
ततस्तेः संविदं कृत्वा यथावन्मघुसूदनः । 
निवर्त्य च तथा कच्छात्‌ पाण्डवान्‌ सपदानुगान॥२०॥ 
सां पुरी प्रययो हृशे यथा शक्रो5मरावतीम्‌ । 
लोचनैरनुजग्मुस्ते तमादश्टिपयात्‌ तदा ॥२६॥ 
तत्यश्रात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 








सभाक्रियापव ] 


त॒तीयो5ध्यायः 
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करके भगवान्‌ मधघुसूदनने पेदल आये हुए. नागरिकॉंसहित 
पाण्डवोंकों बड़ी कठिनाईसे छौटाया और प्रसन्नतापूर्वक अपनी 
पुरी द्वारकाकों गये) मानो इन्द्र अमरावतीकों जा रहे हों। जब- 
अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ ॥ 
मनोभिरनुजम्मुस्ते क्ृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ । 
अतृप्तमनसामेव तेपां केशवद्शने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्‍्तदंधे. शौरिश्वक्षुपां प्रियद्शनः । 
अकामा एवं पाथोस्त गोविन्दगतमानसाः ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चत्म गया | अभी केशवके दरशनसे पाण्डबोका मन ठृत 
नहीं हुआ था; तभी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अद्दृव्य हो गये | पाण्डवोंकी श्रीकृष्णदशनविषयक कामना 
_अधूरी ही रह गयी। उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 








साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 
निवृत्योपययुस्तूण स्व॑ पुर पुरुषषभाः । 
स्यन्दनेनाथ कृष्णो5पि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २९ ॥ 


अब वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव मार्गसे लोट्कर तुरंत अपने 


नगरकी ओर चल पड़े | उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥| २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा। 
दारुकेण चर खूतन सहितो देवकीसुतः । 
स गतो द्वारकां विष्णुगंरुत्मानिव वेगवान्‌ ॥ ३० ॥ 

सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारक आगे था। उन 
दोनोंके साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगशाली गरुडकी 
भाँति द्वारकामें पहुँच गये ॥ ३० ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

निवृत्य धमेराजस्तु सह भ्रातृभिरच्युतः । 
खुहत्परिवृतोी राज़ा प्रविवेद पुरोत्तमम्‌ ॥३१॥ 





बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाले घर्राज युधिष्ठिर भाइयोंमहित मार्गसे 
लौटकर सुहृदोंके साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विखज्य सुहदः सबोन भ्रातन पुत्रांइच घमराट। 
मुमोद पुरुषव्यात्रो ठीपद्या सहितों कप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुपसिंह घर्मराजने समस्त सुहृदों, भाइयों 
और पुत्रोंकों विदा करके राजमहलूमें द्रोयदीके साथ बेठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केशवो5पि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोक्तमम्‌ | 
पूज्यमानो... यदुश्नेऐ्ररुप्रलेनसुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उम्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापू्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३ ॥ 
आइहुक पितरं वृद्ध मातरं चर यशखिनीम्‌ । 
अभिवाद्य वर्ल चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४७॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उम्रसेन बूढ़े पिता बसुदेव 





और यशसख्वनी माता देवकीकों प्रणाम करके बल्रमजीके 


चरणोंमें मस्तक झुकाया | ३४ ॥ 


प्रयुघ्नसाम्वनिशांइ्चारुदेप्णं. गद॑ तथा । 
अनिरुद्ध चर भानुं च परिष्वम्य जनादेनः ॥ ३०॥ 
स वृद्धेरभ्यनुज्ञातों रक्तिमण्या भवन ययी। 
तलश्रात्‌ जनादद॑नने प्रद्युग्न) साम्व। निशठ$ चारुदेंष्ण, 
गद, अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपृर्वक छृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आजा लेकर रुक्मिणीजीके महलमें 
प्रवेश किया | ३२५६ ॥ 
मयोदपि स महाभागः सर्वरलविभूषिताम । 
विधिवत्‌ कट्पयामास सभां धमंसुताय वे ॥ ३६॥ 
इधर महाभाग मयने भी धर्मपुत्र युथिष्टिर्के लिये 
विधियूवंक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित समामण्डप बनानेकी मन- 


ही-मन कल्यना की ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि सभाक्रियापत्रेणि भगवद्याने द्विर्तायोड्थ्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्के अन्त्गत समाक्रियापर्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दस्कायातराजिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
---<्क>0१ बट * 


ही ४ 
ह ह तृताया«ध्याय: 
मयासुरका भीमसेन ओर अजुनको गदा और शह्ढ लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


बेगम्पायन उवाच 
अथाध्रवीन्‍्मयः पाथमजुनं जयतां वरम्‌ । 
आपृच्छे त्वां गमिप्यामि पुनरेप्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनले कहा--थ्मारत ! में 
आपकी आशा चाहता हूँ । में एक जगह जाऊँगा और फिर 
झीघ्र ही लौट आऊँगा ॥ १ ॥ 


मं० ४ १००--- 


( विश्वुतां तजिषु लोकेषु पार्थ दिव्यां सभां तब । 
प्राणिनां विस्मयकरी तब प्रीदिविवर्धिनीम । 
पाण्डवानां च सर्वेपां करिप्यामि धनंज़य ॥ ) 

“कुन्तीकुमार धनंजब ! में आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा। जो समस्त प्राणियों- 
को आश्चर्यमें डालनेवाडी तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डबोंकी 
प्रसन्‍नता बढ़ानेवाली दह्ोगी ॥ 


६७० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ सभापवंणि 





उत्तरेण तु केलासं मेनाक॑पव॑तं प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्र मणिमयं भाण्डं रम्यं बिन्दुसरः प्रति। 
सभाया सत्यसंधस्थ यद[साद्‌ वृषपत्रण: ॥ ३ ॥ 
“पूवकालमें जब देत्यडोग केलास पव॑तसे उत्तर 
दिशामें स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे; उस 
समय मेंने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया था; जो विन्दुसरके समीप सत्यप्रतिश राजा ब्ृषपर्वा- 
की सभामें रकखा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ गृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभा करिष्यामि पाण्डवस्य यशखिनीम॥ ४ ॥ 
धभारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः छोट आऊँगा | फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युघिष्टिरके 
यशको बढ़ानेवाली सभा तैयार करूँगा || ४ ॥ 
मनशअह्लादिनी चित्रां स्वरलविभूषिताम | 
अस्ति बिन्दुसरस्युत्रा गद। चर कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित। विचित्र एवं मनको 
आह्वाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! बिन्दुसरमें एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५ ॥ 
निहिता भावयास्येवं राज्षा हत्वा रणे रिपून्‌। 
सुवर्णबिन्दुभिरिचत्रा गुर्वी भारसहा दढ।॥ ६ ॥ 
“मैं समझता हूँ; राजा इृषपर्वाने युद्धमें शन्रुओंका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी। वह गदा बड़ी भारी है; 
विशेष भार या आघात सहन करनेमें समर्थ एवं सुद्द है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई हैं; जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा. वे शतसहस्रस्य सम्मिता शत्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली ही एक 
लाख गदाओंके बराबर है। जैसे गण्डीव घनुष आपके योग्य है; 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
वारुणश्वच महाशहझ्े देवदत्तः खुघोषवान। 
सर्वेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवत नाज्र संशयः ॥ ८ ॥ 
“वां वरुणदेवका देवदत्त नामक मंहान्‌ शह्ढ भी 


है; जो वड़ी भारी आवाज करनेवाला है। ये सब वस्तुएँ 
छाकर मैं आपको भेंट करूँगा; इसमें संशय नहीं है? || ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सो5खुरः पाथ प्रागुदी्ची दिशं गतः 
अथोत्तरेण  केलासान्मनाक॑ पवतं प्रति॥ ९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (ईशानकोण) 
में केलाससे उत्तर मैनाक पर्व॑तके पास गया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यश्टज्ः खुमहान महामणिमयो गिरिः। 
रम्यं बिन्दुसरों नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १० ॥ 
द्रष्ट भागीरर्थी गज्ामुवास बहुलाः समा; । 
“वहीं द्विण्यश्वज्ञ नामक महामणिप्य विशाल पर्बत है। 














न 


जहाँ रमणीय विन्दुसर नामक तीर्थ है। वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गज्ञाका दशन करनेके लिये ब हुत वर्षोतक ( तपस्या 
करते हुए. ) निवात्त किया था ॥ १०३ ॥ 
यत्र्ट सर्वभूतानामीश्वरेण. महात्मना ॥ ११॥ 
आहताः क्रतवों मुख्याः शर्त भरतसत्तम। 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्वापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सी यज्ञोंका अनुष्ठान किया था; जिनमें 
सोनेकी वेदियाँ और मणियोंके खंभे बने थे || ११-१२ ॥ 
शोभार्थ विहितास्तत्र न तु दृश्टान्ततः रूताः । 
अज्नेष्ठा स गतः सिद्धि सहस्ाक्षः शाचीपतिः ॥ १३॥ 
यह सब शोभाके लिये बनाया गया था; शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं | सहसखर नेत्रोंवाले शचीपति 
न्द्रने भी वहीं यज्ञ करके तिद्धि प्रात की थी ॥ १३॥ 
यत्र भूतपतिः सष्ठा सवोन लोकान सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतः सहस्र॒शः ॥ १४ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके खश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्वी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहस्रों भूतोंसि 
सेवित होते हैं।॥ १४ ॥ 
नरनारायणो ब्रह्मा यमः स्थाणुश्व पश्चमः। 
उपासते यत्र. सत्र सहस्वयुगपयेये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि ब्रह्मा; 
यमराज और पाँचवें महादेवजी यश्का अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्णट बाखुदवेन सरत्रेवर्षगणान बहन । 
श्रद्धानेन. सतत धर्मंसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान है; जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूवंक यज्ञ किया था॥ 
खुवर्णमालिनों यूपाइचेत्याश्राप्यतिभाखराः 
ददौ यत्र सहसत्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
. उस यज्ञर्मं खर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियां बनी थीं। भगवान्‌ केशवने उस यज्ञमें 
सहसरों-लाखों वस्तुएँ दानमें दी थीं ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा स जगञ्माह गदां शह्ठ च भारत | 
स्फाटिक च सभाद्रव्यं यदासाद्‌ वृषपर्वेणः ॥ १८ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा) शद्डू 
और समा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रव्य ले लिया; 
जो पहले वृषपवाके अधिकारमें था |॥»१८ ॥ 
किंकरे: सह रफ्षोमियंद्रक्षन्महद्‌ धनम्‌। 
तदग्रह्लान्मयस्तत्रगत्वा सर्व महाखुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षत जिम महान्‌ धनकी रक्षा 
करते थे; वहाँ जाकर महान असुर मयने वह सब ले लिया | १९। 
तदाहत्य च तां चक्रे सो5सुरो5प्रतिमां सभाम्‌। 
विश्रुतां त्रिषु लोकेषु द्व्यां मणिमयीं घ्ुभाम्‌ ॥२०॥ 


सभाक्रियापव ] 


वे सब वस्तुएँ लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की) जो तीनों ल्लेकोंमें विख्यात; दिव्य, मणिमयी और 
शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददो तदा। 
देवदत्त चाजुनाय शहृनप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनको और देवदत्त 
नामक उत्तम दाज्भु अर्जुनकों भेंट कर दिया ॥ २१॥ 





यस्य शह्नस्य नादन भूतानि प्रचकम्पिरे | 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा॥ २२॥ 
उस शब्जकी आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे | महाराज ! उस सभामें सुवर्शमय व्रक्ष शोभा पाते थे॥ 


दशाकिष्कुसहस्माणि समनन्‍्तादायताभवत्‌ | 
यथा वह्लेयंथाकस्थ सोमस्य च यथा सभा ॥ २३ ॥ 
आजमाना तथात्यर्थ द्धार परम वषुः। 

वह सब ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई ओर चौड़ाई भी दम-दस हजार हाथ 
थी ) । जेसे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती है, उसी प्रकार अत्यन्त उद्धासित होनेवाली उस 
सभाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३३ ॥ 


अभिन्नतीव प्रभया प्रभामकस्य भाखराम्‌ ॥ २४ ॥ 


वह अपनी प्रभाद्वारा सूयदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥| २४ ॥ 
प्रबभी ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन वचसा । 
नवमेघप्रतीकाशा  दिवमावृत्य. विष्ठिता । 
आयता विपुला रम्या विपाप्मा विगतक्ुमा ॥ २५॥ 

वह दिव्य सभा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीक्त- 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको पेरकर खड़ी 
थी। उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय समा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रल्नप्राकारतोरणा । 
बहुचित्रा वहुधना खुछूता विश्वकर्मणा ॥ २६॥ 

उत्तमोत्तम द्रब्योंसे उसका निर्माण किया गया था | 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे। उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अड्डित थे वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी। दानबोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाकों बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाह्ी खुधमो वा ब्रह्मणो वाथ तादशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्र मतिमान मयः ॥ २७ ॥ 

बुद्धिमान मयने जिस सभाका निर्माण किया था; उसके 


तुतीयो<5ध्यायः 
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समान सुन्दर यादवोंकी सुधर्मा सभा अथवा ब्रह्माजीकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७ ॥ 
तां सम तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च | 
सभामष्ठटों सहस्त्राणि किकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 
मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः | 
रक्ताक्षाः पिज्लाक्षाश्र शुक्तिकणोः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाशमें विचरनेवाले, 
विशालकाब और महाबद्यी थे। उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे | 
वे सब-के-सब प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तम्यां सभायां नलिनी चकाराप्रतिमां मयः। 
बैदुयपत्रविततां..._ मणिनालमयाम्वुजञाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयासुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुप्करिणी बना रकखी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं थी। 
उसमें इन्द्रनील्मणिमय कमलके पत्ते फेले हुए थे। उन 
कमलेके मृणाल मणियोंके बने थे ॥ ३०॥ 


का शा कक रा 
्‌ ७०० त् 
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पद्मसोगन्धिकवर्ती . नानाहिजगणायुताम्‌ । 
पुष्पितेंः पड़ुजेश्वित्रां कूमेंमेत्स्रेश्च काथनेः । 
चित्रस्फटिकसो पानां निष्पड्डसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें पद्मरागमणिमव क्मछोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी। अनेक प्रकारके पन्ली उसमें रहते थे | खिले हुए कमलों 
ओर सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उस पोखरीमें उतरनेके लिये स्फटिक- 
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मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था। वह देखनेमें बड़ी सुन्दर थी॥ ३१ ॥ 
मन्दानिलसमुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌ । 
महामणिशिलापट्टबद्ध प्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मन्द वायुसे उद्देंलित हो जब जलकी बूँदें उछलकर 
कमलके पत्तोंपर ब्रिखर जाती थीं। उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकविन्दुओंसे व्याप्त जान पड़ती थी। उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चोौकोर शिलाखण्डोंसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं || ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदम्येत्य पार्थिवाः । 
दृष्टापि नाभ्यजानन्त तेउशानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजाछोग 


उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 


यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और श्रमसे उसे स्थल 

समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 

तां सभामभिताो नित्य पुष्पवन्तो महाद्वुमाः। 

आसन नानाविधा छोलाः शीतच्छाया मनो रमा:॥ ३७ ॥ 
उस समभाभवनके संब ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 





वृक्ष लहलहा रहे थे; जो सदा फूलेसे भरे रहते थे | उनकी 

छाया बड़ी शीतल थी। वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झ्ञोंकोंसे 

हिलते रहते थे ॥ २४ ॥ 

काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्व सर्वेशः । 

हंसकारण्डवोपेताश्रक्रवाकोपशोमिताः._॥३५॥: 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर. अनेक 

सुगन्धित वन) उपवन और बावलियाँ भी थीं। जो हंस) 

कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त होनेके कारण 

बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 

जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च सबंशः । 

मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान सम निषेवर्ते॥ ३६ ॥ 
वहाँ जल और स्थलूमें होनेवाले कमलोंकी | सुगन्ध लेकर _ 

वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 

इंडर्शी तां सभां रृत्वा मासः परिचतुदशः 

निष्ठितां धरमराजाय मयो राजन न्यवेदयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 

सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ ! जब वह बनकर तेयार 

हो गयी; तब उसने धर्मराजको इस बातकी सूचना दी॥ २३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभानिर्माणे तृतीयो5ध्याय: ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥  * 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शछोक मिलाकर कुछ ३८६ छोक हैं ) 
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चत॒थों5ध्याय 
मयद्वारा निर्मित समामवनमें धमराज युधिष्टिरका प्रवेश तथा समभामें खत महषियों 
ओर राजाओं आदिका वर्णन 


( वेश्रम्पायन उवाच 

तां तु छृत्वा सभां श्रेष्टठा मयच्चाजुनमत्रवीत्‌ । 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभमवनका निर्माण करके मयासुरने अजुनसे कहा | 

मय उवाच 

एबा सभा सब्यसाचिन ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 

मयासुर बोला--तसव्यसाचिन्‌ | यह है आपकी सभाः 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजाग्रे किज्लरों गणः । 
तव॒ विस्फारधोषेण. मेघवन्निनदिष्यति ॥ 

उसके अग्रभागमें भूतोंका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा | जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 
होगी; उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गजना करेंगे ॥ 
अय॑ हि खूयसंकाशो ज्वलनस्थ रथोत्तमः 
इमे चर दिविजाः श्वेता वीयवन्तो हयोक्तमाः ॥ 


मायामयः कृतो होष ध्वजो वानरलक्षणः। 
असज्जमानो वृसक्षेष धूमकेतुरिवोच्छितः ॥ 

यह जो सूर्यके समान तेजस्वी अभिदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो श्वेत वर्णवाले दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्न' हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है; इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है। . यह ध्वज वृज्षो्मे कहीं. अटकता 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही... 
उठा रहता है ॥ 5; ॥४ 
वहुवर्ण हि. लक्ष्येत ध्वजं. वानरलक्षणम्‌। “ 
ध्वजोत्कर्ट ह्मनवमं युद्धे द्रक््यसि विष्ठितम्‌ ॥ 

आपका यह वानरचिह्नित ध्वज अनेक रंगका दिखायी 
देता है। आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजकों कभी : 
झुकता नहीं देखेंगे | * हू 
इत्युक्त्वा55लिडग्य बीभत्खुं विखतष्ठः प्रययो मयः। ) 

ऐसा कहकर मयासुरने अजुनकों - हृदयसे लगा-लिया 
और उनसे विदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया. ॥ 


सभाक्रियापवे ] 


चतुथोंधध्यायः 


द्जरे 





वेशम्पायन उवाच 

ततः प्रवेशनं तस्यां चक्र राजा युधिष्ठिरः । 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 
साज्येन पायसेनेव मधुना मिश्रितेन च। 
कसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च स्वंशः ॥ २ ॥ 
भ्क्ष्यप्रकारोंवविधेः फलेश्रापि तथा न्प। 
चोष्येश्व विविधे राजन पेयेइव वहुविस्तरेः ॥ ३ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्ठिरने घी और मथु मिलायी हुईं खीर, खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग। सब्र प्रकारके हृविष्य, भाति-भाँतिके 
भक्ष्य तथा फल) ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य ओर 
बहुत अधिक पेय ( दबंत ) आदि सामग्रियोंद्वारा दस 
हजार ब्राह्मणोंकी भोजन कराकर उस समभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्येव वासोभिमोल्यैरुआवचेरपि । 
तपेयामास विप्रेन्द्रान नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्होंने नये-नये वस्र और छोटे-बढ़े अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपहार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए, श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंकी तृत्त किया ॥ ४ ॥ 
ददौ तभ्यः सहस्त्राणि गयां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पृणिव भारत ॥ ५ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राह्षणणो एक-एक 
हजार गौएँ दीं | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गम्भीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥ 


वादित्रेविंविधेदिंव्येगन्धेरुचआवचेरपि । 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो देवतानि निवेश्य च॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने अनेक प्रकारके बाजे तथा भॉति-भाँति- 
के दिव्य सुगन्धित पदार्थोद्वारा उस भवनमें देवताओंकी स्थापना 
एवं पूजा की | इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मल्ला नटा झल्लाः सूता वेतालिकास्तथा । 
उपतस्थुमहात्मानं. धर्मपुत्र॑युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरकी सेवार्मे कितने ही 
महल ( वाहुयुद्ध करनेवाले )) नट। झल्ल ( लकुटियोंसे 
युद्ध करनेवाले )) सूत ओर वैतालिक उपस्ित हुए. ॥ ७॥ 
तथा स छत्वा पूजां तां श्रात॒भिः सह पाण्डवः | 
तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिर ख्वर्गमें इन्द्रकी भाँति उस रमणीय 
सभामें आनन्दपूर्वक रहने छगे ॥ ८ ॥ 
सभायाम्रपयस्तस्यां पाण्डवेः सह आसते । 
आसांचकुन रेन्द्राइव नानादेशसमागताः ॥ ९ ॥ 


उस समामें ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए. नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे ॥ ९॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमोली महाशिराः । 
अवावसुः सुमित्रश्च मेत्रेयः शुनको वलिः ॥ १०॥ 
बको दाल्भ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वेपायनः शुकः । 
सुमन्तुर्जैमिनिः पेलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियाशवल्क्यश्च॒ सखुतो लोमहषणः । 
अप्सुहोम्यश्व थोम्यश्च अणीमाण्डब्यकोशिकों ॥ १२॥ 
दामोष्णीपर्त्रेबलिश्व॒ पणोदोी घटजानुकः । 
मौजायनो वायुभक्षः पाराशयेश्व सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकणः शिखावांश्व आलम्बः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
पर्वेतश्व॒महाभागो माकंण्डेयो महामुनिः। 
पवित्रपाणिः सावर्णों भालुकिगोलवस्तथा ॥ १०॥ 
जद्ञबन्घुश्व रभ्यश्व कोपवेगस्तथा भ्ृगुः | 
हरिवश्रश्च कोण्डिन्यो वश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीवानौशिजरचेव नाचिकेतोइथ गौतमः | 
वेडयो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्व महातपाः ॥ १७ ॥ 
कुककुरों वेणुजड्नोप्थ कालापः कठ एब च। 
मुनयो धर्मविद्वांसो ध्रतात्मानों जितन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित देवल; सत्य; सर्पिर्माली, महाशिरा। अर्वावसु; 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) वलि) बक- दात्भ्य) स्थूलशिरा) कृष्ण- 
द्वैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु$ जैमिनि) पेल तथा 
हमलोग) तित्तिरि3 याशवल्क्य; पुत्रसहित लोमहघ॑ण। अप्सुहोम्य, 
धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक) दामोष्णीप) त्रेत्रलि3 पर्णाद 
घटजानुक) मौज्जायन) वायुभक्ष) पाराशये) सारिक। बलिवाकः 
सिनीवाक) सत्यपाल; कृतश्रम, जातवृकर्ण, शिखावान) आलम्ब॥ 
पारिजातक) महाभाग पर्वत) महामुनि माकंण्डेय, पवित्रपाणि; 
सावर्ण, भाडुकि, गाछव) जद्डावन्धु) रैम्य) कोपवेग) भृगु) 
हरिवश्र, कौण्डिन्य) वश्र माली) सनातन) काक्षीवान3 औशिज) 
नाचिकेत) गौतम) पेज्ञथ) वराह, शुनक (द्वितीय)) महातपस्वी 
शाण्डिल्य; कुक्‍्कुरः वेणुजड्ड) काछाप तथा कठ आदि घमज्ञ) 
ज़ितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामें विराजते थे॥ १ ०-१८॥ 
एते चान्‍ये च बहवो वेदवेदाहृपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायाम्पिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस सभामें महात्मा युधिष्ठिर्के पास बेठा करते थे ॥ १९ ॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमज्ञाः शुच्ययोमलाः । 
तथेव  क्षत्रियश्रेष्ठा. धमराजमुपासते ॥ २० ॥ 
वे धर्म) पवित्रात्मा और निर्मल मद्ृपिं राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र कथाएँ. सुनाया करते थे । इसी प्रकार क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 
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श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुअकेतुर्विवधनः । 
उंग्रामजिद्‌ दुमुंखश्च उम्नसेनश्व वीयवान्‌ ॥ २१ ॥ 
कक्षसनः सझितिपतिः क्षमकश्चापराजितः । 
कम्बोजराजः कमठः कम्पनश्थ महावल्वः ॥ २२॥ 
सतत कम्पयामास यवनानक एवं यः। 
वलपोरुपसम्पन्नान,._ कृताखानमितोज़सः । 
यथासुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुञ्केतु, विवर्धनः संग्रामजित्‌3 
दुर्मुखः पराक्रमी उग्रसेन। राजा कक्षसेन, अपराजित शक्षेमकः 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन; जो अकेले ही 
वल-पौरुपसम्पन्न, अख्तविद्याके ज्ञाता तथा अभिततेजस्वी 
यवनोंको सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे) जेंसे श्रजधारी 
इन्द्रने कालकेय नामक असुरोंकों कम्पित किया या । (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते रहते थ) || २१-२३॥ 
जटासुरों मद्रकाणां चर राजा 
कुन्तिः पुलिन्द्श्व किरातराजः । 
तथा55ह्ञवाड़ी सह पुण्ड्रकेण 
पाण्ड्योड्रराजों च सहान्ध्रकेण ॥ २४ ॥ 
अड्डे वहुः सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकर्शनः । 
किरातराजः खुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २७॥ 
चाणूरो देवरातश्र भोजों भीमरथश्व यः। 
श्रुतायुधश्च॒ कालिज्ले जयसेनश्व मागथः ॥ २६॥ 
खुकमों चेकितानश्व॒ पुरुश्चामित्रकशनः । 
केंतुमान्‌ वखुदानश्व वेदेहोएथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
खुधर्मो चानिरुद्धश्च श्रुतायुदुच महावलः | 


अनूपराजोी दुध्ेषें: क्रमजिच्च खुदशनः ॥ २८ ॥ 
शिशुपाल:ः सहसुतः करूपाधिपतिस्तथा । 


बृष्णीनां चव दुर्धपोः कुमारा देवरूपिणः ॥ २९ ॥ 
आहुको विप्रथ॒ुर्चेच गदः सारण एव च। 
अक्ररः कृतवरमो चर सत्यकदच शिनेः खुतः ॥ ३० ॥ 
भीष्मको पथाकृतिश्रेव द्युमत्सेनइच वीयवबान । 
केकयाइच महेप्वासा यशसेनइच सोमकिः ॥ ३१॥ 
केतुमान्‌ वसुमांइ्चेव कृताख्रइच महावलः। 
एने चान्ये चर बहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२॥ 
उपासते सभारयां स्म कुन्तापुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

इनके सिवा जटासुर, मद्रगज शब्य) राजा कुन्तिमोजः 
किगातगज पुलिन्द। अज्ञराज, बह्नराज; पुण्डक, पाण्ड्य; 
उद्राज: आख्थनेरेश) अज्ञ) बचन्न) सुमित्र, शत्रुसूदन शैव्य 
किगतराज सुमना यवननरेश. चाणूर; देवरात, भोज; भीमरथ+ 
कलिंगराज श्रुतायुध। मगधदेशीय जयसेन) सुकर्मा, चेकितानः 
गत्रुसंद्ारक पुर केतुमानः बसुदान) विदेदराज कृतश्षणः 
सुर्मा: अनिरुद्ध, महावल्ी श्रतायु। दुर्धर्प बीर अनूपराज) 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


क्रमजित्‌, सुदर्शन: पुत्रसहित शिशुपाल, करूपराज दन्तवकत्र) 
तवृष्णिवंशियोंके देवस्वरूप दुर्धर्प राजकुमार, आहुकः विप्रथु) 
गद; सारण) अक्रूर; कृतवर्मा; शिनिपुत्र सत्यकः भीष्मकः 
आकृति) पगक्रमी द्युमत्सेन, महान धनु4र केकयराजकुमारः 
सोमक-पोत्र द्रपद, केतुमान (द्वितीय ) तथा अन्त्रविद्यामें निपुण 
महावली वसुमान-य्रे तथा और भी वहतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभाम कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी सेवार्मे बेठते थे ॥| २४-३ २६ ॥ 
अजुन ये चर संश्रित्य राजपुत्रा महावल्वा: ॥ रे३ ॥ 
अशिक्षन्त  धनुवेंद॑ गौरवाजिनवाससः | 
तत्रेव शिक्षिता राजन कुमार बृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ ॥ 
जो महाबठी राजकुमार अजुनके पास रहकर कृष्ण 
मृगचर्म घारण किये धनुवंदकी शिक्षा छेते थे ( वे भी उस सभा- 
भवनमें वेठकर राजा युधिष्ठिस्की उपासना करते थे ) । राजन ! 
वृष्णिवंशकों आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंकों वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्वइच युयुधानइच सात्यकिः। 
खुधमो चानिरुद्धश्च शेब्यह्च नरपुडृवः॥ र०॥ 
एने चान्ये चर बहवों राज़ानः पृथिवीपत। 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते सम तुम्बुरुः॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रग्रम्न। जाम्बबतीकुमार साम्ब) सत्यक- 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानः सुधमों, अनिरुद्ध। नरश्रेष्ठ शेंब्य--- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस समामें बेठते थे। 
पृथ्बीपते ! अर्जुनके सखा तम्बुरु गन्धव भी उस सभामें 
नित्य विराजमान होते थे || ३५-३६ ॥ 
उपासत महात्मानमासीनं सप्तविशतिः । 
चित्रसेनः सहा।मात्यों गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सराएँ 
सभामे बैठे हुए महात्मा युधिष्ठिर्क्ी उपासना करती थीं।| ३७॥ 
गीतवादित्रकुशछा;. साम्यतालबविशारदाः । 
प्रमाण "थ लये स्थाने किननराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८ ॥ 
संचोदितास्तुम्चुरुणा._ गन्धवेसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनस्विनः। 
पाण्डपुत्रानपींइ्चेव रमयन्त उपासते ॥ ३९॥ 
गाने-बजानेमें कुशल) साम्य और ताडके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण; छय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम किये 
हुए मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहा अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोत्रित रीतिसे गाते और पाण्डवों 








2. संगीतमें नृत्य, गीत और वाद्यकी समताका लय अथवा 
साम्य कहते हैं; जेसा कि अमरकोपका वाक्य हे---“्लय: साम्यम्‌! । 

२, नृत्य या गीतमें उसके काल ओर क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमें हाथपर हाथ मारकर सचित करते जाते हैं, ताल कहलाता है; 
जैसा कि अमरकीपका वचन हे--वताल: कालक्रियामानम्‌! । 


लोकपालसभाख्यानपत्र ] 


पश्चमोष्ध्यायः 
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तथा महर्षियोंका मनोरज्ञन करते हुए. धर्मराजकी उपासना 
करते थे॥ २८-३९ ॥ 

तस्यां सभायामासीनाः सुवताः सत्यसंगर/ः । 
दिवीव देवा ब्ह्माणं युधिष्टिरमुपासते ॥ ४० ॥ 





>> तल >> 


जेसे देवतालोग दिव्यल्येककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें ब्रेठकर महाराज 
युधिष्ठटिरकी आराधना करते थे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्चणि सभाक्रियापर्वणि सभाप्रवेशों नाम चतुर्थोड््यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्रके अन्तर्गत समाक्रियापवमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके छट्टे छोक मिलाकर कुल ४०८ इलोक हैं ) 





( छोकपालसभाख्यानपत्रे ) 


बे * 
पत्ममा<भ्याय. 
युधिष्टिरकी कप ० दे ७७ ही ही का आर 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभामें आगमन ओर प्रश्नके रूपमें युधिष्टिरकों शिक्षा देना 


वैश्ग्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविश्षु पाण्डवेषु महात्मसु । 
3, पविष्षु थे 
महत्सु चो गन्धवंधु च्रा भारत ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! एक दिन उस 
सभामें महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वों 
आदिके साथ बैठे हुए थे ॥ १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः सुरगणाचितः | 
इतिहासपुराणक्षः पुराकल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
न्यायविद्‌ धमंतत्त्वशः पडहुविदन॒त्तमः । 


पेक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः ॥ ३ ॥ 
वक्ता प्रगल्भो मेधावी स्मृतिम/न्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागज्नः प्रमाणऊतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 


पशञ्चावयवयुक्तस्यवाक्यस्थ गुणदोषबित्‌ । 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतो5षपि बवृहस्पतेः॥ ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेपु. यथावत्‌ कृतनिश्चयः । 


तथा भुवनकोशस्यथ सर्वेस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षरशी लोकस्य तिरयग्रूध्येमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागज्ञो निर्विवित्सुःसुरासुरान ॥ ७ ॥ 
संधिविग्रहतत्त्वशस्त्वनचुमानविभागवित्‌ । 
पाड्ुण्यविधियुक्तध्न. सर्वेशाख्रविशारदः ॥ ८ ॥ 


युद्धगान्थवंसेवी च सर्वेत्राप्रतिघस्तथा 
डे ५ वहुभियु कप गुणगणमुनि श्र 
एतश्रान्यश्च बहुभियुक्ता :॥ ९ ॥ 
लोकाननुचरन्‌ सवोनागमत्‌ तां सभां जप । 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १० ॥ 
पारिजातन (०. क 
पारिजातेन राजेन्द्र परतेन च धीमता। 
लत जज १९ 
सुमुखेन च सोम्येन देवाषिरमितदुतिः ॥ ११॥ 
सभास्थान पाण्डवान्‌ द्रष्ट प्रीयमाणो मनोजवः । 
जयाशाीकभिंस्तु तं॑ विप्रो धमराजानमाचयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदों के ज्ञाता; ऋषि; देवताओं द्वारा 
पूजित) इतिदहास-पुराणके मर्म॑ज्ञ, पूर्वकल्पको बातोंके विशेषज्ञ, 
न्वायके विद्वान) धर्मके तत््वको जाननेवाले; शिक्षा) कल्प) 


व्याकरण; निरुक्त, छन्‍्द और ज्योतिष--इन छहों अज्ञोंके 
पण्डितोंमें शिरोमणि, ऐवय) संयोगनानात्व और समवोयके 
ज्ञानमें विशारद, प्रगल्भ वक्ता; मेधावी, स्मरणशझक्तिसग्पन्न) 
नीतिज्ञ) त्रिकालदर्शी, अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए, 
पश्चार्ययवयुक्त वाक्यके गुण-दोषकों जाननेवाले, बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ, धर्म, अर्थ; 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषाथोंके सम्बन्ध्में यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चौदहों भुवनोंको ऊपर, नीचे; 
और तिरछे सब ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाले; मह्यबुद्धिमान्‌$ सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता3 देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेद (वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक, संधि और विग्रहके 

१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले वेदके वचनोंकी एकवाक्यता। 

२. एकर्मे मिले हुए वचनोंकों प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना ॥ 

३. यज्ञके अनेक कर्मो के एक साथ उपस्धित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ करमक्रा जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दे । 

४. दूसरेकी किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हँ-प्रतिशा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा--“इस पवंतपर आग है? यह वाक्य प्रतिज्ञा है। “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु दे । “जैसे रसोईघरमें धूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृशन्त ही उदाहरण है। “चूँकि इस पर्वतपर 
धूआँ दिखायी देता है” हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
“इसलिये वहाँ आग है! यह निश्चय ही निगमन है । 
इस वाक््यमें अनुकूल तकका होना गुण है और प्रतिकूल तक्कंका 
होना दोप दे, जैसे ध्यदि वहाँ आग न होती, तो धूआँ भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तक है । जैसे कोई तालावसे भाप उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालावर्मे आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिद्धरूप देत्वाभाससे युक्त होगा | 


द्७द 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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तत््वको समझनेवाले, अपने और शन्रुपक्षके बलछाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके शन्रुपक्षके मन्त्रियों आदिको फोड़नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुलह 9) विग्रह ( कलह )9 यान ( चढ़ाई करना )» 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना ); 
द्वेघीमाव ( शन्रुओंमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )---राजनीतिके इन छहों 
अज्ञोंके उपयोगके जानकार; समस्त शास्त्रोंके निपुण विद्वान 
युद्ध और संगीतकी कलामें कुशल) सर्वत्र क्रोधरहितः 
इन उपयुक्त गुणोक्रे सिवा और भी असंख्य सदुर्णोंसे 
सम्पन्न) मननशील; परम कान्तिमान्‌ - महातेजस्वी 


देव्षि नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) 


बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ सभामें स्थित पाण्डवॉसे प्रेमपूर्वंक मिलनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मषिने जय- 
सूचक आशीर्वादोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतसपषि दृष्छा नारदं सर्वधमंवित्‌। 
सहसा पाण्डवश्नष्टः प्रत्युत्थायानुजं:ः सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तद॒हमासन तस्मे सम्प्रदाय. यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चेव मधुपक च सम्प्रदायाध्यमेव च । 
अचयामास रत्नेश्व स्कामेश्व धमेवित्‌ ॥ १५॥ 

सम्पूर्ण धर्मके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देव्षि 
नारदकों आया देख भाइयोंसहित सहसा उठकर उन्हें प्रेम, विनय 
और नम्नतापूर्वक् उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ, मधुपर्क तथा अध्ये 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सब्र इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हें 
संतुष्ठ किया ॥ १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्टिरात्‌। 
सो5चिंतः पाण्डवेः सर्वेमहर्षिवंद्पारगः । 
धमकामार्थसंयुक्त पत्नच्छेद॑ युधिष्टिरम्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्ठिससे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्‍न हुए । इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवोंसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्षिने युधिष्ठिससे धर्मम काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूछी ॥ १६ ॥ 

नारद उवाच 

कच्चिदर्थाश्व कल्पन्ते धर्म च रमते मनः | 
सुखानि चालुभूयन्ते मनश्चव न विहन्यते ॥ १७॥ 

नारदजी बोले--राजन्‌! क्या तुम्हारा घन तुम्हारे ( यज्ञ, 
दान तथा कुठ॒म्बरक्षा आदि आवश्यक कार्योके ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता है ! क्‍या धर्ममें तुम्हारा मन प्रसन्‍्नतापूर्वक 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं ९ | 
(भगवच्चिन्तनमें लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्हीं दूसरी वृत्तियों- 





द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 


कच्चिदाचरितं पूर्वेनेरदेव.. .पितामहैः । 
वतसे वृत्तिमछ्लुद्रां धमोथेंसहितां तिषु ॥ १८ ॥ 

नरदेव ! क्‍या तुम ब्राह्मण) वैश्य और शूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवह्ार- 
में छायी हुई धर्मार्थयुक्त उत्तम एवं उदार बृत्तिका 
व्यवहार करते हो १ ॥ १८ ॥ 

चिदर्थन वा धर्म धर्मणार्थेभथापि वा। 

उभो वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९ ॥ 

तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको; केवल धर्म ही संलग्न 
रहकर धनकों अथवा आसक्ति ही जिसका बल है; उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंकों ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते १ ॥ १९ ॥ 
कच्िदर्थ च धम चकाम च जयतां वर। 
विभज्य काले कालज्ः सदा वरद्‌ सेवसे ॥ २० ॥ 

विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा घमम अर्थ 
एवं कामका सेवन करते हो न १॥ २० |# 

# दक्षस्मृतिमं त्रिवगेसेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है -- ४७ 

पूर्वाहे त्वाचरेद्‌ धर्म मध्याहे5र्थमुपाजयेव्‌ । 
सायाह्दे चाचरेत्‌ काममित्येषा वैदिकी श्रुति: ॥ 

पूर्वाह्कालमें धमेका आचरण करे, मध्याहके समय -घनोपाज॑न- 
का काम देखे और सायाह्द (रात्रि ) के समय कामका सेवन 
करे । यह बेदिक भ्रुतिका आदेश दे । . ( नीलकण्टीसे उद्धृत ) 


महाभारत क्ऋ£ 





पाण्डवोंद्वारा देवरषिं नारदका पूजन 


ब्ध 


लोकपालसभाख्यानपव ] 


किसी ली कीच जीबी जली जन जता 





कन्चिद्‌ राजग़ुणें: पडमिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
बलाबलं तथा सम्यक्‌ चतुदंश परीक्षसे ॥ २१॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | क्‍या तुम राजोचित छः: गुणोंके द्वार 
सात उपायोंकी, अपने और झत्रुके बलाबलकी तथा देशपालः 
दुर्गगाल आदि चोदह व्यक्तियोंकी मलीमोति परख करते 
रहते हो ? ॥ २१ ॥ 
कच्विदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्व जयतां बर। 
तथा संधाय कमोणि अछ्छो भारत खसेवसे ॥ २२॥ 
विजेताओंमिं श्रेष्ठ भरतवंञ्ी युधिष्ठिर ! क्या तुम अपनी और 
शत्रुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि दान्रु प्रबल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोपकी 
वृद्धिके लिये आठ कर्मोका सेवन करते हो ? ॥ २२ ॥ 
कख्चित्‌ प्रक्यः सप्त न लुप्ता भरतपभ। 
आह्यास्तथा व्यसनिनःखनुरकाश्व स्ोश्न:॥ २३॥ 
भरतश्रष्ठ | तुम्हारी मनन्‍्त्री आदि सात॑ प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओंमं मिल तो नहीं गयी हैं ! तुम्हारे राज्यके घनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न ! ॥ 








१. राजाओंमें छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
प्रगस्‍्भता, तकंकुशलता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और मेद 
३. परीक्षाक्े योग्य चौदद स्थान वा ब्यक्ति नीतिशास्त्रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं-- 
देशो दुर्ग रथो हस्तिवाजियोधाधिकारिण: । 
अन्तःपुराननगणनाशाखलेख्यधनासव: ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, थोड़े, श्र सैनिक, अधिकारी, अन्त:पुर, 
अन्न, गणना, श्ञासत्र, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदद अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 
४. राजाके कोष और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं. 


कृषिवंणिकषथो दुर्ग सेतु: कुशरवन्धनम्‌ । 
खन्‍्याकरकरादान॑ शुन्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संधानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभि: ॥ 


खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बाँपना, सोने-हीरे आदि- 
की खानोंपर अधिकार करना; करकी वसूली और उजाइ प्रान्तोंमें 
लोगोंको बस्नाना--मनीषी पुरुषोंद्रारा ये आठ संधानकर्म बताये 
गये हैं । 


७५. स्वामी, मन्‍्त्री, मित्र, कोष) राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात अह्ल ही सात प्रकृतियाँ ईँ । अथवा--- 


सं० ४. औै००- 


पञश्चमोषध्याय: 


का 
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कच्िन्न कृतकइ तेय॑ चाप्यपरिशज्,िताः । 
त्वत्तो वा तब चामात्याभयते मन्त्रितं तथा ॥ २७ ॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता, ऐसे झन्नुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्रारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? ॥ २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्रणां कबच्चिद्‌ वेस्सि चिकीपिंतम्‌ । 
कच्चित्‌ संधि यथाकाल विश्रहं चोपसेवले ॥ २५॥ 
क्या तुम मित्र; छात्रु ओर उदासीन छोगोंके सम्बन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कब क्‍या करना चाहते हैं ? उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि ओर विग्रदकी नीतिका सेवन 
करते हो न! ॥ २५॥ 
कच्विद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे | 
कच्चिदात्मसमा वृद्धाःशुद्धा: सम्बोधनक्षमा: ॥ २६॥ 
कुलीनाश्रानुरक्ताइच रऊतास्ते बीर मन्त्रिणः। 
विजयो मन्त्रमूलो हि राश्षे भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्हें इस बातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति कैसा बर्ताव करना चाहिवे ? वीर ! 
तुमने अपने ख्यंक्रे समान विश्वसनीय वृद्ध, झुद्ध हृदयबाले, 
किसी बातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उतनन्‍न और आपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री बना रक्खा देन? क्योंकि भारत ! राजाकी विजय- 
प्रस्ेिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सत्यद्द ) और उसकी 
सुरक्षा ही है; ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है )॥२६-२७॥ 





कश्चित्‌ संबृतमन्त्रेस्तरमात्येः शास्त्रकोविदेः । 
॥] 2 
राष्ट्र सुरक्षितं तात शात्रुभिन विल्ुप्यते ॥ २८ ॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शात्रज्ञ सचिबोंद्ाया 
तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो है न ? दात्रुओंद्वारा उसका नाश तो 
नहा हां रहा हैं १ || २८ ॥ 
कन्निन्निद्वावश नेपि कश्चित्‌ काले विवुद्ध बसे । 
कब्चिच्चापररात्रपु चिन्तयस्यर्थमर्थवित्‌ ॥ २०॥ 
तुम असमयमे ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते ? 


समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्त्रके जानकार तो तुम हो ही । 
सात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 


एवं हित ) के विषयमें विचार तो करते हो न ? # ॥ २९॥ 





दुर्गाध्यक्ष, वलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैद्य और 
ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 
# स्मृतिमं कहा है कि--बाह्मे मुहतें चोत्याय चिन्त- 
येदात्मनो हितन्‌ |? 
अर्थात्‌ ब्राह्ममुह्न तमें उठकर अपने हितका चिन्तन करे | 
( नील्कण्ठी टीकासे उद्धृत ) 


६७८ 
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कच्चिन्मन्त्रयसे नंकः कब्चिन्न वहुभिः सह । 
कच्चित्‌ ते मन्त्रितो मनत्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३० ॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है; छः कानोंमे जाते ही वह फूट जाती है; 
अतः मैं पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विपयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ बैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर शन्नुके राज्यतक फेल 
जाती हो १ ॥ ३० ॥ 
कच्चिद्थोन्‌ विनिश्चित्य लघुमूलान महोीद्यान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कतुं न विप्नयसि तादशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी बृडद्धिके ऐसे उपायोका निश्चय करके, जिनमें 





मूलधन तो कम लगाना पड़ता हो) किंतु वृद्धि अधिक होती 


हो) उनका शीघतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न! वेसे 
कार्योमे अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमें तुम विद्न 
तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 
कच्चिन्न सर्व कमोन्‍्ताः परोक्षास्ते विशज्डिताः। 
सर्वे वा पुनरुत्ख्ष्टाः संस्र्णश चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्य किसान--मजदूर आदि अ्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं! उनके कार्य और गति- 
विधिपर तम्दारी दृष्टि है न ! वे तुम्हारे अविद्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते ओर पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते ? क्‍योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिर्कालसे अनुग्हीत होनेपर ही वे ज्ञात) विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हैं )॥ ३२ ॥ 
अप्तेरलुब्धेः क्रमिकेस्ते च कब्चिदनुष्टिताः । 
कच्चिद्‌ राजन कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः ॥ ३४ ॥ 
विदुस्ते वीर कमोणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
क्षि आदिके कार्य विश्वसनीय) छोमरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
समयसे चले आनेबाले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते हो न ! 
राजन ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्येके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही छोग जान पाते हैं ! 
होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्हीं कार्योकों लोग जान 
तो नहीं लेते॥ ३३६ ॥ 
कच्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः। 
कारयन्ति कुमारांइ्व योधमुख्यांइ्च स्वेशः ॥ ३४ ॥ 
तम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एवं 





सम्पूर्ण शास्त्रोंके मर्मश विद्वान होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य- 


मुख्य योडाओंको सब प्रकारकी आवश्यक शिक्षाएँ देते हैं +१॥ 


श्रीमहाभारते 


बलि लि क्‍ीवचधी जा + ५ ४5 अल थे २५3५ « 


सकता 


[ सभाप्ेणि 





कबच्चित्‌ सहस्नेमूं खोणामेक क्रीणासि पण्डितम्‌ । 
23 यु बैक ० 
पण्डितो द्यर्थकृच्छेषु कुयोन्निःश्रेयस्सं परम्‌ ॥ ३०॥ 
तुम हजारों मूखंकि बदले एक पण्डितको ही तो खरीदते 











अर 


हो न १ अर्थात्‌ आदरपृर्वक स्वीकार करते हो न? क्‍योंकि 
वि 


द्वरानू पुरुष ही अथंसंकटके समय महान्‌ कल्याण कर 
॥ ३५ ॥ 


कच्चिद्‌ दुगाणि स्ोणि धनधान्यायुधोदकेः 
यन्त्रदय परिपूर्णानि तथा शिल्पिधनुधरः ॥ ३६॥ 
क्या तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) घन-घान्य) अख््र-शस्त्र) 
जल); यन्त्र ( मशीन )3 शिल्पी और घनुर्धर सेनिकोंसे भरे- 
पूरे रहते है 7 ॥ ३६ ॥ 
एको 5प्यमात्यो मेधावी शूरो दान्तो विचक्षणः । 
राजानं राजपुत्रं वा प्रापयन्मह्ती श्रियम्‌ ॥३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शोय॑सम्पन्न। संयमी और 
चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारकों विपुल सम्पत्तिकी 
प्राप्ति करा देता है ॥ ३७ ॥ 
कच्चिदष्शादशान्येषु खपान्न दश पश्च च। 
त्राभस्रिभिरावज्ञातंवीत्स तोथोने चारकः ॥ ३८॥ 
क्या तुम शजत्रुपक्षेक अठारह और अपने पक्षके पंद्रह 
तीथॉंकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्रारा देख-भाल या जाँच- 
पड़ताल करते रहते हो १ ॥ २८ ॥ 
कच्विद्‌ छ्विपामविद्तः प्रतिपन्‍तरइुच सबेदा। 
नित्ययुक्तो रिपूनू सबोन वीक्षसे रिपुसृदन ॥ ३९॥ 
शत्रुसदन ! तुम शत्रुओंसे अज्ञात। सतत सावधान और 
नित्य प्रयक्षशील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओंकी गति-विधिपर 
दृष्टि रखते हो न १ ॥ ३२९ ॥ 
कच्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः। 
अनखूयुरनुप्रण सत्क्ृतस्ते पुरोहितः ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन; बहुश) विद्वान 
दोपदष्टिसे रहित तथा शास्त्रचर्चामें कुशल हैं? क्‍या तुम 
उनका पूर्ण सत्कार करते हो ! ॥ ४० ॥ 














१. शत्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल, 
अन्तवेंशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोपाध्यक्ष, 
यथायोग्य कार्योमें घनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरे- 
दारोंको काम बतानेवाला )) नगराध्यक्ष ( कोतवाल ); कार्यनिमौण- 
कर्ता ( शिल्पियोंका परिचालक ); वर्माध्यक्ष, समाध्यक्ष, दण्डपाल, 
दुर्गपाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ हैं, जिनपर 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपयुक्त टिप्पणीमें अठारद तीथंमिंसे आदिके तीनकी छोड़कर 
शेप पंद्रह तीर्थ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हें । 


लोकपालसभाख्यानपव ] 





कच्चिद््नमिषु ते युक्तो विधिज्ञों मतिमान्रजुः। 
हुत च होष्यमाणं च काले वेदयतें सदा ॥ ४१ ॥ 
तुमने अग्निद्ोत्रके लिये विधिज्ञ/ बुद्धिमान और सरल 
स्वमावके ब्राह्मणकों नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें ठीक समयपर सूचित 
कर देता है न? ॥ ४१ ॥ 
कच्िदज्लेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु चर सर्वेषु देवशः कुशलस्तव ॥ ४२॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ दस्त-पादादि अद्जोंकी परीक्षामें निपुण, ग्रह 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके शुभाशुभ परिणाम 
आदिको बतानेवाल्य तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्बन्धी सब 
प्रकारके उत्पातोंकों पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी है ? ॥ 
कश्चिन्मुख्या महत्खंब मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु भ्ृत्याः कमंसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंकोी उनके योग्य महान्‌ 
कार्योमें, मध्यम श्रेणीके कार्य कर्ताओंकों मध्यम कार्यामें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंकों उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्खा है न? ॥ ४३ ॥ 
अमात्यानुपचातीतान्‌ पितपेतामहाइ्छचीन । 
भ्रेष्ठान्छुछ्टेषु कब्चित्‌ त्वं नियोजयसि कम ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निइछल, बाप-दादोके क्रमसे चले आये हुए. 
और पवित्र आचार-विचारवबाले श्रेष्ठ मन्त्रियोको सदा श्रेष्ठ कमों में 
लगाये रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 
कच्चिन्नोग्रण दण्डेन भृशमुद्धिजसे प्रजाः। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतपभ ॥ ४०॥ 
भरतश्रेष्ठ | कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंकों अत्यन्त 
उद्दंगमें तो नहीं डाल देते ? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूवक पालन करते हैं न ? ॥ ४५ ॥ 
कचित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उद्नप्रतित्रहीतारं कामयानमिव ख्रियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक॒ पतित यजमानका और ख्त्रियाँ काम- 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं; उसी प्रकार प्रजा 


कठांरतापूवक आधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर ता 


नहीं करता ? ॥ ४६ ॥ 

कश्चिद्धरए रच शुरइच मतिमान धृतिमाह्छुचिः । 

कुलीनदइचानुरक्तरय दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ 3७॥ 
क्या तुम्हारा दारा सेनापति हु ओर उत्साहसे सम्पन्न, झूर- 

वीर; बुद्धिमान, धेयंचान। पवित्र; कुलीन) स्वामिभक्त तथा 

अपने काय में कुशल है ! ॥ ४७ ॥ 

कच्चिद्‌ वलस्य॒ ते मुख्या:ः सवयुद्धविशारदाः । 

घष्टावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


पश्चमो धध्यायः 


६७९ 

तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलूपति सब प्रकारके युद्धोंमें 
चतुर) घ्रष्ट ( निर्मव )) निष्कपट और पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न ? ॥ ४८ ॥ 
कच्चिद्‌ वलस्य भक्त च वेतनं च यथोचितम्‌ | 

आप लल शी विकपोसि 

सम्प्राप्काले दातव्यं ददासि न विक ॥ ४९ ॥ 

अपनी सेनाके लिये यथोचित भोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन 





हैं दिया जाना चाहिये; 
उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते ? ॥ ४९ ॥ 
शा 58 5 रे नयोशभ 
काला।तिक्रमणा[देत भक्तवेतनयोभ्रृताः । 
श्र 
भतुःकुप्यन्ति यद्भृत्याः सो 5नथः खुमहान्‌ स्म्तः॥ ५०॥ 
भोजन ओर वेतनमें अधिक विल्म्ब होनेपर भृत्यगण 





अपने स्वामीपर कृपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


महान्‌ अनथंका कारण बताया गया है ॥ ५० ॥ 
कश्चित्‌ स्व 5नुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः । 
कश्चित्‌ प्राणांस्तवार्थषु संत्यज़न्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्मन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं ? क्या वे युद्धमें तुम्हारे द्वितके 
लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेको सदा तेयार रहते हैं? ॥ 
कच्चिन्नेको बहनर्थान्‌ स्वेशः साम्परायिकान | 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ '*२ ॥ 
तुम्दारे कमंचारियोमें कोई ऐसा तो नहीं है, जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाल्ा और तुम्हारे शासनका उल्लड्डन 
करनेवाला हो तथा युद्धके सारे साथनों एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुचिके अनुसार चला रहा हो ? ॥ ५२ ॥ 
कच्चित्‌ पुरुषकारेण पुरुष: कम शोमयन। 
लभते मानमधिक भूयों वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
(तुम्हारे वहाँ काम करनेवाल्य ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जब किसी कायंकों अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हैं; तव वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न ? ॥ 


कच्िद्‌ विद्याविनीतांइय नराज्शानविशारदान । 
क्र 7 प 
यथाह- गुणतदचेव  दानेनाभ्युपपद्यसे ॥ ७४ ॥ 
क्या तम विद्यासे चिनयशीर एवं ज्ञाननिपुण मनुष्योको 
उनके गुणोंके अनुसार बथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो ? ॥ ५४ ॥ 
कच्विद्‌ दारान्मनुप्याणां तवार्थ स॒त्युमीयुपाम । 
व्यसन चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतपंभ ॥ ७५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे द्वितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
वाल्-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न ?॥ ५“ ॥ 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 





्ल्च्च्जिजजजडल तीज लिली लीन जी जी डघीजीघी जीन बनी जीन सत ५3 पट >ढ ५“ 


कच्चिद्‌ भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम्‌ | 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी घन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो) ऐसे शत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं ? ॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव स्वेस्याः पृथिव्य/: पृथिवीपते । 
समइचानभिशड-क्यश्व यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है ? ॥ ५७॥ 
कच्विद्‌ व्यसनिनं शत्रु निशस्य भरतर्षभ। 
अभियासि जवेनेव समीक्ष्य जिविधं बलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम अपने शत्रुको ( स््री-द्यृत आदि ) 
दुव्य॑सनोंमें फंसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र; कोष 
एवं भत्य-बल अथवा प्रभुशक्ति; मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुबंल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो! ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिशषिया प्राप्तकालमरिंद्म । 
पाए््णिमूल च विज्ञाय व्यवसाय पराजयम । 
बलस्य च महाराज दत््वा वेतनमग्नतः ॥ ५९॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कर्तव्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अमाव 








१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन शत्रुओंके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पार्ष्णिम्ाह ( ए४टरक्षक ) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हें । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हैं, जिनकी आसार संज्ञा है। ये क्रमशः पार्ष्णिम्राहसार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं । इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हैं । विजिगीषुके पाइवंभागमें मध्यम और 
उसके भी पारवंभागमें उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्या बारह होती है। इन्हींकी द्वादश राजमण्डल 
अथवा “्पाष्णिमूलः कहते हैं । अपने और शत्रुपक्षेके इन 
व्यक्तियोंको जानना चाहिये । 

२. नीतिशाल्नके अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह शआत्रुपक्षके सैनिकोमेंसेजों लोभी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो खभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो---श्न चार 
प्रकारके लोगोंको फोड़ ले ओर अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हें उचित सम्मान देकर मिला ले । 

३. व्यसन दो प्रकारके हैं-दैव ओर मानुष। दैव व्यसन पाँच 





नम जीनत नी... 





तथा गशन्रुपक्षमं आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 
दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंको अग्रिम वेतन देकर 
शत्रुपर चढ़ाई कर देते हो १ ॥ ५९ ॥ 


कच्िच्य॒ बलमुख्येभ्यः परराष्ट्र. परंतप। 
उपच्छन्नानि रलानि प्रयरछसि यथाहँतः ॥ ६० ॥ 
परंतप ! झन्रुके राज्यमें जो प्रधान-प्रधान थोद्धा हैं, 
उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रतज्ञ आदि भेंट करते रहते हो 
या नहों ? ॥ ६० ॥ 
कच्चिदात्मानमेवाश्र विजित्य विजितन्द्रियः | 
परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितन्द्रियान्‌॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन_! कया तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 
मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए. अजितेन्द्रिय शत्रुओंको 
जीतनेकी इच्छा करते हो ! ॥ ६१ ॥ 


कच्चित्‌ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 
साम दान च भेद्र॒च दण्डरच विधिवद्‌ गुणाः ॥ ६२ ॥ 


शन्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान; भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन शरत्रुओंतक पहुँच जाते हैं न! ( क्योंकि 
शत्रुओंकोी वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२ ॥ 


कचिन्मूल दढं ऊृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते । 
तांइच विक्रमसे जेतुं ज़ित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३ ॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींबको दृढ़ करके 
शत्रुओऑपर धावा करते हो न १ उन शन्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न १ ॥ ६३ ॥ 
कच्चिद्शइसंयुक्ता चतुर्विधवछा. चमूः। 


4 थिनी 


वलमुख्येः खुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४॥ 


क्या धनरक्षकः द्रव्यसंग्राहक। चिकित्सक, गुप्तचरः 
पाचक; सेवक; लेखक और प्रहरी-इन आठ अज्ञों और हाथी; 
घोड़े, रथ एवं पेदल-इन चार# प्रकारके बलोंसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है ! ॥ ६४ ॥ 

“ प्रकारके हें-अभि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी। मानुष 
व्यसन भी पाँच प्रकारका है--मूख् पुरुषोंसे, चोरोंसे, शत्रुओंसे, 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके लछोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 

[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
# आठ अब्न और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हें । 





लोकपालसभाख्यानप्व ] 


पञ्चमो एध्यायः 


द्८र२ 


लि जि जज ्ज्ज्ज्ज्त्ज्ज््तजीजी जज ्््््ज््च््ल्ज््ज  ्ज्  च् डी धि क्‍  ि  ज +-ीजी>+ 


कच्चिछ्॒व॑ च मुर्षि च परराष्ट्र परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६०॥ 
शत्रुओंकोी संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम आझन्नुओंके 
राज्यमें अनाज काटने और दुभिश्षके समयकी उपेक्षा न करके 
रणभूमिमें शत्रुओंकोी मारते हो न ? ॥ ६५ ॥ 
कच्िित्‌ खपरराष्ट्रपु. बहवो5धिकृतास्तव । 
अथोन्‌ समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम ॥ ६६॥ 
क्या अपने और दझजन्रुके राष्ट्रोमें तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें घूम-फिरकर प्रजाकों वच्ममें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंकों सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं ?॥ ६६ || 


कच्चिदभ्यवहायाणि गात्रसंस्प्शनानि च। 
प्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यलुमतास्तव ॥ ६७ ॥ 

महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ दरीरमें धारण करनेके 
वस्र आदि तथा सूँबनेके उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विध्वस्त पुरुष हो करते हैं न? ॥ ६७ ॥ 
कच्चित्‌ कोषदइच कोर्ट च वाहनं द्वारमायुधम्‌ । 
आयद्च कृतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्टितः ॥ ६८ ॥ 

तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयन्नशील रहनेवाले स्वामि- 
भक्त मनुष्योंद्वारा ही तुम्हारे घन-भण्डारः अन्न-भण्डार, 
वाहन) प्रधान द्वार; अस्त्र-दस््र तथा आयके साधनोंकी 
रक्षा एवं देख-माल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कच्िदाभ्यन्तरेभ्यदच बाह्यभ्यदस विशाम्पते । 
रक्षस्यात्मानमेवाश्रे तांइच खेभ्यो मिथइथ तान्‌ ॥६०॥ 
प्रजापाछठक नरेश ! क्या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो; फिर आत्मीय जरनोंद्वारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सबकी रक्षापर भी ध्यान देते हो ?! ॥ ६९ ॥ 
कच्िन्न पाने थत वा क्रीडासु प्रमदासु च। 
प्रतिजानन्ति पूवोह्न व्ययं व्यसनजं तब ॥ ७०॥ 
तुम्हारे सेवक पूर्वाह्कालमें ( जो कि धर्माचरणका 
समय है ) तुमसे मद्यपान) द्यृत। क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि दुर्व्य॑सनोंमें तुम्हारा समय और धनक्रों व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ? || ७० ॥ 
कच्चिदायस्य चा्थन चतुभोगेन वा पुनः 
पादभागेस्रिभिवोपि व्ययः संशुद्धथते तब ॥ ७१॥ 
क्या तुम्दारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चौथाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है !॥ ७१ ॥| 
कच्चिज्ञञातीन गुरून वृद्धान्‌ वणिजः शिल्पिनः धितान्‌ । 
अभीक्षणमनुग्रह्लास धनधान्येन डुगंतान्‌ ॥ ७२॥ 





तुम अपने आश्रित कुठम्बके लोगों, गुरुजनों) बड़े-बूढ़ों, 
व्यापारियों, शिल्पियों तथा दीन-दुखियोंको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न? ॥ ७२ ॥ 
कचिच्चायव्यये युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः । 
अनुतिष्ठटन्ति पूर्वाह्न नित्यमायं ब्ययं तब ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी ओर खच्ंकों लिखने ओर जोड़नेके 
काममें लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन * 














पूवाह्नकालमें तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न ?॥ ७ ३॥ 


कच्िदर्थ पु सम्प्रोढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌ | 
नापकपसि कमेभ्यः पूर्वमप्राप्य किल्विपम्‌ ॥ ७७ ॥ 
किन्हीं कार्योमें नियुक्त किये हुए प्रौढ़, हितेषी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंकों पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
बिना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ? | ७४ ॥ 
कच्चिद्‌ विदित्या पुरुषानुत्तमाथममध्यमान । 
त्व॑ कमंखनुरूपेपु नियोजयसि भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुष्योकोी पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कायम हीं 
लगाते हो न ? ॥ ७५ ॥ 
कच्चिन्न लुब्धाइचोरा वा बैेरिणो वा विशाम्पत । 
अप्राप्तत्यवहारा वा तव कमंखनुष्ठिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगोंको तो अपने कार्मोंपर नहीं 
लगा रकखा है ? जो छोभी, चोर, शत्रु अथवा व्यावहारिक 
अनुभवसे सर्वथा शून्य हों ? ॥ ७६ ॥ 
कब्चिन्न चोरेलेब्धेवों कुमारेः त्रीवलेन वा। 
त्वया वा पीड्यत राष्ट्र कच्चित्‌ तुशाः कृषीवला:) ७७ ॥ 
चोरों, छोमियों, राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोंद्वारा 
अथवा सं तुमसे हीं तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही दे ? क्‍या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ? || ७७ ॥ 
कच्िद्‌ राष्ट्र तडागानि पूर्णानि च बृहन्ति च । 
भागशो विनिविष्टानि न कृषिदंबमातका ॥ ७८ ॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जछसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं ? केवछ वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? || ७८ ॥ 
कच्चिन्न भक्त बीज॑ चर कर्षकस्थावसीदति । 
प्रत्येक च शत बृद्धया ददास्यणमनग्रहम ॥ ७९ ॥ 
तुम्दारें राज्ये किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ? क्या तुम प्रत्येक किसानयर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सेकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥| ७९ ॥ 
कब्वित्‌ खनृष्ठिता तात बातों ते साझ्ुश्रिजनः । 
वातायां संश्रितस्तात लोको5षयं सुखमेधते ॥ ८० ॥ 


तात ! तुम्हारे गएमें अच्छे पुरुषोद्वारा वार्ता क्ृषिगास्क्षा 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता दे ग! क्योंकि 
उपयुक्त वार्तवित्तिपर अवलम्बित रहनवाल लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते है ॥ ८० ॥ 
कच्िच्छूगाः: क्ृतप्रशाः पश्च पश्च खन॒प्ठताः । 
स्र्म॑ कुर्वान्‍्त संहत्य राजश्नपदे तब ॥ <१॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गाँवर्भ झरबीर 
बुद्धिमान ओर कार्यकुशल पॉच-पॉच पश्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं ?॥ ८१ || 
कच्ििन्नगरगुप्त्यथ ग्रामा नगरबत्‌ रऋूताः। 
ग्रामबच्च रृताः प्रान्तास्ते व सर्व त्वदषणा।॥ ८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गावोंकों भी नगरके ही समान 
बहुत-से झूरवीरोंद्रारा सुरक्षित कर दिया गया है ? सीमावर्ती 
गाँवोंकों भी अन्य गाँवोंकी भाँति सर्भी सुविधाएँ दी गयी हैं ? 
था क्या वे समी प्रान्त) ग्राम और नगर तुम्हे ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) घन समर्पित करते हैँ# ? || ८२॥ 
कच्चिद्‌ वलेनानुगताः समानि विपमाणि ऋ । 
पुराणि चोरान, निष्नन्तश्चरन्ति बिषये तव ॥ ८३॥ 
क्या तुम्हारे राज्यमें कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एवं दुर्गम नगरोंमे 
विचरते रहते हैं ? ॥ ८३ ॥ 
कश्चित्‌ स्त्रियः सानत्वयसि कख्ित्‌ ताश्थ सुरक्षिताः। 
कच्िन्न भ्रददथास्यासां कच्चिद्‌ गुछं न भाषस ॥ ८४॥ 
तुम स्त्रियोंकों सानत्वना देकर संतुए रखते हो न ? क्‍या 
व तुम्हारे यहाँ पृणरूपसे सुरक्षित हैँ १ तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते ? और विश्वास करके उन्हें कोई 


गुप्त बात तो नहीं बता देते ? ॥ ८४ | 


कब्चिदात्यथिक श्रुत्वा तद्र्थमनुचिन्त्य चर । 
प्रियाण्यनुभवच्छेपे न त्वमन्तः्पुरे न्प ॥<०॥ 
गजन्‌ ! तुम कोई अमज्नलसूचक समाचार सुनकर और 
उसके विषयर्म बार-बार विचार करके भी प्रिय भोग-विलासोका 
आनन्द लते हुए अन्तःपुरम हा सांत तो नहा रद जाते ? ॥ ८ ०॥ 
कच्चिद्‌ हो प्रथमो यामा राजे: सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तयसि धर्माथों याम उत्थाय पश्चिमे ॥ <६॥ 
प्रजानाथ ! क्या तुम गत्रिके ( पहल पहरके बाद ) जो 


प्रथम दो ( दूसरे-तीसरे ) याम दें) उन्हींमे सोकर अन्तिम 
पहरमे॑ उठकर बैंठ जाते और धर्म एवं अर्थका 


चिन्तन करते हो ? ॥ ८६ ॥ 


# सीमावती गाविका अधिपति अपने यहाका राजवीोय बार 
एकत्र करके गआमिपतिका है, ग्रामाधथिपति संगराधिपतिकी, बह 
ड्शाथिपतिकोी और देशाधियति शाक्षात् राजाबा] वह घन अर्पित करे। 








थ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


कब्चिद्थयसे नित्य मनुप्यान समलकतः। 
उत्थाय काछे कालथे: सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७ ॥ 
पराण्डनन्दसन | तुम प्रतिदिन समसयपर उठकर स्नान 
आदिके पश्चात्‌ बख्राभूषणांसे अरुकृत हों देश-कालके ज्ञाता 
मन्चियोंके साथ अठकर ( प्रार्थी था दर्शनार्थी ) मनुप्योंकी 


इच्छा पृर्ण करते हो न ? ॥ ८७॥ 


कश्चिद रक्ताम्वर्धराः खड्टहस्ताः स्वत्यक्ृताः । 
उपासत त्वामनितों राक्षणाथंमारदम ॥ ८८॥ 
शत्रुदमन | क्या छाल वस्त्र धारण करके अलंकारोंसे अट्क्त 
हुए योद्धा अपने द्वाथोंमे तलवार लकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सब ओरसे सेवार्मे उपस्थित रहते है ? ॥ ८८ ॥ 
कबच्चिद्‌ दण्डपु यमदत्पूज्येपु चर विद्ञाम्पते । 
पगीक्ष्य बतेसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च॥<८९॥ 
महाराज ! क्या तुम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 
और पूजनीब पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा वर्ताब करते हो ? 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंकी मलीमाँति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हों न ?॥ ८९॥ 
कच्विच्छारीरमावाधमीपधेनियमेन वा। 
मानसं बृद्धलेवामिः सदा पार्थापकरषेसि ॥ ९.० ॥ 
कुन्तीकुमार ! क्‍या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-भोजन 
आदि नियमेकि पाल्नद्रारा अपने शारीरिक कष्टकों तथा 





वृद्ध पुरुपोंकी सेवारूप सत्सझ्द्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 





“करते रहते हा + ॥ ९७०॥ 


कच्चिद्‌ बेद्याश्विकित्सायामशज्ञायां विशारदाः । 
सहदश्ानुरक्ताश्च शगीरे त हिताः सदा ॥ ९१॥ 
रे वैद्य अशज्नचिकित्सामें # कुशल) हितैषी) प्रेमी 
एवं तुम्हारे शरीसकों स्वस्थ रखनेके प्रयत्षमेँ सदा संलग्न 
रहनेवाले हैं न? ॥ ९१ ॥ 
कन्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशास्पते । 
अधिप्रत्य्थिनः प्राप्तान न पश्यसि कर्थंचन ॥ ९.२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
ए अर्थी ( याचक्र ) और यत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
वृत्ति बंद हो जानेसे दुख्खी हो पुनः उर्सीकों पानेक्रे 
लिये प्रार्थी ) की ओर ठोय) मोह अथवा अभिमानवश किसी 
प्रकार ओऑग्ब उठाकर देखतेतक नहीं ? ॥ ९२॥ 


हा 
च्ख 
हर 
ध्छ 


कच्चिन्न छाभान्मोहाद वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 
आधितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं संरुणत्सि वे ॥ ९३ ॥ 


१ नाड़ी, मल, मूत्र, जिड्ा। नेत्र, 


 शुत-झआबथ- साला. 





रूप, शब्द तथा स्पश-ये 
आठ सिकित्साओ प्रकार कह्दे जाते हं । 


लोकपालसभाख्यानप् ] 


कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकाइत्तिको तुम लोभ; मोह 
आत्मविश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 
कच्चित्‌ पोरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परे: क्रीताः कर्थंचन ॥ ९४ ॥ 
तुम्दोरे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्हारे साथ विरोध तो नहों करते १ शर्त्रुओंने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है ? ॥ ९४ ॥ 
कबच्िन्न दुबलः दाजुबेलेन परिपीडितः। 
मन्त्रेण बलवान कश्चिदुभाभ्यां च कर्थंचन ॥ ९.०५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहों गया ) अब मन्सत्रणादक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह बलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? ॥ ९५ ॥ 
कच्चित्‌ सब ५ नुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रथानतः । 
कञ्ित्‌ प्राणांस्त्वद्थंषु संत्यजन्ति त्वया: 5ढता:॥९६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ? 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं ? ॥ ९६ ॥ 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतो5चो प्रवतंते । 
ब्राह्मणननां च साधूनां तब नेश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्व॑ ददाम्येवां नित्य स्वर्गापव्गंदाः ॥ ९.७॥ 
क्या तुम्हारे मनमें सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है ! क्‍या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेवा- 
पूजा करते हो १ जो तुम्हारे लिये घुम एवं कल्याणकारिणी 
है। इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ? 
क्योंकि वह खर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है || ९७ ॥ 
कच्चिद्‌ धर्म त्रयीमूले पूर्वेराचरिते जनः। 
यतमानस्तथा कतु तस्मिन कमंणि बतसे ॥ ९.८ ॥ 
तीनों वेद ही जिसके मूल हैं ओर पूर्वपुरुषोंने जिसका 
आचरण किया है, उस धर्ंका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही माँति प्रय्नद्यील तो रहते हो ? धर्मानुकूछ 
कममें ही तुम्हारी प्रवृत्ति तो रहती हैं ?॥ ९८॥ 
कच्चित्तव गृहे 5ज्नानि खादून्यइनन्ति वे द्विजाः । 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्ष सदक्षिणम्‌ ॥ ९९॥ 
क्या तुम्हारे महलमें तुम्हारी आखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ? और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती है?॥ ९९ ॥ 
कच्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयांश्व सवशः। 
पुण्डरोकाश्व कात्स्यन यतसे कतुंमत्मवान्‌ ॥ १००॥ 


अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त हो वाजपेथय और 


पश्चमोषध्यायः 


६८३ 








पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-्यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयज्ञष तो करते हो न १॥ १०० ॥ 


कच्चिज्शातीन गुरून वृद्धान्‌ दंवतांस्तापसानपि । 
चत्यांश्व वृक्षान कल्याणान ब्राह्मर्णाश्य नमस्यसि। १० ₹। 
जाति-भाई; शुरूजनः बृद्ध पुरुष) देवता) तपस्वी, चेत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कब्याणकारी ब्राह्मणोंकी नमस्कार तो 
करते हो न? ॥ १०१ ॥ 
कश्चिच्छोको न मन्युवों त्वया प्रोत्पाद्यतेषनघ । 
अपि महुलहस्तरूचथ जनः पाश्व नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 
नहीं पेदा करते ? तुम्होरे पास कोई मनुप्य हाथमें मद्भल- 
सामग्री लेकर सदा उपस्ित रहता हें न १॥ १०२ ॥ 
कच्िदेषा च ते वुद्धिवृत्तिरेषा च तेषनघ। 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थद्शिनी ॥१०३॥ 
पापरहित युधिप्ठिर ! अबतक जैसा वतछाया गया है। उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और वृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न? ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और बृत्ति आयु तथा यशको बढ़ाने- 
वाली एवं घर, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३॥ 
एतया बतमानस्य वुद्धत्या राष्ट्र न सीदति। 
विज्ित्य च महीं राजा सो5त्यन्तसखुखमेघते ॥१०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता है। उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी प्रथ्वीको जीतकर 
बड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४ ॥ 
कच्चिदार्या विशुद्धात्मा क्षारितरचौरकमंणि। 
अदृष्टशासत्रकुशलेन छोमादू वध्यते शुतिः ॥१००॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शाखस््रकुशछ विद्वानोंका 
सझ्ठ न करनेबाले तम्दारे मुख भन्त्रियोंने किसी विश्वुद्ध हृदय 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा घन हड़प लिया हो ? और फिर अधिक धनके 
ल्येमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों ? ॥ १०५ ॥ 
दुशे ग्रहीतस्तत्कारी तज्शैदेंए। सकारणः। 
कच्िन्न मुच्यते स्तनों द्वव्यलोभान्नरपभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
गहरक्षकोंद्वारा देख लिया गया और चोरीके माल्सहित पकड़ 
लिया गया हो, घनके लोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता १ ॥ १०६॥ 
उत्पन्नान कच्िदादस्य द्रिद्रस्थ च भारत । 
अथोन न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या हृता जनेः॥ १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्‍्त्री चुगली करनेवाले लोगोंके वहकावेमें 
आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दरिद्रके थोड़े समयमें 
ही अचानक पेदा हुए अधिक धनको मिथ्यादृश्टिसे तो नहीं देखते ? 


्त्ी 
( 
पट 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 














या उनके बढ़े हुए धनकों चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १ || १०७ ॥ 

नास्तिक्यमन्नतं क्रोध प्रमादं दीघेसूत्रताम । 
अदशनं ज्ञानवतामालण्य पश्चवृत्तिताम । 
एकचिन्तनमर्थानामनर्थशेक्च.. चिन्तनम ॥१०८॥ 
निश्चितानामनारस्भ मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ | | 
मज्ञछाय्प्रयोगं च॒ प्रत्युत्थानं च स्वतः ॥१०९॥ 
कच्चित्व॑ व्जेयस्येतान्‌ राजदोषांइचतुदश । 
प्रायशो येविनइ्यन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
___युघिष्ठिर ! तुम नास्तिकताः झुठ) क्रोध) प्रमाद, 
दीर्घसूत्रता। ज्ञानियोंका संग न करना; आल्स्य; पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोंगें आसक्ति प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना; 
अरथंशासत्रकों न जाननेवाले मूखोंकि साथ विचार-विमशं+ 





निश्चित कार्येके आरम्म करनेमें विलम्ब या टाल्मटोल; 


गुप्त मन्त्रणाकों सुरक्षित न रखना। मालिक उत्सव आदि 





न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुआऑपर चढ़ाई कर देना-- 


इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न ? क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है, ऐसे राजा भी इन दोषोंके 
कारण नष्ट हो जाते हैं ॥ १०८-११० ॥ 
कच्ित्‌ ते सफला वेदाः कश्चित्‌ ते सफल चधनम्‌। 
कच्चित्‌ ते सफला दाराः कश्वित्‌ ते सफल श्रुतम॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्‍या तुम्हारा धन सफल है ! 
क्या तुम्हारी स््ती सफल है! और कया तुम्हारा शास्त्र- 
ज्ञान सफल है ! ॥ १११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ वे सफला वेदाः कर्थ वें सफल धनम्‌। 
कर्थ वै सफला दाराः कर्थ वें सफल श्रुतम्‌ ॥११२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देवष ! वेद केसे सफछ होते 
धनकी सफलता केसे होती है! खत्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शाख्ज्ञान केसे सफल होता है ! ॥ ११२ ॥ 
नारद उवाच 
अग्निहोत्रफला वेदा दत्तभ्लुकफल धनम्‌। 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवृत्तफल श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि- 


होत्रसे होती है; दान और भोगसे ही धन सफल होता है; 


सत्रीका फल है--रति और पुत्रकी प्रासि तथा झास्त्रश्ञनका 
फल है; शील और सदाचार ॥ ११३॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
एतदाख्याय स* मुनिनोरदों वे महातपाः। 
पप्रच्छानन्तरमिदं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 


-आलनी जलन जन पेन च्या पिलती फिननी पलनी अमन न न 





वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌! यह कहकर महातपखी 
नारद मुनिने धर्मात्मा युधिष्ठिर्से पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ 
नारद उवाच 
कब्चिदभ्यागता दुराद्‌ वणिज्ञों छाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहायेन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वयूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कमचारीछोग दूरसे छाम उठानेके लिये आये 
हुए व्यापारियोंसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न ! ( अधिक 
तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५॥ 
कच्चित्‌ ते पुरुषा राजन पुरे राष्ट्र च मानिताः । 
डपानयन्ति पण्यानि उपचधाभिरवश्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रमें 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते ईं न ! उन्हें 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं ! ॥११६॥ 


कब्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमो्थेसहिता गिरः । 
नित्यमर्थविदां तात यथाचमोर्थदर्शिनाम ॥ ११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अथंके ज्ञाता एवं अर्थशात्रके 


_फ्रे पण्डित बड़े-बूढ़े छोगोंकी धर्म और अर्थ युक्त बातें 
सुनते रहते हो न १॥ ११७ ॥ 


कच्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च। 
धमार्थ च द्विजातिभ्यो दीयेते मधुसरपिंषी ॥११८॥ 
क्‍या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्‍न होनेवाले अन्न तथा 
फल-फूछ एवं गौओंसे प्राप्त होनेवाले दूध, घी आदिसेंसे मधु 
( अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं ! ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किचित सवंदा सवशिल्पिनाम्‌ | 
चातुमोस्यावरं सम्यडः नियतं सम्प्रयच्छलि ॥११९॥ 
. नेरेश्वर ! क्‍या तुम सदा नियमसे समी शिश्पियोंको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 
कच्चित. रत॑ विजानीषे कतोरं च प्रशंससि। 
सता मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 


चलता है ! क्‍या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते हो और 


साधु पुरुषोंसे भरी हुई सभाके बीच उस उपकारीके 
प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आदर-सत्कार 


करते हो १ ॥ १२० ॥ 


कच्चित सूत्राणि सवोणि गृह्ासि भरतषभ | 
हस्तिसूत्नाश्वसूत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥१२१॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्‍या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपादन 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


पष्टो पध्यायः 
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करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र। अश्वसूत्र एवं रथसत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो ? ॥ 


कच्चिद्भ्यस्यते सम्यग ग्ृहे ते भरतपभ | 
धनुवंदस्य सूत्र वे यन्त्रसत्न च नागरम ॥१२२॥ 
मरतकुलभूषण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुर्वेद-सूत्र) यन्त्र- 
सूत्र और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है ? ॥ १२२ ॥ 
कच्चिदस्म्माणि सर्वाणि ब्रह्मदण्डश्च तपनघ्र। 
विषयोगास्तथा सर्च विदिताः शात्रुनाशनाः ॥१२३॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रबलसे 
प्रयुक्त होते हैं )) वेदोक्त दण्ड-विधान तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले सब प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? || १२३ ॥ 
कश्चिद्षिभयाच्चव सर्व व्यालनयात्‌ तथा। 
रोगरक्षोभयाच्चेव राष्ट्र स्व॑ परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि, सप॑) रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो ? || १२४ ॥ 
कश्विद्न्‍्धांश्व प्रूकांश्व॒ पड़न्‌ व्यज्ञानवान्धवान । 
पितंव पासि धम्मज तथा प्रवजितानपि॥ १ 
धर्मजञ ! क्या तुम अंधों) गूँगों) पह्ुुओं, अज्नद्दनों और 
बन्धु-बान्धवोंसे रहित अनाथों तथा संन्यासियोंका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो ? ॥ १२५॥ 
पडनथों महाराज कब्वित्‌ ते पृष्ठतः कृताः। 
निद्वा55लस्‍्यं भयं क्रोधो5मादेव दीघंसूच्रता ॥१२६॥ 
महाराज | क्‍या तुमने निद्रा, आलस्य, भयः क्रोघः 





कठोरता और दीघंयूत्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 
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( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 


वशम्पायन उवाच 
ततः कुरूुणाम॒पभोा महात्मा 
श्रुत्वा गिरो ब्राह्मणसत्तमस्य | 
प्रणणय पादावभिवाद्य तुषशे 
राजाप्रवीज्ञारं देवरूपम ॥१२७॥ 
वैद्स्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
राजा युषघिष्ठिरने ब्रह्माके पुत्रोंमें श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
ओर अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा ॥१२७॥ 
युधिव्टिर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्त॑ 
प्रशा हि में भूय एवामिवृद्धा | 
उक्त्वा तथा चेंच चकार राजा 
लंभ महा सागरमेखला थे ॥१२८॥ 
युधिष्टिर बोले-देवषें ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है, वेसा दी करूँगा | आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है | 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने वेसा ही आचरण किया 
ओर इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया | १२८ || 
नारद उवाच 
एवं यो वतेते राजा चातुर्वेण्येस्थ रक्षण। 
स विहत्येह खुसुखी शक्रस्येति सछोकताम ॥१२०॥ 
नारदजीने कह--जो राजा इस प्रकार चारों वर्णों 
( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता दे) वह इस 
लोकमें अत्यन्त सुखयूवंक्र विहार करके अन्त देवराज इन्द्रके 
लछोकमें जाता है ॥| १२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि छोकपा रूसभाख्यानपर्वणि नारदपश्षमुखेन राजधमोनुशासने पद्ममो5ध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ.रत सभापब॑के अन्तर्गत कोकपारुसमाब्यानप््में नारदर्जके द्वारा प्रश्नके व्याज्स रा तधर्मका 
टपदेशविषयक पौँचदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 
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युधिष्टिरकी दिव्य 
वेशम्पायन उवाच 
सम्पूज्याथाभ्यनुशातो महर्प॑वैचनात्‌ परम्‌। 
प्रत्युवाचालुपूव्यंण धमेराजो युघधिष्टिरः॥ १ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने मलीभाँति उनकी 


१. लोहेकी बनी हुई उन मश्ीनोंको, जिनके द्वारा वाब्जके वल्से शीशे, 


सभाओंके विषयमें जिन्नासा 


पूजा को; तदनन्तर उनसे आज्ञा छेकर उनके प्रश्नका उत्तर 
दिया ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहेत॑ यथावद्‌ घधम॑निदचयम । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतंप्यं विधिमंया॥ २ ॥ 





कहते हूं । उन अन्त्रोंके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्त्रसृत्र हैं । 
नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साथनोंको बतानेबाले संक्षिप्त वाक्योंको ही यहाँ नागरिक सत्र कहा गया दे । 
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श्रीमहाभार ते 


[ सभापवेणि 
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युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजधर्मका 
यथार्थ विद्धान्त बताया है। वह सर्वथा न्यायोचित है। 
में आपके इस न्यायानुकूठ आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः। 
यथान्यायोपनीतार्थ. कृत हेतुमद्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो कार्य 
जैसे सम्पन्न किया; वह प्रत्येक न्यायोचित। सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वय॑ तु सत्पर्थ तेपां यातुमिच्छामहे प्रभो। 


न तु रशाकक्‍य तथा गनन्‍्तु यथा तनियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 


प्रभो | हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं, 


परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स धमोत्मा वाक्य तद्भिषूज्य च । 
मुहतोत्‌ प्राप्तकार्ल च दृष्ठा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारद खुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्टिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महायरुतिः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्टिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये; तब दो घड़ीके वाद टीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठटिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके बीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे || ५-६ ॥ 
युधिए्रि उवाच 
भवान संचरते लोकान सदा नानाविधान वहन । 
च्रह्मणा निर्मितान्‌ पूर्व प्रेक्षमाणो मनोजबः ॥ ७ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
बेगशाली हैं, अतः अह्माजीने पूर्वकालमें जिनका निर्माण किया 
है; उन अनेक प्रकारके बहुत-से लोकोंका दशन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं ॥ ७॥ 
ईंहशी भवता काचिद्‌ दृष्पूवों सभा कचित्‌। 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्म॑स्तन्ममाचक्ष्य पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन ! क्या आपने पहले कहीं ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई सभा देखी हे ? म॑ जानना चाहता हूँ; अतः आप 
मुझसे यह बात बतावे ॥ ८ ॥ 
वेश्नम्यायन उवाच 
तच्छुत्वा नारद॒स्तस्य धमेराजस्य भाषितम्‌ । 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्सयथन्‌ मधुरया गिरा॥ ९ ॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्टिरका यह प्रइन सुनकर देवपषि नारदजी मुसकराने छगे 
ओर उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीमें बोले ॥ ९ ॥ 
नारद उवाच 
माजलुषेबयु न मे तात दृ्टपूवों न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन यथेयं तव भारत ॥ १०॥ 
नारदजीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं रत्नोंकी बनी हुई जेती तुम्हारा यह समा हैः 
ऐसी समा मैंने मनुप्यलोकमें न तो पहले कभी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है ॥| १० ॥ 
सभा तु पितराजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य केलासनिलयस्य च॥ ११॥ 
ब्रह्मणश्च सभा दिव्यां कथयिष्ये गतक्लमाम । 
दिव्यादिव्येरमिप्रायेरपेतां. विश्वरूपिणीम ॥ १२ ॥ 
देवेः पितृगणः खाध्येयज्वमिर्नियतात्मभिः । 
जुण मुनिगणेः शान्तवेंदयशेः सदक्षिणेः। 
यदि ते अभ्रवण वुद्धिवतते भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वणन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितराज यम) बुद्धिमान्‌ 
वरुण) स्वर्गवासी इन्द्र, केछासनिवासी कुबेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा। जहाँ किसी प्रकारका कक्‍्लेश 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिब्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसारके 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता; पितृगण) साध्यगण) याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाले शान्त मुनिगणोंसे सेवित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिगाओंसे युक्त बेदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता है ॥| ११-१३ ॥ 
नारदेनेवमुक्तस्तु धमेराजो युधिष्टिरः 
प्राशनलिश्रोतृ॒भिः साथ तेश्व सर्वेद्विजोत्तमेंः ॥ १४ ॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धरमेराजो महामनाः 
सभा: कथय ता सर्वाः भोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षे | हम सभी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विषयमें सब बार्ते 
बताइये || १४-१५ ॥ 
किद्वव्यास्ताः सभा ब्रह्मन किविस्तारा: किमायताः। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १६॥ 
'ह्मन्‌ ! उन सभाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ है ! 
उनकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है! ब्रह्माजीकी उस दिव्य सभामें 
कौन-कौन सभासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बेठते हैं !॥१६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


सप्तमोषध्यायः ६८७ 





० न च् न 
वास देवराज॑ चर यम वेवखतं च के। 
५ कवेर ७ शे ०: न 
वरुणं चर कुबेर॑ं च सभायां पयुपासते ॥ १७ ॥ 
“इसी प्रकार देवराज इन्द्र) वेबस्वत यम वरुण तथा 
कुबेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं ॥| १७॥ 
एतत्‌ सर्व यथान्याय ब्रह्मप बद॒तस्तव । 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः पर॑ कौतूहल हि नः ॥ १८॥ 
धअह्ृपं ! हम सब लोग आपके मुखसे ये सब वातें 


जिला. 








जीती जी॑घी जी जतीजघी चीनी नी जीती जी जी ली जी लज जी जि जि जज: 


ही 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 
लिये बड़ा कोतूहल है? ॥ १८ ॥ 
णएवमुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 


दब 


क्रमेण राजन दिव्यास्ताः श्रूयन्‍्तामिह नः सभा:)॥ १९ ॥ 

पाण्डुकुमार युधिप्टिरफ्के इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 
उत्तर दिया--५राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 
सभमाओंका क्रमशः वर्णन सुनो! ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि लोकपालसभाख्यानपर्णि युधिष्टिरसभाजिज्ञासायां पप्ठोड्ध्याय: ॥ ६ ॥ 


6 
दा 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभा पर्वके अन्तर्गत झोकगरूसमाख्यान उर्में घुधिष्ठिरकी दिव्य समाअंकि विधयमें जिज्नासा-विषयक छठा अध्याय पुरा हुआ 


सप्तमो5ध्याय: 
इन्द्रसभाका वर्णन 


नारद उवाच 
शक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमंनिर्मिता । 
खय॑ शक्रेण कोरव्य निर्जिताकंसमप्रभा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य समा सूर्यके समान प्रकाशित होती है| ( विश्वकर्माके ) 
प्रय्ञेसि उसका निर्माण हुआ दे | खयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीणां योजनशतं दतमध्यधमायता । 
वेहायसी कामगमा पश्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
उसकी लंवाई डेढ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
है। वह आकाझमें विचरनेवाली और इच्छाके अनुसार तीत्र 
या मनन्‍्द गतिसे चलनेवाली हैँ । उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्रमपिता निरातड्ला शिवा शुभा। 
वेशइ्मासनवती रम्या दिव्यपादपशोमिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीणंता; शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
है। वहाँ भय नहीं है; वह मद्नललमयी और द्योमासमत्र है । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महू ओर बेठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन बने हुए हैं| वह रमणीय सभा दिव्य 
वृक्षोसे सुशोमित होती है || ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थ सभायां परमासने । 
आस्ते शब्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस समामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोभामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शचीके साथ विराजते हैं । ४ ॥ 
विश्रद्‌ वपुरनिदेंश्य॑ किरीटी लोहिताड्दः । 
विरजो 5म्वरश्रित्रमाल्यो हीकीर्तिद्रुतिभिः सह ॥ ५॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं। उनके 
मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भुजाओंमें छाल रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके शरीरपर खच्छ वद्न और 
कण्ठमें विचित्र माल्य सुशोमित होती है। वे लज्ञा) कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोंकरे साथ उस दिव्य समामें विराजमान 
दोते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्य महात्मानं शतक्रतुम | 
मरुतः स्वाशो राजन सर्व च ग्रहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य सभामें समी मरुदगण और ग्रहवासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवषयरचेव साध्या देवगणास्तथा। 
मरुत्वन्तश्व सहिता भाखन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सर्व दिव्यरूपाः खर्लंकृताः । 
उपासते महात्मानं देवराज़मरिदमम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिद्ध, देवषिं। साथ्यदेवगण तथा मरुत्वान-ये सभी सुवर्ण- 
मालाओोंसे सुश्योभित हो तेजस्वी रूप घारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें वैंठकर दात्रुदमन महामना देवराज इन्द्रकी 
उपासना करते हैं। वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं | वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोंसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवषेयः सर्च पार्थ शक्रमुपासते । 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवान्नयः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप घुल गये हैं वे 
अभिके समान उद्दीत्र होनेवाले सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 


इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ || 


१ 


तेजखिनः सोमसुतो विशाका विगतज्वराः। 


६८८ श्रीमहाभारते 
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वे देव्षिंगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे झूत्य हैं ॥ ९१ ॥ 


पराशरः परवतश्च॒ तथा सावर्णिगालवों ॥ १०॥ 
शह्डश्व लिखितरचेच तथा गोरशिरा मुनिः । 
दुबोसाः क्रोधनः इयेनस्तथा दीघेतमा मुनिः ॥ ११॥ 
पवित्रपाणि:ः साव्णियोशवदक्यो 5थ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ ॥ 
हविष्मांश्व गरिष्ठश्च॒ हरिश्रन्द्रश्य पाथिवः। 
हृयर्चोदरशाण्डिल्यः पाराशयः कृपीवछः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखश्च विधाता काल एव च। 
करालदन्तस्त्वण्ा च विश्वकर्मों च तुम्बुरः ॥ १४ ॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः । 
ईशान सर्वकोकस्य वज्ञनि्ण समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर) पर्वत) सावर्णि; गालब, द्ढु लिखित) गौरशिरा 
मुनि) दुर्वाता) क्रोधन। श्येनः दीर्घतमा मुनि पविन्रपाणि; 
सावर्णि (द्वितीय )) याशवल्क्य, भालकि, उद्दालक) ख्वेतक्रेतु) 
ताण्ड्य, भाण्डायनि) हृविष्मान गरिष्ठ; राजा हरिश्रन्द्र; हृद्य 
उदरशाण्डिल्य, पराशरनन्दन व्यास) कृषीवछ) वातस्कन्धः 
विशाख; वधाता, काछ; करालदन्त5: त्वश्टा विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हृविष्य-पदार्थोकों खानेवाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥| १ ०--१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्य वाल्मीकिश्व महातपाः। 
शमाकः सत्यवाक चेंच प्रचेताः सत्यसंगरः ॥१६॥ 
मेधातिथिवामदेवः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
मरुत्तरच मरीचिदृच स्थाणुरुचात्र महातपाः ॥ १७ ॥ 
कक्षीवान्‌ गातमस्ताक्ष्यस्तथा वेश्वानरो मुनिः । 
(घडतुः कवषों धूछ्रो रेभ्यो नलपरावसू। 
खस्त्यात्रेयो ज़रत्कारुः कहोलः काश्यपस्तथा । 
विभाण्डकष्येश्टज्ी च॒ उन्मुखों विम्मुखस्तथा ॥) 
मुनिः कालकवृक्षीय आश्राव्योष्थ हिरण्मयः ॥१८॥ 
सचता देवहव्यदच विष्वक्सेनइ्थच वीयवान। 
(कण्वः कात्यायनो राजन गाग्येः कीशिक एव च।) 
दिव्या आपस्तथोषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
अथों धर्मचछ्च कामइच विद्युतशचेव पाण्डव । 
जलवाहस्तथा मेघा वायवः स्तनयित्लवः ॥ २०॥ 
प्राची दिग यशवाहाद्च पावकाः सप्तविशतिः । 
अज्ञीपोमी तथेन्द्राप्षी मित्रचअच सवितायमा ॥ २१॥ 
भगो विर्वे च साध्याइच गुरु: शुक्रस्तथेव च । 
विश्वावसुश्चितजलेनः. सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२ ॥ 
यज्ञाइच दक्षिणाइचेवं ग्रहास्ताराइच भारत । 
यश्ञयाहदरुच ये मन्त्रा: स्व तत्न समासते ॥ २३ ॥ 


[ सभापवंणि 





भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, सुनीथः 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिन्ञ प्रचेता। 
मेघातिथि; वामदेव) पुलस्त्य+ पुलह) क्रतु$ मरुत्त+ मरीचि; 
महातपस्वी स्थाणु) कक्षीवानू) गौतम, ताढ्ष्य, वेश्वानरमुनिश 
पडतुं, कबंष) धूम्र। रेम्य, नछ, परावसु) स्वस्त्यात्रेयः 
जरत्कारु, कहोल) काश्यप) विभाण्डक) ऋष्यश्टज्जञ) उन्मुख+ 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि) आश्राव्य+ः हिरण्मयः संवते; 
देवहव्य; पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व) कात्यायनः गार्ग्य। कौशिक) 
दिव्य जल; ओषधियाँ श्रद्धा मेघा। सरस्वती अर्थ; धर्म; 
काम, विद्युतू, जलघर मेघ) वायु) गर्जना करनेवाले बादल; 
प्राची दिशा) यज्ञके हविप्यकों वहन करनेवाले सत्ताईस पावक; % 
सम्मिलित अग्नि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अग्नि) मित्र; सविता; 
अयमा; भग) विश्वेदेव) साध्य) बृहस्पति; झुक्र। विश्वावसु: 
चित्रसेन; सुमन) तरुण) विविध यज्ञ) दक्षिणाः ग्रह। तारा और 
यज्निर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसभामें बैठते हैं॥| १६-२३॥ 
तथेवाप्सरसो राजन गन्धवोश्च मनोरमाः । 
नत्यवादित्रगीतेश्व हास्पेइन विविधेरपि ॥ २७॥ 
रमयन्ति सम नपते देवराजं शतक्रतुम्‌। 
राजन्‌ | इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धरव दृत्य। वाद्यः गीत एवं नाना प्रकारके हास्योंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते हैं ॥ २४६ ॥ 
स्तुतिभिमइलेश्चेंच स्तुवन्तः कमंमिस्तथा ॥ २०॥ 
विक्रमेद्च महात्मानं बलबृत्रनिषृदनम । 
इतना ही नहीं; वे स्तुति, मनज्चछपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोंके गायनद्वारा बल और बृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५४ ॥ 
ब्रह्मराजपंयरचेव सर्व देवषयस्तथा ॥ २६॥ 
विमाने विंविधेदिव्येदीप्पमाना. इवाप्नयः । 
स्नग्विणो भूषिताः सर्वे यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मर्षि, राजषिं तथा सम्पूर्ण देवर्षि माला पहने एवं 
वस््राभूषणोंसे विभूषित हो; नाना प्रकारके दिव्य विमानों- 
द्वारा अग्निकि समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 
जाते रहते हैं || २६-२७ | 
बृहस्पतिश्च शुक्रदच नित्यमास्तां हि तत्न वे । 
एते चान्ये च बहवो महात्मानो यतब्रताः॥ २८ ॥ 
विमानेद्चन्द्रसंकारोंः: सोमवत्यियदशनाः । 


ब्रह्मणण सह॒शा राजन भृगुः सप्तपेयस्तथा ॥ २९ ॥ 





# नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पावकोंके नाम इस 
प्रकार बताये हें---अनज्ञिरा, दक्षिणाप्नि; गाहपत्याप्षि, आहवनीयापक्‍ि, 
निर्मन्थ्य, वेययुत, शूर, संबर्त, छोकिक, जठराप्नि, विषग, क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वेष्णव, दस्युमान्‌, बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मानू, 
भरत, भद्र, खिष्टकृत्‌, वसुमान्‌, क्रतु। सोम और पितृमान्‌ । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 


है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्धित 


होते हैं। राजन्‌ ! भ्गु और सप्तषिं, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये भी इन्द्र-सभाकी शोभा बढ़ाते हैं ॥२८-२९॥ 


अष्टमोष्ध्यायः 


६८९, 








एपा सभा मया राजन दृष्टा पुष्करमालिनी | 
तोम छः 
शतक्रतोमहावाहो याम्यामपि सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
महावाहु नरेश !दतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाओंसे 
सुशोमित समा मैंने अपनी आँखों देखी है । अब 
यमराजकी समभाका वर्णन सुनों ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्णि लोकपालसभाख्यानपर्॑णि इन्द्रसभावर्णनं नाम सप्तमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापबके अन्तर्गत कोकपारूसमाल्यान्में इन्द्र-समान्र्णन नामक सातदँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ३२ इलोक हैं ) 





अष्टमो5ध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभा याम्यां युधिषप्ठिर निवोध ताम्‌ । 
वेबसवतस्थ यां पार्थ विश्वकमों चकार ह॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | अब 
मैं सूर्यपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हूँ; सुनो | उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की है ॥ १ ॥ 
तेजसी सा सभा राजन वभूव शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है; इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २॥ 
अकंप्रकाशा भ्राजिष्णु: सर्वतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युप्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है। इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सब्र ओरसे प्रकाशित होती है । 
वह न तो अधिक शीतल है;न अधिक गर्म | मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली हैं ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्षुत्पिपासे न चाप्रियम । 
न च देन्ये क्मो वापि प्रतिकूल न चाप्युत॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है; न जीणंता; न भूख लगती है; 
न प्यास | वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता+; थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
सर्वे कामाः स्थितास्तस्थां ये दिव्या ये च मानुषाः। 
सारबच्च प्रभूतं चर भक्ष्यं भोज्यमरिंद्म ॥ ५॥ 
दान्रुदमन ! वहाँ दिव्य और मानुष) सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं। सरस एवं स्वादिष्ठ भश््य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं ॥ ५ ॥ 
लेहां चोष्यं च पेयं च ह॒यं खादु मनोहरम। 
पुण्यगन्धाः स्नजस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः॥ ६ ॥ 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य) पीने योग्य 
तथा छृदयको प्रिय लगनेवाली और भी खवादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं | उस सभामें पवित्र सुगनन्‍्ध 
फेलानेवाली पुष्प-मालछाएँ और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसवन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तम्यां राजपयः पुण्यास्तथा ब्रह्मपंयोपमलाः ॥ ७ ॥ 
यम वेवबस्वत॑ तात प्रह्णणः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म स्वादिषन्‍्ठ जल नित्य उपलरूब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजपि और निर्मल हृदय- 
वाले ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं | ७६ ॥ 
ययातिनेह॒पः पूरुमान्धाता सोमको न्रगः॥ ८ ॥ 

तरसहस्युश्च राजर्षिं: कृतवीयेः श्रुतश्रवाः । 

अरिए्नेमिः सिद्धच्च कृतवेगः रूतिनिमिः ॥ ९. ॥ 
प्रददनः शिविमंत्स्यः पृथुलाक्षो बृहद्रथः। 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिध्ुुवः ॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्वोमिंः कातेवीयेश्च पार्थिवः 
भरतः सुरथश्वेव सुनीथो निशठो नलऊः॥ ११॥ 
दिवोदासइच खुमना अस्वरीषो भगीरथः 
व्यश्वः सदश्वो वध्यश्वः पृथुवेगः प्रथुश्रवाः ॥ १२॥ 
प्रषदश्वोी वसुमनाः श्लुपश्च खुमहाबलः । 
रूपद्रुवृंपसेनइच पुरुकुत्तो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आर््टिषेणो दिलीपश्च महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुतिः ॥ १४ ॥ 
अक्ञो९रिष्टइच वेनइच दुष्यन्तः खूजयो जयः । 
भाड़ासुरिः सुनीथरच निपथों:थ वहीनरः ॥ १० ॥ 
करन्धमो बाहिकदच सुयुम्नो बलवान मधुः । 
ऐलो मरुत्तरच तथा बलवान प्रथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा ठणकः सहदेवाजुनी तथा। 
व्यश्वः साभ्वः ऊशाश्वश्व रशविन्दुश्व पार्थिः ॥ १७॥ 


६०९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





राजा दशस्थश्यैव ककुत्स्थोष्थ प्रवर्धनः । 
अलकः कक्षसेनश्व गयो गौराश्व एव च ॥ १८॥ 
जामदन्नयश्व रामश्व नाभागसगरोी तथा। 
भूरियुस्नो महाश्वश्व॒ प्रथाश्वो जनकस्तथा ॥ १९॥ 
राजा वन्‍यो वारिसेनः पुरुजिजनमेजयः 
ब्रह्मद्त्तस्त्रिगतेश्व राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इन्द्रयुस्नो भीमजानुर्गोरपृष्ठोपनघो लूयः । 
पह्ोषथ मुचुकुन्दथ् भूरियुस्नः प्रसेनज्ञित्‌ ॥ २१॥ 
अरिप्टनेमिः खुद्युस्नः पृथुलाश्वो5प्टकस्तथा । 

शर्तं मत्य्या नपतयः शत्तं नीपाः शर्तं गयाः ॥ २२ ॥ 
घृतराष्ट्राश्चेकशतमशी तिजनमेजया: । 

शर्त च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां द्वे शते5प्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ | 

शर्त च प्रतिविन्ध्यानां शतं नागाः शत हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शर्त श्षेयं शर्त काशकुशादयः। 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डुशचेच पिता तव ॥ २० ॥ 
उशकहृबः शतरथो देवराजो जयद्रथः। 
वृषद्भेश्व राजरषिबुद्धिमानू सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्राणि ये गताः शशबिन्दवः | 
इष्लाश्वमेघेबहुमिमेहद्धिभूरिद्क्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषेयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः 

तस्यां सभायां राजेन्द्र बेबखतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति, नहुष) पूरु) मान्चाता। सोमक) न्गः जसहस्यु; 
राजषि कृतवीय; श्रुतश्रवा; अरिष्टनेमि; सिद्ध। कृतवेग, कृति) 
निमि; प्रतदन। शिवि; मत्स्य) प्ृथुलाक्ष) बृहद्र थः वार्तमरुत्त, 
कुशिकः सांकाश्य) सांकृति) ध्रुव, चतुरद॒व) सदश्वोभि, राजा 
कार्तवीय अजुन) भरत सुरथः सुनीथ) निशठ) नलदिवोदास; 
सुमना। अम्बरीष) भंगीरथ; व्यश्व, सदबव; वध्यश्व) पएथुवेग) 
पथुश्रवा) प्रषधदश्व, वसुमना) महाबली क्षुप) रुषद्ग॒) वृषसेन) रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स; आई््पिण; दिलीप महात्मा उशीनरः 
ओशीनरिः पुण्डरीकः शर्याति; शरभः शुचि; अज्ञ5 अरिट; 
बेन; दुष्यन्त, सज्लय॥ जय) भाड्डासुरि; सुनीथः निषधेश्वरः 
वहीनर; करन्धम, बाहिक, सुय्रुम्र, बलवान्‌ मघु। इला-नन्‍्दन 
पुरूरवा; बलवान्‌ राजा मरुत्त; कपोतरोमा; तृणक) सहदेव, 
अर्जुन व्यदव, साइवः कृशाश्व; राजा शशबरिन्दु$ महाराज 
दशरथ) ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अलक, कक्षसेन, गयः गोराश्य; 
जमदग्निनन्दन परशुराम, नामाग) सगर भूरियुम्र, महाः 
प्रथाश्व, जनकः राजा प्रथु) वारिसेन, पुरुजित्‌; जनमेजय॥ 
ब्रह्मदत्त, त्रिगर्तः राजा उपरिचर) इन्द्रचुम्न। भीमजानुः 
गोरपृष्ठ) अनघ) छय) पद्म) मुचुकुन्दः भूरियुम्र। प्रसेनजिंतू, 
अरिएनेमिः सुय्रुम्र, प्रथुछाइव, अष्टक) एक सो मत्स्य, एक सो 
नीप+ एक सौ गयः एक सौ घृतराष्ट्र, अस्सी जनमेजय) सौ 


ब्रह्मदत्त, सो वीरी; सौ ईरी। दो सौ भीष्म; एक सौ 
भीम) एक सौ प्रतिविन्ध्यय एक सौ नाग तथा एक सौ 
हय) सो पलाश। सो काश और सौ कुश राजा एवं 
शान्तनु) तुम्हारे पिता पाण्डु$ उशद्भव) शतरथ) देवराज+ 
जयद्रथ) मन्त्रियोंसहित बुद्धिमान्‌ राजर्िं बृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहसखों शशबिन्दुनामक राजा$ जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोंद्वारा यजन करके 
धर्मराजके लोकमें गये हुए हैं। राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा) कीर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस समामें सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं | ८-२८ ॥ 


अगस्त्यो5थ मतह्ञश्व॒ कालो म्त्युस्तथेव च। 
यज्वानइचेव सिद्धाश्च ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥ . 
अश्निष्वात्ताश्व पितरः फेनपाश्थोष्मपाश्च ये.-। 
स्धावन्‍्तो बहिंषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३० ॥ 
कालचक्र च साक्षात्व भगवान हव्यवाहनः 
नरा दुष्कृरक्मोणो दक्षिणायनम्ृत्यवः ॥ ३१ ॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये 
तस्यां शिशपपालाशास्तथा काशकुशादयः 
उपासते धर्मेराज॑ मूर्तिमन्तोी जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्यः मतज्ञ) काल) मृत्यु3 यज्ञकर्ता; सिद्ध) योग- 
शरीरधारी, अग्निष्वात्त पितर; फेनप) ऊष्मप) खधावान: 
बहिंषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर) साक्षात्‌ कालूचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता )) भगवान्‌ हृव्य- 
वाहन ( अग्नि ); दक्षिणायनमें मरनेवाले तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्ञा तत्यर यमदूत; शिंशप एवं पछाश, काश और कुश 
आदिके अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर ,उस समामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
एणते चान्ये च बहवः पित्राजसभासद्‌ः। 
न शक्‍्याः परिसंख्यातुं नामभिः कमेभिस्तथा ॥ ३३ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से छोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कर्मोकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३ ॥ 


असम्वाधा हि सा पाथ रम्या कामगमा सभा । 
दीघेकाल तपस्तप्त्वा निमिता विश्वकमेंणा ॥ ३४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वह सभा बाधारहिंत है। वह रमणीय 
तथा इच्छानुसांर गभन करनेवाली है । विश्वकमने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
ज्वलन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत। 
तामुग्रतपसो यान्ति खुबताः सत्यवादिनः ॥ ३५॥ 
शान्ताः संन्याखिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन्र कमेणा । 
सर्व भास्वरदेहाश्च सर्वे व विरजो5म्बराः ॥ ३६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


नवमो<५ध्यायः 
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भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्धासित 
होती रहती है | कठोर तपस्या और उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले) सत्यवादी, शान्त) संन्‍्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
झुद्ध एवं पवित्र हुए. पुरुष उस सभामें जाते हैं। उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैँ। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं || ३५-२६ ॥ 
चित्राहुदादिचित्रमाल्याः सर्व ज्वलितकुण्ड लाः । 
खुकतेः कर्मभिः पुण्ये: पारिवहेंइ्च भूषिताः ॥ ३७ ॥ 

सभी अद्भुत बाजूबंद, विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं । वें अपने पवित्र दम कर्मों 
तथा वस्नाभूषणोंसे भी विभूषित होते €॥ ३७ ॥ 
गन्धवादच महात्मानः सद्नशइचाप्सरोगणाः। 
वादित्र ज॒त्यगीतं च हास्य लास्यं च स्वंधः॥ ३८ ॥ 

कितने ही महामना गन्धव और झंड-की-झंंड अप्सराएँ 
उस सभामें उपस्थित हो सब प्रकारके वाद्य; नृत्य) गीत; 


हास्य और ल्ास्यकी उत्तम कल्तका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तस्यां पार्थ समनन्‍्ततः । 
दिव्यानि चेच माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सब्र ओर पविन्न गन्धः 
मधुर शब्द ओर दिव्य मालाओंके सुखद स्पर्श प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शर्त शतसहस्ननाणि धर्मेणां त॑ प्रजेश्वरम । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनखिनः ॥ ४०॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
इंदशी सा सभा राजन पित्राक्षो महात्मनः 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है। 
अब में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीथ्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा | ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापररणि छोकपालसभाख्यानपर्वणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोअ्प्यायः ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभापत्रके अन्तर्गत रोक्रणाऊुसमाख्यानपर्यमें यम-सम-वर्णननामक आठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





नवमो5ध्यायः 
वरुणकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 

युधिष्ठिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा | 
प्रमाणन यथा यास्‍्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है। उसकी 
भी लम्बाई -चौड़ाईका मान वही है; जो यमराजकी सभाका 
है। उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं || १॥ 
अन्तःसलिलमास्थाय विहिता विश्वकर्मणा | 
दिव्ये रलमयेवुक्षे: फलपुष्पप्रदेयुंता ॥ २ ॥ 

विश्वकर्माने उस सभाको जलछके भीतर रहकर बनाया 
है। वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय वृश्षोंसे सुशोमित 


होती है | २ ॥ 
हु के हे च् सितेले 8८७ जज ७ 
नीलपीतासितद्या मे: (हितकेरपि | 

च्ि ह श्र 
अवतानेस्तथा.गुल्मेम॑अरीजञालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले; सफेद 
ओर छाल रंगके लतागुल्मोंस आच्छादित हैं। उन 
लताओंने मनोहर मञ्जरीपुञ्ञ धारण कर रक्खे हैं || ३ ॥ 
तथा शकुनयस्तस्यां विचित्रा मधुरखराः । 
अनिदइया वपुष्मन्तः शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ 3४ ॥ 


समामवनके भीतर विचित्र ओर मधुर स्वरसे बोलने 
वाले सेकड़ों-दजारों पक्षी चहकते रहते हैं। उनके विलक्षण 
रूप-सोन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर दे ॥ ४ ॥ 
सा सभा खुखसंस्पशा न शीता न च घमंदा । 
वेइ्मासनवती रम्या सिता वरुणपालिता॥ ५ ॥ 
वरुणकी सभाका स्पद्य बड़ा ही सुखद है; वहाँ न 
सर्दी है; न गर्मी | उसका रंग श्वेत है; उसमें कितने ही कमरे 
ओर आसन ८ दिव्य मशञ्न आदि ) सजाये गये हैं | वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह समा बड़ी रमणीय जान पड़ती है ॥ ५ ॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्ास्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वर्नोंकी धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलझ्जारोंसे अछंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
स्नग्विणो द्व्यगन्धादइच दिव्यगन्धानुलेपनाः । 
आदित्यास्तत्र वरुण जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 
उस सभामें दिव्य हार; दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अज्ञराग धारण करनेवाले आदित्यगण जल्के स्वामी वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ ७ ॥ 
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वासुकिस्तक्षकदचेव नागइचेरावतस्तथा । 
कृष्णश्च लोहितश्वव पद्मश्चित्रदचय वीयवान ॥ ८ ॥ 

बासुकि नाग) तक्षक) ऐराबतनाग) कृष्ण+ लोहितः 
पद्म ओर पराक्रमी चित्र; || ८ ॥ 


कम्बलाभ्वतरी नागौ.. घ्रतराष्ट्रबठाहकी । 
( मणिनागरच नागहच मणिः शह्नुनखस्तथा । 
कौरव्यः खस्तिकश्नेव एलापत्रइच वामनः ॥ 
अपराजितदच दोषइनच ननन्‍्दकः पूरणस्तथा। 
अभीकः शिमिकः श्वेतों भद्रो भद्वेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डधारइच ककोंटक्चनंजयी ॥ ९ ॥ 
कम्बल) अश्वतरः धृृतराष्ट्र, बलछाहक) मणिनांग) नाग; 
मणि; शह्नुनख) कौरव्य। स्वस्तिक. एडलापत्र, वामनः 
अपराजित; दोप) ननन्‍्दक) पूरण) अमीक) शिमिकः ब्वेत) भद्र) 
भद्वेश्वर, मणिमान्‌) कुण्डघार; कर्काटक) धनजझ्ञय) | ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डयारश्च वलवान पृथिवीपते । 
प्रहादों मूपिकादइ॒च तथंव जनमेजयः ॥ १० ॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तरच सबंशः | 
( अनन्तदय महानागो यं स दृष्टा जलेश्वरः । 
अभ्यचयति सत्कारेरासनेन च त॑ विभुम्‌ ॥ 
वासुकिप्रमुखादयव सच प्राज्लयः स्थिताः । 
अनुज्ञाताइच शोषण यथाहमुपविश्य थ॥ ) 
एते चान्ये थ. वहवः सपोस्तस्यां युधिष्टिर । 
उपासते महात्मानं वरुण विगतक्लमाः ॥ ११॥ 
पाणिमान। बलवान कुण्डबार। प्रह्मद! मृपिकांद, 
जनमेजय आदि नाग जो पताका; मण्डल और फर्णोंसे सुशोमित 
वहाँ उपस्थित होते हैं; महानांग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते दें, जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं। वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान शेपकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आभनोंपर बैठकर 
वहाँकी शोभा बढ़ाते हैं | युधिष्टिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस सभामे क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं || १०-११ ॥ 


वलियवैंरोचनो राजा नरकः प्रथिवीजयः । 
प्रहादों विप्रचित्तिइच कालखजओआदचल दानवाः ॥ १२॥ 
सुहनुदुमुंखः शब्लः खुमनाः खुमतिस्ततः। 
घटोदरो महापादइवः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः स्वरूपदच विरूपोष्थ महाशिराः । 
दशग्रीवहच वाली चर मेघवासा दशावरः ॥ १४॥ 
टिट्टिमो. विटभूतशच संहादरचन्द्रतापनः । 
देत्यदानवसट्ाइच सर्च रुचिरकुण्डलकाः ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारत 


[ सभापवणि 





स्रग्विणो मोलिनइच व तथा दिव्यपरिच्छदा: । 
सर्वे छव्थबरगः शूराः: सर्व विगतम्॒त्ययः ॥ १६॥ 
ते तम्यां चरुणं देव धर्मपाशथरं सदा। 
उपासते महात्मानं सर्व खुचरितवताः॥ १७॥ 
विरोचनपुत्र राजा बलि प्रश्वीविजयी नरकासुरः 
प्रह्मद, विप्रचित्ति. काल्खञ्ज दानव) सुहनु। दुमख) शब्ड) 
सुमना। सुमति; घटोदर) महापाव्यें) क्रथन) पिंठर) बिश्वरूप+ 
स्वरूप) विरूप) महाशिरा। दशमुख् रावण) बाली) मेघ्रवासा; 
दशावर, टिट्विभ) विटभूतः संहाद तथा इन्द्रतापन आदि सभो 
देत्यों और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल) सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य बस्त्राभपण धारण किये उस समभामें 
धर्मपाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं।वे सभी देत्य वरदान पाकर शोर्यसम्पन्न हो मत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एवं ब्रत बहुत उत्तम 
हैं ॥ १२-१७ ॥ 
तथा समसुद्राइचत्वारों नद्दी भागीरथी च सा। 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमेदा वेगवाहिनी ॥ १८ ॥ 
चारों समुद्र, भागीरथी नदी) कालिन्दी। विदिशा, वेणा) 
नमंदा, वेगवाहिनी। ॥ १८ ॥ 
विपाशा थ शतद्रहइुच चन्द्रभागा सरस्वती। 
इरावती वितस्ता थे सिन्च॒ुदवनदी तथा ॥ १९ ॥ 
विपाशा) शतद्गु) चन्द्रभागा; सरम्बती। इरावती) वितस्ता) 
सिन्धु। देवनदी, ॥ १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेण। कावेरी च सरिद्वरा | 
किम्पुना च विशर्या चर तथा वेतरणी नदी ॥ २० ॥ 
गोदावरी, क्ृष्णवेणा। सरिताओंमें श्रेष्ठ काबेरी) किम्पुना: 
विशलया, बंतरणी) || २० ॥ 
तृतीया ज्येप्ठिठा चेच शोणशचापि महानदः । 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा न महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया) ज्येष्ठरिला) महानद शोण चर्मण्वती। पर्णाशा& 
महानदी) ॥ २१ ॥ 
सरयूवोरवत्याथ लछाइली च सरिद्वरा। 
करतोया तथात्रेयी लोहित्यइ्च महानदः ॥ २२॥ 
सरयू3 वारवत्या) सरिताओंमे श्रेष्ठ लाज्लली। करतोया, 
आत्रेयी) मह्दनद छोहित्य। || २२ ॥ 
व्यइ्डती गोमती चेव संध्या त्रिः्लोतसी तथा । 
एताइचान्याइच राजेन्द्र सुतीथो लोकविश्वुता: ॥ २३ ॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र युधिष्ठिर ! छट्ठती, गोमती, संध्या और 
ब्रिस्ोत्सी) ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं ) ॥ २३ ॥ 


लोकपालसभाख्यानप् ] 





सरितः सर्वतश्चान्यास्तीथानि च सरांसिच । 
कूपाइ्च सप्रस्नरवणा देहवन्तो युधिष्ठटिर ॥ २४ ॥ 
पलल्‍्वलछानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत । 
दिशस्तथा मही चेव तथा सर्च महीचराः ॥ २०॥ 
उपासते महात्मानं सर्व जलूचरास्तथा । 

समस्त सरिताएँ; जलाशय) सरोवर) कूप) झरने; पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिशाएँ प्रथ्वी, पर्वत तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 


च््े 


उपासना करते हैं॥ २४-२५३ ॥| 


गीतवादित्रवन्तरच गन्धवाप्सरसां गणाः ॥ २६॥ 
स्तुवन्तो वरुणं तस्यां सर्च एव समासते। 

सभी गन्बव और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और बाजे बजाते हुए उस सभामें बरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हैं॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्टिताः ॥ २७ ॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते | 
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रत्युक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए. वहाँ निवास करते 
हैं॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री खुनाभः पयुवासते ॥ २८ ॥ 
पुत्रपोत्रे: परिवृतों गोनाजञ्ना पुप्करेण च। 

वरुणका मन्त्री सुनाम अपने पुत्र-पौचत्रोंसे घिरा हुआ 
गो तथा पुष्कर नामबवाले तीथके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता हैं ॥ २८३ ॥ 


सर्वे विद्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९, ॥ 
ये सभी दारीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 


उपासना करते रहते हैं ॥ २९ ॥ 

एपा मया सम्पतता वारुणी भरतपभ। 

दृष्टपूवों सभा रम्या कुवेरस्थ सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मैंने वरुणजीकी 

इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया है | अब तुम 

कुबेरकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते समभाप्रणि लोकपालसभमाख्यानप्ंणि वरुणसभावणेने नवम्तोड्प्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समाप््रके अन्तर्गत टोऋपाठसमाख्यानपत्रेमें वरुण-समा-वर्णनद्रिष्यक नवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ३४ इलोक हैं ) 


जननी +++-+यक न ननन ज+-+ 


दशमो>ध्याय: ँ 
कुबेरकी सभाका वर्णन 


हु नारद उवाच 

सभा वेश्रवरणी राजञ्छतयोजनमायता | 
विस्तीणों सप्ततिद्चेच योजनानि सितप्रभा ॥ २ ॥ 

नारदजी कहते हैं---राजन्‌ ! कुवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौड़ी है; वह अत्यन्त ब्वेतप्रभासे 
युक्त है ॥ १ ॥ 

श्ड्6 के ब कर 
तपसा निजता राजन स्वयं वेश्चवर्णन सा। 
जे सशिखरोपमा 

शशिप्रभा प्रावरणा केलासदि ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! विश्रवाके पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्या 
करके उस सभाको प्राप्त किया है | वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चादनीकों भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
मच च्च पक 
केलासशिखर-सी जान पड़ती हैं ॥ २ ॥ 

पु ० बप उस ५० 
गुहाकेरुह्माना सा खे विषक्तव शोभते। 

सु पु प्रासादेसपशोमिता से 

दिव्या हेममयेरुच्चेः दे ॥ ३ ॥ 

गुद्यकगण जब्र उस सभाकों उठाकर ले चलते हैं; उस 
समय वह आकाशमें सदी हुई-सी सुशोमित होती है| यह 
दिव्य सभा ऊँचे सुवर्गमय महलोंसे शोभायमान होती हैं॥ ३॥ 
महारल्वती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा। 
सिताशभ्रशिखराकारा प्लवमानेव दृइयते ॥ ४ ॥ 


में० 2; १३ न 


हान्‌ रज्नोंसे उसका निर्माण हुआ है। उसकी झाँकी 
बड़ी विचित्र है| उससे दिव्य सुगन्ध फेलती रहती है और 
वह दर्शाकके मनकों अपनी ओर खींच छेती है। इ्वेत 
बादलेंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली बह सभा आकाझशमे 
तैरती-सी दिखायी देती है ॥ ४ ॥ 
४ मे २2३ ८७६5 आ८छ ८6 € 5. ८5. 

दिव्या हेममयरझविंश्रुद्धरिव चित्रिता। 

उस दिव्य सभाकी दौवारें विद्युतके समान उद्दयीप्त होने- 
वाले सुनहले रंगेंसि चित्रित की गयी हे ॥ ४३ ॥ 

3 _ खिचियें 
तस्यां वेश्रवणा राजा विचित्राभरणाम्वरः॥ ५ ॥ 

& हे रे श्र 

स्रीसहस््रवृतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः। 
दिवाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंबूते । 
दिव्यपादोपषधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

उस सभामें सूर्वके समान चमकीले दिव्य विछोनोंसे 
ढके हुए. तथा दिव्य पादपीठोंसे सुशोभित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोंमें ज्योतिस जगमगाते कुण्डल और अज्ञोंमें विचित्र वस्त्र 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वे श्रवण € कुबेर ) 

छह स्रियोंसे ०० धिरि बे ञ् रच 
सहसों ख्तरियोंसे घिरे हुए बेटते हैं ॥ ५-६ ॥ 
मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिलोडयन | 
सौगन्धिकवनानां च गन्धं गन्धवद्दो बहन ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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नलिन्याइचालकाख्याया नन्‍्दनस्य वनस्य चल । 
शीतो हृदयसंह्ादी वायुस्तमुपलेबते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृक्षोंके वनोंको आन्दोलित करता 
तथा सोगन्धिक कानन) अलका नामक पुष्करिणी और ननन्‍्दन 
वनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयको आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतलरू समीर उस समामें कुवेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणेरप्सरसां बृताः। 
दिव्यतानेमंहाराज गायन्ति सम सभागताः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
समामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रमस्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा। 
वर्गों च सोरभेयी चर समीची बुद्ुदा छता ॥ ११॥ 
एताः सहस्रशश्वान्या न॒त्यगीतविशारदाः | 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी, रम्मा, चित्रसेना, शुचिस्मिता। चारूनेत्रा 
प्रताची, मेनका) पुल्लिकस्थला) विश्वाची; सहजन्या, प्रम्लोचा, 
उर्वशी; इरा) वर्गा; सौरभेयी, समीची बुदुबुदा तथा छता 
आदि नृत्य और गीतमें कुशछ सहखों अप्सराओं ओर गन्धर्वो- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं || १०-१२ ॥ 
अनिशां दिव्यवादिद्रेन्रत्यगीतेश्व॒ सा सभा। 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धवोप्सरसां गणः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य) उत्य एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुबेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती दे ॥ १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धवों नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोष्थ धनदः इवेतभद्रश्व गुह्यकः । 
कशेरको गण्डकण्ड्ूः प्रद्योत्श्व महाबलः ॥ १०॥ 
कुस्तुम्बुरू पिशाचश्च गजकर्णों विशालकः। 
वराहकण्णस्तात्रोष्ठ.. फलकक्ष: फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचूडः शिखावतों हेमनेत्रो विभीषणः। 
पुष्पाननः पिज्ुलकः शोणितोद्‌ः प्रवालकः ॥ १७॥ 
वृक्षवास्यनिकेतश्न॒ चीरवासाश्च भारत | 
एते चान्‍ये च वहवो यक्षाः शतसहसत्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धर्व, मणिभद्र, घनद) इ्वेत- 
भद्र गुह्यक, कशेरक) गण्डकण्डू, महाबली प्रद्योत) कुस्तुम्बुरु 
पिजश्ञाच। गजकण्ण, विशालूक, वराइकर्ण, ताम्रोष्ठ) ऋलकक्ष, 


फलोदक, हंसचूड) शिखावत॑) हेमनेत्र) विभीषण) पुष्पाननः 
पिज्वलक, शोणितोद। प्रवालक) वृक्षवासी, अनिकेत तथा 
चीरवासा) भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुबेरकी सेवा 
करते हैं॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती छक्ष्मीस्तत्रेव नलकूबरः। 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्विधाः ॥ १९ ॥ 
धन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी मगवती लक्ष्मी, नलकूबर, 
मैं तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९॥ 
च्रह्मषयों भवन्त्यत्च तथा. देवर्षयो5परे। 
क्रव्यादाइच तथेवान्ये गन्धवोरच महाबलाः ॥ २० ॥ 
डपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌। 
ब्रह्मिं; देव्ि तथा अन्य ऋषिगण उससमभामें विराजमान 
होते हैं। इनके सिवाः बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्वर्व वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 


सो 
॥ २०६ ॥ 


भगवान भूतसट्वेश्च वृतः शतसहस्लरशः ॥ २१॥ 
उमापतिः  पशुपतिः झूलभृद्‌ भगनेत्रहा | 
उयम्बकों राजशादल दंवी च विगतक्लुमा ॥ २२॥ 
वामनेविंकटें:. कुब्जः क्षतजाप्षेमहारवः 
मेदोमांसाशनर्ग्रेरुगअधन्वा महाबलः ॥ २३॥ 
नानाप्रहरणेरुग्रेवातिरिव महाजवे: । 
वृतः सखायमन्वास्ते सदेव धनदं न्प ॥ २७॥ 

तपश्रेष्ठ ) लाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए; उग्र धनुर्धर 
महाबली पश्ुपति ( जीवोंके खामी )) झलघारी, भगदेवता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों बामन। विकट/ 
कुब्ज) छाल नेत्रोवाले) महान्‌ कोलाहल करनेवाले, मेदा 
और मांस खानेवाले। अनेक प्रकारके अख्र-शत्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत- 
प्रेतादिकि साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुबेरके पास बेठते हैं ॥ २२-२४॥ 
प्रहष्ः शतशब्चान्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्धवोणां च पतयो विश्वावसुहहाहुह! ॥ २५॥ 
तुम्बुर पवतरुचव शेल्रूघश्च तथापरः। 
चित्र्सेनहव गीतज्षस्तथा चित्ररथोषपि च॥ २६॥ 
पते चान्ये च गन्धवों धनेश्वरमुपासते। 

इनके सिवा ओर भी विविध वस्त्राभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धवंपति विश्वावसु) हाहा) हूहू) तुम्बुरुः 
पर्वत, शैदधष) संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और अन्य 
गन्धर्व भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं॥२५-२६३॥ 


लोकपालसभाख्यानप् ] 
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विद्याधराधिपरचेव॒ चक्रधमी सहानुजेंः॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र सम धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८ ॥ 


विद्याघरोंके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ धनेश्वर भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
हैं॥ २७-२८ ॥ 


आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः। 
द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९!॥ 


भगदत्त आदि राजा भी उस समभामें बेठते हैं 
तथा किन्नरोंके स्वामी द्रुम कुबेरकी उपासना करते 
ज 
है ॥ २९ ॥ 


राक्षसाधिपतिश्वेषब महेन्द्रो गन्धमादनः। 
ख व्य्गन्चय सत्च्या होल सै 
सह यक्षः सगनन्‍धर्वः सह नंशाचरेः ॥ ३० ॥ 
री २८ के 
विभी षणइच धर्मिष्ठ उपास्त खातरं प्रभुम । 


महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभौषण भी 
यक्षों, गन्धवों तथा सम्पूर्ण निश्याचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकौ उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान पारियात्रइच विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१॥ 
मलयो दरदुरश्चेव महेन्द्री गन्धमादनः। 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यों च पर्बतों॥ ३२॥ 
एते चान्ये च बहचः सर्च मेरुपुरोगमाः। 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम ॥ ३३ ॥ 


हिमवान पारियात्र, विन्ध्य, केलास, मन्दराचल; मल्य, 
दर्ढुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वंत-ये तथा अन्य सब मेरू आदि 
बहुत-से पर्वत घनके खामी महामना प्रभु॒ कुबेरकी 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


नन्‍्दीश्वरइव भगवान महाकालस्तथेव च। 
श्ः ऐज 
शह्ूुकणमुखाः सच दिव्या: पारिषदास्तथा॥ ३४॥ 





काष्टः कुटीमुखो दन्‍्ती विजयदइच तपो5थधिकः । 
ध्वतश्च वृषभस्तत्र नर्देन्लास्ते महावरूः ॥ ३७॥ 
भगवान्‌ नन्‍्दीश्वरः महाकाल तथा शब्बुकण आदि 
भगवान्‌ शिवके सभी दिव्य-पार्पद काए) कुटीमुख) दन्तीः 
तपस्वी विजय तथा गर्जनदील महावल्लौ ब्वेत दृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ २४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाहइ्च उपासते। 
पारिषदेः परिवृतमुपायान्त महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेश शिवं तरेलोक्यभावनम्‌ । 
प्रणम्य मूध्ता पोलस्त्यों बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ रे७ ॥ 
ततो5भ्यजुशां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ घनेश्वरः । 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान भवो धनपतेः सखा ॥ ३८ ॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षत और पिशाच भी घनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं। पार्पदोंसे घिरे हुए. देवदेवेदबर, त्रिभुवन- 
भावन) वहुरूपधारी, कल्याणस्वरूप, उमावक्लम भगवान्‌ 
महेश्वर जब उस समभामें पधारते हैं; तब पुलस्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुबेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बेठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम है | कुवेर्के सखा भगवान्‌ शड्ढूर कभी- 
कभी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवसमुख्यों च शह्नपझों धनेश्वरों। 
सीन निधीन प्रग्रह्याथ उपासाते धनेश्वरम ॥ ३९ ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और घनके अधीश्वर शब्ठू तथा 
पद्म-ये दोनों ( मूर्तिमान्‌ हों ) अन्य सब निधियोंकों साथ ले 
धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं ।| ३९ ॥ 
सा सभा तादशी रम्या मया दृष्लान्तरिक्षगा । 
पितामहसभां राजन कीतयिप्ये नियोध ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन ! कुबेरकी बेंसी रमणीय सभा जो आकाझमे 
विचरनेवाली हैं। मैंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी समाका वर्णन करूँगा; उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपारूसभाख्यानपर्षणि धनदसभावर्णनं नाम दशसोअ्ध्याय; ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत कोकृपारुसमाख्यानपर्दमें कुबेर-समावर्णननामक दसतों अध्याय पूरा हुआ॥९ ०॥ 





एकादशो5ध्याय: 
.. बक्याजीकी समाका वणन 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध में। 
क्र निर्देशमंवंरूपेति २ 
शक्यते या न निर्देष्ट भारत ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--तात मारत ! अब तुम मेरे मुखसे 
कही हुईं पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनों ! वह सभा 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतलछायी जा सकती || १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यों भगवान दिचः। 
आगच्छन्मान॒पं॑ लछोक॑ दिदक्षुविंगतक्लमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुपरूपेण सभां दृष्ा खयम्भुवः। 
स॒ तामकथयन्मह्यं॑ त्राह्मीं तत्वन पाण्डव ॥ ३ ॥ 











६९६ 
राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात है। भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यछोककों देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही चुलोकसे उतरकर इस ल्ोोकमें 
आये ओर मनुष्यरूपसे इधर-उघर विचरने छगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वर्गन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसीं भरतपषभ। 
अनिर्देश्यां प्रभावेग' सर्वेभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ| वह सभा अप्रमेय, दिव्य; ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंके मनको 
मोह लेनेवाली है । उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
दशनेप्सुस्तथा . राजन्नादित्यमिदमब्रवम ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूषण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दश्शनकी इच्छा जाग उठी और 
मैंने सूर्यदेवले कहा--॥ ५॥ 
भगवन्‌ द्रष्ट्रमिच्छामि पितामहसभां शुभाम । 
येन वा तपसा शक्या कमेणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवा तथा युक्‍तैरुत्तमा पापनाशिनी। 
तन्ममाचक्ष्य भगवन पर्येयं तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
धभगवन्‌ ! मैं भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव |! जिस 
तपस्यासे; सत्कर्मसे अथवा उपयुक्त ओपषधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके) वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! में जेसे भी उस सभाको देख सकूँ। उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
स तनन्‍्मम वचः श्रुत्वा सहस्तरांशुदिवाकरः । 
प्रोवाच भरतश्रेष्ट बत॑ वषसहस्लिकम ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मततमुपास्स्थय त्व॑ं प्रयतेनान्तरात्मना । 
ततो5हं हिमवत्पूष्टठे समारब्धो महाबतम्‌ ॥ ९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहसों किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा-- “तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो | वह श्रेष्ठ ब्रत एक हजार वर्षोर्मे 
पूर्ण होगा ।? तब मैंने हिंमालयकरे शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स भगवान सूर्थों मामुपादाय वीयवान । 
आगच्छत्‌ ता सभा ब्ाह्मी विपाप्मा विगतक्कलुम: ॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूर्ण होनेपर पापरहित; क्लेशशून्य 
ओर परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस सभामें गये ॥ १० ॥ 
एवंरूपेति सा शक््या न निर्देट्ट नराधिप। 
क्षणन हि विभत्यन्यदनिदेश्यं वपुस्तथा ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 








राजन ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं बतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वेंचनीय 
स्वरूप घारण कर लेती है ॥ ११ ॥ 
न चेद परिमार्ण वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूप मया तादग्‌ दृष्लपू्व कदाचन ॥ १२॥ 
भारत | उसकी लंबाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सब में कुछ नहीं जानता | मैंने किसी 
भी सभाका वेसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था || १२ ॥ 


'सुखुखा सा सदा राजन न शीता न च घमदा । 


न श्षुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्लुवन्त्युत,. ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहा न 
सर्दीका अनुभव होता है; न गर्मीका । उस समभामे पहुँच 
जानेपर लोगोंकों भूख) प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपेरिव कृता मणिमभिः सा खुभाखरेः। 
स्तम्भेन च घुता सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है। वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
ओऔर उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है # || १४ ॥ 


दिव्येनानाविधेभीवेर्भासद्धिरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्र च सूय च शिखिनं च खयम्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्टस्था भत्सेयन्तीव भास्करम ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक खयं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूयमण्डछको 
तिरस्कृत करती हुई-सी स्वर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विद्धद्‌ देवमायया । 
खयमेको5निशं राजन सर्वोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस सभामें सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगत्‌की खय॑ ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं ॥ १७॥ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम। 
दक्ष: प्रचेता: पुलहो मरीचिः कद्यपः प्रभुः॥ १८॥ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिगण उन भगवान्‌ 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं। दक्ष, प्रचेता। पुलह; 
मरीचिः प्रभावशाली कश्यप+ ॥ १८ ॥ 





# “एतत्‌ सत्य बरह्मपुरम! इस श्रुतिसे भी उसकी नित्यता ही 
सूचित होती है । 


कप ६ 
लोकपालसभाख्यानपव ] 


एकादशो5ध्यायः 


६९७ 





भगुरज्िवंसिष्ठरच गौतमोष्थ तथाहिराः । 
पुलस्त्यरच क्रत॒श्चेव प्रह्मदः कर्देमस्तथा ॥ १९ ॥ 
भगु) अत्रि; वसिष्ठ) गौतम) अज्जिरा) पुलस्त्य) क्रतु) 
प्रह्द, कदम, ॥ १९॥ 
अथवोज्लिरसइचेव बालखिल्या मरीचिपाः ! 
मनो5न्तरिश्ष॑ विद्याइच वायुस्तेजो जल मही ॥ २० ॥ 
शब्दस्पर्शों तथा रूपं रसो गन्धदुच भारत । 
प्रकृतिब्च विकारश्व यज्चान्यत्‌ कारणं भुचः ॥ २१॥ 


अथवांड्विरस, सूयकिरणोंका पान करनेवाले बालखिल्य) 
मनः अन्‍्तरिक्ष, विद्या। वायु, तेज, जल प्रथ्वी; शब्द; 
स्पर्श, रूप) रस) गन्ब) प्रकृति, विक्ृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अमिमानी देवता; || २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेज्ञा माकण्डेयइच वीयबान । 
जमदस्िभेरद्वाज/ संवतंइच्यवनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य; दक्तिशाली माकण्डेय, जमदग्नि; 
भरद्वाज) संवर्त, च्यवन) ॥ २२ ॥ 
दुवोसाइच महाभाग ऋष्यश्टइ्रइच धार्मिकः। 
सनत्कुमारों भगवान्‌ योगाचार्यों महातपाः॥ २३ ॥ 
महामाग दुर्वासा, धर्मात्मा ऋष्यश्ज्स्‍ञ, महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार; ॥ २३ ॥ 
असितो देवलइचेच जेगीपव्यइच तत्त्ववित्‌ । 
ऋषभो जितदशत्रुरच महावीयस्तथा मणिः॥ २७ ॥ 
असित; देवल, तत्त्वज्ञानी जेंगीपव्य, झत्रविजयी ऋषभः 
महापराक्रमी मणि; | २४ ॥ 
आयुवेदस्तथाष्टाह्ञो. देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षत्ररादित्यश्व गभस्तिमान ॥ २० ॥ 
तथा आठ अज्नोंसे युक्त मूतिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रों- 
सहित चन्द्रमा, अशुमाली सूयं, | २५ ॥ 
वबायवः क्रतवर्चव संकलपः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्तोी महात्मानो महाव्र॒तपरायणाः ॥ २६॥ 
एते चान्ये चर बहवों ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु) क्रतु/ संकल्प ओर ग्राण--ये तथा और भी 
बहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ त्रतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अर्थों धमंद्रय कामश्च हां द्वेपस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ, घमं, काम) हर्ष, द्वेघ/ तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धवाप्सरसां गणाः । 
विशतिः सप्त चेवान्ये लोकपालाइ्च स्वेशः ॥ २८ ॥ 
झुक्तों वृहस्पतिद्येध चुघोषज्लारक एच च । 


५ 
शनेइचरइच राहुइव ग्रहाः सर तथेव च ॥ २९ ॥ 


गन्धवों और अप्सराओंके बीस गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं| सात अन्य गन्धर्व भी जो प्रधान हैं, वहाँ 
उपस्थित होते हैं | समम्त लोकपाल; झुक्र। बृहस्पति, बुध) 
मझ्जल) झनेश्वर) राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह; ॥ २८-२९॥ 
मन्‍्त्रों रथन्तरं चेवच हरिमान वखुमानपि ! 
आदित्या: साधिराजानो नामहन्ठेरुदाह्मताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्बन्धी मन्त्र; रथन्तरसाम) हरिमान्‌) वसुमानः 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोंसे कहे जानेवाले देवता, || ३० ॥ 
मरुतो विश्वकमों च वसवइ्चेव भारत । 
तथा पितगणाः सर्व सवोणि च हवींप्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्वण, विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण+ सभी 
हृविष्य, ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेददइच यजुवंदरुच पाण्डव | 
अथवेबेदरच तथा सर्वशासत्राणि चेव ह ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद, यजुवेंद, अथव॑बेद 
तथा सम्पूर्ण शास्त्र; || ३२॥ 
इतिहासोपवेदाइच वेदाह्लानि चर स्वेशः। 
ग्रहा यज्ञाइच सोमइच देवताइचापि सर्वबेशः ॥ ३३ ॥ 
इतिहास, उपवेद,# सम्पूर्ण वेदाज्लअ) ग्रह) यज्ञ) सोम 
और समस्त देवता; ॥ ३३ ॥ 
सावित्री दुगंतरणी वाणी सप्तविधा तथा । 
मेथा ध्रृतिः श्रुतिब्चव प्रज्ञा वुद्धियशः क्षमा ॥ ३४ ॥ 
सावित्री; दुगम दुःखसे उवारनेबाली दुगां, सात प्रकारकी 
प्रणवरूपा वाणी मेघा; घृृति) श्रुति) प्रज्ञा, बुद्धि, यश और क्षमा)॥ 
सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 
भाष्याणि तकंयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३०॥ 
नाटका विविधा: काव्याः कथाख्यायिककारिका:।। 
तत्न तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम) स्तुति; गीत) विविध गाथा तथा तकंयुक्त भाष्य-- 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक) 
काव्य, कथा; आख्यायिका तथा कारिका आदि उस सभामें 
मूर्तिमानू होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं वे सभी उस सभामें 
स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
# आयुर्वेद, धनुवेंद, गान्धवंवेद और अरथशाख--ये चार 
उपवेद माने गये है । 
१. अकार, उकार, मकार, अध्धंमात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 


प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कृत, प्राकृत, पैशाची, अपभ्रंश, 
ललित, मागधघ और गद्य--ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 


६९.८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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क्षण लवा मुहताशच दिवारात्िस्तथेद च । 
अधंमासाइच मासाइच ऋतवः पट चर भारत ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर | क्षण, लव) मुहूते) दिन) रात$ पक्ष) मासः 
छहों ऋतुएँ, ॥ ३७॥ 
संवत्सराः पश्च  युगमहोरात्रश्चतुर्विधः 
कालचक्र च तदू दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धमचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्ठिर । 
साठ संवत्सर, पांच संवत्सरोंका युग) चार प्रकारके 
दिन-रात ( मानव) पितर। देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ) नित्य; दिव्य, अक्षय एवं अव्यय काठ्चक्र तथा 
धर्मचक्र भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी समामें 
उपास्थत रहते है| १८३ ॥ 


एः गे 


अदितिदितिद नुश्येव सुरसा विनता इरशा ॥ ३०॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गोतमी॥ ४० ॥ 
प्रभा कदू श्व॒ वे देव्यों देवतानां च मातरः। 
रुद्राणी श्रीश्र लक्ष्मीश्च भद्रा पष्ठी तथापरा ॥ ४१॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीर्तिरेव थे । 
खुरा देवी शी चेवब तथा पुष्टिरसन्‍्धती ॥ ४२॥ 
संवृत्तिराशा नियतिः खश्टिदंवी रतिस्तथा । 


एताश्रान्याश्व वे देवय उपतस्थुः प्रजापतिम ॥ ४३ ॥ 
आदात, दांत, दनु) सुरसा। विनता। इर; कालिकाः 
सुरभी देवी; सरमा; गौतमी; प्रभा और कद्रू-ये दो देवियाँ, 
देवमाताएँ, रुद्राणी; श्री लक्ष्मी भद्रा तथा अपरा, पषड्ली; प्रथ्वी; 
भूतलपर उतरी हुई गज्ञादेवीः लज्जा; स्वाह्य) कीति; सुरादेवी 
शची) पुष्टि, अरुन्धती संबृत्ति, आशा नियतिः सृष्टिदेवीः 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करता है ॥ ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विनावपि। 
विश्वेदेवाइच साध्याइच पितरश्य मनोजवाः॥ ४४ ॥ 
आदित्य; वसु; रुद्र। मरुद्वण; अश्विनीकुमार; विश्वेदेव) 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 
वितृर्णां च गणान्‌ विद्धि सप्तेव पुरुषषभ । 
मूर्तिमन्तोी हि चत्वारस्मयश्वाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ [ तुम्हें मालूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त ॥ 
वेराजाइच महाभागा अश्निष्वात्ताइच भारत । 
गाहेपत्या नाकचराः पितरों छोकविश्वुताः॥ ४६॥ 
सोमपा णकश्टज्ञाइच चतु्वेदाः कलास्तथा। 
एते चतुषषु चर्णषु पूज्यन्ते पितरों न्रप ॥४७॥ 
एतेराप्यायितेः पूर्व सोमश्चाप्याय्यते पुनः । 


त एते पितरः सर्वे प्रजापतिमुपस्थिता: ॥ ४८ ॥ 
उपासते च संहृ्टा ब्रह्माणममितौज़सम्‌। 

भारत ! सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें विचरने- 
वाले महाभाग वैराज, अग्निष्वात्त; सोमपा) गाईपत्य ( ये 
चार मूर्त हैं )) एकश्ज्ञ) चतुर्वेद तथा कल्य ( ये तीन 


अमूत हैं) | ये सातों पितर क्रमशः चारों वर्णमें 
पूजित होते हं | राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृप्त होनेसे 


फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये सभी पितर 
उक्त समा उपस्थित हो प्रसन्नतापूत्रंक अमित तेजस्वी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ ॥ 
राक्षसाश्व पिशाचाइच दानवा गुह्यकास्तथा ॥ ४९ ॥ 
नागाः सुपणोंः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जज्ञममाइचेच महाभूतास्तथापरे ॥ ५० ॥ 
पुरंदरश्य देवेन्द्री चवरुणी थनदो यमः। 
महादेवः सहोमो 5त्र सदा गच्छति सर्वेशः ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार राक्षस। पिशाच+ दानव) गुहल्यक, नाग: 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ पद्चु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं| स्थावर और जज्ञम महाभूतः देवराज इन्द्र, वरुण; 
कुबेर, यम तथा पावतीसहित महादेवजी--थये सब सदा 
उस सभामें पधारते हैं || ४९-५१ ॥ 
महासेनइच राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम्‌। 
देवो नारायणस्तस्थां तथा देवषयश्व ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्व योनिज्ञायोनिजञास्तथा। 
राजेन्द्र | स्वामी कातिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदा 
ब्रह्माजीकी सेवा करते हैं। भगवान्‌ नारायण) देवर्षिंगण: 
बालखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस सभामें ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यक्च किचित्‌ जिलोकेस्मिन्‌ दश्यते स्थाणु जड़मम। 
सर्व तस्यां मया दृष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर [ संक्षेपमें यह समझ लो कि तीनों छोकोंमें 
स्थावर-जज्ञम भूतोंके रूपमें जो कुछ भी दिखायी देता है; 
वह सब मैंने उस सभामें देखा था ॥ ५३१॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि ऋषीणामूध्येरेतसाम । 
प्रजावतां च्‌ पश्चाशदपीणामपि पाण्डव ॥ ५७॥ 
पाण्डुनन्दन ! अद्बासी हजार ऊर्ध्वरेता ऋषि और 
पचास संतानवानु महूर्पि उस सभामें उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 
ते सम तत्न यथाकामं दृष्ठा सर्व दिवोकसः। 
प्रणम्य शिरसा तस्म सब यान्ति यथा ५ एगतम्‌॥ ५० ॥ 
वे सत्र महर्षि तथा सम्पूर्ण देवता वहाँ इच्छानुसार 
ब्रह्माजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जेसे आये होते हैं, वेसे ही चले जाते हैं ॥५५॥ 


लोकपालसभाख्यानपव ] 


अतिथीनागतान देवान देत्यान नागांस्‍्तथा द्विजान। 
यक्षान सुपणोन्‌ कालेयान गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ '९६॥ 
महाभागानमितधीत्रेह्म लोकपितामहः । 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु यथाह प्रतिप्यते ॥५७॥ 
अगाब बुद्धिवाले दबाल लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महामाग अतिथियों--देवता, देत्यः 
नाग) पक्षी) यक्ष) सुपर्ण. कालेब) गन्धर्ब॑ तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूर्ण भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैँ ओर उन्हें अनुण्हीत 
करते हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिगह्य तु ॒ विश्वात्मा खयम्भूरमितयुतिः । 
सान्त्वमानार्थसम्भोगेयुनक्ति मछुजाधिप ॥ ०८ ॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सब 
अतिथियोंकों अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तंथा रुचिके अनुसार भोगमसामग्री प्रदान करते हैं || ५८ ॥ 
तथा. तेरुपयातेश्व प्रतियद्धिश्व भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति सम सखुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशोष्ध्यायः 
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तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुईं वह सभा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है ॥ ५९ ॥ 
सर्वतेजोमयी दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मथा श्रिया दीप्यमाना शुशुभे विगतक्लमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा तादइशी दृ्शा मया लोकेषु दुलभा। 
समभेयं॑ राजशादूल मनुष्येषु यथा तब ॥ ६१ ॥ 

उपश्रेष्ठ ! वह सभा सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्पियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोमित होती रहती है | बेसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया है | जेसे मनुप्यछोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुलभ है। वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमें ब्रक्माजीकी सभा परम 
दुलंभ है ॥ ६०-६१ ॥ 
एता मया दृष्टपूवीः सभा देवेषु भारत । 
समभेयं॑ मानुषे लछोके सर्वेश्रेप्ठामा तब ॥ ६२॥ 

भारत ! ये सभी समाएँ. मैंने पृर्वकालसे देवलोकमें 
देखी हैं! मनुष्यलोकमें तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ हे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि छोकपालसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसभावर्णन॑ नामकादशोड्ध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत समापडेके अन्तर्गत झोकपाठुसम'ख्यानपर्वमें त्द्मसभादर्णननामक ग्यारहदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


_#+ ब्याह क सक>-$- 


द्रादशो5ध्यायः 
राजा हरिश्न्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्टिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो बदतां बर। 
बेवखतसभायां तु यथा चदसि में प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर वोले--वक्ताओंमें श्रेन्‍्ठ भगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वर्णन किया है, टसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी समा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी है ॥ १ ॥ 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो | 
दैत्येन्द्राश्वापि भूयिष्टाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रभो ! वरुणकी सभामें तो अधिकांश नाग) देल्येन्द्र) 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं ॥ २ ॥ 
तथा धनपतेयक्षा गुहाका राक्षसास्तथा | 
गन्धवाप्सरसइचेव भगवांश्व वृषध्चजः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुबेर्की सभामें यश्ल, गुह्मकः 
राक्षस) गन्धवे) अप्सरा तथा भगवान्‌ दाड्डुरकी उपस्थितिका 
वर्णन हुआ है ॥ ३ ॥ 
पितामहसभायां तु कथितास्ते महपयः। 
सर्वे देवनिकायाश्व सर्वेशास्राणि चेच हू ॥ ४ ॥ 


ब्रह्मजीकी सभामें आपने महर्पियों, सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त झास्रोंकी स्थिति बतायी है || ४॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवा: संकीतिता मुने । 
उद्दशतश्व॒ गन्धवों विविधाइच महर्षयः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी समार्म आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपश्थितिका वर्णन किया हे और थोड़े-से विभिन्न गन्धवों 
एवं महर्पियोंकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजपिंहेरिश्न्द्रों महामुने । 
कथितस्ते सभायां ये देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामें आपने 
राजर्पियोमेंसे एकमात्र हरिश्वन्द्रका ही नाम-लिया है ॥ ६ ॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतबत। 
येनासों सह शक्रेण स्पद्धेते खुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! उन्होंने 
कोन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है; जिससे वे महान 
यदस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हैं || ७ ॥ 
पितृ॒लोकगतरचेव त्वया विप्र पिता मम। 
दृष्टः पाण्डुमेद्ाभागः कर्थ वापि समागतः॥ ८ ॥ 


७०० 

किमुक्तवांश्व॒भगवंस्तन्ममायक्ष्य सुब्रत । 

त्वत्तः श्रोतुं सवमिदं परं कौतूहलं हि मे ॥ ९ ॥ 
विप्रवर | आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 

महामाग पाण्डुकी भी देखा था; किस प्रकार वे 

आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्‍या कहा ! 

यह मुझे बताइये | सुव्रत | आपसे यह सब कुछ सुननेके 

लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कंण्ठा है ॥८-९॥ 

नारद उवाच 

यन्मां पृ-्छसि राजेन्द्र हरिश्वन्द्रं प्रति प्रभो। 

तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य थीमतः॥ १०॥ 
नारदजीने कहा--शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 

राजर्षि हरिश्रन्द्रके विषयमें मुझसे पूछा है; उसके उत्तरमें में 

उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 

( इक्ष्वाकूणां कुले जातस्रिशह्डुूनोम पार्थिवः । 

अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 

तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा। 

तस्यां गर्भ: समभवद्‌ धर्मेण कुरुनन्दन ॥ 

सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य वे । 

कुमारं जनयामास हरिश्वन्द्रमकत्मषम्‌ ॥ 

स वे राजा हरिश्चन्द्रस्चेशड्ुव इति स्खतः । ) 
इश्ष्वाकुकुलमें त्रिशक्लु नामसे प्रसिद्ध एक राजा हों गये 

हैं। बीर त्रिशडू अयोध्याके खामी थे और वहाँ विश्वामित्र 

मुनिके साथ रहा करते थे | उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 

था; वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी | कुरुनन्दन ! रानी 

सत्यवतीके धर्मानुकूछ गर्भ रहा | फिर समयानुसार जन्ममास 

प्राप्त होनेपर महामागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया; 

उसका नाम हुआ हरिश्रन्द्र | वे त्रिशकुकुमार ही छोक- 

विख्यात राजा हरिश्वन्द्र कहे गये हैं ॥ 

स राजा बलवानासीत्‌ सप्नाट स्वेमहीक्षिताम्‌ । 

तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११॥ 
राजा हरिश्वन्द्र बड़े बलवान्‌ और समस्त भूपालेके सम्राट 

थे | भूमण्डलके सभी नरेंश उनकी आज्ञाका पालन करनेके 

लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 

तेनेक॑ रथमास्थाय जैज देमविभूषितम्‌ । 

शस्प्रप्रतापेन जिता द्वीपाः सप्त जनेश्वर ॥ १०॥ 
जनेश्वर ! उन्होंने एकमात्र खर्णविभूषित जेत्र नामक 

रथपर चढ़कर अपने शज््रोंके प्रतापसे सातों द्वीपॉपर विजय 

प्राप्त कर ली थी ॥ १२॥ 

स निर्जित्य महीं रृत्स्नां सशेलवनकाननाम्‌ । 

आजहार महाराज राजसूय्य महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतों और वनोंसद्ठित इस सारी पएथ्बीको 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 





जीतकर राजा हरिश्वन्द्रने राजयूय नामक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्वे महीपाला घनान्याजहुराशया । 
द्विजानां परिवेष्टारस्तस्मिन्‌ यशे चर तेउभवन, ॥१४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे समस्त भूपालोने धन लाकर भेंट किये 
ओऔर उस यज्ञमें ब्राह्मणोंकी भोजन परोलनेका कार्य किया ॥ 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः । 
यथोक्तवन्तएते तस्मिस्ततः पश्चगुणाथिकम्‌ ॥ १०५॥ 
महाराज हरिश्वन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यज्ञमें 
याचकोंको, जितना उन्होंने मॉगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
अतर्पयच्च विविधेवंसुभित्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यःसमागतान्‌ ॥ १६ ॥ 
जब्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंकों नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृप्त किया ॥ १६ ॥ 
भक्ष्यभोज्येश्व. विविधेयंथाकामपुरस्कृतेः । 
रत्नोघतर्पितेस्तुएैडिजेश् समुदाहतम्‌ । 
तेजस्वी च यशखी च नपेभ्यो पभ्यधिको प्रभवत्‌॥ १७ ॥ 
नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, मनोवाड्छित बस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्रन्द्रको आशीर्वाद दिये। इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यशस्वी 
हुए हैं ॥ १७ ॥ 


: एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन हरिश्वन्द्रो विराजते । 


तेभ्यो राजसहस्तरभ्यस्तद्‌ विद्धि भरतषेभ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन सहसों 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्वन्धर अधिक सम्मानपूर्वक 
इन्द्रसभामें विराजमान होते हैं-इस बातकों तुम अच्छी तरह 
जान लो ॥ १८ ॥ 
समाप्य च हरिश्वन्द्रो महायज्ञ प्रतापवान । 
अभिषिक्तश्चव॒ शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! प्रतापी हरिश्वन्द्र उस महायशको समाप्त करके 
जब सम्रादके पदपर अमिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 
शोभा हुई ॥ १९ ॥ 
ये चानन्‍ये च महीपाला राजखूय्य महाक्रतुम । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥२०॥ : 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूब नामक 
महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं; वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं || २० ॥ 


लोकपालसंभांख्यानपव्र ] 





ल्आलकप आकर लय 


ये चापि निधन प्राप्ताः संग्रामेष्वपलायिनः । 

त॑ ततू सदनमासाथ मादन्त भरतपेभ ॥ २१ ॥ 
भरतपं॑भ ! जो लोग संग्राममें पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस सभामें 

जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ ॥ 


तपसा ये च तीतव्रण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 

त तत्‌ स्थान समासाय श्रीमन्ता भानित नित्यशः:॥२२॥ 
तथा जो छोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 

त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 

धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैँ ॥ २२ ॥ 


पिता च त्वा55ह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्वन्द्र श्रियं दष्ठा नुपतो जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है | २३ ॥ 
विज्ञाय मानुष॑ लोकमायान्तं मां नराधिव । 
प्रोवाच प्रणतो भूत्वा वदेथास्त्वं युधिष्टिर्म्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--५देव्षें | आप युधिष्ठिरसे यह कहियेगा-॥। 
समथा5सि महीं जेतुं श्रातरस्ते स्थिता वशे | 
राजसयं क्रत॒श्रेष्टमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं, तुम 
सारी प्ृथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ 
त्वयीश्ववति पुत्र5ह॑ हरिश्वन्द्रददाशु वें। 
मोदिष्ये वहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
'तुम-जैसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्रन्द्रकी माँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द भोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वश्येषहं तब पुत्र नराधिपम । 
भूलोक॑ यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथात्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तब मैंने पाण्डसे कहा--“एव्मस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्ठिससे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्यात्र संकल्प कुरू पाण्डव | 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पुर्वेंः सह सलोकताम्‌ ॥ २८॥ 
पुरुषरतिह पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पकों 


दादशोषध्यायः 


चित्त जज +तज जज +#++« 
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पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोंके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओंगे ॥| २८ ॥ 


बहुविप्नद्च न्पते क्रतुरेष स्मखतो महान । 
छिद्राण्यस्य तु वास्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ |! इस महान्‌ यज्ञमें बहुत-से विष्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका छिद्र 
हूँढ़ते रहते हैं ॥| २९ ॥ 
युद्ध च॒ क्षत्रशमनं पृथिवीक्षयकारणम । 
किचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है। जिससे प्रथ्वीपयर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है॥ ३० ॥ 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर | 
अप्रमत्तोत्थितो नित्य चातुर्वेण्येस्य रक्षण ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े) वह करो । चारों वर्णाकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव एथख मोदस्व धनस्‍्तपंय च टहििजान | 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्त यन्मां त्वं परिपृचछसि । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगर्री प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमें तुम्हारा अभ्युदय हो) तुम आनन्दित रहों और 
धनसे ब्राह्मणोंकों तृत्त करो | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
सब्र मेने विस्तारपूवक बता दिया | अब में यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


बेग्गम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पार्थभ्यों नारदों ज़नमेजय। 

जगाम तेबेतो राजनपिमियेंः समागतः ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! कुन्तीकुमारोंसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे) उन्हींसे 

घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 

गते तु नारदे पाथा भ्रात॒भिः सह कौरवः । 

राजसूय क्रत॒ुश्रेष्ट0 चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३७ ॥ 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रेठ्ठ कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 


अपने भाइयोंके साथ राजसूथ नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमें 
विचार करने लगे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रणि लोकपालसभापबंणि पाण्डुसंदेशकथने द्वादशोडघ्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रेके अन्तर्गत कोकपाऊुसमाख्यानपर्वमें पाण्डु-संदेश-कथनव्रिष्यक बारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३७१ इलोक हैं ) 
न“ 5छ * १--२239-"-++ 
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भरीमहाभारते 


[ सभापवंणि: 





( राजसूयारम्भपवे ) 


त्रयोदशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका राजसय विषयक संकरप ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वैज़्म्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचन श्रुत्वा निशश्वास सुधिष्ठिरः । 
चिन्तयन राजसूय्येप्ति न लेभे शर्म भारत ॥ १ ॥ 


2 [कर | हे 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्ठिरने लंब्री सॉस खींची । राजसूययशञके 
सम्बन्धर्म चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च त॑ श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम । 
यज्वनां कर्मभिः पुण्येलॉकप्राप्ति समीष््य च ॥ २ ॥ 
हरिश्चन्द्रं च णशजर्षि रोचमान विशेषतः | 
यज्वानं यशमाहलुं राजसूयमियेष सः॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजर्षियोंकी वेसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकर्मोद्दाया उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजर्षि हरिश्रन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष वेमव एवं आदर-सत्कार ) सुनकर उनके मनमें 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


युधिप्ठिरस्ततः स्वोनचेयित्वा सभासदः । 
प्रत्य्चितशच ते: सर्वेयशायेव मनो दे ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने समस्त समासदोंका सत्कार 
किया और उन सब सदस्योंने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर दृढ़ हो गया ॥ ४॥ 
स॒ राजसूर्य राजेन्द्र कुरुणास्रपभस्तदा। 
आहतु प्रवर्ण चक्रे मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययशके अनुष्ठानमें ही मन लगाया ॥ ५॥ 
भूयश्राद्भुतवी्योजा. धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 
कि हित॑ सर्वलोकानां भवेदिति मनो दधे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण छोकोंका हित कैसे हो॥ 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे || ६॥ 
अनुगृह्न प्रजाः सवोाः सर्वेधर्मश्गतां बरः। 
अविशेषेण सर्वेषां हित॑ चक्रे युधिषप्ठिरः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे | वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह करके सबका समानरूपसे हितसाधन करने लगे ॥ ७॥ 


्छ $ हर + ; 
सर्वंषां दीयतां देय॑ मुश्नन्‌ कोपमदाबुभो। 
साथु धर्मंति धमंति नानन्‍्यच्छुयेत भाषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
को ६ था ष्ठिर्ने 
क्रोध ओर अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठटिरने अपने 


सेवकोंसे कह दिया कि «देने योग्य वस्तुएँ सबको दी जायें 


अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय ।? 
उनके राज्यमें “धर्मराज | आप धन्य हैं | धर्मस्वरूप युधिष्ठिर 
आपको साधुवाद !? इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८ ॥ । 
एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वसज्ञनाः । ; 
न तस्य विद्यते द्वेश ततो5स्याजञातशत्रुता ॥ ९. ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 
पिताके समान भरोसा रखने छगी । उनके प्रति दवेष 
रखनेवाला कोई नहीं रहा। इसीलिये वे _“अजातशत्रुः 


नामसे प्रसिद्ध हुए. ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्स भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १० ॥ 
धीमतः सहदेवस्थ धर्मोणामठुशासनात्‌ । 
वैनत्यात्‌ सर्वतर्चेव नकुलस्थ खभावतः । 
अविश्नह्ा वीतभयाः खधमनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवर्षाः स्फीताश्व आसजञ्जनपदास्तथा | 


महहराज युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी माँति अपनाते) 
भीमसेन सबकी रक्षा करते) सब्यसाची अर्जुन शत्रुओंके संहार- 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुछ स्वभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे | इससे उनके राज्यके सभी जनपद कलहश्ूत्य। 
निर्भय; स्वधर्मपरायण तथा उन्नतिशीछ थे। वहाँ उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११३ ॥ .. 


वाघुंषी यश्षसत्त्वानि गोरक्ष कर्षणं वणिक्‌ ॥ १२॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेबेतत्‌ संजशे राजकमेणा | 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधियावकमूच्छनम्‌ ॥ १३॥ 
सर्वमेव न तत्रासीद धर्मनित्ये युधिष्टिरे। 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजजी आजीविका) यश्ञ- 
की सामग्री गोरक्षा3 खेती और व्यापार--इन सबकी विशेष 
उन्नति होने लगी | निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नहीं 


राजसूयारम्भपर्व ] 


लिया जाता था तथा चालू वर्षका कर वसूल करनेके लिये 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी। सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
युधिष्टिक्े शासनकालमें रोग तथा अग्निका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१३३ ॥ 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यश्व राज्षः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवल्लभतरचेव नाश्रूयत मसषा कृतम्‌। 
लुटेरोंसे, ठगोंसि, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोंसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दुूसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी || १४३ ॥| 
प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकम॑ सख्वकर्मजम ॥ १५॥ 
अभिहतु न्॒पाः पटसु पृथग जात्येश्व नेंगमें: । 
ववृधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतो5 प्युपयुज्ञानं राजसेलॉमजेजने: । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वेश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिसका प्रिय करने; उन्हें कर देने, अपने 
उपार्जित घन-रत्न आदिकी मेंट देने तथा संधि-विग्रहादि 
छः कार्येमें राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे। सदा धर्ममें ही छगे रहनेवाले राजा युधिष्ठिर्के शासन- 
कालमें राजल खभाववाले तथा लोभी मनुष्योद्वारा इच्छानुसार 
घन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा ॥| १५-१६३ | 
सर्वेव्यापी स्वंगुणी सर्वसाहः स सर्वराट्‌ ॥ १७॥ 
राजा युधिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी। सभी 
सद्रुण उनकी शोभा बढ़ा रहे थे | वे जीत एवं उष्ण आदि 
सभी दन्दोंकों सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सत्र सुशोमित होते थे | १७ ॥ 
यर्सिन्नघिकृतः सप्नाड भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन दश दिशः पितृतो मातृतस्तथा। 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन ! दसों दिद्याओंमें प्रकाशित होनेवाले वे महा 
यशस्वी सम्राट जिस देशपर अधिकार जमाते; वहाँ ग्वालोसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ ॥ 
वेश़ममायन उवाच 
स मन्त्रिण: समानाय्य भ्रात रच बढतां वरः+ 
राजसूय प्रात तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिस्ने उस समय अपने मन्त्रियों और भाइयों- 
को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा--*राजयूययज्ञके सम्पन्धमें 
आपलोगोंकी क्‍या सम्मति है ? ॥ १९॥ 


श्रयोदशो 5घ्यायः 
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ते पृ-्छमानाः सहिता वचो 5 थ्ये मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठटिर महाप्राश॑ यियश्लुमिदमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्दत्रियोंने एक साथ 
यज्ञकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठटिस्से उस समय 
यह अथयुक्त बात कही--॥ २० ॥ 


येनाभिषिक्तो नपतिवोरुणं गुणम्तच्छति। 
तेन राजापि त॑ हृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययजञके द्वारा अभिषिक्त होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्राप्त कर लेता है। इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यज्ञके द्वारा सम्राटके समस्त गुणोंकों पानेकी अमिलाषा 
रखता है ॥ २१ ॥ 
तस्यसन्नाहुणाहेस्थ भवतः कुरुनन्दन | 
राजसूयस्य समय मन्यन्त सुहृदस्तव ॥ २२ ॥ 
“'कुसनन्दन |! आप तो सम्राठके गुणोंकों पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितेषी सुद्दद आपके द्वारा 
राजयूययज्ञके अनुष़्ानगा यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हैं || २२ ॥ 
तस्य यश्लस्य समयः स्वाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना पडग्नयो यस्सिइ्चीयन्त शंसितबतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पक्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम व्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रेद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अभ्निवेदियों- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपाद।य सवोन्‌ यः प्राप्लुते ऋ्रतून। 
अभिषेक च यस्यान्त सर्वजित तेन चोच्यते ॥ २७ ॥ 
जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता है; वह ८दर्वीह्ोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलको प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमें जो अभिषेक होता है; उससे वह 
यज्ञकर्ता नरेश ध्सर्वजित्‌ सम्राद! कहलाने छगता है ॥.२४ || 
समरथां5सि महाबाहो सर्वे ते वशगा वयम । 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २०॥ 
भहावाहो ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सब छोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं। महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे | २५ ॥ 
अविचाये महाराज राजसये मनः कुरू। 
इत्येवं खुढ॒दः सर्व पृथक्‌ च सह चात्रुवन ॥ २६॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन छगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्धदोंने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की || 
स धये पाण्डवस्तपां वचः श्र॒त्वा विद्वाम्पते । 
धृष्टमिष्ट वरिष्ठ थे जञ्माह मनसारिहा ॥ २७॥ 


७०७३, 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि, 








प्रजानाथ ! शन्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ बचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
ग्रहण किया || २७ || 


श्रुत्वा सुहृद्दच स्तत्च जानंदचाप्यात्मनः क्षमम । 

पुनः पुनमनो द्श राजस्याय भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उन्होंने सुहृदोंका वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 

तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययश् अपने लिये साध्य 

है, उसके विषयमें बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 


स भ्रातृमिः पुनर्धमानत्विग्मिर्च महात्मभिः । 
मन्त्रभिष्चापि सहितो धमेराजो युधिष्ठिरः 
धौम्यद्वेपायनायेइच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धमराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों) महात्मा ऋत्विजों।) मन्त्रियों तथा 
धोम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इये या राजसूयस्य सम्नाडहसस्‍थ खुकतोः। 
भ्रददधानस्य वदतः स्पृह्ा मे सा कर्थ भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युघधिष्टिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राटके ही योग्य है; तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये मेरे मनमे जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अमिलाषा हुई है, केसी है ! ॥ ३० ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवमुक्तास्तु ते तेन राशा राजीवलोचन। 
इद्मूचुवेंचः काले धमराज युधिषप्ठटिरम्‌ ॥ ३१॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--क्रमठनयन जनमेजय ! 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सब छोग उप्त समय धर्मराज 
युधिष्ठटिस्से यों बोले--॥ ३१ ॥ 
अहेस्त्वमसि धमश राजसूर्य महाक्रतुम्‌। 
अधेवमुक्त.. ज्पतावृत्विग्मिकषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रातरइचान्ये तद्गाचः प्रत्यपूजयन। 

“वर्मत ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं।? ऋत्विजों तथा महर्षियोंने जब राजा युधिष्ठटिरसे इस प्रकार 
कहा+ तब उनके मन्त्रियों और भाशयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ १२३ ॥ 

स तुराजा महाप्राशः पुनरेवात्मन/5 5व्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
भूयों विमस्शे पार्थों लोकानां हितकाम्यया। 
सामथ्ययोगं सम्प्रेक्ष्य देशकालो व्ययागमो ॥ ३४ ॥ 
विम्नश्य सम्यक्‌ च धिया कुवन्‌ प्राशो न सीद॒ति। 

न हि यशसमारसम्भः केवलात्मविनिश्चयात्‌ ॥ ह५ ॥ 


भवतीति समाशाय यत्नतः कायमुद्दहन।. 
स निदचयार्थ कार्यस्य कृष्णममेव जनादेनम्‌ ॥ दे६ ॥| 
सर्वोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। 
अप्रमेयं महावाहुँ कामाज्ञातमर्ज न्षु ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण लोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विषयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंकों देखकर तथा देश) काल) आय और 


व्ययकों बुद्धिके द्वारा भलीमाँति समझ करके काय॑ आरम्भ 
करता है; वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 


यज्ञका आरम्म नहों किया जाता |? ऐसा समझकर यत्नपूर्यक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषम पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनाद॑न भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
छोगोसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महाबाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये; जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अबतीर्ण 


हुए थे ॥ ३३-२७ ॥ 


पाण्डवस्तकयामास॒ करमभिदेवसम्मतः॥ 
नास्य किचिद्विज्ञातं नास्य किचिदकमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कर्मोद्वारा यह अनुमान किया कि भ्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है; जिसे वे कर 
न सके ॥ ३८ ॥| ह 
नस किचिन्न विश्रहेदिति कृष्णममन्यत। 
सतुतांनष्ठिकी बुद्धि रृत्वा पार्थों युधिष्टिरः ॥ .३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दुतमजझ्लसा। -. 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवरत्यां समासदत्‌। _.. 

उनके लिये कुछ भी असझह्य नहीं है । इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वक्ष माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युघधिष्ठटिरने गुरुजनोंके 
प्रति निविदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघ्रगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला॥ ३९-४०६ ॥| 
( स प्रह्म प्राश्नलिभूत्वा व्यज्ञापपत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपू्व॑क हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया ॥ 

दूत उवाच ं 

धर्मराजो हृषीकेश भौम्यव्यासादिभिः सह | - . 


राजखूयारम्भपव ] 


न्रयोदशों ध्यायः 


०५ 








पाञश्चाल्मात्स्यसहितैश्रोतभिश्वेव. सर्वेशः ॥ 
त्वदर्शनं महाबाहो काह्नते स युधिष्ठिरः। 
दूतने कहा--महावराहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि मदर्पियों, द्रपर ओर विराद आदि 
नरेशों तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
वेशम्मायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा यादवप्रवरो बली।) 
दशनाकाछ्लिणं पाथ दशनाकाह्लयाच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--दूत इन्द्रसेनकी यह वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्शना- 
मिलापी युधिष्ठिरके पास खयं भी उनके दर्शनकी अभिलापासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमें आये | ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वरावान्‌ श्षिप्रवाहनः॥3३२॥ 
मार्गम अनेक देशोंकों हॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे | उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे ॥ ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगचछज्ञनादनः । 
स॒ गृद्दे पितवद्‌ भ्रात्रा धमराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततो5पश्यत्‌ खसार प्रीतिमान्‌ पितुः॥ ४३॥ 
भगवान्‌ जनाद॑न इन्द्रप्रस्यमें आकर राजा युधिष्टिरसे 
मिले | फुफेरे भाई धममराज युव्िष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमें श्रीकृष्णका पिताकी भाँति पूजन किया | तत्यश्वात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्‍्नतापूर्वक मिले || ४३ ॥ 
प्रीतः प्रीतेन खुहृदा रेमे स सहितस्तदा। 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ परयुपासितः ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर प्रेमी सुहद अजुनसे मिलकर वे बहत 
प्रसन्न हुए. । फिर नकुछ-सहृदेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ ॥ 
त॑ विश्वान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम । 
धमेराजः समागस्याज्ञापपत्‌ खप्रयोजनम ॥ ४०॥ 
इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
थोड़ी देर बाद जब वे मिलनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया; तब धर्मराज युधिश्ठिरने 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


प्रार्थितोी राजसूयों मे न चासो केवलेप्सया | 
प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण स्वेशः ॥ 3६॥ 


युथिष्ठटिर बोले--श्रीकृष्ण | में राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु बह केवल चाहनेभरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है; वह सब्र आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ ॥ 

यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यदइ्च सर्वत्र पूज्यते। 

यदइच स्वेध्वरों राजा राजसूय्य स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सब कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेब्वर होता है, 

वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

त॑ राज़सयं खुहृदः कायमाहुः समेत्य मे। 

तत्र मे निश्चिततमं तब कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सब सुहद एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि सोहदादेव न दोष परिचक्षते । 

सार्थहितोस्तथेवान्ये. प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंकी 

नहीं बताते हैं। दूसरे लोग स्वार्थवश वही बात कहते हैं। जो 

मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ ॥ 

प्रियमेव परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌। 

एवयम्प्रायाइच दृह्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ छोग जो अपने लिये हितकर है। उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ बेठते हैं । इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 

जाती हैं ॥ ५० ॥ 

त्वें तु हेतूनतीत्येतान्‌ कामक्रोधों व्युदस्यथ च । 

परम यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तमहंसि ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी देतुओंसे एवं काम-क्रोघसे 

रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य हो; उसको ठीक- 

ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ ५१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वंणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागमने त्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसुयास्म्भ्पमें वासुदेवागमनविषयक तेरह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३६ इलोक मिलाकर कुल ७३ 


ज्ू इलोक हैँ ) 
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७०६ भ्रीमद्दाभारते [ सभापबंणि 
चतुदंशो 
ध््यायः 
श्रीकृष्णकी राजसययज्ञके लिये सम्मति 
कह कृष्ण उवाच सा ऐलवंश्याश्व थे राज॑स्तथेवेक्ष्याकवों न्पाः। 
सर्वेगुणमंहाराज राजसूर्य त्वमहेसि । तानि चेकशतं विद्धि कुछानि भरतर्षभ॥ ५ ॥ 


जानतस्त्वेब ते सर्वे किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! आपमें सभी सद्ुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर में 
इस विघयमें कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्र यदवशेषितम्‌ | 
तस्मादवरज लोके यदिदं क्षत्रसंशितम ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमें जब क्षत्रियोंका 
संहार किया था; उस समय छुक-छिपकर जो क्षत्रिय शेप रह 
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गये) वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं | इस 
प्रकार इस समय संसारमें नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं ॥ २॥ 
क्तोएयं कुलसंकरपः क्षत्रियेवेसुधाधिप । 
निदेशवाग्मिस्तत्‌ ते ह विदित भरतषेभ ॥ ३ ॥ 

पृथ्वीपते | इन क्षत्रियोंने पूवजोंके कथनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम बना लिया है कि हममेंसे जो 
समस्त क्षत्रियोंकी जीत लेगा; वहीं सम्राद होगा | भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी मादूम ही होगी | ३ ॥ 
ऐल्स्येश्वाकुवंशस्थ॒ प्रकरति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणिवद्धाश्व॒ तथान्ये क्षत्रिया भुवि॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणियद्ध (सब-के-सब) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेकों सम्राद पुरूरवा तथा इश्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं | ४ | 


भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इश्ष्वाकुके वंशर्मे जो 
नरेश आजकल हैं, उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं; यह 
बात आप अच्छी तरद् जान लें ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो शगुणतों महान्‌। 
भजते5य महाराज्ञ विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेषां तथेव तां लक्ष्मी सर्वक्षत्रमुपासते। 

महाराज ! आजकल राजा ययातिके कुलमें गुणकी दृष्टिसे 

भोजवंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है| भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजके सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इदानीमेव वे राजजश्लरासंधो महीपतिः॥ ७ ॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुलानामभिषेचेतः। 
स्थितो मूर्मि नरेन्द्राणामोजसा5 5क्रम्य सवेशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ | अभी-अभी भूपाल जरासंघ उन समस्त क्षत्रिय- 
कुछोंकी राजलक्ष्मीको छॉघकर राजाओंद्वारा सम्राटक्रे पदपर 
अभिषिक्त हुआ है और वह अपने बल-पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सतिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सो5वनि मध्यमां भुकत्वा मिथोमेद्ममन्यत । 
प्रभुयस्तु परो राजा यस्मिन्नेकवश जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जरामंघ मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओं- 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिकों पसंद करता है | इस समय 
वही सबसे प्रबल एवं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वशमें है ॥ ९ ॥ 
स साम्राज्य महाराज प्राप्तो भवति योगतः | 
त॑ स राजा जरासंघं संश्रित्य किल स्वेशः ॥ १०॥ 
राजन सेनापतिज(तः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

हाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 

सम्राद्‌ वन बैठा है । राजन ! कहते हैं) प्रतापी राजा 
शिशुपाल सत्र प्रकारसे जरासंबका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया है || १०३ ॥ 
तमेव च महाराज शिप्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
वक्रः करूपाधिपतिमायायोधी महावलः | 

युधिष्टिर ! मायायुद्ध करनेवाला महाबली करूपराज 
दन्तवक्र भी जरामंघके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११६ ॥ 


रॉजेसंयारम्मपव ] 


अपरोी च महावीयों महात्मानो समाश्चिती ॥ १२॥ 

जरासंध महावीय तो हंसडिम्भकावुभी । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 

और डिम्मक भी महात्रल्ली जरातंघकी शरण ले चुके थे ॥ 


दनतवक्रः करूपइच करभो मेघवाहनः | 

मून्नो दिव्यमणि बिश्रद्‌ यमद्भुतर्माण विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्रः करम और मेघवाहन--ये 

सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 

भी जरासंधको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 

( अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकाते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 


मुरं च नरक चेव शास्ति यो यवनाथिपः । 
अपयन्तबलो राजा प्रतीच्यां चरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तव पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कमंणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
स्नेहवद्धश्च मनसा वितृवद्‌ भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंघके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह 
पाश्म बँधे हैं और जेसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है, 
बेसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यमाव बना हुआ है॥ 


प्रतीच्यां दक्षिण चान्तं पृथिव्याः प्रति यो नपः ॥ १६॥ 
मातुलो भवतः शूरः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्थनः । 
स॒ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुख्दनः ॥ १७॥ 

जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
शासन करते हैं; आपके मामा वे झान्नुसंहारक झूरवीर कुन्ति- 
भोजकुल्वद्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 
प्रेम और आदरका भाव रखते हैं ॥ १६-१७॥ . 


जरासंध गतस्त्वेब पुरा यो न मया हतः । 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योइसी चेदिषु दुमंतिः ॥ १८॥ 
आत्मान॑ प्रतिजानाति छोके 5स्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्त सतत मोहादू यः स चिह्ढं च मामकम्‌ ॥ १९॥ 
बह्नपुण्ड्रकिरतेषु. राजा बलसमन्वितः 

पोण्ड्को वारुदेवेति योएसो छोके5भिविश्वुतः ॥ २० ॥ 

जिसे मेंने पहले मारा नहीं) उपेक्षावइश छोड़ रक्‍खा है; 

जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी है, जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है; इस जगतूमें जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता है और मोहवश सदा मेरे शह्ठ-चक्र आदि चिह्नोंको 
धारण करता है; वज्ढ) पुण्ड्र तथा किरातदेशका जो राजा है 


चतुदशो5ध्यायः 
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तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है; वह 
बलवान्‌ राजा पौण्डक [भी जरासंघसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० ॥ 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्यावलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान॥ २१॥ 
भ्राता यस्याकृति: शुरो जामदग्न्यसमो :भवत्‌ । 
स भक्तों मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन ! जो प्रथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा हैं, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अस्नर-विद्याके बल्से पाण्ड्य; क्रथ 
और कैशिक देशॉपर विजय पायी है। जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौयंसम्पन्न है) वे भोज- 
वंशी शत्रुहन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्रशुर होते हुए ) भी मगघ- 
राज जरासंधके भक्त हैं ॥ २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्मन सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्नता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो मी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंकों तो नहीं अपनाते हैं ओर हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुलते हैं ॥ २३॥ 
न कुल स बल राजन्रभ्यजानात्‌ तथा55त्मनः । 
पश्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुछकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते, केवल जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
अश्वित बन गये हैं ॥ २४ ॥ 
उदीच्याश्व तथा भोजाः कुलान्यण्टादश प्रभो । 
जरासंधभयादेव प्रतीर्ची दिशमास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह करू जरासंधके ही भयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं ॥| २५ ॥ 


शूरसेना भद्गकारा वोधाः शाल्वाः पटच्चराः । 
सुस्थलाश्व सुकुद्दाश्व कुलिन्दाः कुन्तिभिःखह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः सोदयालुचरेः सह । 
दक्षिणाये च॒ पश्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशं चापि परित्यज्य भयादिताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्व दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥२८॥ 
शूरसेन। भद्रकार/ बोध) शाल्व) पटच्चर। सुस्थलू; 
सुकुद्र) कुलिन्द, कुन्ति तथा शास्वायन आदि राजा भी अपने 
भादयों तथा सेवकोंक्े साथ दक्षिण दिश्यामें भाग गये हें । 
जो छोग दक्षिण पश्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे; वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोशछ, मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 
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भी जरासंधके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं ॥ २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वेपश्चाला जरासंधभयार्दिताः । 
खराज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः स्वेती दिशम्‌ ॥ २९. ॥ 
उसी प्रकार समस्त पशद्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं || २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निमम थ्य यादवान्‌ । 
बाहँद्रथसुते देव्यावुपागच्छद्‌ बूथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है) व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचलकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः प्राप्तिइ्च नाम्ना ते सहदेवानुजे5बले । 
बलेन तेन खज्ञातीनभिभूय बथामतिः ॥ ३१ ॥ 
श्रेष्ठ प्राप्त स तस्यासीद्तीवापनयों महान । 
उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति | वे दोनों अबलाएँ 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरासंधके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंकी अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ ३१३६ ॥ 
भोजराजन्यवृद्धेन्च पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२२॥ 
शातित्राणमभी प्सद्धि रस्मंत्सस्थावन। छृता । 
उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२६ ।॥। 
दत््वाक्राय खुतनुं तामाहुकसुतां तदा ॥ २३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन शातिकार्य मया ऋृतम । 
हतो कंसखुनामानी मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बलरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने ओर बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला ॥३३-३४ ॥ 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंधे समुयते । 
मन्त्रो5यं मन्त्रितो राजन कुलेरण्टादशावरेः ॥२५ ॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंघ कुपित 
हो हमसे बदला लेनेकों उद्यत हो गया | राजन्‌ ! उस समय 
भोजवंशके अठारह कुछों ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ ३५ ॥ 
अनारभन्तो निष्नन्तो महार्रेः शात्रुघातिभिः । 
न हन्यामो वयं तस्य त्रिभिवेषेशतेबलम ॥ ३६॥ 
ध्यदि हमलोग श्षत्रुओंका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 
अस्त्रोंद्रारा निरन्तर आघात करते रहें, तो भी तीन सो वर्षोर्मे 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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तस्य ह्मरसंकाशी बलेन बलिनां वरो । 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशख्रनिधनावुभों ॥ ३७॥ 
“क्योंकि बलवानोंमें श्रेष्ठ हूंस और डिम्मक उसके सहायक 
हैं, जो बलमें देवताओंके समान हैं । उन दोनोंको' 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस्त्र-शस्तसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३७ ॥ 
ताव॒ुभो सहितों वीरो जरासंधर्च वीयवान, । 
तअयस्त्रयाणां लोकानां परय्याप्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥ 
भेया युधिष्ठिर | मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ 
रहनेवाले वे दोनों वीर हंस और डिम्मक तथा पराक्रमी 
जरासंध-ये तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्माक यावन्तो नये च पार्थिवाः । 
तथेब तेषामासीच वुद्धिबुद्धिमतां बर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है; 
दूसरे भी जितने भूमिपाछ हैं, उन सबका यही. विचार 
रहा है॥ ३९॥ ४ 
अथ हंस इति ख्यातःकश्चिदासीन्महान्‌ नुपः |... 
रामेण स॒ हतस्तन्न संत्रामे5ष्टादशावरे ॥ ४० ॥ 
जरासंधके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था? 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी छड़ने आया 
था; वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४० ॥ 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केन/पि भारत । 
तच्छ॒त्वा डिस्मको राजन यमुनाम्भस्यमज्ञत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्छाकर कहा-- 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उत्तकी वह बात कानमें पड़ते ही 
डिम्मक अपने भाईकों ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ । 
विना हंसेन छोके5स्मिन नाहं जीवितुमुत्सहे । _ 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भकों निधन गतः ॥ ४२ ॥ 
मैं 'हंसके बिना इस संसारमें जीवित नहीं रह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्मकने अपनी जान दे दी ॥ 
तथा तु डिम्भक श्र॒त्वा हंसः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेव सोषपि तस्यां न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर शत्रुनगरीको 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 
और उसीमें ड्ूबकर मर गया ॥ ४३ ॥ 
तो स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतो । 
पुरं शुल्येन मनसा प्रययो भरतषभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंकी म्त्यु हुई सुनकर राजा 
जरासंध हताश हो गया और उत्साहझूत्थ द्वदयसे 
अपनी राजधानीको छोट गया ॥ ४४ ॥ 
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ततो वयममित्रष्न तस्मिन्‌ प्रतिगते नपे । 
पुनरानन्दिनः सर्च मथुरायां बसामहे ॥४५॥ 

शत्रुसूदून | उसके इस प्रकार छोट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामें आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ४५ ॥ 
यदा त्वभ्येत्य पितर सा वे राजीवलोचना । 
कंसभायों जरासं्ं दुहिता मागर्थ त्रपम्‌ । 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदुःखिता ॥ ४६॥ 
पतिघ्न॑ मे जहीत्येयं॑ पुनः पुनररिदम । 

शत्रुदमन राजेन्द्र | फिर जब्र पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
कंसकी कमललोचना भाया अपने पिता मगधनरेश जरासंधके 
पास जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६३ ॥ 
ततो वयं महाराज त॑ मन्त्र पूवमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्‍्तो विमनसो व्यपयाता नराधिप । 

तब हमल्येग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज ! फिर तो हम 
मथुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 


पृथक्त्वेन महाराज संश्षिप्य महर्ती श्रियम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य सखुतज्ञातिवान्धवाः । 
इति संचिन्त्य सर्व सम प्रतीची दिशमाश्निताः ॥ ४९ ॥ 
राजन ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि ५्यहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिकों प्रथक्‌-प्रथक बॉय्कर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्घुओंके साथ झनत्रुके भयसे भाग चलें।? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थलीं पुरी रम्यां रेवतेनोपशोभिताम । 
ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तो वर्य न्रप ॥ ५० ॥ 
और राजन! रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
पुरीमें जाकर हमलोग निवास करने छगे || ५० ॥ 
तथैव दुर्गसंस्कारं देवेरपि दुरासदम । 
स्लियो5पि यस्यां युध्येयुः किमु वृष्णिमहारथाः॥ ५१॥ 
हमने कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया। 
अब तो उस दुर्गमें रहकर ज़््तरियाँ भी युद्ध कर सकती हैं) 
फिर वृष्णिकुछके महारथियोंकी तो बात ही क्या है ?॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रष्न निवसामो5कुतोभयाः । 
आलोच्य गिरिमुख्यं त॑ं माग्ध तीणमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः कुरुशादूर परां मुदमवाप्लुवन । 
शत्रुसृदन ! हमलोग द्वारकापुरीमें सब ओरसे निर्मय होकर 
रहते हैं| कुरुश्रेष्ठ गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 
करके अपनेकों जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशियोंको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई है ॥ ५२३ ॥ 
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एवं वय॑ जरासंधादभितः कृतकिल्बिषा: ॥ ५३ ॥ 
सामथ्यवन्तः सम्बन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 

राजन्‌ ! हम जरासंघके अपराधी हैं; अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था) उसे छोड़कर 
गोमान्‌ ( रवतक ) पवेतके आश्रयमें आ गये है ॥ ५३३ ॥ 


त्रियाज़नायतं सझ त्रिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५७ ॥ 


योजनान्ते शतह्वारं वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
२ € ० क्षत्रियेयु ः ७५ 
अष्टादशावर न द्ध॑ क्षत्रिययुद्धदुमंदं: ॥ ५५॥ 


रवतक दुगकी लम्बाई तीन योजनको दें। एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है। प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ:सो द्वार हैं, जो सेनाअंसे सुरक्षित हैं । 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक हैं। युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाले अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित है॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादश सहस्राणि भ्रातर्णा सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शातं पुत्रा एकेकस्विदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र है, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६॥ 
चारुदेष्ण: सह भ्रात्रा चक्रदेवो5थ सात्यकिः । 
अहँ च रोहिणेयश्व सास्वः प्रयुम्न एव च ॥ ५७ ॥ 
एवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान निबोध में । 
रऊतवर्मा हानाधरष्ट: समीकः समितिजयः ॥ ५८॥ 
कड्ढूः शह्रुश्व कुन्तिश्च सप्तैते वें महारथाः । 
पुत्रों चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव) सात्यकि; में; 
बलरामजी) साम्ब और प्रद्रुश्न--यें सात अतिरथी वीर हैं। 
राजन ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये | कृतवर्मा, 
अनाधृष्टि; समीकः समितिजय) कड्ं) शड्भु और कुन्ति-- 
ये सात महारथी हैं | अन्चक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनकी भी गिन लेनेपयर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाता है ॥ ७७-५९ ॥ 
वदञ्लसंहनन। वीरा वीयवन्तो महारथाः 
स्मरन्‍्तो मध्यम देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी बीर वद्धके समान सुदृद दरीरबाले, पराक्रमी 
और महारथी हैं, जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए दृष्णि- 
कुलमें निवास करते दें | ६० ॥ 
( वितद्रझ्मट्लिबश्च च उद्धवोष्थ विदूरथः । 
वसुदेवोग्रसेनों चर सप्तेते मन्त्रिपुज्ञवा 
प्रसेनजिच्च यमलो. राजराजगुणान्वितः 
स्यमन्तकों मणियेस्थ रुक्‍म निस्नवते बहु ॥ ) 


१० 


वितद्रु, झल्छि, बश्नु, उद्धव) विदूरथ, बसुदेव 

तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 

सत्राजित्‌ू-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोमित 

हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि है; उससे प्रचुर- 

मात्रामें सुवर्ण झरता रहता है ॥ 

स त्वं सम्राडगुणयुक्तः सदा भरतसत्तम। 

क्षत्र सम्राजमात्मानं कतुमहेसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके ग़ुणोसि 

युक्त हैं। अतः भारत ! आपको कक्षत्रियसमाजमें अपनेको 

सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 

( दुर्योधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणार्यान करूपम्‌ । 

कण च शिशुपालं च रुक्मि्ं च धनुधरम ॥ 

एकलव्यं द्वुमं इवेतं शैब्यं शकुनिमेव च । 

एतानजित्वा संग्रामे कर्थ शकनोषि तं॑ क्रतुम ॥ 

अथेते गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्याधन, भीष्म, द्रोण। अश्वत्थामा। कृपाचार्य 

कर्ण, शिशुपाल) रुकमी, धनुधर एकलव्य, द्रुम। इ्वेतः 

शैब्य तथा शकुनि--इन सब वीरोंको संग्राममें जीते ब्रिना 

आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं ! परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 

गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 

न तु शकक्‍यं जरासंधे जीवमाने महाबले । 

राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन मतिमेम ॥ ६२ ॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 

महाबली जरासंध जीवित है; तबतक आप राजसूय यज्ञ 

पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 

तेन रुद्धा हि राज़ानः स्व जित्वा गिरिवजे। 

कन्दंरे पवेतेन्द्रस्थ सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सब राजाओंकीं जीतकर गिख़िजमें इस प्रकार 

केद कर रक्‍्खा है; मानो सिंहने किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 

बड़े-बड़े गजराजोंकों रोक रक्खा हो || ६३ ॥ 

स हि राजा जरासंधो यियश्लुवंसुधाधिपेः । 

महादेव॑ महात्मानमुमापतिमरिद्म ॥ ६४ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण निजितास्तेन पाथिवाः 

प्रतिशायाइच पार स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
शत्रुदमन ! राजा जरासं घने उमावललम महात्मा महादेवजी- 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








की उग्र तपस्थाके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं | वह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है । 
तपश्रेष्ठ ! वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है ॥६४-६५॥ 
स हि नित्य निजित्य पार्थिधान पृतनागतान । 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषबजम्‌ ॥ ६६॥ 
क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंकोी एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजघधानीम लाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है ॥ ६६ ॥ 
वर्य चेव महाराज जरा/संचमभयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंघके भयसे ही 
पीडित हो मथुराकों छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञ प्राप्तुमभीष्ससि । 
यतखर॒तेबां मोक्षाय जरासंचवधाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञकों पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन केदी राजाओंकों छुड़ाने और जरासंघको 
मारनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शकक्‍्यो5यमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयचर्च कात्सन्यंन कतुं मतिमतां वर ॥ ६९ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुरनन्दन ! ऐसा किये बिना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंधवधोपायश्चिन्त्यतां. भरतषभ । 
तस्मिन जिते जितं सर्वे सकल पार्थिव बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | आप जरासंधके वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन यथा वा मन्यसेपनघ । 
एवंगते ममाचछिव सख्यं निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है, फिर आप जैसा 
उचित समझें, करें । ऐसी दशामें खय॑ हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्वके अन्तर्गत राजसूयारम्भपर्व॒में श्रीकृष्णवाज््यविषयक चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७५३ छछोक मिलाकर कुछ ७५४ शोक हैं ) 
क नी-+२०क->्तलट २ कम तुत-ऊ:3+ 


राजसूयारम्भपवे ] 





पशञ्चद शोषध्यायः 
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पन्नदशो5ध्यायः 
जरासंधके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम ओर श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यों वक्तमहेति । 
संशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्तान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्धिमान हैं, 
आपने जैसी बात कही है, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता । 
इस प्रथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोंको मिटानेवाला और 
कोई नहीं है॥ १॥ 
शहे ग्रहे हि राजानः खस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
न च साम्राज्यमाप्तास्ते सप्नाटछच्दो हि रूच्छुभाक्‌ ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय काय॑ करते हैं, परंतु वे सम्राटपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कर्थ परानुभावज्ञः खा प्रशंसितुमहति । 
परेण समचेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता है; वह अपनी प्रशंसा 
्े 
केसे कर सकता है ? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय) उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
विशाला बहुला भूमिबहुरत्नसमाचिता । 
दुरं गत्वा विजानाति श्रेयो वृष्णिकुलोदह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह धृथ्वी बहुत विद्या है; अनेक 
प्रकारके रल्ेसि भरी हुई है, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके ) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४ ॥ 
शममेव पर मनन्‍्ये शमात्‌ क्षेम॑ भवेन्मस । 
आरम्भ पारमेष्टय तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ७ ॥ 


में तो मन और इन्द्रियोंके संयमकों ही सबसे उत्तम 


मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा | राजयूय यज्ञका आरम्भ 


करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रह्मल्लेककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है--मेरी तो यही धारणा है ॥ ५ ॥ 
एवमेते हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः | 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छष्ठो जनादन ॥ ६ ॥ 
जनार्दन ! ये उत्तम कुलमें उत्पन्न मनस्वी सभासद 
ऐसा जानते हैं कि इनमें कभी कोई श्रेष्ठ (सर्वविजबी ) भी 
हो सकता है ॥ ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा। 
शद्डिताः सम महाभाग दोरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
अहं हि तब दुद्धप भुजवीयाश्रयः प्रभो। 
नात्मानं बलिन॑ मन्‍्ये त्वयि तस्माद्‌ विशद्धिते ॥ ८ ॥ 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंघके भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा शड्डित रहते हैं। किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! में तो आपके ही बाहुबछका भरोसा रखता 
हूँ । जब आप ही जरासंघसे शज्डित हैं, तब तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि वल्वान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाञ्वय रामानञ्व भीमसेनाच्व माधव । 
अजुनाद्‌ वा महाबाहो हन्तुं शकयो न वेति वे । 
एवं जानन्‌ हि वाष्णय विम्ठशामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव ! आपसे, बलरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 
अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहों ? वाष्णेय ! ( आपकी 
शक्ति अनन्त है) ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 
बातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९॥ 
त्व॑ं में प्रमाणभूतोइईसि स्वोकायषु केशव । 
तच्छूत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्य वाक्यविशारदः:॥ १०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्य में आप ही प्रमाण हैं। युधिष्ठिर- 
का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 
भीस उवाच 
अनारम्भपरो राजा बल्मीक इब सीदति। 
डुबेलश्वानुपायेन बलिनं यो5थितिष्ठति ॥ ११॥ 
भीमसेन बोले- महाराज ! जो राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुबंछ होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 
दीमकोंके बनाये हुए मिद्टीके ढेरके समान नष्ट हो जाते है ॥ ११॥ 
अतन्द्रितश्व॒ प्रायेण दुबलो बलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्याथानात्मनों हितान॥१२॥ 
परंतु जो आल्स्य त्यागककर उत्तम युक्ति एवं नीतिसे 
काम लेता है) वह दुर्वल होनेपर भी बलवान झन्रुकी 











जीत लेता है और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 


प्रात्त करता है॥ १२॥ 

कृष्णे नयो मयि बले जयः पार्थ धनंजये। 

मागर्धथ साथयिष्याम इष्टि तय इचवान्नयः ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल है और अजुनमें विजयकी 

शक्ति है। हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 





कार्य पूरा कर लेंगे; ठोक उसी तरह; जेसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि कर देती हैं 


॥ १३ ॥ 


( त्वद्ड्धिबलमाश्रित्य सच प्राप्य्यति चमराट । 
जयो 5स्मार्क हि गोविन्द येपां नाथो भवान सदा ॥) 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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गोविन्द ! आपके बुद्धिबछका आश्रय लेकर धर्मराज 
_अधिष्ठिर सब कुछ पा सकते हैं । जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 
आप हैं; उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 

कृष्ण उवाच 

अथोनारभते वालो. नाजुबन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न झृष्यन्ति वाल्मथंपरायणम्‌॥ १७ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाञ भगीरथः । 
कातंचीय॑स्तपोवीयांद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 

श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है; परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने स्वार्थसाधनमें लगे 
हुए विवेकशून्य शत्रुके व्यवह्ारकों वीर पुरुष नहीं सह सकते | 
युवनाश्रके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य शत्रुओंकी जीतकर 
सम्रायका पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका पालन 
करनेसे; कार्तवीर्य ( सहखब्राहु अज्ुन ) तपोबल्से तथा राजा 
भरत खामाविक बलसे सम्राद हुए थे॥ १४-१५ ॥ 


ऋद्धथा मरुत्तस्तान्‌ पश्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम । 
साम्राज्यमिच्छतस्ते तु सवोकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निम्राह्मलक्षणं प्राप्तिथमोर्थनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राद 
बने थे | अबतक उन पॉच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं | युधिष्ठिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट: 
पद प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्रासिके जो पाँच गुण-- 
शत्रुविजय) प्रजापालन, तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ ॥ 


बाहेद्रथोी जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतषेभ । 

न चेनमनुरुदयन्ते कुलान्येकशत्त छहूपाः। 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्य कुरते हि सः॥ १८ ॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंघ 

बाघक है; यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोंके जो 

एक सौ कुल हैं, वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते; अतः 

वह बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ ॥ 

रलभाजो हि. राजानो जरासंधमुपासते | 

न च तुष्यति तेनापि वाल्यादनयमास्थितः ॥ १९०॥ 
जो रत्नोंके अधिपति हैं, ऐसे राजालोग (घन देकर ) 

जरासंधकी उपासना करते हैं; परंतु वह उससे भी संतु४ 
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नहीं होता । अपनी विवेकशून्यताके कारण अन्यायका आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९ ॥ 


मूथोमिषिक्त न्॒पति प्रधानपुरुषो बलात्‌। 
आदत्ते न च नो दशे5भागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० ॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष बनकर मूर्धाभिषिक्त राजा- 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है। जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है; ऐसे पुरुषोंमेसे कहों किसी एकको भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल रक्खा हो | २० ॥ 
एवं सर्वान्‌ वशे चक्रे ज़रासंधः शतावरान | : 
त॑ दुबंछतरों राजा कर्थ पार्थ उपैष्यति ॥ २१॥ 


इस प्रकार जरासंधने छगभग सौ राजकुलोंके ःराजाओंमेंसे 
कुछको छोड़कर सबको वश कर लिया है। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे मिड़नेका साहस कैसे करेगा ।२१) 
प्रोक्षितानां प्रसुष्टानां राज्ां पशुपतेशेहे। 
पशूनामिव का प्रीतिजीविते भरतषभ,॥ २२॥ 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पश्चुओंकी भाँति जो पश्ुपतिके 
मन्दिरमें कैद हैं, उन राजाओंकों अब अपने जीवनमें क्‍या 
प्रीति रह गयी है ! || २२ ॥ 5.५+- 
क्षत्रियः शख्रमरणो यदा भवति सत्कृतः। 
ततः सम मागर्थ संख्ये प्रतिवाधेम यद्‌ बयम्‌ ॥ २३ ॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अस्त्र-शस्त्रोंद्ारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको इन्द्-युद्धमें 
मार डाले ॥ २३ ॥ 
घपडशीतिः समानीताः शेषा राजंश्रतुरेंश । 
जरासंधेन राजानस्ततः क्रूरं प्रव॒त्स्येते ॥ २४॥ 


राजन ! जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाओंकों तो कैद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशत) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पद्चात्‌ वह क्रूर कर्ममें' 
प्रबृत्त होगा | २४ ॥ * पका 
प्राप्लुयाव्‌स यशो दीप तत्र यो विप्लमाचरेत्‌ । 
जयेद्‌ यश्र जरासंधं स सन्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ 

जो उसके इस कर्ममें विष्न डालेगा; वह उज्ज्वल यश- 
का भागी होगा तथा जो जरासंधको जीत लेगा) वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५॥ ह 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये पद्नदशो$ध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरवके अन्तर्गत राजसूयारम्भर्वमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 
नि सणफधियीशाझय का +33त 


राजखूयारम्भपर्व ] 


षोडशो5ध्यायः 


७रेरे 








पोडशो5ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्‌गार 


युधिष्ठिर उवाच 

सप्नाहुणमभी प्सन्‌ वे युपष्मान्‌ खार्थपरायणः । 
कर्थ प्रहिणुयां कृष्ण सो5५हं केव्डसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राठके गुणोंको 
प्रात करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंधके पास कैसे भेज दूँ ! ॥ 

भीमाजुनावुभौ नेत्र मनो मन्ये जनादंनम्‌ । 
मनश्रश्षुर्विदहीनस्य कीद्श जीवित भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनादद॑न 
आपको में अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
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को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायगा १॥ २॥ 








जरासंघवल प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌। 
यमो5पि न विजेता 55जौ तत्र वः कि विचेष्टितम ॥ ३ ॥ 


जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है। उसका पराक्रम 
भयानक है। युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्‍या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कर्थ जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ ।) 
अस्मिस्त्वथोन्तरे. युक्तमनर्थः प्रतिपय्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायों युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
. आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे ! यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाल्या जान पड़ता हैं | इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यशकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ 
यथाहं विम्नशाम्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम । 
संन्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्थ  जनादन । 
प्रतिहन्ति मनो मेडद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विषयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ, 
मेरे उस विचारको आप सुनें | मुझे तो इस कार्यकों छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है | राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है। अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
पार्थः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्ये चर महेषुधी। 
रथ ध्वज सभां चेव युघधिष्टिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 





अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर; दिव्य रथ) 
ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थे; इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिससे बोले || ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शर्त्रं शरा वीर्य पक्षो भूमियेशों बलम्‌ । 
प्राप्मेतन्‍्मया राजन दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनने कह[--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र; बाण पराक्रम) 
श्रेष्ठ सहायक) भूमि; यश और बलकी प्रासि बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वेद्याः साधु खुनिष्ठिताः । 
बलेन सद्॒श नास्ति वीय तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 


हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं है। मुझे तो बल-पराक्रम 


ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
करृतवीयकुले जातो निर्वार्यः कि करिष्यति | 
निर्वीर्य तु कुले जातो वीयवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा इृतवीयके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं निर्बल है। वह क्‍या करेगा ! निर्बेल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो बलवान और पराक्रमी दे) वही श्रेष्ठ है ॥९॥ 
क्षत्रियः सर्वेशो राजन यस्य वृत्तिद्धिषज्ञये । 
सर्वेगुणेविंहीनो5पि वीयंवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शरत्रुओंकी जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति हो 
वही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोंसे हीन हो) तो भी वह शत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है॥ 
सर्वेरपि गुणेयुक्तो निर्वीयंः कि करिष्यति। 
गुणीभूता गुणाः सर्वे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो निर्वल हैं; वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी क्‍या 
करेगा ? पराक्रममें समी गुण उसके अज्ज बनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतुः सिद्धिहिं कमे देवं च संश्रितम्‌। 
संयुक्तो हि बले: कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है। कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे--कतेव्यमें मन न लगावे3 तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण शत्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः॥ १३॥ 
प्रमादरूप छिद्रके कारण बलवान्‌ शत्रु भी अपने झत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है || १३ ॥ 


१७ 





फल जी बनना रन टन नर न न बला“. 


ख् + 
दन्यं यथा बलवबति तथा मोहो वलान्विते । 
ताबुभो नाशकोौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 


बलवान्‌ पुरुषमें जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है; 
वेसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना मी महान्‌ दुर्गुण है। 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं।॥| १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम। 

यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंघका विनाश 

तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 

उत्तम और कया हो सकता है ? ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


अनारम्भे हि नियतो भवेदगुणनिश्चयः। 
गुणान्निःसंशयाद राजन नेगुंण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६॥ 
यदि हम यज्ञका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुरबछता प्रकट होती है; अतः राजन ! 
सुनिश्चित गुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलडू 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं ! ॥ १६ ॥ 
कापायं खुलभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
साम्राज्य तु भवेच्छक्यं वर योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो शान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोंका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग शन्रुओंसे अवश्य युद्ध करेंगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापव॑णि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशोध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतके अन्तर्गत राजसूमारम्मपर्रेमें जरासंधवधके झिये मन्त्रणाविषयक सोझहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१९६॥ 





सप्तदशोथध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अज्ञुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्ठिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसड़ सुनाना 


वासुदेव उवाच 

जातस्थ भारते बंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च । 
या वे युक्ता मतिः सेयमजुनेन प्रदर्शिता॥ १ ॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंश्में 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जैसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये; अजुनने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म स॒ृत्युं वयं विद्य राजो वा यदि वा दिवा | 
न चापि कंचिदमरमयुद्धेनानुशुश्रुम ॥ २॥ 


महाराज | हमलोग यह नहीं जानते कि मौत कब आयेगी ? 


रातमें आयेगी या दिनमें ! ( क्‍योंकि उसके नियत समयका 





ज्ञान किसीकों नहीं है। ) हमने यह भी नहीं सुना है कि 


युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


डर ५ 

एतावदेव पुरुष: काय हृद्यतोषणम्‌ | 

कि जी 

नलयेन विधिदष्टन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रमे बतायी हुई नीतिके 

अनुसार शत्रुओपर आक्रमण करें ॥ ३ ॥ 

सुनयस्यानपायस्यथ संयोगे परमः क्रमः। 

के «० न 3 

संगत्या जायते5साम्यं साम्यंच न भवेद्‌ दयोः॥ ४ ॥ 
देव आदिकी प्रतिकूलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 

प्राप्त होनिपर आरम्म किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 

है। शन्नुके साथ भिड़नेपर ही दोनों पक्षोंका अन्तर ज्ञात 

होता है। दोनों दल सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 

सम्मव नहीं ॥ ४ ॥ 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते साम्याज्ञयदच न भवेद्द्वयोः ॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सबंथा विनाश होता 
है। यदि दोनों पश्षोंमिं समानता हो) तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।५। 
ते वबयं॑ नयमास्थाय शर्त्रुदेहसमीपगाः | 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येव नदीरयाः । 
पररन्ध्रे पराक्रान्ताः खरन्ध्रावरण स्थिताः॥ ६ ॥ 
जब हमलछोग नीतिका आश्रय लेकर शझत्रुके शरीरके 
निकटतक पहुँच जायेंगे; तब जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार हम शत्रुका अन्त क्‍यों 
न कर डालेंगे ? हम अपने छिद्रोंकी छिपाये रखकर शज्रुके 
छिद्रको देखेंगे ओर अवसर मिलते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६॥ 
व्यूढानीकेरतिबलेने. युद्ध्रेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बॉचकर खड़ी हों और जो 
अत्यन्त बलवान हों,«छेल्ले शत्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है। यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है ॥ ७ ॥ 
अनवया हासम्बुद्ध: प्रविष्टः शत्रुसझ तत्‌। 
शत्रुदेहमुपाक्रम्य ॒त॑ काम प्राप्जुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शत्रुके घरतक पहुँच जायें तो यह 


राजसू्यारम्भपर्व ] 
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हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी | फिर हम झत्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे ॥ ८ ॥ 
पएको होव श्रियं नित्यं विभर्ति पुरुषषेभः। 
अन्तरात्मबभूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९ ॥ 

यह पुरुषोंमें श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाँति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मका उपभोग 
करता है; अत: उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्र 
करना होगा ) ॥ ९॥ 


अथवेनं निहत्याजी शेषेणापि समाहताः । 
प्राप्लुयाम ततः खग्ग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 
अथवा यदि जरामंध्रको युद्धमें माककर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सेनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं है। अपने जातिभाइयोंकी रक्षामें संल होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी | १० || 
युधिष्टिर उवाच 
रूष्ण को5यं जरासंधः किवीय:ः किम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्ठाप्तिसदर्शं न दग्घः शलभों यथा ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--श्रीकृष्ण ! यह जरासंघ कौन है ? 
उसका बल और पराक्रम केसा है ? जो प्रज्वलित अभिके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया ? ॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 


श्रणु राजशरासंधो यद्ीयाँ यत्पराक्रमः | 

यथा चोपेक्षितो5स्माभिवहृशः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधका बल और 

पराक्रम केसा है तथा अनेक बार हमारा अप्रिय करनेपर भी 

हमलोगोंने क्‍यों उसकी उपेक्षा कर दी) यह सब्र बता रहा 

हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 

अक्षोहिणीनां तिसुणां पतिः समरदर्पितः । 

राजा बृहद्रथो नाम मगधाधिपतिबंली ॥ १३॥ 
मगधदेशमें बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा 

राज्य करते थे। वे तीन अक्षौहिणी सेनाओंके स्वामी और 

युद्धमें बड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे | १३ ॥ 

रूपवान्‌ वीयंसम्पन्नः श्रीमानतुलूविक्रमः । 

नित्य दीक्षाड्डधिततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १४॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान$ बलवान) धनवान्‌ और 

अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाँति सदा 

यशकी दीक्षाके चिह्ोंसे ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४ || 

तेजसा सूयसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः। 

यमान्तकसमः क्रोधे प्रिया वेश्रवणोपमः ॥ १५॥ 


वे तेजमें सूर्य; क्षमामें प्रथ्वी क्रोधमें यमराज और घन- 
सम्पत्तिम कुबेरके समान थे ॥ १५ ॥ 
तस्थाभिजनसंयु क्तगुणेमरतसत्तम । 
व्याप्तेयं पृथिवी सो सूयस्येच गभस्तिमिः ॥ १६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे यद्द सारी प्रथ्बी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोंसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था--सर्वत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी || १६ ॥ 
स॒ काशिराजस्य खुते यमजे भरतपभ। 
उपयेमे महावीयां. रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्वकार समय मिथः स पुरुषषभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येबं पत्नीभ्यां संनिधों तदा। 
स ताभ्यां शुशुने राजा पत्नीभ्यां वखुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव टहिपः। 
भरतकुल्भूषण ! महापराक्रमी राजा बृहद्रथने 
काशिराजकी दो जुड़वीं कनन्‍्याओंके साथ; जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूर्व शोभा पा रही थीं; विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तमें अपनी दोनों पत्रियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेममाव बना 
रहेगा ) | जेसे दो दथिनियोके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पत्रियोंके साथ शोमा पाने छगे॥| १७-१८३ ॥ 
तयोम॑ध्यगतश्चापि रराज चखुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गड्भायमुनयोमंध्ये. मूर्तिमानिव सागरः । 
जब वे दोनों पत्नियोके बीचमें विराजमान होते, उस 
समय ऐसा जान पड़ता; मानों गड्ढा और यमुनाके बीचमें 
मूतिमान्‌ समुद्र सुशोमित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमम्नस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न चर वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन। 
मड़ले बे हुमिहांमे: पुत्रकामाभिरिष्टिमिः । 
नाससाद न्रपश्चेष्ठः पुत्र॑ कुलविवधेनम्‌ ॥ २१॥ 
विषयों ड्रवे हुए राजाकी सारी जवानी बीत गयी 
परंतु उन्हें कोई वंश चलनेवाल्य पुत्र नहीं प्राप्त हुआ । उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माज्नलिक कृत्य; होम और पृत्रेष्टियज्ञ 
कराये, तो भी उन्हें वंश्की वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुई ॥ २०-२१ ॥ 
अथ काक्षीवतः पुत्र॑ गौतमस्य महात्मनः । 
झ॒ुभ्राव तपसि श्रान्तमुदारं चण्डकोशिकम ॥ २२ ॥ 
यदच्छया55गतं त॑ तु वृक्षमुलमुपाधितम । 
पत्नीभ्यां सहितो राजा खबररत्नेरतोषयत्‌॥ २३॥ 


७१६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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एक दिन उन्होंने सुना कि गौतमगोन्नीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक मुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
ब्रेठे हैं। यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( मुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की मेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बूहद्॒थं च स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्द्त | 
उपविष्टच्चतेनाथ  अनुशातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्र: क्िमागमनमित्यथ । 
पौरेरनुगतस्येव पत्नीभ्यां सहितस्थ च॥ 
महर्षिने भी यथोचित बर्तावद्वारा बृहद्रथकों प्रसन्न 
किया। उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बेठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकौशिकने उनसे पूछा--९राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? ॥ 
ख उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति में खुतः। 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याहुमुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने मुनिसे कहा--“भगवन्‌ ! मेरे कोई पुत्र 
नहीं है । मुनिश्रेष्ठ | छोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है 
तादशस्य हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम। 
सो5हं तपश्चरिष्यामि पंल्लीभ्यां सहितो बने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्‍या प्रयोजन 
है ! इसलिये अब में दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजस्य मुने कीर्तिः खगइचेवाक्षयों भवेत्‌ । 
एवमुक्तस्थ राशा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

धमुने | संतानहीन मनुष्यकों न तो इस लोकमें कीर्ति 
प्राप्त होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिकों दया आ गयी ॥ 


तमत्रवीत्‌ सत्यध्षतिः सत्यवाग्षिसत्तमः । 
परितुषशो इस्मि राजेन्द्र चर वरय खुब्त ॥ २७ ॥ 
ततः सभायेः प्रणतस्तमुवाच बृहद्रथः 
पुत्रद्शननराइयदद्‌ वाष्पसंद्ग्थिया गिरा ॥ २०॥ 
तब धेर्यसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकोशिकने 
राजा बृहद्रथसे कहा--८उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! में तुमपर संतुष्ट हूँ | तुम इच्छानुसार वर माँगो ।? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणोंमें पड़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें बोले || २४-२५॥ 





करनयन अलिननननयनननार चम। अन जनम कमल का. 


राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्सज्य प्रस्थितो5हं तपोचनम । 
कि वरेणाट्पभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्य में ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! में तो अब राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अमागे ओर संतानहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता १ ॥ २६ ॥ 


ऊअष्ण उवाच 


एतच्छुत्वा मुनिध्योनमगमत्‌ श्लुभितेन्द्रियः 
तस्यव चात्रवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियोँ क्षु्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रवृक्षकी 
छायामें बैठे रहे ॥ २७ ॥ * हु 
तस्योपविष्टस्थ मुनेरुत्सज्षे निपपात ह। 
अवातमशुकादश्मेकमाम्नफल्ल किल ॥ २८ ॥ 
उसी समय वहाँ बैठे हुए. मुनिकी गोदमें एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था; न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चोंच गड़ायी थी॥ २< ॥ 
तत्‌ प्रमृह्य मुनिश्रेष्ठो हदयेनाभिमन्रय च। 
राशे ददावप्रतिम॑ पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकोशिकने उस अनुपम फलको हाथमें ले 
लिया ओर उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाकों दे दिया ॥ २९ ॥ 


उबाच च महाप्राशस्तं राज़ानं महामुनिः।.. . 

गच्छ राजन कृतार्थोंइसि निवतेख नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा--- 

“राजन ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया | नरेश्वर | अब , तुम 

अपनी राजघानीको लौट जाओ ॥ ३० ॥ 

(एव ते तनयो राजन मा तप्सीस्त्वं तपो वने । 

प्रजा: पाछय धमंण एब धर्मों महीक्षिताम्‌ ॥ 
“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रप्राप्ति करायेगा, अब तुम 

वनमें जाकर तपस्या न करो; धमपूवक प्रजाका पालन 

करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ का 


यजखस विविधेयशेरिन्द्र तपंय चेनदुना। 
पुत्र राज्ये प्रतिष्ठाप्प तत आश्रममावज ॥ 

नाना प्रकारके यज्ञोंद्यारा भगवानका यजन करो - और 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो | फिर पुत्रकों राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रममें आ जाना | 


अष्ठो वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव । 
ब्रह्मण्यतामजेयत्वं युद्धेपु च तथा रतिम्‌ ॥ 


राजखूयारम्भपव ] 


धभूपाल ! में तुम्हारे पुत्रकें लिये आठ वर देता हूँ--- 
वह ब्राह्मणभक्त होगा; युद्ध अजेय होगा; उसकी युद्ध- 
विषयक रुचि कभी कम न होगी; । 


प्रियातिथियतां चेव  दीनानामन्ववेक्षणम्‌ । 
तथा बल च सुमहढलोके कीति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अजुरागं प्रजानां च ददो तस्मे स कौशिकः | ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा; दीन-दुखियोंपर उसकी 
सदा कृपा-दृष्टि बनी रहेगी; उसका वछ महान होगा; लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा ओर प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह बना रहेगा।? इस प्रकार चण्डकोशिक मुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 
एतच्छुत्वा मुनेवोक्य शिरसा प्रणिपत्य च । 
मुनेः पादी महाप्राशः स न्पः खग्ृहं गतः ॥ ३१॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान राजा 
बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लौट गये || ३१ ॥ 
यथासमयमाज्ञाय तदा स॒ न्रपसत्तमः । 
द्वाभ्यामेक फर्ल प्रादात्‌ पत्नीभ्यां भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेशने उचित कालका विचार 
करके दोनों पत्नियोंके ल्यि वह एक फलदे दिया || ३२ ॥ 
ते तदाम्न द्विया रूत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
भावित्वादपि चार्थेस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भ: फलप्राशनसस्भवः । 
तेच इदष्ठा स न्॒पतिः पर मुदमबाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों शुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक डुकड़ा खा लिया | होनेवाली बात होकर 
ही रहती है। इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये | उन्हें 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई 5३-३४] 


अथ काले महाप्रात्ष यथासमयमागते । 
दि किम [0 
प्रजायेतामुभे राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३०॥ 
महाप्राश्ञ युधिष्ठिर ! प्रसवकाछ पूर्ण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने गर्भसे शरीरका एक-एक टुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५॥ 
एकाक्षिवाहचरण अधोद्रमुखस्फिचे । 
२ 
हृष्ठा शरीरशकले प्रवेपतुरुभ भ्रशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक टुकड़ेमें एक आँख, एक हाथ, एक पैर, 
मर है दिल. 


सप्तदशो5ध्यायः 
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आधा पेट; आधा मेँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था | एक शरीरके उन टुकड़ोंकों देखकर वे दोनों भयक्रे मारे 
थर-थर कॉपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उछिग्ने सह सम्मन्द्रय ते भगिन्यों तदावले । 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते खुद॒खिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्दिग्न हो उठा; अवल् ही तो थीं । 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
तथोधात्र्यी खुसंबीते रूत्वा ते गर्भसम्पर॒वे । 
निगम्यान्तःपुरद्धारात्‌ समुत्सज्याभिजग्मतुः ॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरबाजेसे वाहर निकलों और चोराहेपर फेंककर 
चली गयों ॥ ३८ ॥ 
ते चतुप्पथनिश्चिप्त ज़रा नामाथ राक्षसी | 
जग्माह मनुजब्याध्र मांसशोणितभोजना ॥ ३९॥ 
पुरुषसिंद ! चोराहेपर फेंके हुए. उन ठुकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेबाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिया | 
कतुकामा सुखबहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानवल्चोदिता ॥ ४० ॥ 
वियाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राक्षसीने उन दोनों 
ठुकड़ोंको सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया। ४० ॥ 
ते समानीतमात्रे तु शकले पुरुषपंभ । 
एकमूर्तिधरो वीरः कुमारः समपद्यत ॥ ४१॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन इकड़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 








शा ह ८ 0! न ; 
कं 3 
पड 5 थ ४५०, - 
2 >4४#०८०* “ 
हक पि 
डा 5 
व वार वी 


फल 
्ह 
है के नर 
/<2. 





ना 


[# 
हर 
। को! | रे 
| 
2 


: 


शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन विस्मयोत्फुललोचना | 

न शशाक समुदहोदुं वजन्नसारमयं शिशुम्‌ ॥४२॥ 
राजन ! यह देखकर साक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह शिक्षु वज्के सास्तत््वका बना जान पड़ा। 

राक्षती उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्रतलं मुष्टि कृत्वा चास्ये निधाय सः। 

प्राक्रोशद्तिसंरब्ध: खतोय इब तोयदः ॥ ४३ ॥ 
उस बालकने अपने छाल हथेलीवाले हाथोंकी मुद्दी बॉधकर 

मुँहमें डाल ली और अत्यन्त क्रुंद्, होकर जलसे भेरे मेघकी 

भाँति गम्मीर खरसे रोना झुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शब्देन सम्श्नान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरब्यात्र राशा सह परंतप ॥४४॥ 
परंतप नर्याघ्र |! बालकके उस रोंने-चिल्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सब स्त्रियोँ घत्रर उठों तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं ॥ ४४ ॥ 

ते चाबले परिम्लाने पयध्पूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रलभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए, स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ भी 

जो पुत्रप्राप्तिकी आशा छोड़ चुकीं थीं; मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयीं॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्ड् तथाभूते राजान चेएसंततिम । 

त॑ च बाल खुबलिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ समापवंणि 
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नाहोमि विषये राशो वसन्‍्ती पुत्रगद्धिनः । 
बाल पुत्रमिमं हन्तुं चार्मिकस्य महात्मनः ॥ ४७ ॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास) राजाकों संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान देखकर 
राक्षतीने सोचा) “मैं इस राजाके राज्यमें रहती हूँ। यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेशके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? | 
सात॑ बालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
ऊत्वा च मालुष रूपमुवाच वसुधाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
ऐसा विचास्कर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यकों धारण करे) उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली || ४८ ॥ 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ खुतस्तेषयं मया दत्तः प्रगृह्मयताम्‌ । 
तब पत्नीदये जातो द्विजातिवरशासनात्‌ । 
धात्रीजनपरित्यकोी मयाय॑ परिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
राक्षसीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है; जिसे 
मैंने तुम्हें दिया है | तुम इसे ग्रहण करो | ब्रह्मर्षकि वरदान: 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्रियोंके गर्भसे इसका जन्म 
हुआ है| धायोंने इसे घर्के बाहर छाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है॥ ४९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ट काशिराजसुते शुभे । 
त॑ बालमभिपथचाशु प्रस्नवेरभ्यपिश्वताम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है---भरतकुलभूषण ! तब काशिराजकी 
उन दोनों शुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे सींच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहष्टः सर्व तदुपलभ्य च। 
अप्रच्छद्धेमग्भाभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सब देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही | 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्व॑ कमलगभामे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया ब्रूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमलके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली तुम कौन 
हो ! बताओ | मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तो सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरवके अन्तर्गत राजसुयारम्मपे में जरासंधकी उत्पत्ति-विषयक सत्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
८ दाक्षिणास्‍्य अधिक पाठके ९६ 'छोक मिलाकर कुछ ६१६ इलोक हैं ) 
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राजसूयारम्भपर्व ] 


अष्ठादशो 5 ध्यायः 








अशदशा गे 5५५ कै 
अष्टदशा«5ध्यायः 
जरा राक्षतीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 
ज़रा नामास्मि भद्ठ ते राक्षसी कामरूपिणी। 
तव वेश्मनि राजेन्द्र पूजिता न्‍्यचर्स सुखम्‌॥ १ 


राक्षसीने कहा--राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो | 
मेरा नाम जरा है। में इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


राक्षती हूँ और तुम्हारे घरमें पृजित हो सुखपूर्वक रहती 





चली आयी हूँ ॥ १ ॥ 


गृहे गृहे मनुष्याणां नित्य तिष्ठामि राक्षसी । 
गृहदेवीति नाज्ना वे पुरा खृष्टा खयंभुवा ॥ २ ॥ 
में मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 





तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें त्रह्माजीने यहदेवीके नामसे 


मेरी सृष्टि की थी ॥ २॥ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 
यो मां भकक्‍त्या लिखेत्‌ कुड थे सपुत्रां यौवनान्विताम।३। 
गृहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्षयमाप्लुयात्‌। 
त्वद्ठहे तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा चिभो ॥ ४ ॥ 
“और उन्होंने मुझे दानवोंके विनाशके लिये नियुक्त किया था 
में दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीशरपर 
मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती स्त्रीके रूपमें भक्तिपृवक लिखता 
है ( मेरा चित्र अद्धित करता है )) उसके घरमें सदा वृद्धि 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है। प्रभो ! मैं 
तुम्हारे घरमें रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ॥३-४॥ 
लिखिता चेच कुडअंषु पुत्रवबहुमिरावृता । 
गन्धपुष्पेस्तथा धूपभक्यभोज्ये: सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अड्लित किया 
गया है; जिसमें में अनेक पुत्रोसे घिरी हुई खड़ी हूँ | उस 
चित्रके रूपमें मेरा गन्ध) पुष्प। धूप और मश्ष्य-भोज्य पदार्थों- 
द्वारा भलीभांति पूजन होता आ रहा है ॥ ५॥ 
साहं प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिश तब । 
तवेमे पुत्रशकले दृष्वत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेषिते मया देवात्‌ कुमारः समपद्यत । 
तब भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमह त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः में उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ '*“मंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों टुकड़ोंकों देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया । महाराज ! देववद्य तुम्हारे भाग्यसे ही उन ठुकड़ोंके 


जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया है। में तो इसमें 
केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ | ६-७ ॥ 
( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्य तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
ममनाम्ना च लोके 5स्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अब इस बालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हें करो। यह इस संसारमें मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरु वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌। 
ग्रहसम्पूजनात्‌ तुएया मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरू पर्वतकों भी निगल जानेकी दाक्ति हैं; 
फिर तुम्हारे इस बच्चेको खा जाना कौन बड़ी बात है! 
किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी भलीभांति पूजा होती आयी है, उसी- 
से संतुष्ट होकर मेने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
णएवमुक्‍त्वा तु सा राजंस्तत्रेवान्तरघीयत । 
स संगृह्य कुमार त॑ प्रविवेश ग्रह न्॒पः॥ ९ ॥ 
ध्रीकृष्ण कहते हैँ--राजन्‌ !ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
वहीं अन्तर्धान हो गयी और राजा उस बालककों लेकर 
अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 
तस्य बालस्य यत्‌ रृत्यं तच्चकार नृपस्तदा। 
आश्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस बराल्कके जातकर्म आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेशमें जरा राक्षसी 
(गृहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी ॥१०॥ 
तस्यनामाकरोच्चच पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्माजरासंधों भवत्वयम ॥ ११॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंब होगा? ॥ ११ ॥ 
सोषवर्धत महातेजा मगधाधिपतेः खुतः । 
प्रमाणबलसम्पन्नो. हुताहुतिरिवानलः । 
मातापित्रोनेन्दिकरः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगघराजका वह महातेजस्वी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घ्रीकी आहुति दी जानेसे प्रज्यलित हुई अग्निओर शुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तों अप्टादशोडध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्द में जरासंधकी उत्पत्ति-विषयक अठारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
€ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल १३ इलोक हैं ) 


५ तक कप ;३++ कर नह न _ ने जम न ० तन सेन ककया नमन सर नर 


श्रीमहाभारते 


एकोनविशो5ध्यायः 


[ सभापचेणि 


चण्डकोशिक गुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यक्रथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्यामिषेक करके वनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्रण्डकीशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकोशिक मुनि पुनः मगधदेशमे 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 
तस्यागमनसंहृएः सामात्यःः सपुरःसरः । 
सभायः सह पुत्रेण निजंगाम बृहद्रथः ॥ २॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहद्रथकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
वे मन्त्री; अग्रगामी सेवक) रानी तथा पुत्रके साथ मुनिकरे 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याष्योचमनीयेस्तमचयामास भारत । 

स नपो राज्यसहितं पुत्र॑ तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ हे ॥ 
भारत | पाद्य) अ्ध्य और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 

पुत्रकोी उन्हें सॉप दिया ॥| ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवानृषिः । 
उवाच मागधं राजन प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सर्वेमेतन्‍्मया श्ञातं राजन दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु शयणु राजेन्द्र यादशो5यं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाकों स्वीकार 
करके ऐ्वयंशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--५राजन्‌ ! जरासंघके जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं। राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमें केसा होगा ? ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूुपं च सर्व च बलमूजितमेव च। 
एप श्रिया समुदितः पुज्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप) सत्त, बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 
प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 
अस्य चीयवतो वीय॑ नाजुयास्यन्ति पार्थिवा:॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्थ गतिमन्ये यथा खगाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
ध्यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त 
कर लेगा । जैसे उड़ते हुए गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते; उसी प्रकार इस बलवान राजकुमारके शौरयंका 

अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो छोग इससे 

शत्रुता करेंगे; वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ ॥ 

देवेरपि विखृश्ानि शस्माण्यस्थ महीपते । 

न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
धमहीपते ! जैसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 

पहुँचा सकता) उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अख्न-शत्त्र 

भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


सर्वेमूधोमिषिक्तानामेष मूर्घ्नि ज्वलिष्यति । 
प्रभाहरो5यं सर्वेां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १० ॥ 
“जिनके मस्तकपर राज्यामिषेक हुआ है। उन सभी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं; 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा || १० ॥ डर 


एनमासाथ  राजानः  सम्ुद्धबलवाहनाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
धजेसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी- 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायेंगे || ११ ॥ 
एव श्रियः समुद्ताः स्वेराज्ां ग्रहीष्यति। 
वर्षाखिवोदीणेजला.. नदी नेदनदीपतिः ॥ १२॥ 
(यह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओँकोी उसी 
प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा) जैसे नदों और नदियोंका. 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए जलवाली नदियोंको 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२ ॥ 
एव धारयिता सम्यक्‌ चातुर्वेण्ये महाबलः । 
दुभाशुभमिव स्फीता सर्वेलस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
धयह महाबली राजकुमार चारों वर्णोको भलीमाँति धारंण 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वेंसे ही; जैसे सभी प्रकारके 
धान्योंको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी प्रथ्वी जुभ और 
अशद्युम सबको आश्रय देती है ॥ १३ ॥ 
अस्याशावशगाः सर्च भविष्यन्ति नराधिपाः । 
सर्वेभूतात्मभूतस्य वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
जैसे सब देहघारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 
अधीन होते है; उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आश्ञाके 
अधीन होंगे | १४ ॥ 





राजस्यार म्मपर्व ] 


एप रुद्र महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सर्वल्लोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५०॥ 
“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? ॥ १९५॥ 


एवं ब्रुवन्नेव मुनिः ख्कायमिव चिन्तयन । 

विसजेयामास  नपं॑ बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसृदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कायके चिन्तनमें 

लगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथकों विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रविश्य नगरीं चापि शातिसम्बन्धिभिवतः । 
अभिषिच्य जरासं्धं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निवृतिमाययों । 
अभिषिक्ते ज़रासंधे तदा राजा वृहद्रथः । 
पत्नीद्येनानुगतस्तपोवनचरो 5भवत्‌ ॥ १८ ॥ 

राजधानीमें प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सग्े-सम्बन्धियोंसि घिरे हुए मगधनरेश बृहद्रथने उसी समय 
जरासंधका राज्याभिषेक कर दिया। ऐसा करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ। जरामंघका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ. अपनी दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ ॥ 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोईचेव विशाम्पते । 
जरासंधः खबीयेण पाथिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९.॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंघने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओंकों वशमें 
कर लिया ॥ १९॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 

अथ दीघेस्थ कालस्य तपोवनचरो नृपः । 
सभाये: खगमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकालतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पत्नियोंके साथ खगवासी हो गये ॥| २० ॥ 
जरासंधो5पि न्पतियंथोक्तं कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राप्प राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंघ भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शड्भूरसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा | २१ ॥ 


एकोनविशो५ध्यायः 


७२१ 








निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतो । 

जातो वे वेरनिबन्धः कृष्णेन सह तस्य वे ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीक्ृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका बेर बहुत बढ़ 

गया ॥ २२॥ 

भ्रामयित्वा शतगुणमेकोनं॑ येन भारत । 

गदा ज्षिप्ता बलवता मागधेन गिरिवज्ञात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतोी मथ॒रायां वे कृष्णस्याद्भुतकर्मणः । 

एकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निनन्‍्यानबत्रे बार घुमाकर गिरित्ॉजसे मथुराकी ओर 

फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मथुरामें 

ही रहते थे | वह उत्तम गदा निन्‍्यानवे योजन दूर मथुरामें 

_जाकर गिरी || २३-२४ ॥ 








चोर 
दृष् पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता । 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २७ ॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान श्री- 
कृष्णको दी | मथुराके समीपका वह स्थान) जहाँ गदा गिरि 
थी; गदावसानके नामसे विख्यात हुआ || २५ ॥ 
तस्यास्तां. हंसडिम्भकावशस्त्रनिधनावुभो । 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठो नीतिशास्त्र विशारदों ॥ २६॥ 
जरासंधकों सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशास्त्रमें निपुण दो मन्त्री थे; जो हंस और डिम्मकके 
नामसे विख्यात थे | वे दोनों किसी भी दखस्जत्रसे मरनेवाले 
नहीं थे ॥| २६ ॥ 
यौ तो मया ते कथितो पूर्वमेव महावलो । 
त्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति में मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैंने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है। मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंब और वें 
तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
क पे 3 
एवमेव तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्चव॒ महाराज नीतिद्देतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर; अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधप्रशंसायामेकोनविशतितमोअध्यायः ॥१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापजंके अन्तर्गत राजसुयारम्भ्पर्षमें जरासंधप्रशंसाविवयक उन्नीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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उरर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 





( जरासंघवधपतरे ) 


विशोधध्यायः 
युधिष्टिके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजुन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उचाच 
पतितो हंसडिम्भकोी कंसश्र सगणो हतः | 
जरासंघस्य निधने कालो5यं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंघके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्मक यमुनाजीमें ड्रब मेरे | कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया। 
अब जरासंधके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न शक्‍्यो5सौ रण जेतुं सर्वेरपि सुराखुरेः। 
वाहुयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
युद्ध५में तो सम्पूर्ण देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते; अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २ ॥ 


मयि नीतिबलभीमे रक्षिता चावयोजेयः। 
माग्थं साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है; भीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जेसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 


सिद्धि करती है; उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 





वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३॥ 


तिभिरासादितो5स्माभिविजने स नराधिपः । 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाच लोभानच् बाहुवीयांच्च दर्पितः | 
भीमसेनेन युद्धायः घुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जब हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तब 
वह हम तीनोंमेंस किसी एकके साथ दइन्द्रयुद्ध करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे; 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके छोभसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंघ निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५॥ 
अल तस्य महाबाहुरभीमसेनो महावलः । 
लोकस्य समुदी्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैसे उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगत॒के विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी हैं, उसी प्रकार महाबी महाबाहु भीमसेन 
जरासंघके वधके लिये पर्याप्त हैं ॥ ६ ॥ 
यदि में हृदय वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि । 
भीमसेनाजुनी शीघ्र न्यासभूतो प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 


सब छोग आपकी दरणमें है 


राजन्‌ | यदि आप मेरे ह्ृदयकों जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये ॥ ७ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्टिरः 
भीमाजुनी समालोक्य सम्प्रहष्मुखो स्थितों ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर बहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 


 ग्रसन्नतासे खिल उठा | उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 


युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


अच्युताच्युत मा मेंब॑ व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान नाथो भवन्तं चाश्चिता ववयम्‌॥ ९ ॥ 

युघधिष्ठिर बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले शन्रुसूदन अच्युत | आप ऐसी बात न कहें; 
कहें । आप हम सत्र पाण्डवोंके स्वामी है, रक्षक है; हम 
॥ ९॥ 


यथा वदखि गोविन्द सर्व॑ तदुपपयते | 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ 
गोविन्द | आप जेसा कहते हैं, वह सब ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है; उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं.॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्व महीक्षितः । 
राजसूयश्व॒ मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११ ॥ 
आपकी आशाके अनुसार चलनेमात्रसे में यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया | समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥| 


क्षिप्रमेष यथा त्वेतत्‌ काय॑ समुपपथते | 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरू नरोत्तम ॥ १२॥ 
त्रिभिभवद्धिहिं. किनि। नाह जीवितुमुत्सहे । 
घर्मकामार्थरहितोी रोगातं इब दु/खितः ॥ १३ ॥ 
न शौरिण। विना पार्थों न शोरिः पाण्डवं बिना । 
नाजेयो 5स्त्यनयोलॉके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४ ॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम | आप सावधान होकर वही उपाय 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय । जैसे धर्म; 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी हो 
जीवनसे हाथ थो बरेठता है; उसी प्रकार मैं भी आप तीनोंके 
ब्रिना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके विना अजुन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके त्रिना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
दोनों ऋष्णनामधारी वीरोंके लिये छोकमें कोई भी अजेय 
नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है | १२-१४ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्टः क्रीमानपि वृकोदरः । 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुयोन्महायशाः ॥ १५॥ 
यह बलवानोंमें श्रेष्ठ महायदस्वी कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता ? ॥ १०॥ 
सुप्रणीती बलोधो हि कुरुते कार्यमुत्तमम्‌। 
अंधे बल जड़ प्राहुः प्रणतव्य विचक्षणेः ॥ २६॥ 
चतुर सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुईं सेना 
उत्तम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाकों अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्रारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम । 
यतददिछद्र॑ ततश्वापि नयन्ते धीवचर। जलम्‌ ॥ २७ ॥ 
जिधर नीची जमीन दोती है; उधर ही लोग जल बहाकर 
ले जाते हैं। जहाँ गड्ढा होता है; उधर ही धीवर भी जल 
बहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जेसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; बेसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयविधानशं. पुरुष लोकविश्वुतम्‌ । 
वयमाश्चित्य गोविन्द यतामः कायसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी दरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयक्ञ करते हैं ॥ 
एवं प्रज्ञानयव्॒ल क्रियोपायसमन्वितम्‌ । 
पुरस्कृर्वीत कार्यपु कृष्ण कार्योथंसिद्धये ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित दे 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योमें बुद्धि, नीति; 


कि काय 


बल) प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको दी आगे रक्‍्खे || 


एवमेव यदुश्रेष्ठ. यावत्कायार्थसिद्धये । 
अजुनः कृष्णमन्वेतु भीमो5न्वेतु धनंजयम। 
नयो जयो बल चेच विक्रमे सिद्धिमेप्यति ॥ २० ॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवश्यक है। अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका | नीति; विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें, तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्रा्त होगी॥ २० ॥ 


वेज्ञममायन उवाच 


एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरों विपुलोजसः । 
वार्ष्णयः पाण्डवेयों चर प्रतस्थुमांगर्थ प्रति ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर वे सव महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरासंधसे भिड़नेके लिये उसकी 
राजधानीकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 
वच स्िनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम । 
आच्छाद्य सुद्ददां वाक्येमनोशेरमिनन्दिता: ॥ २२॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोक्रेस्से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की | 
उस समय हितेपी सुद्ददोंने मनोहर बचनोंद्वारा उन सबका 
अमिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमपांदनितप्तानां जात्यर्थ मुख्यतेजसाम । 
रविसोमाग्निवपुर्षां दीक्मासीत्‌ तदा वषुः॥ २३॥ 
हत॑ मेने जरासंध दृष्ठा भीमपुरोगमी। 
एककारयंसमुय्चन्तो कृष्णो युद्धेष्पराजितो ॥ २४ ॥ 
जरामंघके प्रति रोषके कारण वे ग्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारकें लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय यू; चन्द्रमा और अग्रिके समान तेजस्वी 
दशरीरवाले उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्धासित हो रहा 
था। एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए और युद्धमें कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों ( ऋष्णोंकों अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिष्ठटिरी यह निश्चय हो गया कि जरासंघ अवदय 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशों हि तो महात्मानों सर्वकार्यप्रवर्तिनों । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां चा प्रवतेकों ॥ २०॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्रलूय- 
पर्यन्त समस्त कार्यक्रे नियन्‍्ता तथा धर्म, काम और अर्थ- 
साधनमें लगे हुए लोगोंकों तत्सम्बन्धी कार्योमें लगानेवाले 
ईश्वर ( नर-नारायण ) हैं ॥ २५ ॥ 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्ते तु मध्येन कुरुजाइलम । 
रमस्यं प्मसरो गत्वा कालकूटमतीत्य च॥ २६॥ 
गण्डकीं चर महाशोणं सदानीरां तथेव च । 
एकपर्वतके. नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥२७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाज्नल्के बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे | फिर कालकूट पर्वतकों 
लॉधकर गण्डकी, महाशोण), सदानीरा एवं एकपर्वतक प्रदेश- 
की सब नदियोंकों क्रमशः पार करते हुए आगे बढ़ते गये ॥ 


२७४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





उत्तीय सरयूं रम्यां दृष्ठा पूर्वोश्य कोसलान । 
अतीत्य जम्मुमिथिलां पश्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८ ॥ 
अतीत्य गड्ढे शोणं च तयस्ते प्राडः मुखास्तदा । 
कुशचीरच्छदा जम्मुमोगधं श्षेत्रमच्युताः ॥ २९ ॥ 
इससे पहले मार्गमें उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमें मी पदर्पण किया था । कोसलछ 
पार करके वहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलामें गये । गज्ञा और शोणभद्रको पार करके 
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न न्पहसामेरइरयामताप्रााताशाधम सता दमा लक गा लागत >> यरइता" जे 


वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे | उन्होंने 
कुश एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्‍खा था। जाते- 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये || २८-२९ ॥ 
ते शभ्वद्‌ गोधनाकीणमम्बुमन्तं शुभद्वुमम । 
गोरथं गिरिमासादथ ददशु्मागर्थ पुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरे; जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोसे सुशोभित गोरथ पर्बतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीको देखा || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि जरासंघवधपवेणि क्ृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विंशोडध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधपन्रेमें कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ 





3 
पकावशाबध्याय: 
श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चैत्यक पर्व तशिखर और नगाड़ोंकों वोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजमवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण ओर जरासंधका संवाद 


वाहुदेव उवाच 

एब पार्थ महान भाति पशद्युमान्‌ नित्यमम्बुमान्‌ । 
निरामयः सुवेश्मात्यो निवेशों मागथः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखों। यह मगघ- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही है। यहाँ पशुओआँकी अधिकता है | जलकी मी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती है । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता। 
सुन्दर महलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 


बेहारों विपुलः शैेलो वराहो वृषभस्तथा। 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभार्चेत्यकपश्चमाः॥ २ ॥ 
एते पश्च महए्टज्ञाः पर्वताः शीतलद्गुमए । 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य संहताज्ला गिरिव्रजम ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विद्दारोपयोगी विपुल, वराह; दषभ ( ऋषम )) 
ऋषिगिरि ( मातज्ञ ) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पाँचों सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले बृक्षोंसे 
सुशोमित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए भानो गिरिब्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं |२-३। 
पुष्पवेश्टितशाखाग्रेगन्धवद्धिमनोहरेः । 
निगूढा इच लोधाणां बने: कामिजनप्रियें: ॥ ७ ॥ 
वहाँ छोध नामक बृक्षोंके कई मनोहर वन हैं, जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं | उनकी शाखाओंके 
अग्रमागम फूल-ही-फूछ दिखायी देते हैं । लोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजनोंकों बहुत प्रिय हैं | ४ ॥ 
शुद्वायां गोतमो यत्र महात्मा संशितब्तः। 
औद्ीनयोमजनयत्‌काक्षीवाद्यान छुतान मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उद्यीनरदेशकी श्ूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंकी उत्पन्न किया था | ५ ॥ 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझनि । 
भजते मागध्थ वंश स नपाणामलुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 


आश्रममें रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६॥ 
अक्भवज्भादयरचेवच राजानः . खुमहाबलाः । 


गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते सम पुराजुन॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूर्वंकालमें अज्ञ-वज्ध आदि महाबली राजा भी 
गोतमके घरमें आकर आनन्दपूर्वक रहते थे ॥ ७ ॥ 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । 
लेधाणां च शुभाः पार्थ गौतमोकःसमीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ ! गौतमके आश्रमके निकट लहलहाती हुई पीपल और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपद्क्तियोंको तो देखो ॥ ८॥ 
अबुंदः शक्रवापी च पन्‍नगौ शब्रुतापनों। 
खस्तिकस्यालयइचात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९, ॥ 
यहाँ अबुंद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते हैं, 
जो अपने शजन्नुओंको संतप्त करनेवाले हैं। यहीं स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 
अपरिहायो मेघानां मागधा मलुना कृताः। 
कौशिको मणिमांइ्चेव चक्राते चाप्यनुग्रहम ॥ १० ॥ 
मनुने मगधदेशके निवासियोंकों मेघोंके लिये अपरि- 
द्वार्य ( अनुग्राहथ ) कर दिया है। (अतः वहाँ सदा ही 


गक 
अरासंधवधपव ] 


बादल समयपर ययथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकोौशिक मुनि 
और मणिमान्‌ नाग भी मगघदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेब तथा वाराहकेषपि च । 
चेत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातज्े च शिलोचये ॥ 
प्तेषु पर्वेतेन्द्रषु... सर्वंसिद्धमहालयाः । 
यतीनाम।/भ्रमाच्चेव मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके बृघम, विपुल) वाराह) गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातड्ञ गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोंपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियों; मुनियों और महात्माओंके बहुत- 
से आश्रम हैं ॥ 
वृषभम्य तमालस्य महावीयंस्य वें तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथा55लूयाः ॥) 
वृषभ) महापराक्रमी तमाल; गन्वर्वों; राक्षसों तथा नागेंके 
भो निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रम्यं दुराधष समन्‍्ततः। 
अथसिद्धि त्वनुपमां जरासंचोषमिमन्यते ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्घर्ष उस रमर्ग.य नगरकों 
पाकर जरासंघको यह अमभिमान बना रहता हैं कि मुझे 
अनुपम अर्थरिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमासादने. तस्य॒ दर्पमथ हरेमहि । 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेशस्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ततः सर्वे श्रातरो विपुलोज़सः ॥ १२॥ 
वाष्णंयः पाण्डवी चेब प्रतस्थुमोंगर्धं पुरम्‌। 
हृष्पुष्जनोपेतं चातुर्वेण्येसमाकुलम ॥ १३॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
बे सभी महातेजस्वी भाई श्रीकृष्ण) अर्जुन ओर भीमसेन मगधघकी 
राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चल पड़े | वह नगर चारों 
वर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनध्ृष्यमासेदुद्च॒ गिरिवजम | 
ततो द्वारमनासाद्य पुरस्य गिरिमुब्छितम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाहंद्र्थ: पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः। 
मगधानां सुरुचिरं चत्यकान्त समाद्रवन ॥ १७॥ 

वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था | ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे | वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 
नामक ऊँचे पवंतपर चले गये | उस नगरमें निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारकरे छोग उस पर्बतकी 
पूजा किया करते थे। मगधदेशकी प्रजाकों यह चैत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था ॥ १४-१५ ॥ 
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यत्र मांसादसप्भभाससाद. बृहद्गथः | 

त॑ हत्वा मासतालाभिस्तिस्तलों भेरीरकारयत्‌ ॥ १६॥ 
उस स्थानपर राजा बृहद्रथने ( बृयभरूपधारी ) ऋषम 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 


उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये; जिनपर 
चोट करनेसे महीने भमरतक आवाज होती रहती थी ॥ १६ ॥ 





खपुरे स्थापयामास तेन चानह्य चमेणा। 
यत्र ता प्राणदन्‌ भेयों दिव्यपुष्पावचूणताः ॥ १9 ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंकोीं उप्त राक्षसके ही चमड़ेसे मढ़ाकर 
अपने नगरमें रखवा दिया | जहाँ वे नगाड़े बजते थे; वहाँ 
दिव्य फूछोंकी वर्षा होने लगती थी ॥ १७ ॥ 
भडन्कत्वा भेरीजयं ते5पि चेत्यप्रकारमाद्वन । 
द्वारतो5भिमुखाः सर्वे ययुनान55युधास्तदा ॥ १८ ॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यकं त॑ं समाद्रवन । 
शिरसीव समाप्नन्तो जरासंधं जिधघांसवः ॥ १९॥ 
इन तीनों बीरोंने उपयुक्त तीनों नगाड़ोंकी फोड़कर चेत्यक 
पर्व॑तके परकोटेपर आक्रमण किया । उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध् लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतयर धावा किया था| जरासंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानों वे उसके मस्तकपर आधबात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुल श्ट्् सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ । 
आर्चतं गन्धमाल्यश्व सततं सुप्रतिष्टितम ॥ २०॥ 
विपुलेबाहुमिवीरास्ते 5ईभिहत्याभ्यपातयन,.। 
ततस्ते मागधं हृष्टः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१॥ 
उस चेत्यकका विद्ञाल शिखर बहुत पुराना) किंतु 
सुदद था। मगधदेशमें उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी। गन्च और 
पुष्पकी मालछाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोने अपनी विद्या भ्ुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चेत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अय्यन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजबानी गिरिब्रजके भीतर घुसे ॥ 
एतस्मिन्नेच काले तु ब्राह्मण। बेदपारगाः। 
दृष्ठा तु दुनेमित्तानि जरासंधमदर्शयन्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधकों उनके विषयमें 
सूचित किया ॥ २२ ॥ 
पर्यप्नथ्कुर्वेश्च॒नप॑ द्विरदस्थं पुरोहिताः । 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान | 
दीक्षितो नियमस्थो5सावुपवासपरो5भवत्‌ ॥ २३॥ 
पुरोहितोंने राजाकों हाथीपर त्रिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्बलित आग घुमायी | प्रतापी राजा जरासंघने अनिष्टकी 
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शान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए, 

उपवास किया ॥ २३ ॥ 

स्ातकव्रतिनस्ते तु बाहुशख्रा निरायुधाः। 

युयुत्सवः प्रविविशुजेरासंघेन भारत ॥ २७॥ 
भारत | इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण; भीमसेन और अर्जुन 

स्लातक-बरतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोके वेषमें अस्तर-शस्त्रोंका 

परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयु्धोंका काम लेते 

हुए जरासंधके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 

प्रविष्ट हुए || २४ ॥ 

भष्ष्यमाल्यापणानां च ददशुः भ्रियमुत्तमाम्‌ । 


स्फीतां स्वेगुणोपेतां सर्वकामसमसद्धिनीम ॥ २५॥ 


तांतु दृष्ठा समृद्धि ते वीथ्यां तसयां नरोत्तमाः। 
राजमार्गेणन गच्छन्तः कृष्णभीमधनंजयाः । 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महावलाः॥ २६ ॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं, फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानोंसे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी | नगरका वह वैभव बहुत बढ़ा-चढ़ा; 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था | 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिकों देखकर वे महाबली नरकश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ॥२५-२६॥ 
विरागवसनाः सब स्रग्विणो मृष्टकुण्डलाः। 
निवेशनमथाजम्मुजेरासंधस्य चीमतः ॥ २७॥ 
उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे। उन्होंने गलेमें हार 
और कानोंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्‍्खे थे। वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा जरातंधके महलके समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव वीक्षन्तः सिंहा हैमबता यथा। 
शालस्तम्भनिभास्तेषां॑ चन्द्नागुरुरूषिताः ॥ २८ ॥ 
अशोभनन्‍्त महाराज वाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जेसे हिमालयकी गुफाओंमें रहनेवाले पिंह गौओंका 
स्थान ढूँढ़ते हुए आगे बढ़ते हों, उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजभवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे महाराज | 
युद्धमं विशेष शोमा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड्ठे-जेसी सुशोमित हो रही थीं। उनपर चन्दन और 
अगुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्विरद्प्रस्याव्शालस्कन्धानिवोहतान] 
व्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्सयः समपच्यत ॥ २९ ॥ 
शालबृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
वाले गजराजसद्॒श उन बलवान वीरोंकों देखकर मगधघ- 
निवासियोंकोी बड़ा आश्रय हुआ ॥ २९ ॥ 
ते त्वतीत्य जनाकीर्णाः कक्षास्तिस्नो नरषेभाः । 
श्रहंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३० ॥ 


भीमहाभारते 





[ सभापवंणि 
वे नरश्रेष्ठ लोगोंसे भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंको पार करके 
निर्मम एवं निश्चिन्‍्त हो बड़े अमिमानके साथ «राजा 
जरासंधके निकट गये ॥ ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमचुपकोहोन गवाहोन्‌ सत्क्ृति गतान्‌ । 
प्रत्युत्थाय जरासंध उपतस्थे यथाबिधि ॥३१॥ 
वे पाद्य) मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था | उन्हें आया देख जरासंघध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेतान्‌ राजासो खागत॑ वो5स्त्विति प्रभु। 
मौनमासीत्‌ तदा पार्थभीमयोजनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महावुद्धिः कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ु। .. 
वक्त' नायाति राजेन्द्र एतयोनियमस्थयोः ॥ ३३॥ 
अवोडनिशीथात्‌ परतस्त्वया साथ वर्द्ष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियोंसे 
कहा--“आपलोगोंका खागत है |? जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेंसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने यह बात कही--“राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे? ॥ रेरूरेरे३ ॥ - 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजमह गतः॥ ३४॥ 
ततो5घेरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य छोतद्‌ बतं राजन बभूव भुवि विश्वुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब राजा उन्हें यज्षशाल्रमें ठहराकर खय॑ राजभवनमें 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे) 
वहाँ वह गया। राजन्‌ ! उसका यह नियम, भूमण्डल्में 
विख्यात था ॥ ३४-३५ ॥ 
स्मातकान ब्राह्मणान्‌ प्राप्ताज्छुत्वा स समितिजयः 
अत्यधेरात्रे उृपतिः प्रत्युद्बच्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध स्लातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी ,उनकी आवभगतके 
लिये उनके पात चला जाता था॥ ३२६॥ ,.... 
तांस्त्वपूर्वण वेषेण' इृष्ठा स नृपसत्तमः ! 
उपतस्थे जरासंधथो विस्मितश्वाभवत्‌ तदा ॥ २७ ॥ 
उन-तीनोंकों अपूर्व वेषमें देखकर रृपश्रेष्ठ जरासंधको 
बड़ा विस्मय हुआ. वह उनके पास गया ॥ ३७ ॥ 
ते तु दृछ्ठेव राजानं जखसंधं नरपेभाः। 
इदमूचुरमित्रप्नाः सर्व भरतसत्तम ॥ ३८ ॥ 
खस्त्यस्तु कुशल राजन्निति तत्न व्यवस्थिताः 
ते नव नुपशादूल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंधको देखते ही इस प्रकार बोले-'महाराज | 
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आपका कल्याण हो |? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कभी राजा जरासंधको और कमी आपसमें 
एक दूसरेकों देखने छगे || ३८-२९ ॥ 
तानबव्रवीज्ञरासंघस्तथा. पाण्डवयादवान । 
आस्यतामिति राजेन्द्र ब्राह्मणच्छझसंत्रतान ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र | ब्राह्मगोंके छद्नवेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंकी लक्ष्य करके जरासंधने कहा---“आप- 
लोग बैठ जायें? || ४० ॥ 
अथोपविविद्युः सर्वे अयस्ते पुरुषपभाः | 
सम्प्रदीध्ताख्यों लक्ष्म्या महाध्वर इवान्नयः ॥ ४२ ॥ 
फिर वे सभी बैठ गये | वे तीनों पुरुषसिंद महान्‌ 
यज्ञमें प्रजज्लित तीन अग्नियोंकी भाँति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्धासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंघः सत्यसंधो नराथिपः | 
विगहमाणः कौरव्य वेषग्रहणवेकऋूतान । 
न स्तातकबता विप्रा बहिमोल्यानुलेपना:॥ ४२॥ 
भवन्तीति च्रलोके पस्मिन्‌ विदितं मम स्वंशः । 
के यूय॑ पुष्पचन्तश्र भुजेज्योकूतलक्षणः ॥ ४३॥ 
कुसनन्दन | उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंघने 
वेषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए कह्य--धाह्मणो ! इस मानव-जगतूमें सर्वत्र 
प्रसिद्ध है कि ख्ातक-बअतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते । मुझे भी यह अच्छी तरह माद्म है। 
आपलोग कोन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
भुजाओंमें घनुपकी प्रत्यश्ञाकी रगढ़का चिह्न स्पष्ट दिखायी 
देता है || ४२-४३ ॥ 
बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 
एवं विरागवसना  वहिमोल्यानुलेपनाः । 
सत्यं बद्त के यूय॑ सत्यं राजसु शोभते ॥ ४४ ॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 
होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भाति-माँतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन ढगाये हुए 


आप कोन हैं? सच बताइये । राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है ॥| ४४ || 


चेत्यकस्य गिरेः शक भित्ता किमिद्न छग्मना.। 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निभेया राजकिल्विपात्‌ ॥ ४० ॥ 

“वैत्यक पर्वतके शिखरकों तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो छलद्यवेष धारण किये 
द्वाके ब्रिना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आये 
हैं, इसका क्या कारण है ? ॥ ४५ || 


एकविशोषध्यायः ७२७ 





वदध्य वाचि वीये च ब्राह्मणस्थ विशेषतः। 
कमें चेतद्‌ विलिड्स्थं कि वो5्द प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६॥ 
ध्ताइये; ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही वीरता होती है; 
उसकी क्रियामें नहीं | आपलोगोने जो यह पर्वतशिखर 
तोड़नेका काम किया है; यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 
विपरीत है, बताइये आपने आज क्‍या सोच रब्खा है ?॥४६॥ 
एवं च मामुपास्थाय कस्साच विधिनाहेणाम्‌। 
प्रतीतां नानुग्रह्वीत कार्य कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार भेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्गारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाकों आपलोग ग्रहण क्‍यों नहीं करते 
? फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही क्‍या है ?? ॥४७॥ 
एवमुक्ते ततः कृष्ण: प्रत्युवाच महामनाः । 
स्मिग्धगम्भीरया वाया वाक्य वाक्यविशारदः ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके ऐसा कहनेपर बोलनेमें चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्लिग्य एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्तातकान्‌ व्राह्मणान राजन विद्ध यस्मांस्त्वं नराधिप । 


स्नातकव्रतिनो राजन ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ ४९ ॥ 


श्रीकृष्णन कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्लातक ब्राह्मण समझ सकते हो । बेसे तो स्नातक ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेच्य तीनों वर्णोके 
लोग होते हैं ॥| ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेपषामविशेषाश्च सन्‍्त्युत । 
विशेषवांश्व सतत क्षत्रियः थ्रियस॒च्छति ॥ ५० ॥ 
इन स्लातकॉमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विद्येप नियमका पालन करनेवालरा 
क्षत्रिय सदा ल्क्ष्मीको प्राप्त करता है || ५० ॥ 
पुप्पवत्सु श्रुवा श्रीश्च पुप्पवन्तस्ततों बयम्‌ । 
क्षत्रियो वाहुबीयस्तु न तथा वाक्य वीयवान । 
अप्रगल्म॑ बचस्तस्य तस्माद बाहद्वथेरितम ॥ ०५१ 
जो पुष्प घारण करनेवाले हैँ, उनमें छश्ष्मीका निवास 
भरुव है, इसीलिये हमछोग पुष्पमाछाधारी हैं । क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता है; वह बोलनेमें वैसा 
वीर नहीं होता । बृहद्रथनन्दन ! इसीलिये श्षत्रियका वचन 
ध्ृष्टतारहित ( विनवयुक्त ) बताया गया है ॥| ५१ ॥ 
खबीय क्षत्रियाणां तु वाह्मोधोता न्यवेशयत्‌ । 
तद्‌ दिदक्षसि चेद्‌ राजन द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 
भर दिया है | राजन्‌ ! यदि आज उसे देखना चाहते हो) तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 
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अद्वारेण रिपोगे् द्वारिण खुहदों ग्रहान। 
प्रविशन्ति नरा धीर। द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 


घीर मनुष्य शत्रुके घरमें बिना दरवाजेक्रे और मिन्नके 


चर 


घरमें दरवाजेसे जाते हैं। शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मतः 





द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


हा ९.» 

कायवन्तो ग्रहनेत्य शत्रुतों नाहेणां वयम्‌। 

प्रतिगह्लीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं बतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 


शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस बातको तुम अच्छी 


तरह समझ लो | यह हमारा सनातन व्रत है || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपत्रणि कृष्णजरासंधसंबादे एकर्विशोड्थ्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समायवेक्रे अन्तर्गत जरास्ंघदघप्र में श्रीकृष्णजरासंवसंवादविषयक इक्कीसदद अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ७७ इलोक हैं ) 
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जरासंधका श्रीकृष्णके साथ बेर होनेके कारणका वणन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा बरं छृत॑ युप्माभिरित्युत । 
चिन्तयंश्र न पश्यामि भवतां प्रति वेकतम ॥ १ ॥ 
जरासंघ वोला-बाह्मणों ! मुझे याद नहीं आता कि 
कब मेंने आपलोगोंके साथ वैर किया है ! बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १ ॥ 
वेक़ते चासति कथ्थ मन्यध्य॑ मामनागसम्‌ । 
अरिं बे ब्रूत हे बिप्राः स्तां समय एप हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है; तब मुझ 
निरपराधकों आपलोग शत्रु केसे मान रहे हैं? यह बताइये। 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है ? ॥ २॥ 
अथ  धर्मोपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
योषनागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोषन्यथा चरँलोके धर्मशः सन्‌ महारथः 
बुजिनां गतिमाप्तोति श्रेयसो5प्युपहन्ति च॥ ४ ॥ 
किसीके घर्म ( और अर्थ ) में बाधा डालनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता है। जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय छोकमें 
धर्म विएरीत आचरण करता हुआ किसी निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और घर्मके नाशका दोष छगाता है; 
वह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है ओर अपनेकों कल्याणसे 
भी वश्चित कर लेता है; इसमें संशय नहों है ॥ ३-४ ॥ 
त्रेलोक्ये क्षत्रधमों हि श्रेयान्‌ वे साधुचारिणाम्‌ । 
नान्‍ये धर्म प्रशंसन्ति ये च धमविदों जनाः ॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोंके लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ठ है | धर्मश पुरुष क्षत्रियके लिये अन्य धर्मकी 
प्रशंता नहीं करते ॥ ५॥ 
तस्य मेडय स्थितस्येह खधर्म नियतात्मनः। 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६ ॥ 


में अपने मनको वशमें रखकर सदा खधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ ! प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे शत्रु 
या अपराधी बता रहे हैं || ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महाबाहो कश्चिदेकः कुलोदवहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महात्राहो ! समूचे कुलमें कोई एक 


ही पुरुष कुलका भार सेमभालता है | उस कुलछके सभी छोगोंकी 





रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है। जो वैसे महापुरुष 


हैं, उन्हींकी आज्ञासे हमछोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 
उद्यत हुए हैं ॥ ७ | 


व्वया चोपह्नता राजन क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रूरमुत्पाथ मन्यसे किमनागसम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! तुमने भूछोकनिवासी क्षत्रियोंको कैद कर लिया 

है। ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध केसे मानते हो ? | ८ ॥ 

राजा राक्षः कर्थ साधून्‌ हिस्यान्नपतिसत्तम । 

तद्‌ राशः संनिगशद्य त्वं रुद्रायोपजिहीषंसि ॥ ९ ॥ 
तपश्रेष्ठ ) एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ? तुम राजाओंकों केद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

भेंट चढ़ाना चाहते हो १॥ ९ ॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृत वाहेद्रथ त्वया | 

व हि शाक्ता धर्मस्य रक्षण धरंचारिणः ॥ १० ॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सब लोगोंपर लछागू होगा; क्योंकि हम धर्मकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० ॥ 

मनुष्याणां समालस्भी न च दृष्ठः कदाचन । 

स॒कर्थ मानषेदेव यट्टमिच्छसि शंकरम॥ ११॥ 


'जरासंघवधपव ] 


द्ाविशोषध्यायः 
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किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बध कभी नहीं 
देखा गया | फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा कैसे करना चाहते हो ? ॥ ११ ॥ 
सवणोां हि सवणानां पश्लुसंज्ञां करिप्यसि | 
को5न्य एवं यथा हि त्वं ज़रासंध बृथामतिः ॥ १२ ॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है; तुम भी उसी 
वर्णके हो, जिस वर्णके वे राजालोग हैं | कया तुम अपने ही 
वर्णके लोगोंको पश्चनाम देकर उनकी दृत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है? ॥ १२॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कम करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जिम्-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता है, वह उसी- 
उसी अवस्थामें उसके फल्को प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः। 
शातिवृद्धिनिमित्ताथ विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४ ॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे ह और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए. दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय बन्धुओंकी बवृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं || १४ ॥ 
नास्ति लोके पुमानन्यः श्षन्रियेप्विति चेच तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन सुमहान वुद्धिविषछ्ठवः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान बेटे हो कि इस जगतके 
क्षत्रियोंमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है। यह तुम्दारी 
बुद्धिका बहुत बड़ा भ्रम है ॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान्‌ श्नत्रियों च्रप। 
नाविशेत्‌ खग्गमतुर्ल- रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ २६॥ 
नरेधर ! कौन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
. अमिजनको ( जातीय बन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है; इस 
बातकों ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एवं अक्षय 
खर्गलोकमें जाना नहों चाहेंगा ? | १६ | 
ख्र्ग हांव समास्थाय रणयशेपु दीक्षिताः। 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजपभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! खर्गप्राप्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाले क्षत्रिय अपने अमी2 लोकोंपर विजय पाते हैं, यह 
बात तुम्हें मलीभाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
खगगयोनिमेहद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिर्मेहद्‌ यशाः। 
खगयोनिस्तयो युद्धे म्त्युः सोष्व्यभिच्चारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन खर्गप्राप्तिका कारण है) परोपकाररूप महान 
यश भी खर्गका हेतु है; तपस्याकों भी स्वर्गठोकका साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमें मृत्युका वरण करना ही स्वर्गप्राप्तिका अमोघ साथन दै। १ ८। 


एप होन्द्रो वैजयन्तो गुणरनित्यं समाहितः। 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका बेजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) है। यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
है | इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंकों परास्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 
खर्गमार्गाय कस्य स्याद्‌ विग्नहों वें यथा तब । 
मागधेविंपुलेः सेन्यैबोहुल्यबलदरपितः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
सम॑ तेजस्त्वया चेव विशिष्ट वा नरेध्वर ॥ २१॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला है। वह तुम्हारे 
ल्यि जेसा स्वर्गलोककी प्राप्िका साधक हो सकता है; वेसा 
युद्ध और किसको सुल्म है? मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाओंद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन्‌ ! 
प्रत्येक मनुप्यमें बल एवं पराक्रम होता है। महाराज ! किसीमें 
तुम्हारे समान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है ॥ २०-२१॥ 
यावदेतदसम्ब॒ुद्धं तावदेव भवेत्‌ तब । 
विषह्यमेतदस्माकमतो राजन ब्रवीमि ते॥२२॥ 
भूपाछ ! जबतक तुम इस बातको नहीं जानते थे; तमी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रद्द था | अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है। इसलिये में तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ ॥ २२ ॥ 
जहि त्वं सदशेप्चेब मान दर्प चर मागथ। 
मा गमः सखुतामात्यः सवल्श्य यमशक्षयम ॥ २३ ॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अमिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडकों रखकर अपने पुत्र) 
मन्त्री और सेनाके साथ यमल्ञेकमें जानेकी तेयारी न करो ॥ 
दम्भोछूवः कातंवीय उत्तरश्वच वृहद्रथः । 
श्रेयसों ह्मवमन्येह विनेशुः सबला न्॒पाः॥ २७ ॥ 
दम्भोद्धव। कातंवीय॑ अजुन, उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गये ॥ २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मण। भवम्‌ । 
शोरिरस्सि हृपीकेशों न॒वीरों पाण्डवाविमौ। 
अनयोमोतुलेयं चर कृष्ण मां विद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २०॥ 
तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले हमछोग अवध्य ही 
ब्राह्मण नहीं हैं | में वसुदेवपुत्र हृपीकेश हूँ ओर ये दोनों 
पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं। में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्दारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ | मुझे 
अच्छी तरह पहचान छो || २५॥ 


३० 


त्वामाहयामहे राजन स्थिरो युध्यख मागध । 
मुझ्न वा न॒पतीन्‌ सवोन गच्छ वा त्वे यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते हैं। तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६ ॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान वे नरपतीनहमाद कांश्वन। 
अजितः पयवस्थाता को5त्र यो न मया जितः ॥ २७ ॥ 
जरासंचने कहा--श्रीकृष्ण ! में युद्धमेँ जीते बिना 
किन्हीं राजाओंको केद करके यहाँ नहीं छाता हूँ । यहाँ कीन 
ऐसा शत्रु राजा है; जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो ॥॥ २७ ॥ 
क्षत्रियस्येतदेवाहुधेस्य._ कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके झात्रुको अपने वशमें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवताथमुपाहत्य राज्षः कृष्ण कर्थ भयात्‌ | 
अहमद विमुच्येयं क्षात्र॑ बतमलुस्मरन ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | में क्षत्रियके ब्रतकों सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारके रूपमें लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे केसे छोड़ सकता हूँ ? || २९॥ 
सैन्यं सेन्‍्येन व्यूढिन एक एकेन वा पुनः । 
द्वाभ्यां जिभिवो योत्स्येडह युगपत्‌ पृथंगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेंसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
में अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंचः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आशज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्सुभीमकर्ममिः ॥ ३१ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों वीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषेककी 
आशा दे दी ॥ ३१॥ 
स॒तु सेनापति राजा सस्मार भरतपभ। 
कौशिक चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मगधनरेशने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीवित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन हंसेति डिम्भकेति च । 
पूर्व संकथितं पुम्मिनुंलोके लोकसत्कृते ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








राजन ! ये वे ही थे; जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्मक बताये हैं | मनुष्यछोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३ ॥ 
त॑ तु राजन विभ्वुः शौरी राजानं वलिनां वरम्‌ । 
स्मृत्वा पुरुपशादुछः शादूछसमविक्रमम्‌ ॥ ३४॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य. निर्दिष्रमवरध्यं . मचुमिसेधे ॥ ३५॥ 
नात्मना55त्मवर्तां मुख्य इयेप मधुसूदनः। 
ब्राह्मीमाशां पुरस्कत्य हन्तुं हलधरानुजः ॥ ३६॥ 

जनमेजय | मनस्वी पुरुषोमि सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिशञः 
मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बछरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी; बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाठा यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुवंशियाँ- 
मेंसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः 
ब्रह्माजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की || ३४-३६ ॥ 

( जनमेजय उवाच 

किमथ वेरिणावास्तामुभों तो क्रष्णममागधौ। 
कर्थ च निर्जितः संख्ये जरासंघेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे ? 
तथा जरापंघने यदुकुछतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ ॥ 
कश्चथ कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वेरवान । 
एतदाचक्ष्वय मे सर्व वेशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंधका कौन था? जिसके लिये उसने 
भगवानसे बेर ठान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सब बातें 
मुझे यथाथरूपसे बताइये || 

वेशम्पायन उवाच 

यादवानामन्ववाये वखुदेवोी. महामतिः । 
उदपद्यत वाष्णयों ह्यग्नसेनस्थ मन्जभृत्‌ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यदुकुलमें परम 
बुद्धिमान्‌ बसुदेव उत्तन्न हुए) जो ब्ृण्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे ॥ 
उग्नसेनस्थ कंसस्तु बभूव बलवान खुतः। 
ज्येष्ठो बहूनां कौरव्य सर्वशख्रविशारदः ॥ 
उम्रसेनका पुत्र बल्वान्‌ कंस हुआ जो उनके अनेक 
पुत्नोमें सबसे बड़ा था। कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अख्न- 
शब्त्रोंकी विद्यामें निपुणता प्राप्त की थी ॥ । 


जरासंघवधपव ] 








जरासंधस्य डुहिता तस्य भायांतिविश्रुता । 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंघेन घीमता ॥ 
जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी। जिसे बुद्धिमान्‌ 
जरासंधने इस दार्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काल 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय ॥ 
तद्थमुग्रसेनस्य मथुरायां. सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्यें: स ये तीवपराक्रमः ॥ 
इस शुल्ककी धूर्तिके लिये उम्रसेनक्रे उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रकों मन्त्रियोंने मथुराके राज्यरर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पऐेश्वयेबलमत्तस्तु स तदा बलमोहितः। 
निणश्ह्य पितरं भुडक्त तद्‌ राज्य मन्त्रिभिःसह ॥ 
तब ऐथश्वर्यंके बलसे उन्मत्त और शारीरिक शक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केंद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 
वसुदेवस्य तत्‌ रूत्यं न >टणोति स मन्दधीः । 
स तेन सह तदू राज्यं धमंतः पर्यपालयत्‌॥ 
मन्दबुद्धि कंस वसुदेवजीके कर्तव्य-विषधयक उपदेशको 
नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराकरे 
राज्यका धमंपूर्वक पालन करने लगे | 
प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्री वसुदेवस्थ देवकीम । 
उवाह भायां स तदा दडुहिता देवकस्य या ॥ 
देत्ययाज कंसने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वसुदेवजीके साथ 


देवकीका ब्याह कर दिया; जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री थी ॥ 
तस्यामुद्दाह्ममानायां रथेन जनमेजय । 


उपारुरोह वाष्णयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जब रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये वृष्णिवंशविभूषण 
वसुदेवर्जके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततो5न्तरिक्षे वाग/सीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ । 
वसुदेवश्च शुभ्राव ता वाचं पार्थिवश्च सः॥ 
इसी समय आकाद्यर्म किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही राजा कंसने भी सुना ॥ 
यामेतां वहमानोडद्य कंसोद्वहसि देवकीम। 
अस्या यह्चचाए्टमो गर्भः स ते झत्युभविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस ! आज तू जिस देवकीकों 
रथपर ब्रिठाकर लिये जा रहा है; उसका आठवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? ॥ 
सो5वतीय ततो राजा खड्डमुद्धृत्य निमेलम्‌ । 
इयेष तस्या मूथोन छेतुं परमदुमेतिः ॥ 


द्वाविशोष्ध्यायः 


०६4 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 

राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खौंच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
स सान्त्वयंस्तदा कंस हसन क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो. महामतिः ॥ 

राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोघके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने लगे--॥ 
अहिस्यां प्रमदामाहुः सर्व्मंपु पार्थिव । 
अकस्मादवर्लां नारी हन्तासीमामनागर्सीम ॥ 

धृथ्वीपते ! प्रायः सभी धर्मेमं नारीकों अवध्य बताया 
गया है। क्‍या तुम इस निर्वछ एवं निरपराध नारीकों सहता 
मार डालोगे ?॥ 
य्च तेषत्र भयं राजन शकक्‍्यते वाधितु त्वया । 
इयं च शक्‍या पालयितुं समयच्चेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनिवाला है, उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो। तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो शर्त निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये | 
अस्यास्त्वमएमं गर्भ जातमात्र महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेब॑परिहतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भकों तुम पेदा होते ही नष्ट कर 
देना | इस प्रकार तुमपर आयी हुई वियत्ति टछ सकती है? ॥ 
एवं स राजा कथितों वसुदेवेन भारत। 
तस्य तद्‌ बचन चक्र शूरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सूयवचसः । 
जाताश्ातास्तु तान्‌ सवाज्षघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर शूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी बात मान ली | तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यकरे 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उतन्न हुए | मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डालता था ॥ 
अथ तस्‍सयां समभवद्‌ वलदेवस्तु सप्तमः | 
याम्यया मायय। त॑ं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवक्‍या गर्भमतु्ल रोहिण्या जरठरेप्स्षिपत्‌ । 
आकृष्य कपणात्‌ सम्यक्‌ संकरपण इति स्म्तुतः ॥ 
बलश्रेष्टया तस्य बलदेव इति स्म्ृतः 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमें बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्भकों देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमें स्थापित कर दिया । आकपंण होनेके कारण उस 
बारलकका नाम संकषण हुआ बढमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 


ऊरे२ 


पुनस्तम्यां. समभवदष्टमी.. मधचुसूदनः 

तस्य गर्भस्य रक्षां तु चक्रे सो5भ्यॉचिक नपः । 
तकश्वात्‌ देवकीक उदस्मे आटव गमक रूपमें साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मधुसूदनका आविर्माव हुआ | राजा कमने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 

ततः काले रक्षणार्थ वखुदेवस्य सात्वतः ॥ 

उग्नः प्रयुक्तः कंसेने सचिवः क्रकमूत्‌ | 

विमूढेपु प्रभावेन वालस्योत्तीय तत्र व॥ 

उपागम्य स घोषे तु जगाम स महायुतिः 

जातमात्र॑ वासुदेवमथाकृप्प पिता ततः ॥ 

उपजहे परिक्रीतां खुतां गोपस्य कस्यच्ित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी बमुदेवपर कड़ी 

नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वभाववाले अपने क्रूरकर्मा 


मन्त्रीकों नियुक्त किया | परंतु बालस्वरूप श्रीकृष्णके प्रभावसे 


_रक्षकोंके निद्रासे मोहित हो जानेपर वहंसे उठकर 
महातेजस्वी वसुदेवजी बालकके साथ ब्जमें चले गये। 
नवजात वासुदेवकों मथुगसे हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके वदलेमे किसी गोपकी पुत्रीकों लाकर कंसकों भेंट 
कर दिया ॥ 
मुमुक्षमाणस्तं॑ शब्द देवदूतस्थ पार्थिवः ॥ 
जघान कंसस्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा । 
आयंति वबाशती छाबदं तस्मादायति कीर्तिता ॥ 
देवदूतके कहे हुए पूर्वोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याकों भी 
प्थ्वीपर दे माग | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर हैँ सती 
और आर्य छब्दका उच्चारण करती हुई वहसे चली गयी। 
इसीलिये उसका नाम ५आर्या? हुआ ॥ 
एवं त॑ वश्चयित्वा च राजानं स महामतिः। 
वासुदेव॑ महात्मानं ब्धेयामास गोकुले ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवने इस प्रकार राजा कंसकों 
चकमा देकर गोंकुलमें अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका 
पालन कराया ॥ 
वासुदेवो5पि गोपेयु ववृध5व्जमिवाम्भसि । 
अज्ञायमानः कंसेन गूढो5प्लिरिव दारूपु ॥ 
वासुदेव भी पानीमें कमलकी भांति गोपोंमे रहकर बड़े 
हुए. । काटमें छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातभावसे वहाँ 
रहने लगे | कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्रेपथ तान्‌ स्बान बलवान मधुरेश्वरः । 
व्धमानों... महावाहुस्तेजोवलडसमन्वितः ॥ 
मथुरानरेद कंस उन सब गोपोंकों बहुत सताया करता 


श्रीमहाभारते 


__  ““  ््र्र्रःरऔक्‍औऑक्‍क्‍ंंल--_____+ै__+++:/प्््््णपपयचचचट 


[ सभापबंणि 





था | इधर महावाहु श्रीकृष्ण बढ़े होकर तेज और बलसे 
सम्पन्न हो गये ॥ 
ततस्त छिद्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ | 
भयेन कामादपंरे गणशः पयवारयन ॥ 

राजाके सताये हुए. गोपगण भय तथा कामनासे झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों रेरकर 
संगठित होने छगे ॥ 
स॒तु लब्ध्चा वर्ल राजन्लुग्रसेनस्य सम्मतः । 
वखुदवात्मजः सर्वेध्रोत्ृमिः सहितं पुनः ॥ 
निर्जित्य युथि भोजेन्द्रं हत्वा कंसं महावलः 
अभ्यपिश्चत्‌ ततो राज्य उद्नसेनं विद्याम्पते ॥ 

राजन ! इस प्रकार बलका संग्रह करके मदहावली वसुदेवनन्दन 

श्रीकृष्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाशयोंसहित 
भोजराज कंसको मारकर पुनः उग्रसेनकों ही मथुराके राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया || 
ततः श्र॒त्वा जरासंबो माथवेन हतं युधि। 
शुरसेनाथिपं चक्रे कंसपुत्र तदा न्ुपः॥ 

राजन ! जरासंधने जब्र यह सुना कि श्रीक्षप्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है; तब उसने कंसके पुत्रको शूरसेनदेशका 
राजा बनाया।॥ 
स॒सनन्‍्य॑ महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्ा च । 
अभ्यपिश्चत्‌ खुतं तत्र खुताया जनमेजय ॥ 

जनमेजय ! उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रकों 
वहाँ गज्यपर अमिपिक्त कर दिया ॥| 
उग्नसेन च वृष्णश्च महावलूसमन्वितः । 
स॒तत्र विप्रकुसते जराखंचः प्रतापवान्‌ ॥ 
एतद्‌ बेरं॑ कौरवेय जरासंघस्यथ माधवे। 

जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान्‌ बल और सेनिक- 
शक्तिसे सम्पन्न था | वह उग्रसेन तथा ब्रष्णिवंशको सदा 
क्छेश पहुँचाया करता था | कुरुनन्दन ! जरासंध ओर 
श्रीकृष्णके वेरका यहां दृत्तान्त हैं ॥ 
आशासिताथ राजेन्द्र संस्रोध विनिजितान । 
पाथिवेस्तेन्ेपतिनियक्ष्यमाणः सम्रद्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रष्ठ महादेव॑ कृत्तिवासं॑ जियम्वकम्‌ । 
एतत्‌ सर्व यथा बृत्तं कथितं भरतपभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छुणु । ) 

राजेन्द्र ! समृद्धिशाली जरासंध कृत्तिवासा और व्यम्बक 
नामेसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोंवाड्छित 


जरासंघवधपवे ] 


प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जीते हुए समस्त 
राजाओंको केदमें डाल रक्खा था। भरतमश्रेष्ठ ) यह सब 


त्रयोविशो5ध्यायः 
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वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ बताया गया। अब जिम प्रकार भीम- 
सेनने राजा जरासंधका वध किया; वह प्रसझ्ञ सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वार्विशो5ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत जरासंचवधपवेमें जरासंधका युद्धके ठिये उद्योगविषयक बाईसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥२र॥। 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ३९ छोक मिलाकर कुछ ७७ हहोक हैं ) 








योविशो $ ध पु 
त्रयोविशोध्यायः 
जरासंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध आर जरासंधकी थकरावट 


वैज्ञम्मायन उवाच 
ततस्त॑ निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः 
उबाच वाग्मी राज़ानं जरासंधमधोक्षजः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चय कर लिया है; यह देख बोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान श्रीकृष्णने उससे कहा || १ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

त्रयाणां केन ते राजन योद्भुमुत्सहते मनः । 
अस्मदन्यतमेनेह सज्जीभवतु को युधि॥ २ 

श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमें उत्साह हो 
रहा है! हममेंसे कोन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तेयार हो ! ॥२॥ 
एवमुक्तः स नपतियुद्ध वत्र महाय॒ुतिः । 
जरासंधस्ततो राजा भीमसेनेन मागधथः ॥ ३ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगघनरेश राजा 
जरासंधने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ ॥ 
आदाय रोचनां माल्य॑ महल्यान्यपराणि च | 
धारयन्नगदान्‌ मुख्यान्‌ निदवतीवेदनानि च | 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्सुं वे पुरोहितः ॥ ४ ॥ 

जरासंधकों युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन, माछा। अन्यान्य माहुलिक वस्तुएँ तथा 





उत्तम-उत्तम ओपषधियाँ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेबाली 


और मूर्च्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थीं, लेकर 


िखयी--+ +नज++-त+त 


उसके पास आये ॥ ४ ॥ 

रूतखस्त्ययनो राजा ब्राह्मणेन यशस्विना । 

समनहाज्रासंधः क्षात्र॑ धर्ममनुस्मरन ॥ ५ ॥ 
यशस्त्री ब्राह्मणके द्वारा खस्तिबाचन सम्पन्न हों 

जानेपर जरासंध क्षत्रिययर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 

कमर कसकर तेयार हो गया || ५ ॥ 


मस० ४५ १६८६४७- 


अवमुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुग्रह्य च । 

उदतिष्ठज्लरासंधो बेलातिग. इवार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरासंघने किरीट उतारकर केश्योंको कसकर बाँध लिया | 

तत्पश्रात्‌ु वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानों 

महासागर अपनी मर्यादा--तटवर्तिनी भूमिको लॉघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 

उबाच मतिमान्‌ राज़ा भीम भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया साथ श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 

जरासंबने भीमसेनले कहा--“भीम ! आओ) मैं तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा 

एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंदमः । 

प्रत्युधयों महातेजाः श्र व इवबाखुरः॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी झत्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 

ओर बढ़ा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८॥ 

ततः सम्मन्त्रय ऋष्णन ऊतखस्त्ययनो बली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 

स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंघके पात आ 

धमके ॥ ९ ॥ 

ततस्तो नरशादुंलोी वाहुशस्त्रों समीयतुः । 

वीरो... परमसंइष्टावन्योन्यजयकाह्लिणी ॥ १०॥ 
फिर तो मनुष्योंमें सिंदोके समान पराक्रमी वे दोनों वीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरकर एक-दसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी भुजाओंसे ही आयुधका काम छेते हुए, परस्पर 

भिड़ गये ॥ १० ॥ 

करग्रहणपूथं तु हृत्वा पादाभिवन्दनम । 

कक्षः कक्षां विधुन्वानावास्फोर्ट तत्र चक्रतुः ॥ ११॥ 


पहले उन दोनोंने हाथ मिलाये | फिर एक-दूसरेके 


।७| 


चरणोंका अभिवन्दन किया | तलश्चात्‌ भुजाओंके मूलभागके 
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संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरकों हिलाते हुए 
वे दोनों वीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११॥ 
स्कन्धे दोभ्यों समाहत्य निहत्य च मुहमुंहः । 
अड्गजम्ठौः समास्टिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन ! फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंघेपर बार- 
बार चोट करते हुए अज्ञ-अज्ञसे मिड़कर आपसमें गुँथ 
गये तथा एक-दूसरेको बार-बार रगड़ने छगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिक रूृत्वा कक्षाबन्धं च्नः चक्रतुः । 
गलगण्डाभिधातेन सस्फुलिझ्लेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंकों बड़े वेगसे सिकोड़ लेते कभी फैला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुट्ठी बाँध लेते। 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाँव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 


बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूसरेकी काख या कमरमें 


दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्रीकी बॉध लेनेकी चेश की। 
फिर गलेमें और गाल्में ऐसे-ऐसे हाथ मारने छगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने छगी और वज्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिक॑ कृत्वा पाद।हतशिराबुभो । 
उरोहस्तं ततश्रक्रे पुूर्णकुम्भी प्रयुज्य तो ॥ १४॥ 
तत्श्वात्‌ वे ध्वाहुपाश! और ध्चरणपाश? आदि दाव- 
पँचोंसे काम लेते हुए. एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रह्मर 
करने लगे कि शरीरकी नस-नाड़ियाँतक पीड़ित हो उठटीं। 
तदनन्तर दोनोंने दोनोंपर ध्यू्णकुम्मः नामक दब 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अद्भुलियोंकी परस्पर गूँथकर उन 
हाथोंकी हथेलियोंसे शत्रुके सिर्कों दबाया )। इसके बाद 
“उरोहस्तःका प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 
करसम्पीडनं छरृत्वा गर्जन्ती वारणाविव। 
नर्दन्तो मेघसंकाशी बाहप्रहरणावुभी ॥ १५॥ 
फिर एक-दूसरेके हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गजने छगे | दोनों ही भ्रजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर खरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहनयमानी तु अन्योन्यं कृतवीक्षणो । 
सिंहाविव खुसंकुदछावाकृष्याकृष्य युध्यताम ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने लगे || १६ ॥ 
अड्जेनाईं | समापीड्य वबाहुभ्यामुभयोरपि । 
आदधृत्य बाहुभिश्वापि उदरं चर प्रचक्रतुः॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अड्गों और भु॒जाओंसे प्रतिद्वन्द्वीके 
शरीरको दबाकर शत्रुकी पीठमें अपने गलेकी इँसली भिड़ाकर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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उसके पेठको दोनों बॉहोंसे कस लेते और उठाकर दूर फेंकते ये ॥ 
उभौ कख्यां खुपादर्वे तु तक्षवन्तों च शिक्षितो । 
अधोहस्तं खकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार कमरमें और वगलमें भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्वन्द्रकी पछाड़नेकी चेश करते थे | अपने शरीरको 
सिकोड़कर शत्रुकी पकड़से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे। दोनों दी मल्लयुद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे। वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते और विपक्षीकों 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर घरतीपर दे मारते थे ॥१८॥ 





सवोतिक्रान्तमयादं पृष्ठभ्ड च चक्रतुः। .. 
सम्पूर्णमूच्छां बाहुभ्यां पूर्णकुम्मं प्रचक्रतुः ॥ १९ ॥ 
फिर वे सारी मर्यादाओंसे ऊँचे उठे हुए ध्यृष्ठभद्ञर नामक 
दाँव-पेंचसे काम लेने छगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्ठामें लग गये )। दोनों भुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्चछा ( उदर आदिमें आघात करके मूब्छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्मका प्रयोग करने लगे ॥१९॥ 
तृणपीर्ड यथाकाम पूर्णयोगं समुश्किम । 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुवेन्तों परस्परम्‌ ॥२०॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड? ( रस्सी 
बनानेके लिये बटे जानेवाछे तिनकोंकी भाँति हाथ-पेर 
आदिको ऐंटना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्करेको 
एक अज्जमें मारनेकी चेश दिखाकर दूसरे अज्ञमें आघात 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेंचोंका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने लगे ॥ २० ॥ 
तयोयुद्धं ततो द्र॒ष्टुं समेताः पुरवाखिनः । .. 
ब्राह्मणा वणिजश्वेब क्षत्रियाश्व सहस्षशः ॥ २१॥ 


जरासंधवधपरव ] 


तअ्योविशो ध्यायः 


जर३५ 








शुद्राइच नरशादूल स्त्रियो वृद्धाइच स्वेशः। 
निरन्तरमभूतू._ तत्र जनौपैरमिसंवृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र) स्तरियाँ एवं 
वृद्ध इकट्ठे हो गये। मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठत भर गया ॥ २१-२२ ॥ 
तयोरथ भुजाघातान्निग्रहप्रश्रहत्‌. तथा । 
आंसीत्‌ सुभीमसम्पातो वज्परवेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आधातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्ग्नेसे ऐसा भयंकर चटचट दब्द होता था मानों 
वज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों || २३ ॥ 
उभौ परमसंहष्ठो बलेन बलिनां वरों। 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू. परस्परजयेषिणों ॥ २४ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हर्ष एवं उत्तसाहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌ू भीममुत्सायजनं युद्धमासीदुपण्ठवे । 
बलिनोः संयुगे राजन वृत्नवासवयोरिव ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें, जहाँ वत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान वीरोंमें संघर्ष छिड़ा था; ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५॥ 
प्रकषणाकषणाभ्यामनुकपविकर्षणः | 
आचकपेतुरन्योन्यं जानुभिश्चावजप्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खांचते थे। 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहारोंस एक-दूसरेके शरीरमें खरोंच एवं बाव पैदा कर 
दिये ओर दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्सेयन्तों परस्परम। 
पाषाणसंघातनिभेः प्रहारेरभिजप्नतुः ॥ २७॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानों पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ॥| २७ ॥ 
व्यूढोरस्की दीघेभुजो नियुद्धकुशलाबुभो। 
बाहुभिः समसज्जेतामायसे: परिघेरिव ॥ २८॥ 
दोनोंकी छाती चोड़ी और भुजाएँ क्ड़ी-बड़ी थीं। दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपरत्रणि 


ही मब्ल्युद्धमें कुशछ थे और लोहेकी परिष-जेसी मोटी 
भ्रुजाओंकीं भिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे ॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्तं प्रथमे5हनि। 
अनाहारं दिवारात्रमविभ्रान्तमवर्तत ॥ २९ ॥ 
कातिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात बिना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तद्‌ वृत्तं तु चयोदर्यां समवेतं महात्मनोः । 
चतुदेश्यां निशायां तु निवृत्तो मागधः क्ुमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्योदशीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्लेशसे 
थककर युद्धसे नित्रत्त-सा होने लगा ॥ ३० ॥ 
त॑ राजानं तथा छलान्‍्तं दृष्टा राजअनादनः । 
उवबाच भीमकमाएणं भीम॑ सम्बोधयज्निव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान श्रीकृष्ण 
भयानक कम करनेवाले भीमसेनको समझाते हुए-से बोले-॥| ३ १॥ 
क्लान्तः शात्रुन कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कात्सन्यन जद्य/ज्ञीवितमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
<कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक्र गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है | यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः । 
सममेतेन युध्यख वाहुभ्यां भरतपेभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंधकों अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भ्रुजाओंद्वारा इनके 
साथ समभावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्तः स कृष्णन पाण्डवः परवीरहा। 
जराखंघस्य तदू रूप शात्वा चक्रे मति वधे ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्फे ऐसा कहनेपर शरत्रवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंधकों थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तमज्ितं जेतुं जरासंधं॑ बृकोदरः । 
संरम्भ॑ वजिनां श्रेष्टो जञ्नराह कुरुनन्दननः ॥ ३०॥ 
तदनन्तर कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले बलवानोंमें 
श्रेष्ठ ब्कोदरने उस अपराजित श्ात्रु जरासंघकों जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ ३५॥ 
जरासंघक्लान्तों त्रयोविंशो5ध्याय:ः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत जरासथबधपृ4मं जरासंथकी थक्रावट्स सम्बन्ध रखनेवाऊा तईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


के डःडः ,:बबनसपोी७-ण्णए_2०-  अक्‍इसस न 





१. दोनों हाथोंसे झनत्रुका कंधा पकड़कर खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेश्ाका नाम 'निग्नह” है तथा शत्रकों उत्तान 


गिरा देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना «प्रग्नह! 


कहलाता है | 






(मनन ०० नवाब ्_्््इकण_०्ग्ग.्न्ब्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज््््््् डक पम रूचि ननतन न नमन न न न नाप क मानना बा मय 


श्रीमहाभारते 


चतुविशो<ध्यायः 


[ सभापबेणि 


भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका मेंट लेकर 
इन्द्रप्रथमें आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वेश्म्यायन उवाच 
भीमसेनस्ततः कृष्णम॒ुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंववधेप्सया ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंघके बधकी इच्छासे 
यदुनन्दन श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
नाय॑ पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम । 
प्राणण. यदुशादूंल बद्धकक्षेण वाससा॥ २ ॥ 
ध्यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है। यह पापी प्राण रहते मेरे वशमें आनेबाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच वुकोद्रम्‌। 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याप्रो जरासंधवधेप्सया॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते देव परं सत्त्वं यज्च ते मातरिश्वनः। 
बल भीम जरासंधे द्शयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 
धभीम ! तुम्हारा जो सर्वोत्कृष्ट देवी स्वरूप है और तुम्हें 
वायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है; उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर शीघ्रतापूवंक दिखाओ || ४ ॥ 
( तबैष वध्यो दुबुद्धिः जरासंथों महारथः । 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्रोष॑ यदा वायुरपोछते ॥ 

“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है। यह बात आकाश मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंधके प्राण 
लेनेकी चेश की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वतश्रष्ठ येनेष परिमोक्षितः । 
बलदेवबर्ल प्राप्य कोषन्यो जीवेत मागधात ॥ 

“इसीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बलरामने इसे जीवित 
छोड़ दिया था; अन्यथा बलदेवजीके काबूमें आ जानेपर इ 
जरासंधके सिवा दूसरा कौन जीवित बच सकता था १ ॥ 
तद॒स्य म॒त्युविहितः त्वदते न महावलू । 
वायुं चिन्त्य महाबाहों जहीम॑ मगधाधिपम्‌ ॥ ) 

“महाबली भीम ! तुम्हारे सिवा और किसीके द्वारा इसकी 
मृत्यु नहीं होनेवाली है । महाबाहो ! तुम वायुदेवका चिन्तन 
करके इस मगधराजको मार डालो? ॥ 


एवमुक्तस्ता भीमो  जरासंधमरिदमः | 
उत्क्षिप्प भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करने- 
वाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंधकों उठाकर 
आकाशमें वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५॥ « 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंधजिधांसया । 
भीमसेन॑ समालोक्य नल जग्नाह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद वे तत्‌ तु जरासंधवर्ध प्रति ।) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वध करानेकी इच्छासे 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकटक हाथमें ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ठुकड़ोंमें चीर डाछा ( तथा उसे फेंक 
दिया ) | यह जरासंधकों मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुण जालुभ्यां भरतषभ। 
बभञ्ज पृष्ठ संक्षिप्प निष्पिष्य विननाद च ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पठक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुटनों- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली, फिर अपने शरीरकी 
रगड़से पीसते हुए. भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे ग्रहीत्वा चरण द्वधा चक्रे महाबलः॥ ७ ॥ 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डोंमं चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंघः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागम्य बाहुयुद्ध चकार ह। 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमु्ल रोमहषणम्‌॥ 
सर्वेलोकक्षयकरं सर्वेभूतभयावहम्‌ । 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विध! विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राशक्षिपत्‌ -तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी जरासंघ 
भीमसे मिड़कर बाहुयुद्ध करने छंगा। उन दोनों वीरोंका 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाश्वकारी था। उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगत्‌का संहार हो जायगा | वह 
इन्द्युद्ध सम्पूर्ण प्राणियोंके भयको बढ़ानेवाला था। उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 
“7  जन्रकट बेंतकी तरह पोले डंठलका एक पौधा होता है, 
जो कलम बनानेके काम आता है। 


जरासंघवधपत् ] 


चतुविशो5ध्यायः 
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भाँति चीरकर उसके दो टुकड़े कर दिये और उन दोनों 
डुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिश्ञार्मे फेंक दिया । जरासंभके 
वंधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा ज्ञात्वा निर्चिभिद च मागधम ॥ 
द्विधा व्यत्यस्थ पादेन प्राक्षिपद्च ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाछा और पैरसे ही उन दोनों टडुकड़ोंकों बिपरीत 
दिश्लाओंमें करके फेंक दिया | इसके बाद बे विकट गजंना 
करने लगे || 


शुष्कमांसास्थिमेदस्त्वगभिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन पिण्डीकृत इवावभौ । ) 


राजन्‌ ! उस समय जरासंधका दरीर शवरूप होकर 
मांसके लोदे-सा जान पड़ने लगा। उसके शरीरके मांस) हड्डियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे | मस्तिप्फ और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य निष्पिष्यमाणस्य पाण्डवस्यथ च गज्जतः। 
'अनवत्‌ तुमुझो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
वित्रसुमोगथाः सर्च स्रीणां गरभोश्व सुस््रव॒ुः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्यथ चेव ह॥ ९ ॥ 

जब जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गज- 
गर्जकर उसे परीसे डालते थे; उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ) वह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्रा उठे । त्नियोंके तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९ ॥ 


कि जु स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि नु खिंद्‌ दीयते मही। 

इति वे मागधा जश्नभीमसेनस्य निःखनात्‌ ॥ १०॥ 
भीमसेनकी गजना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 

सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ हा तो नहीं फट पड़ा ? 

कहीं प्रथ्वी तो विदीर्ण नहीं हो रही है !? ॥ १० ॥ 

ततो राक्षः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव त॑ न्॒पम । 

राजी गतासुमुत्सज्य निश्चक्रमुररिंदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर झत्रुओंका दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 

राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरकों सोते हुएके समान राज- 

भवनके द्वारपर छोड़कर वहसे चल दिये ॥ ११ | 

जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌। 

आरोप्य भ्रातरो चेच मोक्षयामास वान्धवान्‌ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने जरासंघके ध्वजा-पताकामण्डित दिव्य रथकों 

जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 





त्रिठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए अपने 

बान्ववस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 

ते वे रलभुज कृष्ण रल्लाहोंः पृथिवीश्वराः। 

राजानश्चक्ररासाद मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोंने भगवान्‌ 

श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 


अक्षतः शस्रसम्पन्नो ज्ञितारिेः सह राजमिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजंगाम गिरिवजात्‌ ॥ १४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अख्न-शम््रोंसे सम्पन्न 
थे । वे शत्रुपर विजय पा चुके थे, उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूद हो केदसे छूटे हुए राजाओंके साथ गिरिब्रज 
नगरसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 

स सोदयवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती सखंइइ्यो दुजयः सर्वेराजमिः ॥ १५॥ 

उस रथका नाम था सोदय॑वान्‌ उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे; इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे। उस रथमें बार-बार 
दात्रओपर आघात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था| १५ ॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः रृष्णसार थिः । 
शुशुभे रथवर्यों;॥सों दुजेयः सर्वाधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये । 

भीम और अर्जुन--बे दो योद्धा उस रथपर बैठे थे; 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सेमाल रहे थे; सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था। इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र भर विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममें विचर रहे हों ॥१६३॥ 
रथेन तेन थे कृष्ण उपारुह्य ययौ तदा ॥ १७॥ 


तप्तचामीकराभेण.._ किड्लिणीज्ञालमालिना । 
मेघनि्धोषनादेन जेत्रेणामित्रघातिना ॥ १८ ॥ 


वह रथ तपाये हुए. सुवर्कके समान कान्तिमान्‌ था | 
उसमें छुटद्र घण्टिकाओंसे युक्त झालरें लगी थीं। उसकी 
घर्धराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह झत्रुओंका विधातक और विजय प्रदान करनेवाला था । 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णेन उस समय 
यात्रा की || १७-१८ ॥ 
येन शक्रो दानवानां ज़धान नवतीनव । 
तं प्राप्प समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९ ॥ 
यह वहीं रथ था, जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानत्रे 
दानवोंका वध किया था | उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ठ 
बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ १९ ॥ 
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ततः कृष्ण महाबाहुं भ्रातृभ्या सहित तदा | 
रथस्थं मामधा इृष्ठा समपच्चन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बेठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्णको देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० ॥ 
हयेर्दिव्ये:ः समायुक्तो रथो वायुसमो जबे। 
अधिष्टितः स शुशुभे कृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था; उसमें दिव्य घोड़े 
जुते हुए. थे । मारत ! श्रीकृष्णके बेठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
असक्लो देवविहितस्तस्मिन रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ ददशे श्रीमानिन्द्रायुधसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता था; जो 
रथसे अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था) 
वह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था ) | 
इन्द्रधनुपषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोमाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास कृष्णो 5थ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षण तस्मिन स तेनासीच्चे त्यवृक्ष इबोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमेहानादै: सह भूतेध्वेजालयेः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थो गरुत्मान्‌ पन्चनगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया | 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामें बहुत- 
से भूत मुंह बाये हुए. विकट गजना करते रहते थे। उन्हींके 
साथ सपभोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य इक्षके 
समान सुशोमभित हो गया ॥ २३-२४ ॥ 
डुनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिक बभों । 
आदित्य इवब मध्याहे सहसत्रकिरणावृतः ॥ २५॥ 
न स सज्ञति वृक्षेषु शस्त्रश्वापि न रिष्यते | 
दिव्यो ध्वजबरो राजन दृश्यते चेह मानुषेः ॥ २६॥ 
ब वह उत्तम ध्वज सहसखों किरणोंसे आद्वत मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा । 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया । वह 
वृक्षोंमे कहीं अटकता नहीं था; अख-शरख्रोंद्यार कठता नहीं 
था। राजन्‌ ! वह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था | २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पजन्यसमनिःखनम। 
निययो पुरुषव्यात्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७ ॥ 
मेघके समान गम्भीर घ॒र्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपर भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए. पुरुषसिंह 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरसे बाहर निकले ॥ २७ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


ये लेभे वासवाद्‌ राजा वसुस्तस्माद बृहद्गथः 
बृहद्र॒थात्‌ क्रमेणव प्राप्तो बाहद्र्थं नह्रप ॥२८॥ 

राजन ! इन्द्रसे उस रथको राजा बसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथकों ओर बृहद्रथसे जरासंधको 
वह रथ मिला था॥ २८ ॥ । 
स॒नियोय महाबाहुः पुण्डरीक्रेक्षणस्ततः । 
गिरिवजाद वहिस्तस्थी समदेशे महायशाः ॥ २९.॥ 

महायदशस्वी कमलनयन महाब्राहु श्रीकृष्ण गिरिब्रजसे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए ॥ २९ ॥ 
तत्रेन नागराः सर्व सत्करिणाभ्ययुस्तदा | 
व्राह्मणप्रमुखा राजन विधिदृश्ेन कमंणा ॥ ३० ॥ 

जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया ॥ ३० ॥ 

धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्व राजानो मधुसूदनम्‌। 

पूजयामासुरूचुश्च॒ स्तुतिपूवंमिंदं वचः ॥ ३१ ॥ 


कैंदसे छूटे हुए. राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार कहां--॥ ३१ ॥ 





नेतचित्र महाबाहो त्वयि देवकिनन्दने । 
भीमाजुनबलोपेते धमस्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२॥ 
भहाबाहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 
साक्षात्‌ भगवान-हैब्न्ीमसेन और अर्जुनका बल भी आपके 
साथ है | आपके द्वारा जो धर्मकी रक्षा हो रही है; वह आप- 
सरीखे धर्मावतारके लिये आश्रर्यकी बात नहीं है ॥ ३२ ॥ 


जरासंचहदे घोरे दुःखपकके निमज्ञताम्‌। 
राशां समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥ र३॥ 


“प्रभो |! हम सब राजा दुःखरूपी पड़ुसे युक्त जरासंध- 


जरासंघवचपर्व ] 


चतुविशोष्ध्यायः 
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रूपी भयानक कुण्डमें ड्रव रहे थे; आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया है; वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुर्गे सुदारुण। 
दिश्टद्या मोक्षाद्‌ यशो दीप्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
धविष्णों ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश्ञ प्राप्त किया हैं; 
यह बड़े सौभाग्यकी वात है || ३४ ॥ 
कि कुर्मः पुरुषव्यात्र शाथि नः प्रणतिस्थितान्‌ । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि नर्पेयंद्पि दुष्करम ॥३४५॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े हैं| आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्‍या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ ॥ 
तालुवाच हृषीकेशः समाश्वास्थ महामनाः । 
युधिष्टिरो राजस्यं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तब महामना भगवान्‌ हृ्पीकेशने उन सबको आश्वासन 
देकर कहा--५राजाओ ! धरमंराज युधिष्टिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्य धर्मंप्रवृत्तस्य पाधथिवत्य॑ चिकीषतः 
सवभंवद्धिविज्ञाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७ ॥ 
. “बर्ममें तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राद पद प्राप्त करने- 


की इच्छा हुई है। इस कार्यमें तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो! ॥ ३७ ॥ 
ततः खुप्रीतमनसस्ते नपा न्पसत्तम | 


तथेत्येवाब्र॒वन्‌ सर्वे प्रतिगृह्यास्य तां गिरम ॥ ३८ ॥ 
सपश्रेष्ठ जनमेजय ! तब उन सभी राजाओंने प्रसन्‍्न- 
चित्त हो प्तथास्तु! कहकर भगवान्‌की वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर ली ॥ ३८ ॥ 
रलभाजं चर. दाशाह चक्रुस्ते पथिवीश्वराः । 
कूच्छाज्ञग्राह गोविन्द्स्तेषां तदनुकम्पया॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने दशाईकुलभूषण भगवान्‌- 
को रल्न भेंट किये। मगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
सत्रपर कृपा करनेके लिये ही, वह मेंट स्वीकार की ॥ ३९ | 
जरासंधात्मजइचेव  सहदेवों महामनाः । 
निययो सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर जरासंघका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितकों 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोंके साथ नगरसे बाहर निकला || 
स॒नीचः प्रणतो भृूत्वा बहुरलपुरोगमः 
सद्ददेवो नर्णां देवं॑ वार्ुदेवमुपस्थितः ॥ ४१॥ 


उसके आगे रलोंका वहुत बड़ा भण्डार आ रहा था | 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी दशरणमें आया था ॥ ४१ ॥ 
( सहदेव उवाच 
यत्‌ रूत॑ पुरुषब्याप्र मम पित्रा जनादन। 
तत्‌ ते हृदि महाबाहों न कार्य पुरुषोत्तम ॥ 
सहदेव बोला--पुरुषसिंह जनार्दन ! मझहबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किया हैं; उसे आप 
अपने दृदयसे निकाल दें ॥ 


त्वां प्रपन्नो५स्मि गोविन्द प्रसाद कुरु में प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कार कतुं देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द ! मैं आपकी दरणमें आया हूँ | प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कौजिये | देवकीनन्दन ! में अपने पिताका दाह 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 


त्वत्तो 5भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात्‌। 
निभयो विचरिप्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 


आपसे, भीमसेनसे तथा अजुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार खुख- 
पूर्वक विचरूँगा || 

वेशम्पायन उबाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्थ सहदेवस्य मारिव | 
प्रदृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवों च महारथौ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सहदेवक्े इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रमन्न हुए ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन पितुस्त इति चात्रुवन । 
तच्छुत्वा वाखुदेवस्य पार्थयोश्व स मागधः ॥ 
प्रविश्य नगरं तृण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनकाप्रेश्व कालेयसरलेस्तथा ॥ 
कालागुरुसुगन्धेद्च॒तेलेइ्च विविधेरपिं । 
घृतथाराक्षतेद्चेव खुमनोभिदच मागधम ॥ 
समनन्‍्तादवकीयेन्त दह्यन्त॑ मगधाधिपम । 

उन सबने एक खरसे कहा--*राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्‍्त्येष्टि-संस्कार करो |? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्त्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केंशर) देवदारु और काछा अगुरु आदि सुगन्धित 
का8सिे चिता बनाकर उसपर मगधराजका दाव रखा गया । 
तलश्चात्‌ जलती चितामें दग्घ होते हुए. मगधराजके शरीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तैलठ और घीकी थधाराएँ 
गिरायी गयीं । सब ओरसे अश्षत और फूलोंकी बर्षा की गयी ॥ 


भार सम शक कक सम साय सास कक सा कम काका का सास 


उदक॑ तस्य चक्रेष्थ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा पितुः खगंगति निययौ यत्र केशवः 

पाण्डवों च महाभागों भीमसेनाजुनावुभो ॥ 
स॒प्रह्म प्राअलिभूृत्वा विशापयत माधवम्‌ । 





शवदाहके पश्चात्‌ सहदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाज्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलीकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया; जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे। उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गोउजाविमहिषादयः । 
हस्तिनो 5५्वाश्व गोविन्द वासांसि विविधानि च ॥ 
दीयतां धमेराजाय यथा वा मन्यते भवान्‌। ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय; भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पशु) बहुत-से रत्न, हाथी-घोड़े और नाना प्रकारके ब्न आपकी 
सेवामें प्रस्तुत हैं । गोविन्द ! ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो) उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 


च् हर 
भयातोय ततस्तस्में कृष्णो द्त्वाभयं तदा। 
आददेषस्थ महाहोणि रल्लानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे उसे अभयदान देकर उसके छाये हुए बहुमूल्य 
रज्ञोंकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 
अभ्यषिश्वत तत्रेव जरासंघात्मज मुदा । 
गत्वेकत्वं च कृष्णन पार्थाभ्यां चेव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वक वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुहृद्‌ बना लिया; इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राज़ा युतिमान्‌ बाहंद्रथपुरं नप। 
अभिषिक्तो महाबाहुजौरासंधिमंहात्ममिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओँद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंधपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 
लोट गया ॥| ४४ ॥ 
रूष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः 
रलान्यादाय भूरीणि प्रययो पुरुषषभः ॥ ४५ ॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 
प्रचुर रज्नोंकी मेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोंक साथ वहसे 
प्रस्थान किया | ४५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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इन्द्रप्रस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः | 
समेत्य. धर्मराजानं प्रीयमाणो5भ्यभाषत ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन और अजुनके साथ इन्द्रप्रस्थमें आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युघिष्ठटिसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--)॥ ४६ ॥ 
दिए्टथा भीमेन बलवाश्रासंधो निपातितः। 
राजानो मोक्षिताश्वेव बन्धनाननपसत्तम ॥ ४७॥ 
प्तपश्रेष्ठ ) सीमाग्यकी बात है कि महाबली भीमसेनने 
जरासंधकों मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया कुशलिनों चेमी भीमसेनघनंजयो। . 
पुनः खनगरं प्राप्तावक्षताविति . भारत ॥ ४८ ॥ 
“भारत ! भाग्यसे ही ये दोनों माई भीमसेन और अजुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशल लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? || ४८ ॥ 
ततो युधिष्टिरः कृष्णं पूजयित्वा यथाहतः 
भीमसेनाजुनी चैव प्रहृष्ठ; परिषखजे॥ ४९ ॥ 
तब युधिष्टिस्ने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसैन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गले लगाया ॥४९॥ 
ततः क्षीणे जराखंधे भ्रातृभ्यां विहितं जयम । 
अजातशत्रुरासाथ मुमुदे भ्रातृभिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयों- 
द्वारा की हुई विजयकों पाकर अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर 
भाइयोंसहित आनन्दमम्त हो गये ॥ ५०॥ 
( हृष्टझ॒थ धमेराड वाक्य जनादनमभाषत | 
फिर धर्मराजने हर्षमें भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्र भीमसेनेन पातितः । 
मागधो5सौ बलोन्मत्तो जरासंधः प्रतापवान ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनादन | आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाले 
प्रतापी मगधराज जरासंघको मार गिराया है ॥ 
राजसूय क्रत॒श्रेष्ट प्राप्स्यामि विगतज्वरः। 
त्वद्वद्धिबलमाश्रित्य यागाहाँस्सि जनादन ॥ 
अब में निश्चिन्‍्त होकर यज्ञोंमें श्रेष्ठ राजसूयका शुभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया ॥ जा के कक 
पीत॑ पृथिव्यां युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम | 


_ जरासंचवधेनंव प्राप्तास्ते विपुलाः श्वियः ॥ 


पुरुषोत्तम ! इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंधके बधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई है ॥ 


के 





दिग्विजयपव ] 


वेश्जम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य कौन्तेयः प्रादाद्‌ रथवर प्रभोः । 
प्रतिगृह्य तु गोविन्दो जरासंचस्थ त॑ं रथम्‌ ॥ 
प्रहष्टस्तस्य मुम॒ुदे फाल्गुनेन जनादेनः । 
प्रीतिमानमवद्‌ राजन धर्मराजपुरस्क्ृतः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हेँं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भगवानकों श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
जरासंधके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बैठकर बड़े दर्षका अनुभव करने लगे । 
धमेराज युधिष्टिर्के उस मेंटकों अज्ञीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य भ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराधिपान्‌ ॥ ५१॥ 

पाण्डुनन्दन युविष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अवस्थाके अनुसार क्रमदः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पृजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंकों विदा कर दिया ॥ ५१ ॥ 
युधिष्ठटिराभ्यनुशातास्ते नपा हृष्टमानसाः | 
जम्मुः खदेशांस्त्वरिता यानेरुचावर्चेस्ततः ॥ ५२॥ 

राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियोंद्वारा शीक्रतापृवंक 
अपने-अपने देशकों चले गये ॥ ५२ ॥ 

पुरुषशाइलोी. महावुद्धिजेनादनः । 

पाण्डवेघोतयामास जराखंधमरि तदा ॥ ५३॥ 

जनमेजय ! इस प्रकार महावुद्धिमान्‌ पुरुषर्सिह जनादनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंघका वध करवाया || 
घातयित्वा जरासंधं॑ वुद्धिपूर्वमरिंद्मः । 
धमंराजमलुशज्ाप्य पृथां कृष्णां च भारत ॥ ५४॥ 
खुभद्रां भीमसेन च फारगुन यमजौ तथा। 
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धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययो स्वां पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 


चर शी 
तेनेव रथमुख्येन. मनसस्तुल्यगामिना । 
धमंराजविसण्ेन. दिव्येनानादयन दिशः ॥ ५६॥ 


भारत ! जरासंधको बुद्धिपूर्वकक्ष मरवाकर श्वत्रुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज थुधिष्टिः झुन्ती तथा द्रीपर्दसे आज्ञा छे) 
सुमद्रा, भीमसेन, अर्जुन) नकुल) सहदेव तथा धोम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए. उसी मनके समान वेगश्ाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते हुए 
अपनी द्वास्कापुरीकों चले गये || ५४--५६ ॥ 


ततो युधिष्टिरमुखाः पाण्डवा भरतपंभ। 
प्रदक्षिणमकुर्बन्‍्त कृष्णमक्किष्कारिणम ॥ ५७ ॥ 


भरतश्रेठ्ठ ! जाते समय युधिप्ठिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास ही सब्र काय करनेवार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा को ॥ ५७ ॥ 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने। 
जय॑ लबच्ध्वा सुविपुल राज्ञां दत््वाभयं तदा ॥ ५८॥ 
संवर्धित यशों भूयः कर्मणा तेन भारत। 
द्रोपद्याः पाण्डवा राजन परां प्रीतिमवर्घेयन ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके और जरासंधके 
द्वारा केद किये हुए उन राजाओंकों अभयदान देकर देवकी- 
नन्‍्दन भगवान श्रीकृष्णके चले जानेपर उक्त कमंके द्वारा 
पाण्डवोंके यद्यका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डब 
द्रोपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने छगे || ५८-५९ ॥ 
तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्त ध्मकामार्थसंहितम्‌। 
तद्‌ राज़ा ध्मतश्रक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म; अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कतंच्य था; उसका राजा युधिष्टिरने ध्रमंपूर्वक पालन 
किया | वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हें धर्मका 
उपदेद भी देते रहते थे ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्रणि जरासं ववधपर्नणि जरासं धवधे चतुविज्ञोड्थ्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्के अन्तर्गत जरासंधवधपर्दम जरासंववधविषयक चौचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ <६ शोक हैं ) 


+- +०><दुलकआ>०---- 
( दिग्विजयपत्रे ) 
अविशो रे 
ह पत्नविशो<ध्याय: 
अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेज्ञम्पायन उवाच 
* कप का के 
पाथः प्राप्य धनुः श्रेष्टमक्षय्यों च मदेषुथी ! 
रथं ध्वज सभां चेवब युधिष्ठिरममाषत ॥ १ ॥ 
मं 6 ४५ है९-न« 


वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजब ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विज्ञाल एवं अश्नय वृणीर) दिव्य रथ, ध्वज और 
अद्भुत सभाभवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्टिस्से बोले ॥ १ ॥ 


अजुन उवाच 
धनुरखं शरा वीय पश्चो भूमियंशों वलम। 
प्राप्तमेतन्मया गाजन दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! मुझे घन॒ुप, अख्तर, बाण) 
पराक्रम) श्रीकृष्ण-जेसे सदायक, भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग )) यश और वल--ये सभी हुलभ एवं मनोवाज्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २॥ 
तत्र रृत्यमह मन्ये कोशस्थ परिवचनम्‌ | 
करमाहारयिष्यामि राज्ः सवोन नपोत्तम ॥ ३ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! अब में अपने कोपकों बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हैं कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌। 


शा 2 


तिथावथ मुहते च नक्षत्र चामिपूजिते॥ ४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि मुहूर्त और नश्षत्रमें 


कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाकों जीतनेके लिये प्रस्थान करूँ॥| 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रष्टो धमंराजः सहानुजः 
प्रहणे मन्त्रभिर्चेव व्यासधोमस्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महावुद्धिरुवाचेदं वचो5जुनम । 

यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई | साथ हा मन्त्रयां तथा व्यास, धौम्य 
आदि महपियोंकों बड़ा हर्ष हुआ | तत्यश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने अर्जुनसे कहा ॥ 

व्यास उवाच 

साधु साथ्बिति कौन्तेय दिप्वद्या ते वुद्धिरीदशी । 
पृथिबीमखिलां जेतुमेकोउध्यवचसितो भवान ॥ 

व्यासजी बोले-कुन्तीनन्दन '! में तुम्हें बारंबार 
साधुबाद देता हूँ। सीभाग्यसे तुम्हारी बुद्धि ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सार्री प्रथ्वीको अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो | 

धन्यः पाण्डमेहीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 

स्व प्राप्स्यति राजेन्द्रो धमंपुत्रो युथिष्टिरः ॥ 
व्वद्वीयंण स थर्मात्मा सा्वेभोमत्वमेप्यति । 

ण्जा धन्य थे) जिनके पुत्न तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तम्दारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्ठिर 
सब कुछ पा छेंगे । सार्वभौम सम्रादके पदपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 
व्वद्वाहबलमाश्रित्य राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
खुनयादू बासुदेवस्थ भीमाजुनवलेन च। 
यमयोचइचव वीयण खब प्राप्थ्यति धमराट ॥ 


पाण्डु 


तुम्दोरे बराहुबलका सद्दारा पाकर ये राजसूययशञ पूर्ण 


थ्रीमहाभारते 


५ 
[ सभापवणि 
कर लेंगे | भगवान श्रीकृष्णी उत्तम नीति। भीम और 
अजुनके वल तथा नकुछ और सहदे 


बके परसक्रमसे धर्मराज 
युविष्रिका सब कुछ प्राप्त हो जायगा ॥ 


तस्माद्‌ दिश देवगुमतामुदीची गरछ फारगुन । 
शक्तो भवान सुराश्ित्वा रलान्याहतुमोजसा॥ 

सल्यि अजुन ! तुम तो देवताओंद्वारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करो; क्योंकि देवताओंकों जीतकर बहाँसे 
बलपूृर्वक रत्न ले आनेयें तुम्हीं समर्थ हो ॥ 


कम, 


प्राची भीमी बलछश्लाघी प्रयातु भरतपेभः 
याम्यां तत्र दिशं यातु सहदेवों महारथः 
प्रतीचीं नकुछो गन्ता वरुणेनामिपालिताम । 
एवा मे नेष्ठिकी वुद्धिः क्रियतां भरतपंभाः ॥ 
अपने बलद्वारा दूसरोंसे होड़ लनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें | महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुर वरुणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें। भरतश्रेष्ठ पाण्डबों ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है | तुमलोंग इसका पालन करो ॥ 
वेज्ञमग्पायन उवाच 
श्र॒ुत्था व्यासवचों हृष्टास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
वैशस्पायथनजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डबोने बड़े हर्षके साथ कहा । 


पाण्डवा ऊचुः 
एवमस्तु सुनिश्रेप्ठ यथा55ज्ञापयसि प्रभो। ) 
पाण्डव बोले--मुनिश्रेष्ठ ! आप जैसी आज्ञा देते हैं 
वेसा ही हो । 
वेज्ञम्पायन उवाच 
धनंजयवचः शथ्वत्वा धमेराज़ों युथिष्ठिरः। 
स्निग्धगम्भीरनादिनया त॑ गिरा प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूर्वोक्त वात सुनकर धर्मराज युघिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बाले--॥ ५ ॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतपेभ । 
दुर्दामप्रहषोय खुहदां ननन्‍दनाय च॥ ६॥ 
ध्भरतकुलभूषण ! पूजनीय ब्राह्मणोंसि स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्दारी यह यात्रा झत्रुओंका शोक और 
सुह्दोंका आनन्द बदनेवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते ध्रुव पार्थे प्रियं काममवाप्स्यसि । 
पार्थ | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है। तुम अमीष्ट 
कामनाओंको प्राप्त करोगे! ॥ ६६३ ॥ 
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दिग्विजयपर्व ] 





३ 
इत्युक्तः प्रययो पार्थः सेन्येन महता5प्वृतः ॥ ७ ॥ 
बे दिद सथेनाद्गुतकर्मणा 
अश्निदत्तन दिव्येन रथेनाद्भुतकर्मणा । 
तथैव भीमसेनो5पि यमौ चर पुरुषषभों ॥ ८ ॥ 
3 6 
ससेन्याः प्रययुः सर्व धमेराजेन पूजिताः। 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
विद्ञाल सेनाके साथ अम्िक्रे दिये हुए अद्भुतकर्मा दिव्य रथ- 
द्वारा वहाँसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरक्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंक़े साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया || ७-८१ | | 
इति श्रीमहाभारते सभापरव॑णि दिग्विजयपर्वणि 


पडविशो5ध्यायः 


उछरे 





“नी जल जी जी जी 


दिशं धनपतेरिष्ठामजयत्‌ पाक्शासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्रार्ची सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌। 
प्रतीचीं नकुलो राजन दिश व्यजयतासख्रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अजुनने कुबेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । भीमसेनने पूर्व दिशा; सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिद्याकों जीता ॥९-१० ॥ 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धमेराजो युधिष्टिरः | 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुहृहणवूृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धर्मराज युधिष्ठिर सुहृदोंसे प्रिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिग्विजयसंक्षेपकथने पद्मविंशो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्के अन्तर्गत दिम्िजयपर्दमें दिग्िजयका 


का संक्षिप्त वर्णनविषयक पत्चीसवोंअध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९५३ छोक मिलाकर कुछ २०३ इलोक हैं ) 
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पडविशा5ध्याय: 
0 रे रू एक 
अज॒नक द्वारा अनक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उबाच 
दिशामभिजय॑ ब्रह्मन विस्तरेणानुकीतेय । 
न हि ठप्यामि पूर्वेषां ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
े जनमेजय बोले--्रह्मन्‌ ! दिग्बिजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये। अपने पूर्वजेंके इस महान चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
वैग्यम्रायन उवात 
धनजयस्य वश्ष्यामि विजयं पूर्वमेच ते। 
यौगपद्येन पार्थे्हिं निर्जितियं बखुन्धरा ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुत्रोंने एक ही समय इन चारों दिलश्ञाओंकी पृथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी; तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा ॥ २॥ 
पूर्व कुलिन्दविषये वशे चक्रे महोपतीन। 
घनंजयो महावाहु्नातितीबरेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महावाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
बिनाही पहले पुढिन्द देशके भूमिपालछोंको अपने वशर्मे किया || 
आनतान्‌ कालकूयांश्व कुलिन्दांश्र विज्ित्य सः। 
खुमण्डल च विजित क्तवान्‌ सहसैनिकम ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ काछकूट और आनर्त देशके 
राजाओंकों जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 
स॒तेन सहितो राजन सव्यसाची परंतपः । 
विजिग्ये शाकलं द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले सब्यसाची 
अजुनने सुमण्डलकों साथी बना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्दीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 


शाकलटद्दीपवासाश्च सप्तद्वीपीषु ये न्॒पाः। 
अजुनस्थ च सेन्‍्येस्तेविग्रहस्तुमुलोपभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शाकलद्वीप तथा अन्य सातों द्वीपोमं जो राजा रहते थे; 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स॒तानपि महेष्वासान विजिम्ये भरतपभ | 
तैरेव सहितः सर्वे: प्राग्ज्योतिषमुपाद्रबत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकुल्भूषण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सबको साथ लेकर प्राग्ज्योतिपपुरपर 
थावा किया ॥ ७ ॥ 
तत्न राजा महानासीद भगदत्तों विशाम्पते । 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिपपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे । 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८ ॥ 
स किरातैश्व चीनैश्व बृतः प्राग्ज्योतिषो ५भवत्‌ । 
अन्येश्वच वहुमियाँधेः सागरानूपवासिनिः॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात।ः चीन तथा समुद्रके 
ठापुओंमें रहनेवाडे अन्य बहुतेरे योद्धाओंसे घिरे हुए थे ॥ 
ततः स दिवसानशे योधयित्वा धनंजयम। 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजा संत्रामविगतक्लमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा भगदत्तने अर्जुनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया; 
तो भी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥ १०॥ 
उपपन्न महाबाहो त्वयि कोरवनन्दन । 
पाकश।सनदायादे वीयमाहवशोमिनि ॥ ११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





धमहाबाहु कौरवनन्दन ! तुप्त इन्द्रके पुत्र और संग्राममें ' 
शोभा पानेवाले शूरबीर हो । तुममें ऐसा बछ और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरों रणे। 
न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 
धमं देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्धमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेण ! तो भी में संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा || १२॥ 
त्वमीष्सितं पाण्डवेय ब्रहि कि करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि महाबाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक) १३ ॥ 
धाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है; बताओ ! में 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ वत्स ! महाबाहो ! तुम 
जो कहोगे; वही करूँगा? ॥ १३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कुरूुणाम्षभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
धमंशः सत्यसंघश्च यज्या विपुलदक्षिणः ॥ १४ ॥ 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम । 
भवान पिठ्खखा चेच प्रीयमाणों मयापि च | 
ततो नाज्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्व प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 

अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुछ- 
रत्न धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं | में चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों। आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता। 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें भेंट दीजिये || १४-१५ ॥ 

भयदत्त उवाच 

कुन्तीमातय था मे त्वं तथा राजा युधिष्टिरः । 
सर्वेमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते॥ १६॥ 

भगदत्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वेसे राजा युधिष्ठिर हैं, में यह सब कुछ करूँगा | 
बोलो) तुम्हारे लिये और क्‍या करूँ ! ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापव॑णि द्ग्विजयपर्वणि अजुनदिग्विजये मगदत्तपराजये षड्विंशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार महाभारत समाप्वके अन्तर्गत दिम्विजयपजमें अर्जुनदिम्बिजयप्रसंगमे भगदत्तपराजयसम्बन्धी ठब्बीसददोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६॥ 





सप्तविशो<ध्यायः 
अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्त धनंजयः । 
अनेनेव कृत॑ सर्वेमञुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--५राजन्‌ | आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया; इतनेसे ही मेरा सब सत्कार 
हो जायगा; अब आज्ञा दीजिये; मैं जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
त॑ विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिश धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन वहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये ॥ २ ॥ 
अन्तर्गिरि च कोन्तेयस्तथैव च बहिर्गिरिम । 
तथेबोपगिरिं चेव विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरिः बहिगिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशोपर विजय प्राप्त की ॥ ३ ॥ 
विजित्य पर्वतान्‌ सवोन ये च तत्र नराधिपाः । 
तान्‌ वशे स्थापयित्वा स धनान्यादाय सर्वेशः ॥ ४ ॥ 
फिर समस्त पर्वतों और वहाँ निवास करनेवाले राजाओं- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे घन वसूल किये |४। 


तेंरेच सहितः सवरलुरज्य च तान नृपान। 
उल्कवासिनं राजन - बृहन्तमुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उल्कवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सदक्वरनादेन रथनेमिखनेन च। 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६॥ 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदज्ञ आदिकी ध्वनि) रथके पहियों 
की घर्घराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे . इस - प्रथ्वीको 
कंपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ । 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरक्लिणा। 
निष्क्रम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयामास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सैेनाके साथ नगर- 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे || ७ ॥ 
खुमहान संनिपातो5भूद धनंजयबृहन्तयोः । 
न शशाक बृहन्तस्तु सोहुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सो<5विषद्यतमं॑ मत्वा कौन्तेयं पर्वेतेश्वरः । 
उपावतंत दुध््षों रलान्यादाय स्वेशः॥.९ ॥ 


नमकीन शिरकत तक 


दिग्विजयपर्व ] 


कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दुघर्ष वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित हुए ॥ ९॥ 
स॒तद्वाज्यमवस्थाप्य उलृकसहितो ययौ। 
सेनाविन्दुमथो राजन राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अ्जुनने वृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सॉंपकर उदकराजके साथ सेनाविन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया ॥ १० ॥ 
मोदापुरं वामदेयं खुदामानं खुसंकुलम । 
उलकान॒त्तरांइचेव तांश्च राक्ः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर, वामदेव, सुदामा; सुसंकुल तथा 
उत्तर उलूक देशों और वहाँके राजाओंकी अपने अधीन किया॥ 
तत्नस्थः पुरुषेरेव घर्मराजस्य शासनात्‌ | 
किरीटी जितवान राजन देशान्‌ पश्चगणांस्ततः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजकी आज्ञासे किरीट्थारी अर्जुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्वारा पश्चगण नामक देशोंकों जीत लिया ॥ 
स॒देवप्रस्थमासाद्य सेनाबिन्दोः पुरं प्रति। 
बलेन चतुरहेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः॥ १३॥ 
बहासे सेनावरिन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमें आकर चतु- 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुनने वहीं पड़ाव डाला || 
स॒तेः परिवृतः सर्वैर्विष्यगश्य नराधिपम । 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पोरव॑ पुरुषषभ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अर्जुनने पौरव राजा विश्वगश्वपर आक्रमण किया ॥ १४) 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान महारथान । 
जिगाय सेनया राजन पुरं पौरवरक्षितम ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममें धूरवीर पर्वतीय महारथियोंकों परास्त 
करके पौरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीकों भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ ॥ 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून पर्वेतवासिनः । 
गणालुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्धमें जीतकर पर्वतनिवासी लुटेरोंके सात दलों- 
पर) जो ८उत्सवसंकेत” कहलाते थे; पाण्डुकुमार अर्जुनने विजय 
प्रात की ॥ १६ ॥ 
ततः काइ्मीरकान वीरान क्षत्रियान क्षत्रियघषेभः । 
व्यजयलोहितं॑ चेव मण्डलेद्शमभिः सह ॥ १७ ॥ 
इसके बाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने कार्मीरके 
क्षत्रियवीरोंको तथा दस मण्डलॉके साथ राजा लोहितको भी 
जीत लिया ॥ १७ ॥ 


सप्तविशो5ध्यायः ७४७ 








ततस्थ्रिगतोः कौनन्‍्तेयं दावोः कोकनदास्तथा। 
क्षत्रिया बहवो राजन्नुपावतन्त खबशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिग्त; दार्ब और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशशण सत्र ओरसे कुन्तीनन्दन अजुनकी 
शरणमें आये ॥ १८ ॥ 
अभिसारी ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः। 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रण5जयत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
ततः सिहपुरं रम्यं चित्रायुधसुरक्षितम्‌ । 
प्राथमद्‌ वलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २० ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर सिंहपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्रमं जीत लिया || २० ॥ 
ततः सुहांश्च चोलांश्व किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सर्वेसेन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर कुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुहा तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तो वाह्वीकान पाकशासनिः | 
महता परिमर्देन वशे चक्रे दुरासदान्‌॥२२॥ 
तत्यचचात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर बाह्वीकोंकों वशमें किया | २२ ॥ 
शहीत्वा तु बल सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
दरदान सह काम्बोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंकी भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशं ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यचः । 
निवसन्ति वने ये च तान सर्वानजयत्‌ प्रभ्चुः ॥ २७॥ 
ईशान कोणका आश्रय ले जो छटेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे; उन सबको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर 
बद्मयमें कर लिया ॥ २४ ॥ 
लोहान. परमकाम्बोजान्रपषिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्‍्तान महाराज व्यज़यत्‌ पाकशासनिः ॥ २० ॥ 
महाराज ! लोह। परमकाम्बोज+ ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंको भी अर्जुनने एक साथ जीत लिया | २५ ॥ 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बमभूवातिभयंकरः । 
तारकामयसंकाशः परस्त्वूषिकपार्थयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अर्जुनमें तारकामय 
संग्रामके समान बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७७६ 


स विजित्य ततो राजन्नषिकान्‌ रणमूथनि | 
शुकोदरसमांस्तत्न हयानणोी समानयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंकों हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे मेंट लिये॥ 
मयूरसद॒शानन्याजञ॒त्तरानपरानपि । 
जवनानाशुगांइ्चेव. कराथ सम्रुपानयत्‌ ॥ २८॥ 
इनके सिवा; मोरके समान रंगवाले उत्तम॥ गतिशील 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोड़े वे करके रूपमें बसूल 

कर लाये ॥ २८ ॥ 

स विनि्जित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम । 

इ्वेतपर्वतमासाथ  न्यविशत्‌ पुरुषषेभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंकों जीतकर धवलगिरिपर आये 

ओऔर वहीं सेनाका पड़ाव डाछा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्ग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सप्तविशो$ध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्तके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें अर्जुनदिग्बिजयके प्रसंग्में अनेक देशेपिर जिजयरम्बन्धी 
सत्ताईसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 





अश्वविंशोःध्यायः क 
किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्र लोठना 


वेशम्यायन उवाच 
स॒इवेतपर्वेत वीरः समतिक्रम्य वीयवान। 
देश किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह। 
अजयत्‌ पाण्डवर्थेष्टः करे चेन नन्‍्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिकों छॉघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेशमें गये; जहाँ किन्‍्नरोंका 
निवास था। वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशकों जीत लिया और कर देते रहनेकी 
शर्तपर उस राजाकों पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ॥ 
त॑ जित्वा हाटक नाम देशं गुल्यकरक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्यग्र: सहसेन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर शान्‍्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुद्यकोंद्वारा सुरक्षित हटकदेशपर हमछा किया ॥३॥ 
तांस्‍्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवों ददश कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्मकोंकों सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये। 
वहाँ कुरुनन्दन अर्जुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋषियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जल-खोतों ) का दर्शन किया || ४ ॥ 
सरो मानसमासाद्य हाटकानभितः प्रभुः। 
गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर पहुँचकर शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वोद्दारा सुरक्षित प्रदेशमर भी अधिकार 
प्राप्त कर लिया ॥ ५॥ 


तत्र तित्तिरिकल्माषान मण्ड्काख्यान्‌ हयोत्तमान। 

लेमे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा॥ < ॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमें 

तित्तिरि; कल्माध और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 

प्राप्त किये ॥ ६ ॥ 

हेमकूटमथासाद न्यविशत्‌ फाल्गुनस्तथा । 

हेमकूट राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

हरिव्ष विवेशाथ सेन्येन महता5<5चूतः । 

तत्र पार्थों ददर्शाथ बहनिह मनोरमान ॥ 

नगरांश्व वनांश्रेव नदीश्व विमलोदकाः। 
तत्यश्रात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला | 

राजेन्द्र | फिर हेमकूटको भी लॉधघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 

अपनी विशाल सेनाके साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 

उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर; सुन्दर वन तथा निर्मल जलसे 

भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 

पुरुषान्‌ देवकल्पांश्व नारीश्व प्रियद्शेनाः ॥ 

तान्‌ सर्वांस्तत्र इष्ठाथ मुदा युक्तो धनंजयः। 


वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे। ख््रियाँ भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अर्जुनको 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
वदे अक्रेडथ रत्कनि लेमे च सुबहनि च ॥ 
ततो निषधमासाद गिरिस्थानजयत्‌ प्रभु । .. 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषर्ध शेलमायतम्‌॥ 
विवेश मध्यम वर्ष पार्थों दिव्यमिलाबृतम्‌। 

उन्होंने हरिवर्धकों अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निषधपर्वतपर जाकर 


दिग्विजयपर्व ] 








शक्तिशाली अजुनने वहाँके निवासियोंको पराजित किया। 
तदनन्तर विशाल निषपधपर्वतकों लॉघकर वे दिव्य इलाबत- 
वर्षमें पहुँचे; जो जम्बूद्वीपका मध्यवर्ती भूभाग है ॥ 
तत्र देवोपमान दिव्यान पुरुषान देवद्शनान, ॥ 
अदृश्पूवोन्‌ सुभगान्‌ स ददर्श धनंजयः । 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सब-के-सब अत्यन्त सौभाग्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुनने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्वाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्ठा तानजयद्‌ रम्यान्‌ स तेश्व ददशे तदा । 

वहाँके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियां अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अर्जनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी वहाँके ल्ोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 
जित्वा च तान महाभागान करे च विनिवेदय सः॥ 
रत्नात्यादाय दिव्यानि भूषणवंसने: सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो पाथां मुदान्वितः ॥ 


तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंकों अजुनने युद्धमें जीत 
लिया; जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंकोीं वहके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया । फिर बच्नों 
और आभूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी मेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ बहसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 


स॒ दद॒श महामेरुं शिखराणां प्रभुं महत्‌ । 
त॑ काश्चनमयं दिव्यं चतुवण दुरासदम ॥ 
आयतं शतसाहस्त॑ योजनानां तु सुस्थितम्‌ | 
ज्वलन्तमचल मेरु._ तेजोराशिमनुत्तमम्‌ ॥ 
आश्चिपन्त॑ प्रभां भानोः खश्ए डे: का श्वनोज्ज्वलेः । 
काश्चनाभरणं दिव्य देवगन्धवंसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेत॑_ सिद्धचारणसेवितम । 
अप्रमेयमनाध्ृष्यमधमंवहुले जने: ॥ 
आगे जाकर उन्हें पर्वतोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
इन हुआ; जो दिव्य तथा सुवर्णमय है | उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं। वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है | उसकी लम्बाई एक छाख योजन है। वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पुञ्च-ल जगमगाता रहता 
है और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रभाकों तिरस्कृत करता है। वह सुवर्णभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धर्वेसि सेवित है| सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हँ | उस पर्वबतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती ह्ै। उसकी ऊँचाईका कोई माप 
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नहीं है । अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते ॥ 
व्यालेराचरितं घोरेदिव्योपधिविदीपितम्‌ । 
खगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 


अगस्य॑ मनसाप्यन्येनदीवृक्षसमन्वितम । 
थोक ० 
नानाविहगसब्नेश्च॒ नादितं खुमनोहरेः ॥ 


त॑ दृष्ठा फाल्गुनो मेरु प्रीतिमानमवत्‌ तदा। 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं। दिव्य ओपधचियाँ 
उस पवतको प्रकाशित करती रहती हैं। महांगिरि मेरु 
ऊँचाईद्वारा खर्गलोककों भी वेरकर खड़ा है | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते | कितनी ही नदियाँ 
ओर बृक्ष उस शैछ-शिखरकी झोमा बढ़ाते हैं। माँति-भाँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं | ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अजुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबृतं॑ वर्ष सर्वेतः परिमण्डलम ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइर्व जम्बूर्नाम वनस्पतिः । 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेबितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इलाबृतवर्ष वसा हुआ है। 
मेरुके दक्षिण पाइरवमें जम्बू नामका एक दृक्ष है।जो सदा फल और 
फूलेसि भरा रहता है । सिद्ध और चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं ॥ 
आखगंमुच्छिता राजन तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नास्‍्ना त्विदं द्वीप॑ं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 

राजन ! उक्त जम्बू-वृक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
फेली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥| 
तां च॒ जम्बूं ददशोथ सव्यसाची परंतपः । 
तो दृष्ट्रपतिमों लोके जम्बूं मेरुं चर संस्थितों ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन स्वतः स विछोकयन । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेरदिव्येश्व चारणे: ॥ 
रत्नानि वहुसाहस्सय॑ वस्प्राण्याभरणानि च | 
अन्यानि च महाहाणि तत्र लव्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवान्‌ यक्षमुद्दिश्य वे गुरोः 
अथादाय बहन रत्नान गमनायोपचक्रमे ॥ 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले सब्यसाची अजुनने उस जम्बू- 
वृक्षकों देखा | जम्वू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हैं । उन्हें देखकर अर्जुनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर इश्टिपात करते हुए अर्जुनने सिद्धों 
श्र दिव्य चारणोंसे कई सहस्त रत्न) वस्त्र) आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य बस्तुएँ प्राप्त कीं । 
तदनन्तर उन सबसे ब्रिदा ले बड़े भाईके यज्ञके उद्देश्य 

बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे वहासे जानेक्रो उद्यत हुए ॥ 
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मे प्रदक्षिणं कृत्वा पवतप्रवर प्रभु: । 
ययो जम्बूनदीतीर नदीं श्रेष्ठां विोकयन्‌ ॥ 
स॒तां मनोरमां दिव्यां जम्वृस्वादु रसावहाम्‌ | 

पवतश्रेप्त भरुको अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये | व उस श्रेष्ठ सरिताकी दमा देसगा चाहत थे | 
वह मनोरम दिव्य नदी जलके रूप जम्बूबइक्षके फरलोंका 
स्वादिष्ट रस बद्रातों था ॥ 
हमपक्षिगणजुर्ण सोवर्णजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हमपक्कां हमजलां शुर्भा सावर्णवालुकाम । 

सुनहर ८खोवाले पश्ची उसका सेवन करत थ | वह नदी 
सुवर्गभय कमलोंसे भरी हुई थी | उसकी कीचड़ भी स्वणमय 
थी। उसके जलसे भी सुवर्णमयी आमा छिटक रही थी | उस 
मझलमयी नदीकी बाडका भी सुवर्णके चूण-सी शोभा पाती थी।॥ 
कचित्‌ सोवर्णपद्मेश्व संकुला हमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ सुपुप्पितः कीणा खुवणकुमुदीत्पलेः । 

चित्‌ तीरसख्ह: कीणा हमवृक्षः खुपुष्पिते: 

कहीं-कहीं सुबगंमय कमी तथा सखवणमथ पुष्पंसि 
वह व्याप्त थी | कहीं सुन्दर खिल हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्य छाये हुए थ | कहीं उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए खर्णमय इक्ष सब ओर फेल हुए थ ॥ 
तीर्थेश्व रुक्मलोपानः स्वतः संकुलां शुभाम्‌ । 
विमलेमंणिजालेश .. दुत्यगीतरवेयुताम्‌ ॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोंपर सब ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं। निर्मल मणियोक्र समूह उसकी झाभा बढ़ाते 
थ | नृत्य और गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशका मुखरित 
कर रह थ ॥ 
दीसहमधितानश्थ समनन्‍्ताच्छाभितां शुभाम्‌ । 
तथावियां नदी दृष्टा पाथंस्‍्तां प्रशशंस हू ॥ 
अदृश्पूवा राजन्द्र दृष्टा हपषमबाप च। 

उसके दोनों त्टपर सुनहरे और चमकील चदोव तने 
थ) जिनके कारण जम्बू नदीकी बड़ी शोभा हो रही थी। 
राजेन्द्र | एसी अदृषपूव नदाका दशन करके अज्भुनन उत्तका 
भूरि-भूरि प्रशंसा को और वे सन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 


दशेनीयान नदीतीरें पुरूपान्‌ू सुमनोहरान ॥ 
तान नदीसलिलाहारानू सदारानमरोपमान | 
नित्यं सुखमुदा युक्तानू सवारटकारश।भ्वतान्‌ ॥ 

उस नर्दीके तग्पर बहुत-से दवापम पुरुष अपनी खियीं- 
के साथ बिचर रद थ | उनका सौन्दर्य देखन दी योग्य था | 
व सबके मनको माह छत थ | जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था | व सदा सुख और आननन्‍्दर्म निमम रहनेवाल 
तथा सब प्रकारके आधूपणोंसे विभूषित थ ॥ 


श्रीमहाभाग्त 
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तथ्यों बहूनि रत्नानि तदा छम घनंजय:ः। 
दिव्यज्ञास्बूनदं हममूपणानि च पशलम ॥ 
टव्ध्या तान्‌ दुलभान पार्थः प्रतीर्ची प्रययो दिशम । 

उस समय अजुनन उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक सुबर्ण और माँति-मॉतिके 
आभूषण आदि दुलंभ वस्तुएँ पाकर अर्जुन वहाँसे पश्चिम 
दिशाकी आर चल दिये ॥ 


नागाना रक्षितं दशमजयचाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज चारुणी पाकृशासनिः। 
गन्धमादनमासाद्य तन्रस्थानजयल्‌ प्रभु: ॥ 


ते गन्धमादन राजन्नतिक्रस्य ततो5जुनः । 


कृतुमा विवेशाथ बंप रलसमन्वितम्‌ । 
सवित देवकब्पेश्व नारीभिः प्रियद्शनेः ॥ 


उधर जाकर अजुनने नाणोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज | वबहसे ओर पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्बमादन पर्वतपर पहुँच गये और बहकि रहनेवालों- 
को जीतकर अपने आधीन वना लिया | राजन ! इस 
प्रकार गन्वमादन पत्रतकों लॉघकर अजुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमाल्वर्षमें गये; जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी स्त्रियोंकी 
निवासभूमि है ॥ 
वें जित्वा चाजुनो राजन करे च विनिवेदय च । 
आहत्य तत्र रलानि दुलभामि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्य देशमिलाबुतम। 

राजन्‌ ! उस व्षकों जीतकर अजुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया और वहसे दुर्लभ रत्न लैकर वे पुनः मब्यवर्ती 
इत्यबतबर्पम छोट आये ॥ 
गत्ता प्रार्सी दिशं राजन सब्यलाबी परंतपः ॥ 
मेरुमनद रयोमध्ये शे्ोदामबितों नदीस। 
ये ते कीचकवेणुनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाइ्मपांश्व नयतान प्रयचसान्‌ दीघेवेणिकान । 
शुपांश्व कुलिन्दांश्व तड़्णान परतहुणान ॥ 
रलान्यादाय सर्वेभ्यों माल्यवन्तं ततो ययी। 
त॑ माल्यवन्तं दोलेन्द्र समतिक्रम्थ पाण्डबः ॥ 
भद्वाइवं प्रविवेशाथ वपष ख्ोपमं शुभम्‌ । 

तदनन्तर शत्रुदमन सब्यसाी अजुनने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया | मरू ओर मन्दराचल्के बीच शेलोदा नदीके दोनों 
तटापर जो छोग कीचक और बेणु नामक वॉसीॉकी रमणीय 
छायाका आश्रय लेकर रहते हैं; उन खश) झप) नथोतः 
प्रयस। दीवबणिक) पश्मपत कुलिन्द) तदन्नंण तथा परतजन्नण 
आदि जातिये|को दृरराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट ले अजुन 
माव्यवान्‌ पर्वतपर गये। तत्पश्चवात्‌ गिरिराज माल्यवानकों 
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भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया; जो 
स्वके समान सुन्दर है ॥ 
तत्रामरोपमान्‌ रस्यान्‌ पुरुषान खुखसंयु तान्‌ ॥ 
जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेदय च | 
आहत्य सर्वेरत्नानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 
नीले नाम गिरि गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः । 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे | अ्जुनने उन सबको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया। इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शक्तियाली अजुनने 
नीलगिरिकी यात्रा की और बहाँके निवासियोंकों पराजित 
किया ॥ 


ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वत नीलमायतम्‌ ॥ 
कक शक ( संकीण के मिः च्हो 

विवेश रम्यक॑ बष संकीण मिथुनेः शुभेः 
देशमथ जित्वा च करे च विनिवेद्य च ॥ 

अजयब्ापि बीमत्सुदंश गुद्यकरशक्षितम्‌ । 

लेभे ः कि 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौचर्णान म्रगपश्षचिणः ॥ 
अगृह्ाद्‌ यशभूत्यर्थ रमणीयान मनोरमान। 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए. रम्यकवर्षमें उन्होंने प्रवेश किया | उस 
देशको भी जीतकर अर्जुनने वहँके निवासियोपर कर लगा 
दिया | तलश्रात्‌ गुह्मकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशकों जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए; जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे। उन्होंने यज्ञ-बेमवक्ी समृद्धिके लिये उन मृगों और 
पक्षियोंकों ग्रहण कर लिया ॥ 
अन्यानि लब्ध्वा रल्लानि पाण्डवो पथ महावलः॥ 
गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तत्र रल्लानि दिव्यानि लब्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 
इवेतपवतमासाद्य  जित्वा परव॑तवासिनः । 
स इवेतं पवेतं राजन समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
वर्ष हिरण्यक नाम विवेशाथ महीपते। 
तदनन्तर महावली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 
गन्धवोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशमें गये और गन्वर्बगर्णोंसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया । राजन्‌ | वहाँ भी अ्जुनकों 
बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए | तदनन्तर उन्होंने ब्वेत 
पवतपर जाकर वहंके निवासियोंकों जीता | फिर उस 
पर्वंतकोी लॉघकर पाण्डुकुमार अज्जुनने हिरण्यकवर्षमें 
प्रवेश किया || 
स॒तु देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 
मध्ये प्रासादवृन्देषु नक्षत्राणां शशी यथा। 
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महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे | बड़े-बड़े महर्ोंकी पड्टक्तियोंमें भ्रमण करते हुए 
इवेताश्र अजुन नक्षत्रोंके बीच चन्द्रमाके समान सुशोमित 
होते थे॥ 
महापथेषु राजेन्द्र सर्वतों यान्तमजुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरश्टइ्स्थाः परया वीयशोभया। 
ददशझुस्ताः स्त्रियः सर्वाः पार्थभात्मयशस्करम्‌ ॥ 
त॑ कलापधरं शुरं सरथं खानुगं प्रभुम । 
सबमंखुकिरीट वे संनद्ध सपरिच्छदम ॥ 
सुकुमारं महासत्व॑ तेजोराशिमनुत्तमम । 
शक्रोपमममित्रष्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पश्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र ! जब अर्जुन उत्तम बल और शोमभासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुईं वहाँकी सुन्दरी स्तरियाँ उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशकों बढ़ानेवाले थे | 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्खा था । वे झूर वीर) रथयुक्त 
सेवकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली थे | उनके अज्जभोंमें कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था | वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तेयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार, अत्यन्त घैय॑वान, तेजके 
पुज्च) परम उत्तम) इन्द्र-तुल्य पराक्रमी, शजन्रुहन्ता 
तथा शत्रुओंके गजराजोंकी गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हें 
देखकर वहाँकी स््रियोंने यही अनुमान लगाया कि इस बीर 
पुरुषके रूपमें साक्षात्‌ दक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 
अयं स॒ पुरुषब्याप्नो रण5द्भुतपराक्रमः ॥ 
अस्य वाहुबल प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्णाः 

वे आपसमें इस प्रकार बातें करने छगीं--:सखियो ! 
ये जो पुरुपसिंद दिखायी दे रहे हैं, संग्राममें इनका पराक्रम 
अद्भुत हैं| इनके बाहुबछका आक्रमण होनेपर शत्रओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बेठते हैं ॥? 


इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंजयम॥ 

तुष्डबुः पुष्पवाष्ट चे सखजुस्तस्य मूधनि। 

इस प्रकारका बातें करती हुई स्त्रियाँ बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गातीं और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 


दृछ्ल ते तु मुदा युक्ताः कौतृहलूसमन्विताः ॥ 
रत्नर्विभूषणेश्रेव अभ्यवपेन्त पाण्डवम । 
हॉके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौवृहलूवश 


उन्हें देखते और उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्‍्तान्‌ करे च विनिवेश्य च ॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
एतानि लब्ध्वा पार्थोपि श्ग्वन्तं गिरि ययो ॥ 
शड्वन्तं च कौन्तेयः समतिक्रम्य फार्गुनः ॥,) 
उत्तर कुरुषष तु स समासादय पाण्डवः। 
इयेष जेतुं त॑ देश पाकशासननन्दनः ॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहाँसे 
मणि) सुवर्ण; मूँगे। रत तथा आभूषण ले अर्जुन श्यज्ञवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये | वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डब 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशकों जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत एन महावीय महाकाया महावलाः । 
द्वारपालाः समासाथय हृष्टा वचनमत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमें महापराक्रमी अर्जुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापू्वक बोले--॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कंचन । 
डपावर्तल. कल्याण पर्योप्रमिदमच्युत ॥ ९ ॥ 
इदूं पुरं यः प्रविशेद्‌ शुवं न स भवेज्नरः । 
प्रीयामहे त्वया वीर पयोप्तो विज्यस्तव ॥ १०॥ 
धपार्थ ! इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते। 
कल्याणखरूप अर्जुन ! यहॉँसे लौट जाओ | अच्युत | तुम 
यहाँतक आ गये; यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमे प्रवेश करता है निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है। बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं। यहातक आ पहुँचना 
द्वी तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है ॥ ९-१० ॥ 
न चात्र किंचिज्जेतव्यमजुनात्र प्रदश्यते। 
उत्तरा: कुरवों छोते नाज्र युद्ध प्रवतते ॥ ११॥ 
प्रविशेषषि हि कोन्‍्तेय नेह द्वक््यसि किचन । 
न॒ हि मालुपदेहेन शक्‍्यमनत्राभिवीक्षितुम ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता है । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे; क्योंकि 
मानव-शरीरसे यहाँकी कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती ॥ ११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्याप्र॒ किचिद्न्यश्विकीषेसि । 
तत्‌ प्रत्रूहि करिष्यामो चचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
...._ “सरतकुलभूषण पुरुषसिंह ! यदि यहाँतुम युद्धेके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ) तुम्हारे कहनेसे हम 
खर्य ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
ततस्तानब्रवीद्‌ राजन्षजुनः.. प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्व॑ चिकीर्षामि धरम्मराजस्य धीमतः ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! तब अर्जुनने उनसे हँसते हुए कहा-«मैं अपने 
भाई बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिकी समस्त भूमण्डलका एक- 





श्रीमहाभारते 


| सभापवणि 








मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्ध यदि मालुपेः । 
युथधिप्टिराय यत््‌ किचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा। महाराज युधिष्टिरके लिये 
करके रूपमें कुछ घन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्च्राणि द्व्यान्याभरणानि च। 
क्षीमाजिनानि द्व्यानि तस्य ते प्रदुदुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालेनि अजुनको करके रूपमें बहुत-से दिव्य 
वच्नर/दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मगचर्म दिये। १६। 
प॒व॑ स पुरुषव्यात्रों विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान्‌ खुबहन्‌ रृत्वा क्षत्रियेदस्यु भिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राशस्तान करे च विनिवेश्य तु। 
धनान्यादाय सर्वभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८ ॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाबछुकपत्रनिभानपि._ । 
मयूरसदशानन्यानू. सर्वाननिल्रंहसः ॥ १९ ॥ 
बृतः खसुमहता राजन बलेन चतुरक्षिणा। 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अजुनने क्षत्रिय राजाओं तथा 
लुटेरोंक साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की । राजाओंकी जीतकर उनसे कर छेते और 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन ओर भाँति-माँतिके रत्न लेकर तथा 
भेंटमें मिले हुए, वायुके समान वेगवाले तित्तिरिे; कल्माषः 
सुग्गापद्डी एवं मोर-सहश सभी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरज्षिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ- 
में लौट आये || १७-२० ॥ 





१. तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 


द्ग्विजयपर्व ] 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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धमराजाय तत्‌ पार्थों धन सर्वे सवाहनम्‌ | 
न्यवेद्यदन॒ुशातस्तेन राज्षा गृहान ययो ॥ २१॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया 
आर उनाकी आह्ाब लेकर वे महलूम लाये २१ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रणि द्ग्विज्यपर्वणि अजुनोत्तरदिग्विजये अध्टाविंशोड्थ्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापतके अन्तर्गत दिम्विजयर्फमें अजुनकी उत्तर दिशायर विजय-विषयक अदू।ईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
--++०८७-*-४:--७---- 


करे 454 . 5. 
एकानातनत्रशाजध्याय: 
भीमसेनका पूव दिशाकों जीतनेके लिये प्र्यान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 


वैज्यम्मायन उवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनो5पि वीयवान। 
धमराजमजुप्राप्य ययौ प्रार्ची दिशं प्रति॥ १ ॥ 
महता. बलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना । 
हस्त्यश्वरथपूर्ण दंशितिन प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बुतो. भरतशादलो ट्विपच्छोकविवद्धंनः । 

वेशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतबंशशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; झ॒न्नुके राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी; घोड़े एवं रथसे भरी हुईं, कबच 
आदिसे सुसज्ञित विज्ञाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स॒गत्वा नरशादृलः पश्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पशञ्चालान्‌ विविधोपाये: सानत्वयामास पाण्डवः । 

नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाश्चालोंकी महानगरी अहिच्छन्ना- 
में जाकर भाँति-माँतिके उपायोंसे पाश्चाल वीरोंको समझा- 
नुझाकर वशमें किया ॥ ३४३ ॥ 
ततः स गण्डकाञ्छूरों विदेहान भरतपंभः ॥ ४ ॥ 
विजित्यात्पेन कालेन द्शाणोनजयत्‌ प्रभुः। 
तत्र दाशाणंको राजा खुधर्मा लोमहर्षणम्‌ । 
कृतवान्‌ भीमसेनेन मह॒द्‌ युद्ध निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 

वहासे आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि शझूर-बीर 

भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटव॒र्ती ) और विदेह 
( मिथिव्य ) देशोंको थोड़े ही समयमें जीतकर दशा देशको मी 
अपने अधिकारमें कर लिया | वहाँ दशार्णनरेश सुधर्माने 
भीमसेनके साथ बिना अख्र-शस्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया। 
उन दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था [| ४-५ ॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्ठा तस्य कम महात्मनः 
अधिसेनापति चक्रे खुघमाणं महावलूम्‌ ॥ ६ ॥ 

भीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
देखकर महाबली सुधर्माकी अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥ ६॥ 
ततः प्रार्ची दिशं भीमो ययो भीमपराक्रमः । 
सैन्येन महता राजन, कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


राजन! इसके बाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ प्रथ्बीको कपाते हुए पूर्व दिद्याकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सो 5श्वमेधेश्वरं राजन रोचसानं सहानुगम्‌ | 
जिगाय समरे वीरो बलेन वलिनां वरः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमें श्रेष्ठ बीरवर भीमने अश्वमेघदेशके 
राजा रोचमानकों उनके सेवकोंसहित बल्पूर्वक जीत लिया ॥८॥ 
सतं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीव्रेण कमंणा। 
पूवदेशं महावीयोँ विजिग्य कुरुनन्द्नः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमल बतांबके द्वारा ही पृर्वदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमागम्य पुलिन्दनगरं महत्‌। 
खुकुमार वश चक्र खुमित्रं व नराधिपम ॥ १०॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुढिन्दोंके महान्‌ नगर सुक्ुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रकों अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धमेराजस्थ शासनाद्‌ भरतपंनभः। 
शिशापालं महावायमभ्यगाज्जनमेजय ॥ ११॥ 
जनमेजय | तत्यश्वात्‌ भरतश्रेष्ठ भीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिश्षुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चेदिराजो5पि तच्छुत्वा पाण्डवस्य चिकीपिंतम| 
उपानष्क्रम्य नगरात््‌ प्रत्यग्रह्मात्‌ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज शिश्य॒ुपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राव जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तो समेत्य महाराज कुरुचेदिवषी तदा। 
उभयारात्मकुलया: कॉशल्य पयपृच्छताम ॥ १३ ॥ 
महाराज ! कुरुकुछ और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुझल-प्रन्‍्न पूछे | १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्र चेदिराज़ों विशाम्पते । 
डवाच भीम॑ प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेप्नघ ॥ १४ ॥ 
राजन ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र भीमसेनको 
सॉपकर हँसते हुए पूछा-“अनघ ! यह क्या करते हो ?? || १७॥| 


७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरेणि 
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तस्य भीमष्तदा ५ ५चख्यो धर्म राजचिकीपिंतम । 
सचतं प्रतिग्रहेव तथा चक्रे नराधिपः ॥ १५॥ 

तब भीमने उससे धमंराज जो कुछ करना चाहते थे; 
वह सब॒कह सुनाया । तदनन्तर राजा शिशुपालने उनकी 
बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ ॥ 





ततो भीमस्तन्न राजन्नुषित्वा त्रिदश क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सबलवाहनः ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! उसके बाद शिशुपालसे सम्मानित हो भीमसेन 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये। 
तत्यश्रात्‌ वहासे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्ग्विजयपर्वणि भीमदिग्विजये एकोनश्रिंशोड्ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाषव॑के अन्तर्गत दिमिजयपर्वेमें भीमद्ग्विजयविषयक उन्तीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


त्रिशो5ध्यायः 
भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्नमें लौटना 


वेश्ञम्पायन उवाच 
ततः. कुमारविषये. श्रेणिमन्तमथाजयत । 
कोसलाधिपति चेंवच बूहद्वलमरिंद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ू तथा कोसलराज बृहद्वलकों परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु ध्मश दीघेयश महावलम। 
अजयत्‌ पाण्डवश्नेष्ठो नातितीवंण कर्मणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके घर्मश नरेश महाबली दीघ॑यश्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमलतापूर्ण बर्तावसे वशमें कर लिया।| २॥ 
ततो गोपालकक्ष च सोत्त रानपि कोसलान। 
मल्ानामधिपं चेव पार्थिव चाजयत्‌ प्रभुः॥ ३ ॥ 
तत्श्रात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपाल्कक्ष और 
उत्तर कोसछ देशकों जीतकर मललराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अघीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः पाइव समभ्येत्य जलोद्भवम । 
सर्वेमल्पेन कालेन देशं चक्रे वशं बली॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान भीमने सारे 
जलोद्धव देशपर थोड़े ही समयमें अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान विजिग्ये भरतषेभः । 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्त॑ च पर्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और भछ्लाय्के समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
विजय प्राप्त की ॥ ५॥ 
पाण्डवः खुमहावीयों बलेन बलिनां वरः। 
स॒ काशिराज॑ समरे खुबाहुमनिवर्तिनम ॥ ६ ॥ 
वशे चक्रे महाबाहरभीमो भीमपराक्रमः । 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेनने समरमें पीठ न 
दिखानेवाले काशिराज सुबाहुकों बलपूर्वक हराया ॥ ६३ ॥ 


ततः खुपाश्वेमभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं बल्गत्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवषभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपारर्वके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको) जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे; 
हरा दिया ॥ ७ ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्व महाबल्ान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांस्चेव पशुभूमि च सर्वशः। 
निवृत्य च महावाहुमंदधारं महीधरम ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च  निर्जित्य. प्रययाव॒ुत्तरामुखः । 
वत्सभूमि च कौन्तेयो विजिग्ये बलवान बलात्‌॥ १० ॥ 
तत्यश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य+ महाबली 
मलद, अनघ और अभय नामक देशोंकों जीतकर पश्चभूमि 
( पशुपतिनाथके निकयवर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । वहॉँसे छौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियोंकों परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ भीमने उत्तरामिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया || ८-१० ॥ 
भगोौणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा। 


विजिग्ये भूमिपालांश्व मणिमत्ममुखान्‌ बहून्‌ ॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्॒ भोगवन्तं च॑ परबेतम्‌ । 
तरसेवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कर्मणा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गेके स्वामी, निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंकों अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मलदेश तथा भोगवान्‌ पर्वतको भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेगयरूबंक जीत लिया। १ १-१ २॥ 
शर्मकान्‌ वरमकांइचेव व्यजयत्‌ सान्त्वपू्वकम। 
बेंदेहक॑च राजानं जनक जगतीपतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
विजिम्ये पुरुषव्यात्रो नातितीवेण कमेणा। 
शकांश्व॒ बबरांइचेव अजयच्छक्मपू्वकम ॥ १४ ॥ 
शर्मक और व्मकोंकों उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत 
लिया | विदेह देशके राजा जनककों भी पुरुषसिंह भीमने 


हे 


दिग्विजयपव ] 


अधिक उग्र प्रयास किये बिना ही परास्त किया। फिर 
शकों और बर्बरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली ॥| १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय. इन्द्रपवतमन्तिकात्‌ । 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ स॒प्त पाण्डवः ॥ १०॥ 
ततः खुह्मान्‌ प्रसुहांश्व सपशक्षानतिवीयवान । 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधघादू वी ॥ १६ ॥ 
विदेह देशमें ही ठदरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपब॑तके 
निकटवर्ती सात किरातराजोंको जीत लिया । इसके बाद 
सुझ और प्रसुझ देशके राजाओंकों) जिनके पक्षमें बहुत छोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और बलवान कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेशकों चल दिये | १५-१६ ॥ 
दण्ड च दण्डथार चर विजित्य पृथिवीपतीन । 
तेरेव सहितेः सवगिरिवजमुपाद्रवत्‌ ॥ १७ ॥ 
मार्गमं दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंकों जीतकर 
उन सबके साथ वे गिरिव्रज नगरमें आये || १७ ॥ 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेश्य ह । 
तेरेव सहितेः सर्वे: कणमभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १८ ॥ 
स॒कम्पयन्निव महीं बलेन चतुरह्विणा। 
युयुथे पाण्डवश्ेष्टः कर्णनामित्रधातिना ॥ १९ ॥ 
स॒ कण युधि निर्जित्य वशे ऋत्वा चर भारत । 
ततो विजिग्ये बलवान्‌ राज्षः पर्वतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरों चेच राज़ानं बलवत्तरम। 
पाण्डवो बाहुवीयंण निञ्रधान महास्ृथे ॥ २१॥ 
वहाँ जरासंघकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया और उन 
सबके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डब- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्यीको कम्पित-सी करते हुए चतुरंगिगी सेना 
साथ ले झजन्र॒ुघ्राती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया | भारत ! उप 
युद्धमें कर्णको परास्त करके अपने वश्ममें कर लेनेके पश्चात्‌ 
बलवान भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की | तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनने मोदागिरिक्रे अत्यन्त चलिए राजाको 
अपनी भुजाओंके बलसे महासमरमें मार गिराया ॥ १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं वीर वाखुदेव॑ महावत्म्‌ | 
कौशिकीकच्छनिलयं राज़ानं च महोजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभो बलभतो वीरावुभों तीघ्रपराक्रमों । 
निजित्याजो महाराज वह्गनराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ भीमसेन पुण्ड़कदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ) जो कोमी नदीके कछारमें 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे; जा भिड़े । वे दोनों 
ही वलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे | भीमने विपत्नी 
वासुदेव ( पौण्ड़क ) को युद्धमें हराकर बनद्भदेशके राजापर 
आक्रमण किया ॥| २२-२३ ॥ 


त्रिशोषध्यायः 


ज्णर्‌ 








समुद्रसेनं निजित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम्‌ । 
ताम्नलिपत च राज़ानं कवेटाधिपति तथा ॥ २७॥ 
सुह्मानामधिपं चेव ये च सागरवासिनः । 
सवान्‌ म्लेच्छगणांइचेव विजिग्ये भरतपेभः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर  भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन,. भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिप्त, कर्बटाधिपति तथा सुहा-नरेशकों 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 
एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पचनात्मजः । 
बसु तेभ्य डपादाय छोहित्यमगमद्‌ वली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बल्वान्‌ भीमने वहुत-से देशोपर 
अधिकार प्राप्त करके उन सबसे घन लेकर लोहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ ॥ 
स सवान्‌ स्लेच्छन्नपतीन्‌ सागरानूपवासिनः । 
करमाहारयामास रल्लानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओंमें रनेवाले बहुत-से 
म्लेच्छ राजाओंकों जीतकर उनसे करके रूपमें भॉति-भाँतिके 
रत वबयूल किये ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुवख्राणि मणिमोक्तिककम्बल्म । 
काश्चनं रज़तं चेब बिद्रमं च महाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कोन्तेयं महता तदा। 
अभ्यवपन महात्मानं थनवपंण पाण्डबम्‌ ॥ २९॥ 
इतना ही नहीं; उन राजाओंने भीमसेनकों चन्दन) 
अगर; वस्त्र, मणि। मोती। कम्बछ) सोना) चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे मेंट किये | कुन्ती और पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पाल उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामें धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमें घन-रत्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 





3५७ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








इन्द्रप्रस्थमुपागम्य भीमी . भीमपराक्रमः ) 
निवेदयामास तदा धम्मेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर मयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमँ आकर 
वह सारा धन धर्मराजकों सॉप दिया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिग्विजये ब्रिंशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत दिग्बिजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्द दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाका 


तीसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
नै-चकक ७ ७>--<- 


एकत्रिशो<5ध्याय: 


सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


.. वेशम्पायन उवाच 
तथेव सहदेवोषपि घर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन प्रययो दक्षिणां दिशम ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सहदेव भी 
धमंराज युधिष्ठिससे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
स शूरसेनान कात्स्न्येन पू्वमेवाजयत्‌ प्रभुः। 
मत्थ्यराजं च कौरव्यों वशे चक्रे बलादूबली ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त शूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराठकों अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दनन्‍्तवक्र॑ महाबलूम्‌ । 
जिगाय करदं चेव रूत्वा राज्ये न्‍न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रकों भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
सुकुमारं वशे चक्रे खुमित्रं च नराधिपम्‌ | 
तथेवापरमत्स्यांश्॒ व्यजयत्‌ स पटचरान ॥ ४॥ 
निषादभूमि गोश्टक्॑ परव्वेतप्रवरं तथा । 
तरसेवाजयद्‌ धीमान्‌ श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रकों वशर्में किया। 
इसी प्रकार अपर मत्स्यों और छ॒टेरोंपर भी विजय प्राप्त की । 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्व॑तप्रवर गोश्शज्ञको जीतकर 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने राजा श्रेणिमानकी वेगपूर्वक परास्त 
किया ॥ ४-५ || 
नरराष्ट्र च निर्जित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
प्रीतिपूव च तस्यासौ प्रतिजन्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धघावा किया | 
परंतु कुन्तिभोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
ततश्चमंण्वतीकूले जम्मकस्यात्मज॑ नपम्‌ । 
ददर्श वासुदेवेन शेषित पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्मकके पुत्र 
देखा; जिसे पूव॑बेरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥-७॥ 


चक्रे तेन स संग्राम॑ सहदेवेन भारत । 
स तमाजों विनिर्जित्य दक्षिणाभिमुखो ययो॥ ८ ॥ 
भारत |! उस जम्मपुत्नने सहदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८ ॥ 
सेकानपरसेकांश्व व्यजयत्‌ खुमहाबरूः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नमंदामभितो ययौ। 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न मेंटमें लिये। 
तत्यश्चात्‌ सेकाधिपतिकों साथ छे उन्होंने नर्मंदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ ॥ 
विन्दालु विन्दावावन्त्यौ सेन्येन महता55बतौ। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युद्धमें 
विशाल सेनासे घिरे हुए. अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ े 
ततो रल्रान्युपादाय पुरं भोजकर्ट ययों। 
तत्न युद्धमभूद्‌ राजन द्विसद्धयमच्युत ॥ ११॥ 
वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ ॥ 
स विजित्य दुराचष् भीष्मक॑ माद्विनन्दनः । 
कोसलाधिपति चेव तथा वेणातटाथिपम ॥ १२॥ 
कान्तारकांश्व समरे तथा प्राक्ोसलान जुपान्‌ । 
नाटकेयांश्व समरे तथा हेस्म्बकान्‌ युधि ॥ १३॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममें दुर्धध वीर भीष्मकको परास्त 
करके कोसलाधिपति, वेणानदीके तटगवर्ती प्रदेशोंके 
स्वामी) कान्तारक तथा पूर्वकोसलछके राजाओंको भी समरमें 
पराजित किया । तलश्चात्‌ नाटकेयों और हेरम्बकोंकों भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ ॥ 





द्ग्विजयपव ] 


एकत्रिशो ध्यायः 


उज 
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मारुधं च विनिर्जित्य रम्यग्राममथो बलात्‌। 
नाचीनानबुकांइचेव राशइचेव महावलः ॥ १४ ॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
वाताधिपं च नृपर्ति वशे चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुघ तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) अबुक तथा समस्त वनेचर 
राजाओंकोी जीत लिया। तदनन्तर महावल्ली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपको वशमें किया | १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांध्व रण जित्वा ययो दक्षिणतः पुरः। 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवस नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंकों संग्राममें हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तलश्चात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
त॑ं जित्वा स महाबाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌। 
गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्हें जीतकर मह्बाहु सहृदेव दक्षिणापथकी ओर गये 
और लोकविख्यात किप्किन्धा नामक गुफामे जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मेन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान सप्त न च तो विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ ॥ 
ततस्तुषो महात्मानी सहदेवाय वानरौ। 
ऊचतुस्चेंव संहर्ो प्रीतिपूवेमिदं वचः ॥ १९ ॥ 
तब वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपूर्वक बोले--॥ १९ ॥ 
गच्छ पाण्डवशादूल रल्लान्यादाय स्वोशः । 
अविष्नमस्तु कार्याय धमेराजाय धीमते ॥२०॥ 
ध्पाण्डवप्रवर ! तुम सब॒ प्रकारके रत्नोंकी मेंड लेकर 
जाओ | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमें कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये? || २० ॥ 
ततो रल्वान्युपादाय पुरी माहिष्मती ययो। 
तत्र नीलेन राशा ख चक्रे युद्ध नरषंभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ बहसि रत्नोंकी मेंट लेकर माहिष्मती 
पुरीको गये और वहाँ राजा नील्के# साथ घोर युद्ध किया ॥ २१॥ 
पाण्डवः परवीरध्चः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
ततो5स्य खुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२ ॥ 
# यह इशक्ष्वाकुवंशीय दुजंयका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
दुर्योधन था । यह राजा बड़ा धर्मात्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पव॑के दूसरे अध्यायमें आती है । 
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सैन्यक्षयकर चेंव प्राणानां संशयावहम । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हृव्यवाहनः ॥ २३ ॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे। उनसे राजा नीडका जो महान्‌ युद्ध हुआ। वह 

कायरोंकों भयभीत करनेवाला) सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंकी संशयर्मे डालनेवाला था । भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीत्तिनि व्यटश्यन्त सहदेवबले तदा ॥ २४ ॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ) घोड़े) हाथी, मनुष्य 
और कबच सभी आगसे जलते दिखायी देने छगे ॥ २४ ॥ 
ततः खुसम्भ्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्तः च शक्तो5भूजनमेजय ॥२०॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मनमें बड़ी 
घबराहट हुईं। वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थ हो गये | २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमथ भगवान्‌ वहिः प्रत्यमित्रो भवद्‌ युथि । 
सहदेवस्य यज्ञार्थ घटमानस्यथ वें द्विज ॥ २६॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेश कर रहे थे; फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमें 
उनके विरोधी केसे हो गये ? ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्न माहिप्मतीवांसी भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
श्रूयते हि ग्रहीतों वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नी राजाकी कन्या सुदर्शनाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीलस्य राश्नो डुहिता वर्भूवातीवशोभना । 
साप्िहोत्रमुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः खदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी, जो अनुपम सुन्दरी थी | 
वह सदा अपने पिताके अग्निद्दोत्रणहमें अग्निकों प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
व्यजनेधूंयमानो5पि तावत्‌ प्रज्वलते न सः । 
यावच्चारुपुटोप्ठेन वायुना न विधूयते ॥२९॥ 
पछ्धेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जबतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओछसम्पुटसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानम्िश्वकमे तां खुदशनाम्‌ । 
नीलस्प राक्षः सर्वेषामुपनीतश्च सो5भवत्‌ ॥ ३०॥ 
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तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस बातकों राजा नीर और सभी 
नागरिक जान गये ॥ ३० ॥ 
ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यदच्छया । 
चकमे तां वरारोहाँ कन्यामुत्पललोंचनाम्‌ । 
त॑ तु राजा यथाशासत्रमशासद्‌ धार्मिकस्तदा ॥ ३१॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाज्ञसुन्दरी कमछनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति काममांव प्रकट करने 
लगे | धर्मात्मा राजा नीलने शासत्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ | 
प्रजज्वाल ततः कोपादू भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
त॑ दृष्ठा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे। उन्हें इस रूपमें देखकर राजाकों बड़ा आश्रय 
हुआ और उन्होंने प्रथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥| ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथेव हि तदा न॒पः । 
प्रददौ विप्ररूपाय वहये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिग्रह्मय च तां सुश्र॑ नीलराशः खुतां तदा । 
चक्रे प्रसाद भगवांस्तस्य राशो विभावखुः ॥ ३७ ॥ 
तत्यश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याकों ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवार्में अपित कर दिया 
और उनके चरणोंमें सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमें ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ २३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्दयामास त॑ नप॑ खिप्टकत्तमः । 
अभय च स जग्माह खसेन्ये वें महीपतिः ॥ ३५॥ 
वे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमं सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
वर माँगनेका अनुरोध करने छगे। राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रभ्ञति ये केचिदक्षानात्‌ तां पुरी नृपाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंसस्‍्ते दह्यन्ते सम वह्धिना॥ ३६॥ 
राजन ! तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीको बलपूर्वक जीतना चाहते, उन्हे अग्निदेव जला 
देते थे ॥| २६ ॥ 
तस्यां पुर्यो तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्रह । 
बभूवुरनतिग्राह्या योषितरछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनममेजय ! उस समय माहिष्मतीपुरीमें युवती 
स्त्रियाँ इच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रह गयी थीं 
( क्योंकि वे खतन्त्रतासे ही वरका वरण किया करती थीं ) ॥ ३७॥ 


एवमशप्िवेर प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायों हि यथेष्ठ विचरन्त्युत ॥ ३८ ॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई ख्तरियोंको वरका स्वयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ ॥ 

वर्जेयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं सरत्भ । 
भयादस्नेमह/राज तदाप्रभति खबेंदा ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तभीसे सब राजी ( जो इस 
रहस्यसे पर्रिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 

चढ़ाई नहीं करते थे ॥ ३९॥ 


सहदेवस्तु धमोत्मा सेन्‍्यं दक्ष भयादितम्‌ । 
परीतमपिना राजन नाकम्पत यर्थांचलः । 
उपस्पृश्य शुचिभूेत्वा सो5ब्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४० ॥ 
राजन ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे; 
भयसे कम्पित नहीं हुए. | उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० ॥ 
सहदेव उवाच तक 
त्वदथों5यं समारम्भः कृष्णवत्मेन्‌ नमो5स्तु ते । 
मुख त्वमसि देवानां यशस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कष्णवत्म॑ंन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है; आपको नमस्कार है। पावक ! आप 
देवताओंके मुख हैं, यज्ञखरूप हैं || ४१ ॥ 


पावनात्‌ पावकरचासि वहनाद्धव्यवाहनः । 
वदास्त्वदर्थ जाता वे जातवेदास्ततो छासि ॥,४२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हृव्य 
( हवनीय पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हृव्यवाहन 
कहलाते हैं| वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं || ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशइच अनलूस्त्वं विभावसो । 
खगेद्वारस्पृशश्चासि हुताशो ज्वलनः शिखी ॥ ४३ ॥ 
विभावसों | आप ही चित्रभानुः सुरेश और अनलऊ 
कहलाते हैं | आप सदा स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हैं। आप 
आहुति दिये हुए पदाथोंको खाते हैं, इसलिये हुतांशन हैं। 
प्रज्यलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( छपट ) धारण करनेसे 
शिखी हैं ॥| ४३ ॥ 
वेश्वानरस्त्व॑ पिज्ञेशः छुवज्नो भूरितेजसः । 
कुमारसूस्त्वं भगवान रुद्रगर्भों हिरण्यकृत्‌ ॥ ४४ ॥ 
आप ही वेश्वानर:पिज्ञेश,प्लवज्ञ और भूरितेजस नाम धारण 
करते हैं । आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया है; आप 





द्ग्विजयपव ] 


पकत्रिशो5ध्याय॑: 


७०७ 





ही ऐड्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अश्निदंदातु मे तेजो वायुः प्रा ददातु में । 
पृथिवी बलमादध्याच्छिवं चापो दिदन्तु मे ॥ ४५०॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें 
पृथ्वी मुझमें वलका आधान करें ओर जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें ॥ ४५ | 
अपांगभ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमग्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
जलको प्रकट करनेवाले महान्‌ शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव ! आप देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये ॥ ४६ ॥ 
ऋषिभिन्रोह्मणेद्चेव देवतेरसुरेरपि । 
नित्यं खुहुत यशेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण) देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्व॑ पापहानिलसम्भवः । 
सर्वप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४८ ॥ 
देव ! धूम आपका ध्वज है; आप शिखा धारण करनेवाले हैं; 
वायुसे आपका प्राकय्य हुआ है । आप समस्त पार्पोके नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंफ़े भीतर आप सदा विराजमान होते हैं। 
- अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये।| ४८ ॥ 
' एवं स्तुतोडईसि भगवन्‌ प्रीतिन शुचिना मया । 
तुष्टि पु््टि श्रुति चेच प्रोति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मेंने पवित्र होकर प्रेममावले आपका इस 
प्रकार सतवन किया है | अग्निदेव ! आप मुझे तुश्ि पुष्टि 
श्रवण-दक्ति एवं शाखत्रज्ञान और प्रीति प्रदान करें || ४९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येव॑ मन्त्रमाग्नेयं पठन्‌ यो जुहयाद्‌ विभुम्‌ । 
ऋष्धिमान्‌ सतत दान्‍्तः सर्वेपापैः प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन कऋलोकरूप आमेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए.( अन्तमें स्वाह्य 
बोलकर) भगवान्‌ अभिदेवको आहुति समर्पित करता है, वह सदा 
समृद्धिशाली ओर जितेन्द्रिय होकर सब पापोंसे मुक्त हो जाता है | 
सहदेव उवाच 
यज्विष्नमिम॑ कतु नाहेस्त्व॑ हव्यचाहन । 
: सहदेव बोले--हृव्यवाहन ! आपको यश्षमें यह वि्न 
नहीं डालना चाहिये । 


स्ं० ४५ २ है लि 





पवमुक्‍त्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीय मेदिनीम ॥ ५१ ॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्यात्रः पावर्क प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य भीतोद्धिप्नस्य भारत ॥ ५२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरक्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश त्रिछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये॥ ५१-५२ ॥ 
न चेनमत्यगाद्‌ वहिवेंलामिव महोद्थिः । 
तमुपेत्य शरनेवंह्विरवाच कुरुनन्दनम ॥ ५३ ॥ 
सहदेव॑ ह्॒ृणां देवं सान्त्वपूर्वमिदं चचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं कृता मया । 
वेद्िि स्वमभिप्रायं तव धमंेखुतस्य च ॥ ५७॥ 


जेसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लड्डन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह वचन बोले-- 
“कौरव्य ! उठो) उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
भें डे हू हल 8 अभिप्रायकों बे 
तुम्हिीरे ओर धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अभिप्रायकों मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 





मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम । 
यावद्‌ राशों हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५० ॥ 
इप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डब ॥ ०६॥ 
“परंतु भरतमत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
वंशपरम्परा चछती रहेगी; तबतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होंगी। पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृशात्मा प्राभ्लिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावक॑ भरतपेस ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्‍नचित्त हो वहसे उठे ओर हाथ जोड़कर एवं सिर 
झुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया || ५७ ॥ 
पावके विनिवृत्ते तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्याशया। चेनमचयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरब्यात्रं सहदेव॑ युधाम्पतिम्‌ । 
अमिके लोट जानेपर उन्हींकी आज्ञासे राजा नीठ उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्ाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८३ ॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां करे च विनिवेश्य च ॥ ५९ ॥ 
माद्रीखुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम । 
राजा नीलकी वह पूजा ग्रहणकर और उनपर कर छगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहृदेव दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये || ९५९३ ॥ 
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मिनिट 


अपुरं स वशे रूत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६०॥ 
निजग्राह महावाहुस्तरसा पोरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचाय यत्नेन महता ततः ॥ ६१ ॥ 
वशे चक्रे महावाहुः सुराष्ट्रधिपति तदा । 
फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाकों वशमें करके 
महाबाहु सहदेवने पौरवेश्वरकों वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भ्रुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कोशिकाचार्य आकृतिको 
वशमें किया॥ ६०-६१३ ॥ 
सुराष्ट्रविषयस्थश्वच॒ प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राशे भोजकटस्थाय महामात्राय धीमते । 
भीष्मकाय स ध्मात्मा साक्षादिन्द्रसखाय वे ॥ ६३॥ 
स चाय प्रतिजग्राह सखुतः शासन तदा । 
प्रीतिपूष. महाराज वाखुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततःस रलान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधास्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमें ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्‍मी तथा विद्याल राज्यक्रे अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित मीष्मकने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया | तदनन्‍्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहसे रत्नोंकी मेँट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ ॥ 
ततः शूपोरक चेव तालाकटमथापि च ॥ ६०॥ 
वशे चक्रे महातेज्ञा दण्डकांइ्च महावल । 
सागरद्वीपवासांदच नृपतीन स्लेच्छयोनिजान ॥६६॥ 
निषादान पुरुषादांइच कर्णप्रावरणानपि । 
महाबलशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंकों जीतते हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तत्पश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोंमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं; निषादों तथा राक्षसों। कर्णप्रावरणोंकी भी 
परास्त किया ॥ ६५-६६३ ॥ 
ये च कालूमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
काल्मुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे; उनपर मी विजय प्राप्त की ॥ ६७॥ 
कत्स्नं कोलगिरि चेव सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीप॑ ताम्राहयय॑ चेव पवेत॑ रामक तथा ॥ ६८ ॥ 
तिमिन्निलं च स न॒प॑ वशे कत्वा महामतिः । 
एकपादांदच पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः ॥ ६०. ॥ 
नगरीं संजयन्ती च पाखण्ड करहाटकम । 
दूतेरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७० ॥ 
जो अपने कानोंसे ही शरीरको ढक लें उन्हें *कर्णप्रावरण! 


कहते हैं। प्राचीन कालमें ऐसी जातिके छोग थे, जिनके कान 
पैरोंतक लटकते थे । 


समूचे कोलगिरि। सुरभीपत्तनः ताम्रद्वीप) रामकपर्वत 

तथा तिमिंगिलनरेशकों भी अपने वशमें करके परम बुद्धिमान 
सहदेवने एक पेरके पुरुषों, केरलों, वनवासियों) संजयन्ती 

नगरी तथा पाखण्ड ओर करहाटक देश्ञोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया ॥ ६८-७० ॥ 
पाण्ड्यांद्च द्रविडांइचेव सहितांश्रोण्ड्केरले: । 
आन्धरांस्तालवनांइचेंव कलिझ्ञानुष्रकर्णिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दूतरेव वशे चक्रे कर चेनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्डय; द्रविड) उण्डर) केरठ) आन्प्र तालवन) कलिज्ञ) 
उष्टकर्णिक, रमणीय आटवीपुरी तथा यवनेके नगर--इन 
सबको उन्होंने दूतोंद्वारा ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया ॥ ७१-७२ ॥ 
( समुद्रतीरमासाथ न्यविशत्‌ पाण्डुनन्द्नः 
सहदेवस्ततो राजन मन्त्रिभिः सह भारत । 
सस्प्रधाय. महाबाहुः सचिवेबुद्धिमत्तरः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । भारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ मन्‍्त्रणा देनेमें कुशछ सचिवोंके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमश किया ॥ 
अनुमान्य स तां राजन सहदेवस्त्वरान्वितः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र श्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय |उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भर्त जे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया। 


ततश्चिन्तितमात्र. तु ॒राक्षसः प्रत्यदर्यत । 
अतिदीर्घों.. महाकायः सवोभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डौलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रक्खे थे ॥ 
नीलजीमूतसंकाशस्तप्तकाश्चवनकुण्डलः । 
विचित्रह्ारकेयूरः. किड्लिणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काली घटाके समान था | 
उसके कानोंम तपाये हुए, सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे । 
उसके गलेमे हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | कटिमागमें वह किंकिणीकी मणियोंसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महादंट्ः किरीटी कुक्षिवन्धनः । 
ताम्रकेशों हरिश्मश्रुभीमाक्षः कनकाह्ृदः ॥ 

उसके कण्ठमें सुवर्णजी माला; मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसकी दाढ़ें बहुत 
बड़ी थीं; सिर्के बाल ताँबेके समान छाछ थे। मूँछ-दाढ़ी- 


द्ग्विजयपर्व ] 


के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें वड़ी भयंकर थीं | 
उसकी भुजाओंमें सोनेके वाजूबंद चमक रहे थे ॥ 
रक्तचनदनदिग्धाह़ः सूक्ष्माम्बरधरों वली। 
जवेन स ययौ तत्र चालयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सब अड्जोंमें लाल चन्दन लगा रक्खा था । 
उसके कपड़े बहुत महीन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची प्रथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्ठा ज़ना राजन्नायान्तं परवेतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्ग॒ब॒ुः सर्वे सिंहात्‌ क्षुद्र्॒गगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पवताकार घटोत्कचकों आता देख वहाँके 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भयसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पशु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्ेय॑ं पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन सहदेव॑ घटोत्कचः ॥ 
प्रहः रृताअलिस्तस्थों कि कार्यमिति चात्रवीत्‌ । ' 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया; मानों 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्पण किया हो । 
महाराज ! तदनन्तर घटोत्कच सहदेवकों प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतमावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला--- 
क्मेरे लिये क्या आज्ञा है ??॥ 
त॑ मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां मूष्न्युपात्राय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यम॒वाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जैसा जान पड़ता था | उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों भुुजाओंमें भरकर उसे 
हृदयसे लगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँचा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंसहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लड्डां पुरी वत्स करार्थ मम शासनात्‌ । 
तत्र दष्ठा महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसयाथ विविधानि वहनि च । 
उपादाय च सवाणि प्रत्यागच्छ महावल ॥ 


सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आज्ञासे कर लेनेके - 


लिये लंकापुरीमें जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीपण- 
से मिलकर राजसूययज्ञके लिये भाँति-भातिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो । महाबल्ली वीर | उनकी ओरसे मेंटमें मिली हुई 
सब वस्तुएँ लेकर झीत्र वहाँ छोय आओ ॥ 

- नो चेदेव बदेः पुत्र समर्थमिदमुत्तरम्‌ । 
विष्णोभ्ुजबर्ल वीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥ 
कोन्तेयोः भ्राठृमभि साथ्थ सर्व जानीहि साम्प्रतम्‌ । 


एकत्रिशोदच्यायः 


७५९, 








स्वस्ति ते5स्तु गमिष्यामि सर्व वेश्रवणानुज्ञ ॥ 
इत्युकत्वा शीध्रमागच्छ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः 


वेटा ! यदि विभीषण तुम्हें मेंट न दें, तो उन्हें अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए. इस प्रकार कदना--०“कुबेरके छोटे 
भाई लंकेब्वर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठटिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुबछकों देखकर भाशयोंसद्ित राजयूययज्ञ आरम्भ 
किया है| आप इस समय इन वातोंकों अच्छी तरह जान 
लें॥ आपका कस्याण हो) अब में यहाँसे चछा जाऊँगा ।? 
इतना कहकर तुम जीघ्र लौट आना; अधिक विल्म्ब 
मत करना ॥ 

वेशमसायन उवाच 

पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 
तथेत्युक-वा महाराज़ प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययो प्रदक्षिणं छृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 

वेशम्पायनजी कहते हँ---महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्‍न हुआ 
और ध्तथास्तु! कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिद्याकी ओर चल दिया ॥ 
ततः कच्छगतो धीमान्‌ दूत माद्रवतीखुतः। 
प्रषयामास हैडिम्ब॑ पोलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धमात्मा प्रीतिपूवेमरिदूमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ झात्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुलस्त्यनन्दन विभीपणके 
पास प्रेमपूर्वक घटोत्कवकों अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लड़ामभिमुखों राजन समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 

252 जे ३०७५ 
कूमग्राहझपाकीण नक्रेमनेस्तथा5:कुलम्‌ । 
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शुक्तिबातः समाकीण शह्ञानां निचयाकुलम्‌ ॥ 

राजन ! लड़की ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं, मगरों, नाकों तथा मत्स् आदि जल-जन्तुओंसे 
भरा हुआ था | उसमें देर-केडेर शद्ध और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्ठा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणम्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 

भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा बनवाये हुए पुछकों देखकर 
घटोत्कचकों मंगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आया ओर 
उस सेतुती्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ 
गत्वा पारं समुद्र॒स्य दक्षिणं स घटोत्कचः .। 
ददश लड़ां राजेन्द्र नाकपृष्टोपमां शुभाम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





राजेन्द्र ! तलश्रात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने 
लड्डू पुरी देखी, जो स्वर्गके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणाबृता रम्यां शुभद्वारेश्व शोमिताम्‌ । 
प्रासादेवहुसाहस्र: इवेतरक्तेश्व संकुलाम ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी | सुन्दर फाठक 
उस रमणीय पुरीकी शोमा बढ़ाते थे | सफेद और छाल 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाक्षेण  मुक्ताजालान्तरेण च। 
हैमराजतजालेन दान्तजालेश्च शोमिताम ॥ 

वहाँके गवाक्ष (जंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुईं थी। कितने ही गवाक्ष सोने; 
चादी तथा हाथीदातकी जालियोंसे सुशोभित थे ॥ 
हम्यंगोपुरसम्बाधां रुक्‍मतोरणसंकुलाम्‌ । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोंदामुयानवनशोभिताम्‌ ॥ 

कितनी ही अद्ञाल्काएँ तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे। वहाँ 
दिव्य दुन्दुमियोंकी गम्भीर ध्वनि यूं जती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेइ्च संकीर्णो रमणीयमहापथाम्‌। 
नानारत्नेश्च सम्पूणोमिन्द्रस्येवामरावतीम ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी। वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं। माँति-माँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रकी अमरावतीपुरीको भी छजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लड्ढां राक्षसेश्च निषेविताम्‌ । 
ददश राक्षसवाताओ्छूलप्राशधरान्‌ बहन ॥ 

घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस लड्ढापुरीमें प्रवेश किया 
और देखा; झंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूछ और भाले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान दक्षान्‌ नारीइच प्रियद्शनाः । 
दिव्यमाल्याम्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमे कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं | घयोत्कचने वहॉकी नारियोंकों भी देखा । वे सब- 
की-सब बड़ी सुन्दर थीं | उनके अज्ञोंमें दिव्य वस्त्र दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे | 
मदरक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिषयोधराः । 
भेमलेनि ततो दृष्ठा हृश्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेज्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ छाल हो 
रहे थे | उनके नितम्ब और उरोज उभरे हुए तथा मांसल 
थे भीमसेनपुत्र घणोत्कचकों वहाँ आया देख लड्डमननिवासी 
राक्षसोंकों बड़ा हर्ष और विस्मय हुआ ॥ 
आससाद शृहं राश्ष इन्द्रस्थ सदनोपमम्‌ । 
स॒द्वाप्पालमासादथ व्राक्यमेतदुवाच ह ॥ 





इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला॥ 
घटोत्कच उवाच 
कुरूुणाम्ृपभो राजा पाण्डुनोम महाबलः । 
कनीयांस्‍्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घटोत्कचने कहा--कुरुकुल्में एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं | वे महाबली नरेश ५पाण्डु'के नामसे विख्यात थे। 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है || 
कृष्णमित्रस्य तु गुरो राजसूयाथेमुद्यत+ । 
तेनाहँ प्रेषितों दृतः करार्थ कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिष्ठिरका राजसूययश सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं | धर्ंराज युधिष्टिफे सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं| सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है॥ 


द्रष्टमेच्छामि पोलस्त्य॑ त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 


में पुल्स्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ | तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 


्लै 


वश्मम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा द्वारपालो महीपते। 
तथेत्युकत्वा विवेशाथ भवन स॒ निवेद्कः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल ध्वहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजमबनके भीतर गया ॥ 


साअलिः स समाचष्ट स्वों दूृतगिरं तदा। 
द्वारपालवच श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्य धम्मात्मा समीपे में प्रवेश्यताम । 

वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं | द्वारगछकी बात सुनकर पधर्मात्मा राक्षसराज 
विभीपणने उससे कहा--५दूतकों मेरे समीप ले आओ? ॥ 
एयमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना। 
अथ निष्क्रम्य सम्श्रान्तो द्वाःस्थोी हेडिम्बमत्रवीत॥ 

राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विभीषणकी ऐसी आज्ञा होनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच- 
से बोला--॥ 
एहि दूत न्॒पय॑ द्रष्टु क्षिप्रं प्रविश च खयम्‌। 
द्वारपालवचः श्र॒व्वा प्रविषेश घटोत्कचः ॥ 

“दूत ! आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजमवनमें शीघ्र 
प्रवेश करो ।? द्वारपाछका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवनमें 
प्रवेश किया )॥ 


दिग्विजयपर् ] 


पकनत्रिशाबइच्यायः 


दर 








स प्रविश्य दद्शाथ राक्षसेन्द्रस्य मन्दिरम । 
ततः  कैलाससंकाश  तप्तकाश्चनतोरणम ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा, जो अपनी उज्ज्वल आभासे केैलासके समान जान 
पड़ता था। उसका फाटक तपाकर झुद्ध किये हुए सोनेसे 
तैयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्त गोपुरेश्यापि शोमितम्‌। 
हम्यप्रासादसम्बाधं नानारत्नसमन्वितम )| 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोमित हो रहा था। उसमें बहुत-सी अद्डाल्किएँ तथा 
महल बने हुए थे | माँति-माँतिके रत्न उस राजमवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
काअनेस्तापनीयेश्व  स्फाटिके राजतैरपि। 
वज्रवेड्टयंगर्मेश्व स्तम्मैदंश्मिनोहरेः । 
नानाध्वजपताकानिः सुवणोभिश्चव चित्रितम। 
तपाये हुए. सुबर्ण, रजत ( चादी ) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए. खम्मे नेत्र और मनको वरबस अपनी ओर खींच लेते 
थे | उन खम्मोंमें हीरे और वैड्॒र्य जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्यावृतं_ रम्यं तप्तकाश्चनवेदिकम ॥ 
तान हृष्ठा तत्र सवोन्‌ स मैमसेनिर्मनोरमान । 
प्रविशन्नेवहैडिस्वः शुभ्राव मुरजखनम ॥ 
विचित्र मालाओंसे अल्कृत तथा विश्युद्ध स्वर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजमवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया त्यों ही उसके 
कानोंमे मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीगीतसमाकी्ण समतालमिताश्षरम्‌ । 
दिव्यडुन्दुमिनिहों;..._ वादित्रशतसंकुलम ॥ 
वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था; जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सेकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 
दुन्दुमियोंका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
स श्रुत्वा मधुर शब्दं प्रीतिमानभवत्‌ तदा। 
ततो विगाह्य हेडिम्बों वहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
स॒ ददरश महात्मानं द्वास्थेन भरतपेभ। 
त॑ विभीषणमासीन काश्चने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उसने अनेक मनोरम कक्षाओंकों पार करके 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर खर्गतिंहासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीषणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 
दिव्याभरणचित्राह दि्व्यरूपधरं विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आभूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अज्जोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उनका रूप दिव्य था ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विश्वाजमानं वषुषा. खयवेश्वानरप्रभम | 

वे दिव्य माला और दिव्य वस्त्र धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिपिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे | उनकी अज्जकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्ठट सचिवैर्देवेरिव_ शतक्रतुम ॥ 
हारथेदिंव्येनोर हे जे 
यश्षेमहारथैदिव्येनोरीमिः प्रियदशनेः । 


गीर्भिमेझलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेटते हैं, उमी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बेंठे थे। बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी खस्त्रियोंक साथ मड्डल्युक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे || 
चामरे व्यजने चाग््य हेमदण्डे महाथने। 
गृहीते बरनारीभ्यां धूयमाने च मू्थेनि ॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्गमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
चँँवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुल्ण रही थीं ॥ 
अर्निष्मन्तं श्रिया जुष्ट कुवेरवरुणोपमम। 
धर्म चेच स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम ॥ 
राक्षसराज विभीषण कुबेर ओर वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे | उनके अज्जोसे 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी | वे सदा धमंमें स्थित रहते थे ।। 
राममिक्ष्वाकुनाथ वे स्मरन्‍्त मनसा सदा। 
'इृष्ठा घटोत्कचों राजन चबन्दे त॑ कृताअलिः॥ 
वे मन-ही-मन इशक्ष्याकुबंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे। राजन ! उन राक्षसराज विभीषणकों देख 
बयोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रगाम किया | 
प्रह्स्तस्थी महावीये: श्र चित्रथों यथा। 
त॑ दूतमागतं दष्ठा राक्षसेन्द्री विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्‍्त्वपूर्व बचो5ब्रवीत्‌ । 
और जेसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्न रहते हैं, 
उसी प्रकार महावल्ी घटोत्कच भी विनीतमावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण बचनोंमें कहा | 
विभीषण उवाच -. 
कस्य वंशे तु संजातः करमिच्छन महीपतिः ॥ 
तस्यानुजान समस्तांइच पुर देशं च तस्य वें। .. 


७६२ भ्रीमहाभारते [ सभापवेणि 


त्वां चकाये च तत्‌ सर्व श्रोतुमिच्छामि तक्त्वतः॥ 
विस्तरेण मम ब्रृहि सबोनेतान पृथक-पृथक्‌। 

विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं| उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । मैं तुम्हारे 
विषयमें भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ | तुम मेरी पूछी हुई इन सब बातोंको 
विस्तारपूर्वक प्रथक्‌.प्रथक्‌ बताओ ॥ 

वेश्ञसायन उवाच 

एवमुक्तस्त हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
कताअलिरुवाचाथ सान्त्वयन राक्षसाधिपम । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 

घटोत्कच उवाच 

सोमस्य वंशे राजा5 5 सीत्‌ पाण्डुनोम महाबलः। 
पाण्डोः पुत्राश्च पश्चासच्छक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्टस्तु नाम्नाभूद्‌ धर्मपुत्र इति श्रुतः । 

घटोत्कच बोछा--महाराज ! चन्द्रवंशमें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं। उनके पाँच पुत्र हैं; 


जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं| उन पॉचोंमें जो बड़े हैं, वे 


धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 


अजातशरत्रुधमोत्मा धर्मों विश्नहवानिव ॥ 
ततो युधिष्टिरों राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ | 
गड़लाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाहये ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति शत्रुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशन्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममें ही 
लगा रहता है। वे धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं। 
गड्जाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्ठिर वहीं अपना पेतृक राज्य प्राप्त करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ दत्त्वा घृतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययौ ततः। 
भ्राठृ॒भिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 

राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
' राज्य ध्ृतराष्ट्रको सॉंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये। इन दिनों बे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ 
गज्ञायमुनयोमध्ये तावुभी . नगरोत्तमौ । 
नित्यं धर्म स्थितो राजा शक्रप्रस्थे प्रशासति ॥ 

वे दोनों श्रेष्ठ नगर गज्जा-यमुनाके बीचमें बसे हुए हैं। 
नित्य धमपरायण राजा युघिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें ही रहकर शासन 
करते हैं ॥ 








तस्यालुजो महाबाहुः भीमसेनो महावलः । 
महातेजा महावीयेः सिंहतुल्यः स पाण्डवः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान हैं। वे सिंहके समान महापराक्रमी ओर अत्यन्त 
तेजस्वी हैं ॥ 
द्शनागसहस््राणां बले तुल्यः स पाण्डवः । 
तस्याजुजो5जुनो नाम महावीयपराक्रमः ॥ 
सुकुमारों महासत्त्वों लोके वीयंण विश्वुतः | 

उनमें दस हजार हाथियोंका बल है | उनसे छोटे 
भाईका नाम अजुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
सुकुमार तथा अत्यन्त धेय॑वान्‌ हैं| उनका पराक्रम विश्व्मे 
विख्यात है॥ 
कातंबीयेसमी वीयं॑ सागरप्रतिमो बले ॥ 
जामदग्न्यसमों छास्त्रे संख्ये रामसमो5जुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 

वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी+ 
सगरपुत्रोंके समान बलवान, परशुरामजीके समान अखविद्याके 
जाता) श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी) इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 


जी िल डर 
देवदानवगन्धर्वेः पिशाचोरगराक्षसः । 
५ डे छ रु 
मानुषेश्च समस्तेश्च अजेयः फाट्गुनो रण ॥ 
देवता, दानव) गन्ध व पिशाचः नाग; राक्षस और मनुष्य--- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अजुनको परास्त नहीं कर सकते | 


तेन _तत्‌ खाण्डवं दाव॑ तर्पितं जातवेदसे । 
तरसा धषेयित्वा तं शरक्करं देवगणः सह ॥ 
लब्धान्यआ्राणि द्व्यानि तपेयित्वा हुताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवकों तृप्त किया 
है। देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूत्रक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्या्र प्राप्त किये हैं ॥ 
तेन लब्धा महाराज दुलभा देवतैरपि ॥ 
वासुदेवस्य भगिनी खुभद्रा नाम विश्रुता। 

महाराज ! उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पत्नीरूपमें प्राप्त किया है; जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ थी ॥ 
अजुनस्यानुजी राजन नकुलश्चेति विश्वुतः ॥ 
दशनीयतमी छोके मूर्तिमानिव मन्मथः। 

राजन्‌ ! अर्जुनकेछोटे भाई नकुल नामसे विख्यात हैं, 


' जो इस जगतमें मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं | 
, तस्थाजुजो महातेजाः सहदेव इति श्रुतः। 


तेनाह प्रेषितो राजन सहदेवेन मारिष ॥ 


नकुलके छोटे भाई महातेजस्वरी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैं। माननीय महाराज ! उन्हीं सहदेवने मुझे यहाँ भेजा है ॥ 


दिग्विजयपव ] एकत्रिशो5ध्यायः ७६३ 








अहं घटोत्कचो नाम भीमसेनखुतों बली । 
मम माता महाभागा हिंडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है। में भीमसेनका बलवान पुत्र 
हूँ | मेरी सोमाग्यशालिनी माताका नाम हिडिम्बा है। वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं | 
पाथोनामुपकाराथ चरामि पृथिवीमिमाम्‌ । 
आसीत्‌ पृथिव्याः सर्वेस्या महीपालो युधिष्ठिर:॥ 

मैं कुन्तीपुत्नॉका उपकार करनेके लिये ही इस प्रथ्बीपर 
विचरता हूँ। महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजसूय॑ क्रतुश्रेष्माहतुमुपचक्रमे..। 
'संदिदेश च स श्रातन्‌ कराथ सर्वतोदिशम ॥ 

. उन्होंने कऋतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान करनेकी तंयारी 
की है | उन्हीं महाराजने अपने सब माइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सब्र दिद्ाओंमें भेजा है ॥ 
वृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुज्ञान, न्॒पः। 
उदीचीमजुनस्तूण.. करार्थ समुपाययों ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जब अपने 
भाइयोंकी दिग्विजयके लिये आदेश दिया, तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्)्नाणि योजनानि महावलः | 

जित्वा सवान नपान्‌ युद्धे हत्वा चतरसा वशी ॥ 

खगद्वारमुपागम्य रलान्यादाय वे भृशम्‌। 

उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 
युद्धमें हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
विपक्षियोंकोीं वेगपूवंक मारा है। जितेन्द्रिय अजुनने खर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रतन-राशि प्राप्त की है ॥ 
अश्वांश्च विविधान दिव्यान्‌ सवानादाय फाल्गुनः॥ 
धन वहुविधं॑ राजन धर्मपुत्राय वे ददों। 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें मेंटमें मिले हैं। इस 
प्रकार भांति-मातिके धन छाकर उन्होंने धमपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेवामें समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्रार्ची दिशं वलात्‌॥ 
वशे रूत्वा महीपालान पाण्डवाय धन ददो | 

राजेन्द्र ! युधिष्ठिरके दूसरे भाई भीमसेनने पू दिशामें 
जाकर उसे बलपूवंक जीता है और वहाँके राजाओंको अपने 
बशमें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है।॥ 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थ प्रययो तथा ॥ 
सहदेवो दिश॑ याम्यां जित्वा सवोन्‌ महीक्षितः । 

नकुछ कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेब सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाह्मतम्‌ । 

राजेन्द्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहां राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है। महाराज ! पाण्डवोॉंका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमें आपके समक्ष रक्‍्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धमराज॑ युधिष्ठटिय्म्‌ ॥ 
पाचक राजखूय च भगवन्तं हरि प्रभुम्‌। 
एतानवेक्ष्य धमंश् कर त्वं दातुमहेसि ॥ 

आप धर्मराज युघधिष्ठिरकी ओर देखिये, पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये | धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


तेन तद्‌ भाषितं थ्त्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । _ 

प्रीतिमानभवद्‌ राजन धमोत्मा सचिव: सह ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! घटोत्कचकी 

वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षतराज विभीषण अपने मन्त्रियोंके 

साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

स चास्य प्रतिजप्राह शासन प्रीतिपूवेकम्‌ । 

तच्च कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स॒ प्रभु! ॥ ७४॥ 
विभीषणने प्रेमपूर्वक्क ही उनका शासन स्वीकार कर 

लिया | शक्तिशाली एवं बुद्धिमान विभीषणने उसे कालका ही 

विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददो विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च | 
दनन्‍्तकाश्वनपयेड्रान मणिदेमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर विछाने योग्य 
विचित्र कम्बछ ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और खुबर्णके 
बने हुए पलंग दिये, जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोंणि बहनि च । 
प्रवालानि च झुश्राणि मर्णीश्व विविधान बहून्‌ ॥ 
काञ्वनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च । 
कटाहान्यपि चित्राणि द्वोण्यइचेव सहस्नशः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र ओर बहुमूल्य आभूषण भी 
भेंट किये | सुन्दर मूँगे। माति-मातिके मणिरत्र। सोनेके बतंन: 
कलश, घड़े; विचित्र कड़ाहे ओर हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 
राज़तानि च भाण्डानि चित्राणि च वहनि च। 
शस्प्राणि रुक्मचित्राणि मणिमुक्तेविंचित्रितान्‌ ॥ 


इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये, जिनमें 


६७ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 








चित्रकारी की गयी थी | कुछ ऐसे श्र भेंट किये, जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए थे ॥ 


यश्षस्प तोरणे युक्तान ददों ताल्ांश्वतुदंश। 
रुक्मपड्नजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यश्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताड़ प्रदान किये। 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 


मुकुटानि महाहोणि हेमवर्णाश्र कुण्डलान । के 


हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्‍ममाल्यानिं चापरान ॥ 
शह्लांइ्च चन्द्रसंकाशाजछतावतोन्‌ विचित्रिणः। 
बहुमूल्य मुकुट) सुनहले कुण्डल) सोनेके बने हुए 
अनेकानेंक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावत शह्लू भेंट किये।॥ 
चन्दनानि च मुख्यानि रुक्मरल्ान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि बहून्यपि। 
अन्यांश्व विविधान्‌ राजन रलानि च बहनि च ॥ 
स॒ ददों सहदेवाय तदा राजा विभीषणः।) 
श्रेष्ठ चन्दन, अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न: महँगे वस्त्र; 
बहुत-से कम्बल) अनेक जातिके रत्न तथा और मी भाँति- 
माँतिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेंट किये ॥| 
ततः सम्प्रेपयामास रलानि विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाप्टानि द्व्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहाणि मर्णी३चेव महाधनान । 
तथा उन्होंने नाना प्रकारके रक्त) चन्दन) अगुरुके 
काष्ठ) दिव्य आभूषण) बहुमूल्य बस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्न भी उसके साथ भिजवाये || ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राजानमभिवाद्य रृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणं परीत्येव निर्जगाम घटोत्कचः। 
तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया | 
- तानि सवोणि रलानि अष्टाशीतिनिशाचराः॥ 
आजहुः समुदा राजन हैडिम्बेन तदा सह । 
राजन्‌ ! घणोत्कचके साथ अद्दासी निशाचर उन सब 
रलोंको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
रलान्यादाय सवोणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
ततो रलान्युपादाय हेडिम्बो राक्षसेः सह । 
जगाम तूर्ण लड्आायाः सहदेवपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्व लब्वयित्वा महोद्धिम ॥ 
इस प्रकार उन सब रज्नोंकों साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ लड्ढासे सहदेवके पड़ाबकी ओरे प्रस्थान किया 


और समुद्र लछॉघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे॥ 


सहदेवो ददशोथ रलाहारान निशाचरान। 
आगतान भीमसंकाशान हैडिम्बं च तथा नप ॥ 

राजन ! सहदेवने रत्ञ लेकर आये हुए, भयंकर निशाचरों 
तथा घटोत्कचकों भी देखा ॥ 


द्रमिला नेऋतान दृष्ठा दुद्गब॒स्ते भयादिंताः । 
मेमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेय प्राअलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड़ सनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्शा रलौघं त॑ च पाण्डवः । 
तंपरिष्वज्य पाणिश्यां दृष्ठा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विरुृज्य द्रमिलान सर्वान्‌ गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रत्न-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कवकों दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्वाविड सैनिकोंकों विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तेयारी करने लगे ॥ 
न्यवरतंत ततो धीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान ॥ ७६॥ 

तैयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथकी ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 
एवं निजित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ रृत्वा प्रत्यागच्छदरिंद्मः ॥ ७७ ॥ 

इस प्रकार बल्पूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सब्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हें करद 
बनाकर शनत्रुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रथमें वापप आ 
गये ॥ ७७ ॥ | ' 


( रल्भारमुपादाय ययोौ सह निशाचरेः | - 
इन्द्रप्रस्थ॑विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ 
रकज्ञोंका वह भारी भार साथ लिये निशाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रस्थ नगरमें प्रवेश किया | उस समय वे पेरोंकी 
घमकसे सारी पृथ्वीकोी कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दष्ठा युधिष्ठिरं राजन सहदेवः कृताअ्ललिः । 
प्रहो५मिवाद् तस्थो स पूजितश्चेव तेन वे ॥ 

' राजन ! युधिष्टिरको देखते ही सहदेव हाथ जोड़ नम्रता- 
पूर्वक उनके चरणोंमें पड़ गये | फिर विनीतभावसे उनके ' 
समीप खड़े हो गये | उस समय युधिष्ठिरने भी उनका बहुत 
सम्मान किया ॥ ' 


द्ग्विजयपर्व ] 


न्नीनी निजी नमी नी नमक पनीनननन-न जन, 


द्वात्रिशो5घ्यायः 
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लड्ञप्राप्तान धनोघांदच दृष्ठा तान्‌ दुले मान्‌ वहन्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा विस्मयं चर ययों तदा ॥ 
लड्ढासे प्रात हुई अत्यन्त दुर्लभ एवं प्रचुर धनराशियों- 
को देखकर राजा युश्िष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्थ्मधिक॑ हिरण्यस्य महात्मने । 
विचित्रांस्तु मर्णीइ्चव गो5जाविमहिषांस्तथा ॥ ) 


धर्मराजाय तत्‌ सब निवेिद्य भरतपभ । 
कृतकर्मा सुख राजन्नुवासल जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ' उस घनराशणिमें सहस््त कोटिसे भी 
अधिक सुवर्ण था | विचित्र मणि एवं रत्न थ | गाय मैंस) 
भेड़ और बकरियोंकों संड्या भी अधिक थी। राजन्‌! इन सबको 
महात्मा धर्मराजकी सेवामें समर्पित करके ऋृतक्ृत्य हो सदृददेव 
सुखपूर्वक राजथानीमें रहने छगे || ७८ ॥ 


इति श्रीमहदाभारते सभापत्रणि दिग्विजयपत्रणि सहदेवदक्षिणदिग्विज़ये एकन्रिंशों5व्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहामारत समापत्रके अन्तत दिम्विजसपर्बमें सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजयर्स सम्बन्ध 
रखनेवार इकतीसर्कल अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० छछोक मिलाकर कुछ १७८ होक हैं ) 





द्रातजिशोउध्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय 


वेश्ग्यायन उवाच 

नकुलस्य तु वक्ष्यामि कमोणि विजय तथा । 
वासुदेवजितामाश। यथासावजयत्‌ प्रभुः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! अब में 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्रार अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी। बह सुनो | ६ ॥ 
नि्याय खाण्डवप्रस्थात्‌ प्रतीचीमभितो दिशम्‌ । 
उद्दिश्य मतिमान प्रायान्महत्या सनया सह ॥ २ ॥ 


बुद्धिमान माद्रीकुमारने विद्याल्सेनाके साथ खाण्डबप्रस्थसे 
निकल्कर पश्चिम दिश्यार्मे जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 


सिंहनादेन महता योधानां गर्जितेन च। 
रथनेमिनिनादेश कम्पयन, वखुधामिमाम ॥ ३ ॥ 
वे अपने सेनिकोंके महान्‌ विंहनाद) गर्जना तथा रथके 
पहियोंकी पर्घराहटकी तुमुछ ध्वयनिसे इस प्रथ्बीकों कमिपत 
करते हुए जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततो बहुधरन रम्यं गवाद्य धनधान्यवत्‌। 
कार्तिकेयस्य दयितं रोहीतकमुपाद्वबत्‌ ॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-धान्यसे सम्पन्न) गौओंकी बहुल्तासे 
युक्त तथा स्वामिकारतिकेयके अत्यन्त प्रिय र्मणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्नी देशमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र युद्ध महचासीच्छूरेमंत्तमयूरकेः। 
मरुभूमि स कात्स्न्थेन तथव बहुधान्यकम्‌ ॥ ० ॥ 
शेरीषक मदोत्थ॑ च वश चक्रे महायुतिः। 
आक्रोशं चंत्र राजर्पि तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 
१. इसीकी आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं । 
म० ४५ २३-०७ 


वहाँ उनका मत्तमयूर नामयाले झूरवीर क्षत्रियोंके साथ घोर 
संग्राम हुआ | उत्तपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुलने समुची मसुभूमि ( मारवाड़ ) प्रचुर धन-धान्यपूर्ण 
शोरीपक और महोत्थ नामक देशोपर अधिकार प्राप्त कर लिया । 
महोत्य देशके अधियति राजर्पि आक्रोशकों भी जीत लिया | 
आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी युद्ध हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान दशाणान स जित्याच प्रतस्थे पाण्डुनन्द्नः । 
शिवीस््रिगतानम्बष्टान मालवान्‌ पश्चकपंटान॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकरश्वेंच वाटथानान डिजानथ । 

तसश्रात्‌ दष्यागदेशपर बिजय ग्रात्त करके पाण्डुनन्दन 
नकुलने शिवि; त्रिगर्त, अम्बष्ठ) माल्य) पश्मकर्यट एवं माध्यमिक 
देशोंकों प्रस्थान किया ओर उन सत्रकों जीतकर वाटघान- 
देशीय क्षत्रियोंकों भी हराया ॥ जड़े ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ पुप्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसकंतान व्यज्यत्‌ पुरेषपभाः । 

पुनः उधरसे लछोटकर नरश्रेउठ नकुछने पुप्करारण्य- 
निवाती उत्सवर्सक्रेत नामक गगोंकों परास्त किया ॥ ८ई ॥ 
सिन्चुकूलछाश्िता ये च ग्रामणीया महावल्वाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राभीरगणाश्रेंच य चाश्रित्य सरखतीम। 
चर्तेयन्ति थ ये मत्म्येय च पर्वतवासिनः ॥ १० ॥ 

समुद्रके तठपर रहजेबाठ जो महावल्वी ग्रामर्णाय ( ग्राम 
शासकके वंदाज ) क्षत्रिय थ। सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो झूद्र आभीरगण थे; मछलियोंसे जीविका 
चल्यनेवारे जो घीवर जातिके छोग थे तथा जो पत्रतोंपर वास 
करनेवाले दूमरे-दूमरे मनुष्य थे, उन सबको नकुलने ज॑तकर 
अपने वश्ञमें कर लिया ॥ ९-१० ॥ 
कृत्स॑ पश्चनदं चेव तथेवामरपवंतम । 


७द६ 
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उत्तरज्यातिष चच तथा दिव्यकट पुरम्‌॥ ११॥ 
द्वारपाल॑ च तरसा वशे चक्रे महाय॒ुतिः। 

फिर सम्पूर्ण पश्चनददेश ( पंजाब ) अमरपर्व॑त) 
उत्तरज्योतिष, दिव्यकट नगर ओर द्वारपालपुरको अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने जञ्ञीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया || ११३॥ 
रामठान्‌ हारहणांश्व प्रतीच्यादचेव ये न॒पाः ॥ १५॥ 
तान सवोन्‌ स वशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेपयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ) हार; हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया | भारत | वहीं रहकर उन्होंने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 


स॒ चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌ । 
ततः शाकलमश्येत्य मद्राणां पुटमेदनम्‌ ॥ १७४॥ 
मातुल प्रीतिपू्वण शब्यं चक्र वशे बली। 

राजन ! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुरूका शासन 
स्वीकार कर लिया | इसके वाद शाकलदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुलने मद्रदेशकी राजघानीमें प्रवेश किया और वहाँके शासक 
अपने मामा शल्यको प्रेमसे ही वशर्में कर लिया || १४३ ॥ 
ख तेन सत्क्ृतो राशा सत्काराहों विशाम्पते ॥ १५॥ 
रलानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युधाम्पतिः । 

राजन्‌ ! राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुछका यथावत्‌ 


ध्रीमहाभारत 


[ सभापवणि 


सत्कार किया | शल्यसे मेंटमें बहुत-से रत्न लेकर योद्धाओंके 
अधिपति मांद्रीकुमार आगे बढ़ गये ॥ श५र ॥ 
ततः सागरकुक्षिस्थान म्लेच्छान्‌ परमदारुण(न्‌ ॥ १६॥ 
पहवान वबरांश्रेव किरातान यवनाञ्छकान । 
ततो रलान्युपादाय वशे रृत्वा च पाथिवान्‌ । 
न्यवतंत कुरुश्रेष्टठो- नकुलश्चित्रमागवित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री दापुओंमें रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ; पहव। बबंर किरात। यवन और कशझरक्कोंको 
जीतकर उनसे रलोंकी मेंट ले विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले कुरुश्रेष्ठ नकुछ इन्द्रप्रधथ्की ओर लोटे॥१६-१७॥ 
करभाणां सहस्त्नाणि कोशं तस्य महात्मनः । 
ऊहुदंश महाराज रृच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका बोझ 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे || १८ ॥ 
न्द्र्प्स्थगतं वीरमभ्येत्य स॒ युधिष्ठटिरम । 


“ततो माद्रीखुतः श्रीमान धन तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर श्रीमान माद्रीकुमारने इन्द्रप्रस्थमें विगजमान वीरवर 
राजा युधिष्ठिरसे मिलकर वह सारा धन उन्हें समर्पित कर दिया॥ 
एवं विजित्य नकुलो दिशं वरुणवालिताम्‌ | 
प्रतीचीं वासुदेवेन निर्जता भरतषेभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अधिकारमें की हुई वरुणपालित पश्चिम दिद्यापर विजय 
पाकर नकुल इन्द्रप्रथ छोंट आये || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि दिग्विजयपर्वणि नकुछुप्रती चीविजये द्वात्रिशोउध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें नकुरुके द्वारा पश्चिम दिशाकों विजयस सम्बन्ध 
रखनेवारा बत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 





( राजसूयपत्र ) 


हे ५ 
अयाखशा< ध्याय: 
युधिष्टिके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्टिका राजसयग्ज्ञकों दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंको बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वेज़्ग्यायन उवाच 

( एवं निजित्य पृथिवीं भ्रातरः कुरुनन्दन | 
वर्तमानाः खथमेंण शशासुः पृथिचीमिमाम्‌ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँं-कुरुनन्दन ! इस प्रकार सारी 
प्ृथ्वीकों जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पॉँचों 
भाई पाण्डव इस भूमण्डलका शासन करने छगे ॥ 
चतुर्भिभीमसेनायेश्रोतभिः सहितो न्ृपः 
अनुग हा प्रजाः सवोः सर्वेवर्णनगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाशयोंके साथ राजा युधिष्ठिर 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह करते हुए. सब्र व्णके छोगोंको 
संतुष्ट रखते थे ॥ 
अविरोधेन सर्वेषां हित॑ चक्र युधिष्ठिरः। 
प्रीयतां दीयतां स्व मुक्तवा कोष बल विना ॥ 
साधु धर्मेति पार्थस्य नान्यच्छुयेत भाषितम्‌ । 
युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाधनमें 
लगे रहते थे। “सबको तृप्त एवं प्रसन्न किया जाय, खजाना 
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खोलकर सबको खुले हाथ दान दिया जाय। किसीपर बल- 
प्रयोग न किया जाय; धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोंके 
सिवा युधिष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था ॥ 
एवंचृत्ते जगत तस्मिन पितरीवान्वरज्यत ॥ 

न तम्य विद्यते दशा ततो5म्याजातशत्रुता। ) 


उनके ऐसे वर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वैसा 
ही अनुगग रखने लगा; जेसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 
होता है । गजा युश्िष्ठिस्से द्वेप रखनेवाला कोई नहीं था 
इसीलिये वे “अजातदत्र! कहलाते थे ॥ 
रक्षणाद्‌ धर्मराज़म्य सत्यम्थ परिपालनात्‌ | 


शत्रणां क्षपणाच्चेव स्वकर्मनिरताः प्रज्ञाः॥ २ ॥ 


धर्मराज युधिश्विर प्रजञाकी रक्षा) सत्यका पाछन और 
शत्रुओंका संहार करते थे। उनके इन कार्योसे निश्विन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावर्गके सब छोग अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
कमंके पालनमें संल्म रहते थे | १ ॥ 
बलीनां सम्यगादानाद धमतश्चानशासनात । 
निकामवर्षी पजन्यः स्फीतो जनपदोष्भवत्‌ ॥ २ । 


न्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघर इच्छानुसार वर्षा करते थे | इस प्रकार युविष्ठिर- 
का सम्पूर्ण जनपद धन-चान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सवारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कपर्ण बणिक्‌ । 
विशेषात्‌ सबमेबंतत्‌ संजन राजकर्मणः॥ ३ ॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि समी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे । विशेषतः राजाकी सुव्यवश्थासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यों वा राजन प्रति परस्परम । 
राजवल्भतर्चेव नाश्ूयन्त मस्रपा गिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औरोंकी तो बात ही क्‍या है; चोरों, 
राजा अथवा राजाक्े विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे 
भी वहाँ कोई झूठी बात नहीं सुनी जाती थी। केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं; आपमसमें भी वे छोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे || ४ ॥ 
अवर्प क्ञातिवर्ष चर व्याधिपावकम्ृच्छनम । 
सर्वमेतत्‌ तदा नासीद धर्मनित्ये यधिष्ठिरे ॥ ७ ॥ 
धरमपरायण युथव्िप्ठरक्रे श्यासनकालमें 
रोग-व्यात्रि तथा आग छगने आदि 
नहीं था ॥ ५ ॥ 


ठ्गों $ 


नाडष्टि, अतिद्वाष्रि, 
उपद्रवोंका नाम भी 


प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकर्म खभावजम। 
आंभहतु न्रपा जग्मुनान्यें: कार्य: कर्थंचन ॥ ६ ॥ 


राजालोग उनके यहाँ स्वाभाविक भेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे; युद्ध आदि 
दूसरे किमी कामसे नहीं || ६ ॥ ह 
धम्येंधनागमेस्तस्य वबधे निचयो महान । 
कर्तु यस्य न शक्येत क्षयों वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
धर्मपूर्वक प्राप्त होनेवाले घनकी आयसे उनका महान्‌ धन- 
भंडार इतना बढ गया था कि सेकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
लुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं किया जा सकता था ॥ ७॥ 
खकोष्टस्य परीमाणं कोशम्य च महीपतिः। 
विज्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायेव मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने अपने अन्न-बस्त्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया ॥ 
सुहृदरचेव ये स्व परथक च सह चात्रुवन। 
जश्कालस्तवविभो क्रियतामत्र साम्प्रमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने द्वितेपी सुद्द थे। वे सभी अलग-अलग और 
एक साथ यहीं कहने लगे--ध्यमों ! यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया हैं। अतः अब उसका 
आरम्म काजिये? ॥ ९॥ 
अधथेव॑ ब्रवतामेव तेपामभ्याययों हरिः 
ऋरषिः पुराणों वदात्मादद्यदचेव विजानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुहृदू इस तरहकी बातें कर ही रदे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ अश्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुष। नारायण 


ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानी जनोंके लिये भी अगम्य 








परमेश्वर है ॥ १० ॥ 
जगतस्तस्थुषां श्रेष्टः प्रभवश्चाप्ययश्च ह। 
भूतभव्यमवन्नाथः केशवः केशिखूदनः ॥ ११॥ 


वेही स्थावर-जह्मम प्राणियोंके उत्तम उत्पत्ति-स्थान और 
लयके अधिष्ठान हैं। भत+ वतंमान ओर भविधष्य--तीनों 
कालोंके नियन्ता हैं | वे ही केची देत्यकोी मारनेवाले केशव है| १ १। 


प्राकारः सर्ववृष्णीनामापत्स्भयदो5रिहा । 
वलाधिकारे निश्चिप्प सम्यगानकठ॒न्दुमिम्‌ ॥ २२॥ 
उच्चावचमुपादाय चमराजाय माथवः । 
धनोध पुरुषव्यात्रों बेन महता55च्रुतः॥ १३ ॥ 
वे सम्पूर्ण वृण्णिवंश्ियोंके परकोटेकी माँति संरक्षक) आपत्ति- 
में अमय देनेवाड़े तथा उनके च॒न्रुओंका संहार करने वाले हैं । 
पुरुपसिंद मात्र अपने पिता बसुदेव्जीकों द्वारकाकी सेनाके 
आधिपत्यपर स्थावित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके 
ध्न-रत्नोंकी भैंठ ले विद्याल सेनाके साथ वहाँ आये थे ।| १२-१३॥ 
त॑ धनौघमपय्यन्त रलसागरमक्षयम | 
नादयन रथधघोषेण प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
उस धनराशिकी कहीं सीमा नहीं थीं; मानो रह्नोंका 
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अक्षय महासागर हो । उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिष्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए ॥ १४॥ 


पूर्णमापूरयंस्तेपां. द्विषच्छोकावहो 5भवत्‌ । 
असूयमिव सूर्यंण निवातमिव वायुना। 
करृष्णेन समुपेतेन जहषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवोंका घन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा था; भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी में देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया। 
उनका झुभागमन पाण्डवोंके छात्रुओंका शोक बढ़ानेवाला 
था। बिना सूर्यका अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सूर्योदय होनेसे जिस 
प्रकार प्रकाशसे भर जाता है; बिना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हो उठता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदापंग करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें 
हर्षो्लास छा गया ॥ १५॥ 
त॑ मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च्‌ यथाविधि। 
स पृष्ठा कुशल चंच खुखासीनं युथधिष्टिरः ॥ १६॥ 
धौम्यह्वेपायनमुखेऋत्विग्मिः.. पुरुषषेभ । 
भीमाजुनयमंश्चेब सहितः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूवंक स्वागत-सत्कार करके कुशल 
मज्ञलू पूछा और जब वे सुखपूर्वक बैठ गये; तब धोम्यः 
दपायन आदि ऋत्विजों तथा भीम) अजुन) नकुछ) सहदेव-- 
चारों भाशयोंके साथ निकट जाकर युधिष्ठिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्वत्छते पथिवी स्वा मठ्शे कृष्ण चतंते। 
घनं च वहु वाण्णंय त्वव्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युध्िष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाके लिये सारी पृथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाप्ण॑य | मुझे घन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सो5हमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीखुत । 
उपयोक्त॑, द्विजाश्येभ्यों हव्यवाद्दे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माघव ! वह सारा धन में विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हृव्यवाहन अश्निके उपयोगमें लाना चाहता हूँ। १९। 
तद॒हं यथ्टमिच्छामि दाशाहे सहितस्त्वया। 
अजुजेश्चव॒ महावाहो तन्‍्मालुशातुमहसि ॥ २० ॥ 
महावाहु दाशाह ! अब में आप तथा अपने छोटे 
भाशयोंके साथ यज्ञ करना चाहता हूँ। इसके लिये आप 
मुझे आज्ञा दें ॥ २० ॥ 
तद्‌ दीक्षापय गोविन्द त्वमात्मानं महाभुज । 
त्वयीष्रवति दाशाह विपाष्मा भविता छाहम ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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विश्ञाल भुजाओँबाले गोविन्द ! आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये। दाझ्याह ! आपके यज्ञ करनेपर में पापरहित हो 
जाऊँगा ॥ २१॥ 
मां वाष्यभ्यनुजानीहि सहैमिरनुजेविंभो। 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण प्राप्त॒ुयां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
प्रभो! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण ! आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
ते कृष्णाः प्रत्युवाचेदं बहूकत्वा गुणविस्तरम । 
त्वमेष राजशादुऊ सम्नाडहों महाक्रतुम्‌। 
सम्प्राप्नहि त्वया प्राप्त रृतकृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय - !.- तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययशके गुणोंका विस्तारपूवंक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-'राजसिंह ! आप सप्राद होने 
योग्य हैं, अत: आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग कृतकृत्य हो जायँगे।| २३॥ 
यजस्वाभीप्सितं यज्ञ मयि श्रेयस्यवस्थिते । 
नियुडा्चव त्वं च मां ऊत्ये सब कतोस्मि ते वचः॥ २४ ॥ 
“आप अपने इस अभीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये | मैं 
आपका कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यमें लगाइये, में आपकी सब आज्ञाओंका पालन करूँगा?। २४। 
युधिष्टिर उवाच 
सफलः कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्व नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५॥ 
युथिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! मेरा संकल्प सफल हो 
गया; मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्योंकि हृषीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार खय॑ ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं॥ २५॥ 
केशम्पायन उवाच 
अनुशञातस्तु कृष्णन पाण्डवो भश्राठ॒ृभिः सह। 
ईजितुं. राजसूयेन साधनान्युपचक्रमे ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोंसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूय- 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुठाना आरम्म किया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्वाशापयामास पाण्डवो5रिनिवहेणः । 
सहदेवं॑ युधां श्रेष्ठ मन्त्रिणश्चव स्वेशः ॥ २७॥ 
उस समय शात्रुओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोंकी आज्ञा दी-॥ २७॥ 
अस्मिन क्रतो यथोक्तानि यशाड्/नि द्िजातिमिः। 
तथोपकरणं सर्व मज़लानि च सव्ंशः ॥ २८॥ 
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अधियज्ञांध्व सम्भारान धौम्योक्तान क्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २० ॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अन्न 
भूत सामान) आवच्यक उपकरण) सब प्रकारकी माज्जलिक 
वस्तुएँ तथा धोम्यजीकी दतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री--इन 
सभी वस्तुओंकों क्रमशः जेंसे मिलें, वेसे शीघ्र ही अपने 
सेवक जाकर ले आये ॥ २८-२९ ॥ 
इन्द्रसेनो विशोकश्व पृरुइ्चाजुनसारथिः । 
अन्नाद्याहरण युक्ताः सन्‍्तु मत्पियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
“इन्द्रसेन, विशोक और अर्जुनका सारथि पृरु) ये मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे अन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जायें। ३ ०। 
स्कामाश्च॒कार्यन्तां रसगन्धसमन्विताः । 
मनोरस्थप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥३१॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं; वे 
रस और गन्धसे युक्त भाँति-भाँतिके मिष्ठान्न आदि तैयार 
कराये जायें, जो ब्राह्मणोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? || ३१ ॥ 
तद्वाक्यसमकार्ल॑ च कृत॑ सब न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धमराजे युघिष्टिर ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यह बात समाप्त होते ही योडाओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया) प्यह सब व्यवस्था दो चुकी है? ३ २। 
ततो द्वेपायनो राजन्न्रत्विजः समुपानयत्‌ | 
वेदानिव महाभागान्‌ साक्षान्मूतिंमतो द्िज्ञान्‌॥ ३३ ॥ 
राजन ! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से ऋत्विजोंको ले 
आये। वे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूर्तिमान वेद ही थे |३३ 
खय॑ ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सखत्यवतीखुतः । 
धनंजयानासपभः सुसामा सामगोपभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
खयं सत्यवतीनन्दन व्यासने उम्त यज्ञ्में ब्रह्माका काम 
संभाला | घनंजयगोत्रीय ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले हुए ॥ ३४ ॥ 
याशवल्क्यों वभूवाथ बह्लिष्टोधध्वयुसत्तमः | 
पैलो होता बसोः पुत्रो धोम्पेन सहितो5भवत्‌ ॥ ६३५ ॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याज्वल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठसमम अध्यर्यु थे | 
वसुपुत्र पेल धौम्य मुनिके साथ होता बने थे ॥ ३५ ॥  - 
एतेपां पुत्रवगोश्चवच शिष्याश्वच भरतपंभ। 
बभूयुहांत्रगः सर्व॑ चेदवेदाज्पारगा: ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग) जो 
सब-के-सब वेद-वेदाब्लोंके पारज्गत विद्वान्‌ थे; ध्होन्रग? ( सन्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा चत॑ं विधिम्‌ । 
शास्त्रोक्तं पूजयामाझुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ ३७ ॥ 
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उन सबने पुृण्याहवाचन कगकर उस विधिका ऊहन 
( अर्थात्‌ राजसयेन यश्ये, स्वाराज्यमवाप्नवानि--मैं स्वाराज्य प्रात 
करूँ; इस उद्देग्यसे राजसय्यज्ञ करूँगा; इत्यादि रूपसे रुंकलूप ) 
कगकर शास्त्रोक्त विपिसे उस महान यज्ञस्थानका पूजन कराया॥ 
तत्र चक्ररनुक्लाताः शरणान्युत शिल्पिनः। 


गन्धवन्ति विशालटानि वेदमानीव दियोकसाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस स्थानपर राजाकी आज्ञासे शिड्पियोंने देवमन्दिरोंके 
समान विद्या एवं सुगन्त्रित मबन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स॒ राजा राज़सत्तमः। 
सहदेव॑ तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषषेभः ॥ ३९ ॥ 
आमन्त्रणार्थ दूतांस्त्व॑ प्रेषयस्वाशुगान्‌ दुतम्‌ । 
उपश्रुत्य बचो राज्ः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर राजशिरोमणि नरश्रेष्ठ ध्मंराज युधिष्ठिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी; सब राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंकों आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत ही शीघ्रगामी दूत 
भेजो |? गज़ाकी यह बात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कद्दा--॥| ३९-४० ॥ 
आमन्त्रयध्च॑ राष्ट्रपु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ | 
विशश्व मान्यान झुद्धांश्व सर्वानानयतेति ता ॥ ४१ ॥ 
प्तुमछोग सभी राज्योर्मे घूम-घूमकर वहके राजाओं) 
ब्राह्मणों) वेश्यों तथा सब माननीय शझ्ूद्रोंको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१॥ 
वैज्यम्गयन उवाच 
समाश्षप्तास्ततो दृताः पाण्डवेयस्थ शासनात्‌ । 
आमन्त्रयाम्वभूवुश्च आनयंश्वापरान्‌ द्ुतम्‌। 
तथा परानपि नरानात्मतः शीघ्रगामिनः ॥ ४२ ॥ 
वेशस्पयायनजी कहते हँ-राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डडपुत्र 
राजा युधिष्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सब झीज्गामी 
दूत गये ओर उन्होंने ब्राह्मण आदि सब वर्ण के ठोगोंकों निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंकों वे अपने साथ ही शीघ्र बुल्य लागे। 
वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियोंको भी साथ 
लाना न भूले || ४२ ॥ 
ततस्ते तु यथाक्रार्ल कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर्म्‌। 
दीक्षयाश्षक्रिर विप्रा राजघयाय भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ आवे हुए सब ब्राह्मणोंने ठीक 
समयपर कुन्ती पुत्र युवरिष्टिको राजयूययज्ञकी दीक्षा दी || ४३ ॥ 
दीक्षितः स तु धर्मात्मा धमेराजों युधिष्टिरः । 
जगाम यज्ञायतनं वृतों विप्रेः सहस्नशः ॥ ४४॥ 
यज्ञकी दीक्षा लेकर घर्मात्मा धर्मराज़ युधिष्ठटिर सहस्ों 
ब्राह्मणोंसे बिरे हुए. यश्षमण्डपर्में गये || ४४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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भश्रातभिशोतिमिर्चेव सुहृद्धिः सचिवेः सह। 
क्षत्रियेश्व मनुष्येन्द्रेनोनादेशसमागतेः ॥ ४५ ॥ 
अमात्येश्व नरश्रेण्टो घम्मों विश्नदवचानिव । 

उस समय उनके सगे भाई) जाति-बन्धु) सुहयदू, सहायक) 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण भी थे । 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर मूतिमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ ॥ 
आजम्मुब्रोह्मणास्तत्र. विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
सर्वेविद्यास निष्णाता वेदवेदाह्॒पारगाः । 

तत्पश्चात्‌ वहाँ मिन्न-मिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये; 
जो सम्पूर्ण विद्याओंम निष्णात तथा वेद-बेदाज्लोके पारज्ञत 
विद्वान थे ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्रक्रुधमराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बह्नन्नाच्छादने युक्तानू सगणानां पृथक पृथक । 
सवतुंगुणसम्पन्नान शिल्पिनोषथ सहस्नरशः ॥ ४८ ॥ 

धमराजकों आज्ञासे हजारों शिल्पियोने आत्मीयजनोंके 


साथ आये हुए उन ब्राह्मगोंके ठहरनेके लिये प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


घर बनाये थे, जो बहुत-से अन्न और वस््रोंसे परिपूर्ण थे और 

जिनमें समी ऋतुओं में सुखपूर्वक रहनेकी सुविधाएँ थीं |४७-४८। 

तेषु ते न्‍्यवसन राजन ब्राह्मणा नपसत्कृताः। 

कथयन्तः कथ! बह्लीः पश्यन्तो नटनतंकान्‌ ॥ ४९,॥ 
राजन्‌ ! उन ग्होंमें वे ब्राह्मणलोग राजासे सत्कार पाकर 

निवास करने लगे । वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ कहते और 

न्-नतंकोंके खेल देखते थे ॥ ४९ ॥ 

भुञ्ञतां चेव विप्राणां चदतां च महाखनः 

अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
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बहाँ भोजन करते ओर बोलते हुए आनन्दमम्म महात्मा 
ब्राक्षणोंका निरन्तर महान्‌ कोछाहल सुनायी पड़ता था || ५० ॥ 


दीयतां दीयतामेषां भज्यतां भज्यतामिति। 
एवम्प्रकाराः संजदपाः भ्रयन्ते स्मात्र नित्यशः॥ ५१ ॥ 


इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये; भोजन 
कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोंमें पड़ते थे । ५ १। 
गवां शतसहस्तराणि शयनानां च भारत। 
रुक्‍मस्य योषितां चेव धर्मराजः प्रथग ददों ॥ ५२॥ 
भारत ! धमराज युधिष्टिरे एक लाख गौएँ; उतनी ही 
शय्याएँ, एक छाख स्ण्णमुद्राएँ तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियों प्रथक्‌-प्रथक्‌ ब्राह्मणोंकी दान कीं ॥ ५२ ॥ 
प्रावतेतेयव॑ यश्ः सपाण्डवस्य महात्मनः । 
पृथिव्यामेकवीरस्थ शक्रस्येव . त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार खर्गमें इन्द्रकी भाँति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरका वह यज्ञ-प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्टियो राजा प्रेषयामास पाण्डवर्म्‌ 
नकुल_ हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषषभः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाय छ्ुतराष्ट्रीाया विदुराय कृपाय च। 
भ्रातर्णा चैव सर्वेषां येडनुरक्ता युथिष्टिरे ॥ ५५॥ 
तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने मीष्म) द्रोणाचार्य 
घृतराष्ट्र, विदुर; कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे; 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलकों हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ९४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयपर्वणि राजसूयदीक्षायां त्रय्धिशो5ध्यायः ॥ शे३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाफतके अन्तर्गत राजसुयपर्वमें राजसुयदीक्षाविषयक तंतीसवों अध्याय पूरा हुआ | ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छछोक मिलाकर कुछ ७९४ श्छोक हैं ) 





चतुखिशो5ध्याय 
युधिष्टिरके यज्ञमें सब देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवोंका आगमन ओर उन 


सबके मोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 


वेशस्पायन उवाच 
स॒गत्वा हास्तिनपुरं नकुछः समितिजयः । 
भीष्ममामन्त्रयाश्षक्रे ध्चुतराष्ट्र च पाण्डबः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युद्धविजयी 
पाण्डुकुमार नकुलने हस्तिनापुरमें जाकर मीप्म और धृतराष्ट्र- 
को निमन्त्रित किया ॥ १ ॥ 
सत्क्ृत्यामन्त्रितास्‍्तेन आचार्य प्रमुखास्ततः । 
प्रययुः प्रीतभनसो यज्ञ ब्रह्मपुरःखराः॥ २ ॥ 
तलश्चात्‌ उन्होंने बड़े सत्कारके साथ आचार्य आदिको 


मी न्‍्यौता दिया | वे सब छोग बड़े प्रसन्न मनसे ब्राह्मणोंको 
आगे करके उस यज्ञर्में गये ॥ २॥ 
संश्रुत्य. चमराजस्थय यज्ञ यज्षविदस्तदा । 

अन्ये च' डातशस्तुश्मेनोभिभरतपषभ ॥ ३ ॥ 

भरतकुलभूषण ! यज्ञवेत्ता धमंराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

सेकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट हृदयसे वहाँ गये ॥ ३ ॥ 
द्रष्टकामाः सभां चंच धमराजं च पाण्डवम्‌। द 
दिग्भ्यः सर्व समापेतुः क्षत्रियास्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
समुपादाय रत्नानि विविधानि महान्ति च। 


रै 
राजसूयपव ] 
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भारत ! धर्मराज़ युधिष्ठटिर और उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंसे सभी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४|ई ॥ 
घृतराष्ट्रध भीष्मश्च विदुरइच महामति:॥ ५ ॥ 
दुययोधनपुरोगाइच अभ्रातरः सवबे एवं ते । 
गान्धारराजः खुबलः शकुनिश्च महाबहूः ॥ ६ ॥ 
अचलों वृषकइचेव कर्णइय रथिनां वरः। 
तथा शल्यदच वलवान वाहिकदच महावलरू: ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तो5थ कोरव्यों भूरिभूरिश्रवाः शलः। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणः सेन्धवरच जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रइ्च शाल्वइव वसुधाथिपः । 
प्राग्ज्योतिषश्य न्पतिभंगदत्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
स तु सर्वः सह स्लेच्छेः सागरानुूपवासिभिः । 
पर्वेतीयाइच राज़ानो राजा चेव बृहद्वलः॥ १० ॥ 
पोण्ड्को वासुदेंवश्च वडढ़ः कालिज्कस्तथा । 
आकर्ोः कुन्तलाइचेव मालवाइचान्ध्रकास्तथा ॥ ११ ॥ 
द्राविडाः लिदलाइचेव राजा काइमीरकस्तथा | 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवों गोरवाहनः ॥ १२॥ 
बाहिकाइचापरे शुरा राज़ानः सर्व एव ते। 
विराटः सह पुत्राभ्यां मावेहलश्च मह|बलः ॥ १३ ॥ 
राजानो राजपुत्राइच नानाजनपदेश्वराः । 

धृतराष्ट्र; भीष्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुर) दुर्योधन आदि 
सभी भाई, गान्धारराज सुबल। महाव॒ल्वी शकुनि। अचल; 
वृधक) रथियोंमें श्रेष्ठ कण) बलवान राजा दल्य) महाबली 
बाहिक) सोमदत्त, कुरुनन्दन भूरि) भूरिश्रवा) दल) अश्वत्यामा, 
कृपाचार्य/ द्रोणाचायं+ सिन्धुराज जयद्रथ, पुत्रोंसहित 
द्रपद) राजा शाल्वः प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्तः 
जिनके साथ समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले सत्र जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे; पव॑तीय वृपतिगण, राजा बृहद्वछ) परौण्डुक 
वासुदेव। बच्नदेशके राजा, कलिड्डनरेश। आकर्ष, कुन्तल) 
मालव) आन्ध्र) द्राविड ओर निंदलदेशके नरेशगणः कास्मीर- 
नरेश) महातेजस्वी कुन्तिभोज) राजा गौरवाहन) बराहिक) दूमरें 
झूर छृपतिगग) अपने दोनों पुत्रोके साथ विराट) महावत्मी 
मावेल्ल तथा नाना जनपदोंके झासक राजा एवं राजकुमार 
उस यज्ञर्में पधारे थे ॥ ५-१३३ ॥ 
शिशुपालो महावीयेंः सह पुत्रेण भारत ॥ १४ ॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्थ यज्ञ समरदुमंदः । 
रामइचेवानिरुद्धश्व कड़्इच सहसारणः ॥ १०॥ 
गद्प्रयुम्नसाम्वाइच चारुदेष्णइच वीयंबान । 
डत्मुको निशठश्चव वीरइ्चाह्लावहस्तथा ॥ १६॥ 


-बृष्णयो निखिलाइश्चान्ये समाजग्मुमेहारथाः । 


भारत ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठि्के उस यज्ञमें रणदुर्मद 
महापराक्रमी राजा शिशज्ुपाल् भी अपने पुत्रके साथ आया 


चतुर्स्रिशो5ध्याय: 


हे ९2३ ८० की मे०ननननबक पतन पन्ने + 


उजर्‌ 








था | इसके लिया बलराम), अनिरुद्ध। कड्ढू सारण) गद) 
प्रद्म्न) साम्व) पराक्रमी चारुदेष्णः उल्मुक) निशठ) वीर 
अज्ञावह तथा अन्य सभी वृष्णिवंधी महारथी उस यज्ञमें 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 
एते चानन्‍्ये च वहवो राज़ानों मध्यदेशजाः ॥ १७ ॥ 
आजम्मुः पाण्डुपुत्रस्य राजखूयं महाक्रतुम्‌ । 
ये तथा दूसरे भी बहुत-से मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके राजसूय महायज्ञर्में सम्मिलित हुए थे ॥ १७ ॥ 
ददुस्तेषामावसथान धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन दीधिकावृश्ष शोमितान । 
तथा धमोत्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम ॥ १९ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे प्रवन्धकोंने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये; जो बहुत अधिक भोजनसामग्रीसे सम्पन्न 
थे | राजन्‌ ! उन घरोंके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं और वे भाँति-भाँतिके बृक्षोंसे मी सुशोभित थे | घर्मपुत्र 
युधिष्रर उन सभी महांत्मा नरेशोंका स्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
सत्कृताइच यथोद्िष्टाअ्ग्मुरावसथान नृपाः। 
केलासशिखरप्रख्यान्‌ मनोशान्‌ द्वव्यभूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हींके बताये हुए विभिन्न भवनोंमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे समी भवन क्रैलासशिखरके 
समान ऊँचे और भव्य थे | नाना ग्रकारके द्रव्योंसे विभूषित 
एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
सवंतः संब्तानुच्चेः प्राकारें: खुछतेंः सितेः। 
सुवर्णजालसंवीतान्‌._ मणिकुष्टिमभूषितान्‌ ॥ २१॥ 
वे भव्य भवन सव ओरसे सुन्दर; सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरें छगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमें मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 


 खुखारोहणसोपानान महासनपरिच्छदान । 


स्ग्दामसमवच्छन्नानुत्तम[गुरुगन्धिनः ॥ २२ ॥ 
उनमें सुखपूर्वक ऊपर चढ़नेके लिये सीढियाँ बनी हुई 
थीं। उन महलोंके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे | उन घरोंका मालाओंसे सजाया 
गया था । उनमें उत्तम अगुरुकी सुगन्य व्याप्त हो रही थी ॥ २२॥ 
हंसेन्दुवण सदशानायोजनखुद शनान्‌ । 
असस्वाधान्‌ समद्वारान्‌ युतानुच्चावचेगुणें: ॥ २३ ॥ 

वे सभी अतिथिभवन हँस और चन्द्रमाके समान सफेद 
थ | एक योजन दूरसे ही व अच्छी तरह दिखायी देने लगते 
थे | उनमें सवानकी संकीणता या तड्ढी नहीं थी। सबके 
दरवाजे बराबर थे। वे सभी ग्रह विभिन्न गुणों ( सुख- 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


है फम्का॥ न न्‍+ंप>स5> कब; 


७२ 


वहुधातुनिबद्धाज्ञान हिमवच्छिखरानिव । 
उनकी दीवार अनेक प्रकारकी धातुओंसे चित्रित थीं 

तथा वे हिमालयके शिखरोंकी भाँति सुशोमित हो रहे थे ॥२३३॥ 

विधान्तास्ते ततो5परश्यन्‌ भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌॥२४॥ 

बूत सदस्येबहुभिधमराज॑ युधिष्टिरम । 

तत्‌ सद॒ः पाथियेः कीण ब्राह्मणेश्व महर्षिमिः । 


श्रीम हाभारते 


[ सभापवंणि 








भ्राजते सम तदा राजन नाकपृष्ठे यथामरेंः ॥२५॥ 

वहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए धम्राज युधिष्ठिरसे 
मिले | जनमेजय | उस समय राजाओं, ब्राह्मणों तथा महर्षियेंसि- 
भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे स्वर्गलोकके 
समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजपूयपवणि निमन्त्रितराजागमने चतुर्खिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस श्रकार श्रीमहामारत समापत्रैके अन्तर्गत राजसुयपर्जमें निमन्त्रित रुजाओंका आगमनविषयक चोंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३४४॥ 





पश्नत्रिशो5ध्यायः 
राजसययज्ञका वर्णन 


वैजश्ञग्यायन उवाच 
पितामहं गुरुं चेव प्रत्युद्वम्य युधिष्टिरः । 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्म॑ द्वो्णं ऋृप द्रौणि दुर्योधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुगह्ृन्तु सर्वशः ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पितामह मीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्य आदिकी अगवानो करके युघिष्ठिरने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया और भीष्म, द्रोण। कृप) अश्वत्थामा। 
दुर्याधन और विविंशतिसे कह--“इस यज्ञमें आपलोग सब 
प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इद वबः सुमहच्चव यदिहास्त धन मम । 
प्रणयन्तु भवन्तो म। 
प्यहों मेरा जो यह महान्‌ धन है; उसे आपछोग मेरी 
प्राथना मानकर इच्छानुसार सत्कममे लगाइये? || ३ ॥ 
एयमुवत्वा स तान्‌ सवन्‌ दीक्षितः पाण्ड वाग्न जः । 
युयोज स॒ यथायोगमथिकारेष्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने ऐसा कहकर उन सबको यथायोग्य 
अधिकारोंभे लगाया ॥ ४ ॥ 
भक्ष्यमोज्याधिका एव... दुःशासनमयोजयत्‌ । 
परिग्रदे. ब्राह्मणानामइ्वत्थामानमुकवान्‌ ॥ ५ ॥ 
भश्य-भोज्य आदि सामग्रीकी देख-रेख तथा उसके 
बॉयने-परोसनेकी व्यवस्थाक्ा अधिकार दुःशाप्ननकों दिया । 
ब्राह्मणोंके स्वागत-सत्कारका भार उन्होंने अश्वत्थामाकों सौंप 
दिया ॥ ५॥ 
राशां तु प्रतिपूजार्थ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
कृताकृतपरिशाने. भीष्मद्रोणी महामती ॥ ६ ॥ 
राज!ओंकी सेवा और सत्कारके लिये धर्मराजने संजयको 


धेष्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥' 


नियुक्त किया | कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ; 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य- 
को मिला ॥ ६॥ 

हिरण्यस्य खुबवर्णस्य रलानां चान्ववेक्षण। 
दक्षिणानां च वे दाने रूप राजा न्ययोज्यत्‌ ॥ ७ ॥ 


तथान्यान्‌ पुरुषव्याध्रांस्तस्मिस्तस्मिन न्‍्ययोजयत| 
बाहिको ध्वृतराष्ट््ब्ध सोमदत्तो जयद्रथः । 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तम वर्णके स्वर्ण तथा रत्नोंकी परखने। रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमें राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की | 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंको यथायोग्य भिन्न- 
भिन्न कार्य लगाया | नकुलके द्वारा सम्मानपूर्वक बुलाकर 
लगे हुए बाहिकः धृतराष्ट्, सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
प्रर्के माल्किकी तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार 
विचरने छगे ॥ ७-८ ॥ 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वासीद्‌ विदुरः सर्वेधमबित्‌ । : 
दुर्योधनस्त्वहेणानि प्रतिजग्राह स्वेशः ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजी घनको व्यय करनेके कार्यमें 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाले 
राजाओंसे सब प्रकारकी में स्वीकार करने और व्यवस्था- 
पूर्वक रखनेका काम सँमाछ रहे थे ॥ ६॥ 
चरणक्षालने रष्णो ब्राह्मणानां खय॑ छायमूत्‌ । 
सर्वकोकसमावृत्तः पिप्रीषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
सब लोगोंसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबको संतुष्ट 
करनेकी इच्छासे स्वयं ही आह्मणोंके चरण पश्चारनेमें छगे थे) _ 


जिससे उत्तम फछकी प्राप्ति द्वोती है॥ १०॥ 


रॉजसूयपव ] 
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द्रृष्टकामाः सभां चेव धर्मराजं युधिष्ठिर्म । 
न कश्चिदाहरत्‌ तत्र खसहस्तावरमहणम ॥ ११॥ 
धर्मराज युधिप्ठिरको और उनकी समाको देखनेकी इ च्छासे 
आये हुए राजाअंमिसे कोई भी ऐसा नहीं था; जो एक दजार 
खण्णमुद्राओंसे कम मेंट लाया हो ॥ ११ ॥ 
रलेइ्य वहभिस्तत्र धर्मराजमवर्ध यत्‌ | 
कथ्थ तु मम कौरब्यो रल्नदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
यश्षमित्येव राजानः स्पधमाना ददुधनम। 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नोंकी भेंट देकर धम्राज 
युधिष्टिके धनकी इंद्धि करने लगा | सभी राजा यह 
होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुसनन्दन युविष्ठिर 
किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए रत्नोंके दानसे अपना यज्ञ 
सम्पूर्ण करें || १२३ ॥ 
भवनेः सविमानाग्रे: सोदकेबलसंबरतेः ॥ १३ ॥ 
लोकराजविमानेदव व्राह्मणावसभें: सह | 
कतेरावसथ।दब्यविमानप्रतिम स्तथा ॥ १४ ॥ 
विचित्रे रलवद्धिस्च ऋद्धया परमया युतः 
राज़भिद्च समादवृत्तेरतीव भ्रीसमद्धिमिः 


पश्चत्रिशोषध्यायः . छउज३ 








अशोभत सदो राजन कोन्‍्तेयस्यथ महात्मनः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! जिनके शिखर यज्ञ देखनेके लिये आये हुए 
दवताओंके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जलाशयोंसे परि- 
पूर्ण और सेनाओंसे घिरे हुए थे, उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
ल्शकपालयंके विमानों, ब्राह्मणोंके निवासस्थानों तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रत्नोंसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानके तुल्य बने 
हुए दिव्य गहोंसे, समागत राजाओंसे तथा अमीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिप्रिक्नी वह सभा बड़ी झोमा 
पा रही थी ॥ १३-१५ ॥ 
ऋद्धदा तु वरुण देव स्पधमानों ग्रुधिष्ठिएः । 


. अडाप्ननाथ यशन सापष्यज़द्‌ दक्षणावता ॥ १६॥ 


महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम सर्मा बरुण- 
देवताकी बराबरी कर र उन्होंने यज्ञमें छः अग्नियेंकी# 
स्थापना करके पर्यात दक्षिणा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान- 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
सर्वाक्षनान्‌ सर्वेकामेंः सम्रद्धेः समतर्ययत्‌ । 
अन्नचवान्‌_ वहुभक्ष्यदव भुक्तवज्ञनसंत्रतः । 
गलोपहारसम्पन्तो चभूव स समागमः ॥ २७॥ 
गजाने उस यज्ञ्में आये हुए सब्र छोगोंकों उनकी सभी 
कामनाएँ पूर्ण करके मंतु४ किया। बह यज्ञसमारोह अन्नसे मरा- 
पूरा था) उममें खाने-पीने की सब सामग्रियाँ पर्यात मात्रामें सदा 
प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खा्प.कर ठृत्त हुए छेगोंसे ही पूर्ण 
था । वहाँ कोइ भृखा नहीं रहने पाता था तथा उस उत्सव 
समारोहमें सव ओर रत्नोंका ही उपद्यार दिया जाता था ॥ १७॥ 
इडाज्यहामाहुतिभिमन्त्र शिक्षाविशार ॥ 
तस्मिन हि ततपुदवास्तते यश्षे महापत्िः॥ १८॥ 
मन्त्रशिक्षामं निपुण महपिव्रोंद्वारा विस्तारत्तक किये 
जानेवाल उम्र यज्ञर्मे इडा ( मन्त्र-पाठ एवं स्तुति » घत- 
होम तथा तिल आदि दाकस्ययदायोंकी आइुतियोंसे देवतालोग 
तृम्त हो गये ॥ १८ ॥ 
यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाथनेः | 
ततृ॒पु:ः सवंवण।इच तास्मिन्‌ यज्ञ मुदान्वताः॥ १९ ॥ 
जिम प्रकार देवता तृत्र हुए उसी प्रकार दक्षिणामें अन्न और 
महान्‌ धन पाकर ब्राह्मण मी वृत्त हो गये | अधिक क्या कहा 
जाय) उस यज्ञमें सभी वजके त्येग बड़े प्रसन्न थे; सबको पूर्ण 
तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभाषवणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे पद्मत्रिंशोइध्यायः ॥ ३७॥ 


इस प्रकार श्रीनद्यमारत समाप्णके अन्तगेत राजसयप्में यज्ञकरणविष्यक पंतीसरं अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
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छः अश्नियाँ इस प्रकार बतायी गयी ईं---आरम्भणीय, क्षत्र, धृति, व्युष्टि, द्विरात्र और दशपेय । 


७४ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवरणि 








( अधोमिहरणपर्व ) 


पटजिशो5ध्यायः | 
राजसययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


केशग्पायन उवाच 


ततो5भिषेचनीये5ह्वि ब्राह्मणा राजमिः सह । 
अन्तवंदी प्रविविशुः सत्काराहों महषेयः॥ १ ॥ 
जे हर हे 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेच॑नीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिगण और 
ब्राह्मगछोग राजाओंके साथ यज्ञभवनमें गये || १ ॥ 


नारदप्रमुखास्तस्यामन्तवंयां महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजषिंभिस्तदा॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्ममवने देवा देवषेयस्तथा। 
कर्मान्तरमुपासन्‍्ती... जजल्पुरमितोजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेयं चेतन्न चान्यथा। 
इत्यूचुबेहवस्तत्र॒ वितण्डा वे परस्परम्‌॥ ४ ॥ 
महात्मा राजा युधिष्ठटिक्के उस यज्ञमवनमें राजर्षियोंके 
साथ बैठे हुए. नारद आदि महर्षि उस समय ब्रह्माजीकी सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियोंके समान सुशोमित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अल्न्त प्रतिमाशाली विद्वान्‌ आपसमें जप ( वाद-विवाद ) 
करते थे | “यह इसी प्रकार होना चाहिये; “नहीं) ऐसे नहीं 
होना चाहिये? यह बात ऐसी ही है, ऐसी ही है; इससे मिन्‍न 
नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४ ॥ 
रूशानथांस्ततः केचिदकशांस्तत्र कुबते | 
अकृशांद्च रूशांश्चक्रुह तुनिः शासत्रनिश्चयें: ॥ ५ ॥ 





किया जाता है, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
यज्ञका अनज्ञभूत सोमयागविशेष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
निग्रहस्थानकी लेकर अपने पश्चका मण्डन और विपक्षीके पश्चका 
खण्डन करता है। इसमें वादीका उद्देश्य तत्वनिर्णय नहीं होता, 
किंतु सखपक्षस्थापन और परपक्षखण्डनमात्र होता है। वादके 
समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अबयव होते हैं। 

३. जिस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी स्थापना 
या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थकी बकवादमात्र हो, उसका नाम 
८वितण्डा! दे । 


१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अध्य देकर सम्मान 


कुछ विद्वान शास््रनिश्चित नाना प्रकारके तकों और युक्तियोंसे 
दुर्बल पक्षोंकी पुष्ट और पुष्ट पश्षोंकीं दुर्बल सिद्ध कर देते थे ॥ 
तत्र मेधाविनः. केचिदर्थमन्येरुदीरितम । 
विचिक्षिपुयेथा इयेना नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ < ॥ 
वहीं कुछ मेधावी पण्डित) जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे; अन्य लोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विषयकों उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे; 
जैसे बाज़ मांतके लोथड़ेको आकाशरम्मे ही एक दूसरेसे छीन लेते हैं॥ 
केचिद्‌ धर्मोथेकुशलाः केचित्‌ तत्र महाबताः । 
रेमिरे कथयन्तदरुच सर्वभाष्यविदां वराः ॥ ७ ॥ 
उन्हींमँं कुछ छोग धर्म और अथंके निर्णयमें अत्यन्त 
निपुण थे। कोई महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमें श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और शिक्षाप्रद बातें कहकर खयं भी सुखी होते और दूसरोंको 
भी प्रसन्न करते थे || ७ ॥ 
सा वेद्विंद्सम्पन्नेदेंब्ििजमहिंसिः ।: 
आवंभासे समाकीणों नक्षत्रे्योरिचायता ॥ ८ ॥ 
जैसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी 
शोमा होती है, उसी प्रकार वेदज्ञ देवर्षियों। ब्रह्मर्षियों और 
महियोंसे वह वेदी सुशोभित हो रही थी ॥ ८ ॥ 


न तस्‍्यां संनिधो शुद्रः कश्चिदासीन्न चाबती । 


अन्तर्वेयां तदा राजन युधिषप्ठिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन ! युधिष्ठिरकी यज्ञशालाके भीतर उस अन्तर्वेदीके आस- 





पास उस समय न तो कोई झूद्र था और न व्रतहीन द्विज ही । _पास उस समय न तो कोई झूद्ग था और न व्रतहीन द्विज दी ॥ 


तां तु लक्ष्मीवतो लक्ष्मी तदा यश्विधानजाम्‌ । 

त॒तोष नारदः पश्यन्‌ धमेराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
परम बुद्धिमान राजलक्ष्मीसम्पन्न धर्मराज युधिष्ठिरके उस 

धन-वेमव और यजशविधिकों देखकर देवर्षि नारदकों बड़ी 

प्रसन्नता हुई || १० ॥ 

अथ चिन्‍्तां समापेदे स मुनिर्मेनुजाधिप । 

नारदस्तु तदा पद्यन सर्वेक्षत्रसमागमम्‌ ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! उस समय वहाँ समस्त क्षत्रियोंका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारदजी सहसा चिन्तित हो उठे ॥११॥ 


कक 


अधामभिहरणपव ] 





सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषषेभ । 
अंशावतरण यासों ब्रह्मणो भवने5भवत्‌ ॥ १२॥ 

नरश्रेष्ठ ! भगवानके सम्पूर्ण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बन्धमें ब्रह्मलोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी; वह प्राचीन घटना उन्हें याद आ गयी ॥ १२ ॥ 
देवानां संगम त॑ तु विशाय कुरुनन्दन। 
नारदः पुण्डरीकाक्ष सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३ ॥ 

कुरुनन्दन ! नारदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमें वास्तवमें देवताओंका ही समागम हुआ है; 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिध्नः क्षत्र नारायणो विभुः | 
प्रतिशां पालयंस्चेमां जातः परपुरंजयः ॥ १७॥ 

वे सोचने छगे--८अहो ! सर्वव्यापक देवशत्रुविनाशक 
वैरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायगने ही अपनी इस 
प्रतिज्ञाकों पूर्ण करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया है ॥ १४ ॥ 


संदिदेश पुरा योएसी विवुधान्‌ भूतकूत्‌ स्वयम । 
योन्यमभिनिप्नन्तः  पुनर्लोंकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
“धूर्वकालमें सम्पूर्ण भूतोंके उप्ादक साक्षात्‌ उन्हों 
भगवानने देवताओंकों यद आदेश दिया था कि तुमलोग 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेकों मारकर फिर देवत्येकमें आ जाओगे ॥ 
इति नारायणः शाम्भुभेगवान भूतभावनः । 
आदित्यविबुधान सर्वानजायत यदक्षये ॥ १६॥ 


“कल्याणसखवरूप भृतमावन भगवान्‌ नारायणने सब्र 

देवताओंकों यह आज्ञा देनेके पश्चात्‌ खयं भी यदुकुलमें 

अवतार लिया ॥ १६ ॥ 

सझ्षितावन्थकवृष्णीनां वंशे वंशभृतां बरः। 

परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराद ॥ १७॥ 
“अन्धक और बृष्णियोंके कुलमें वंशधारियोंमें श्रेष्ठ वे ही 

भगवान्‌ इस प्ृथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 

प्रकार शोमायमान हैं, जसे नश्षत्रोंमें चन्द्रमा स॒ुशोमित होते हैं || 

यस्य बाहुबल सेन्‍्द्राः खुराः सर्व उपासते। 

सोष्यं मानुषवन्नाम हरिरास्तेषरिमदनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूण देवता जिनके बराहुबछकी उपासना 


करते हैं, वे ही शत्रुमदन श्रीहरि यहाँ मनुप्यके समान 
बैठे हैं॥ १८ ॥ 


पट त्रिशो5ध्यायः ७७५ 





अहो वत महद्भूतं॑ खयंभूयंदिदं खयम्‌ । 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेव॑ बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 

“अहों ! ये खयम्भू महाविष्णु ऐसे बल्सम्पन्न क्षत्रिय- 
समुदायकों पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ ॥ 
इत्येतां नारद्श्विन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌। 

हि च हू हक 

हरि नारायणं ध्यात्वा यज्चैरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन धमविदां श्रेष्ठो धर्मराजस्थ चीमतः । 
महाध्वरे महावुद्धिस्तस्थी स बहुमानतः ॥ २१॥ 

धर्म नारदजीने इसी पुरातन बत्तान्तका स्मरण किया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञोंके द्वारा आराधनीय, 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान देवर्षि मेधाबी धर्मरजके उस महायज्ञमें बड़े 
आदरके साथ बैठे रहे || २०-२१ ॥ ह 
ततो भीष्मो5ब्रबीद्‌ राजन धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ । 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥ २२॥ 

जनमेजय ! तलश्चात्‌ भीष्मजीने धर्मराज युधिष्ठिससे कहा 
“भरतकुलभूपषण युविषप्ठिर ! अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं 
का यथायोग्य सत्कार करों ॥ २२ ॥ 
आचारयस्त्विज चेब संयुज् च युथिष्टिर । 
स्तातक॑ च प्रियं प्राहु: पडच्याहान न्रपं तथा ॥ २३॥ 

'आचाय; ऋति्विज) सम्बन्धी; स्लातक; प्रिय मित्र तथा राजा- 


इन छहोंकों अर्थ्य देकर पूजने योग्य बताया गया है || २३ ॥| 


एतानध्योनभिगतानाहुः. संवत्सरोपितान, । 
त इमे कालपूगस्य महतो5स्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 
“थे यदि एक वर्ष विताकर अपने यहाँ आयें तो इनके 


लिये अध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्त्ज्ञ पुरुषोंका कथन है | ये सभी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्ष- 
कालके पद्चात्‌ पघारे हैं || २४ ॥ 
एपामेकेकशो राजन्नध्येमानीयतामिति । 
हो 28.0 हा 

अथ चर्यां वरिष्टाय समर्थायोपनीयताम ॥ २०॥ 

“इसलिये राजन्‌ ! तुम वारी-बारीसे इन सबके लिये अर्घ्य 
दो और इन सबमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसकों सबसे 
पहले अध्य समर्पित करों! || २५ || 

यूधिष्टिर उवाच 
पु 

कर्मे भवान्‌ मन्यतेदच्यमेकस्मे कुरुनन्दन । 
उपनीयमानं युक्त च तन्‍मे ब्रृहि पितामह ॥ २६॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--कुरुनन्दन पितामह ! इन समागत 


७9७द 
नरेशोंमें क्रिस एककों सबसे पहले अर्ध्य निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो भीष्मः दन्तनवो बुद्ध निश्चित्य वीयेवान । 
अमन्यत तदा कृष्णमहेणीयतमं॑ भुवि ॥ २७ ॥ 
वैशम्प्यनजों कहते है--तब महापराक्रमी शान्तनु- 
मन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डलर्म सवसे अधिक पूजनीय माना || २७ ॥ 
भीप्म उवाच 
एप हछोपां समस्तानां तेजोबलपराक्रमः । 
मध्ये तयन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूयमिव सूर्गण निर्वातमिव चायुना | 
भासित॑ हादितं चर कूष्णनेदं सदो हि नः ॥ २९, ॥ 
भीष्मने कहा--कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओंके बीचमें अपने तेज, बछ और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जेसे ग्रह-नक्षत्रोंमें 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य | अन्बकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेयर ज्योतिसि जगमग हो उठता है और वायुद्दीन 
स्थान जेते वायुक्रे संचारसे सजीव-सा हो जाता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हमारी यह सभा आह्ादित 
और प्रकाशित हो रही है (अतः ये ही अग्रयूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्मे भीप्माभ्यनुशातः सहदेवः प्रतापवान । 
उपजहे5थ विधिवद्‌ वाष्णेयायाघ्यमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
मीप्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने बृष्णि- 
कुलभूषण मगवान्‌ श्रीकृष्णकों विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 


भ्रीमहाभारते 
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निवेदन किया || ३० ॥ 

प्रतिज़ग्राह तत्‌ कृष्ण: शाखदण्टेन कमेणा | 

शिशुपालस्तु तां पूर्जां बाखुदेवे न चक्षमे ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अध्य॑ स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ २१ ॥ 

स उपालभ्य भीष्मं च धमंराजं॑ च संसदि । 

अपाक्षिपद्‌ बाखुदेव॑चेदिराजो महावलः ॥ ३२ ॥ 
महाबली चेदिराज भरी सभामें भीष्म और धमराज 

युधिष्टिकी उलाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आश्षिप 

करने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापत्रणि अर्धाभिहरणपर्वणि श्रीकृष्णाध्यंदाने षट्त्रिशोडध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धाभिहरणपत्रैमें श्रीकृष्णको अध्यैदानविषयक छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तत्रिशो5 ध्यायः 
शिशुपालके आश्षेपपूर्ण वचन 


शिशुपाल उचाच 

नायमहति वाए्णंयस्तिष्ठत्खिह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहेणम्‌ ॥ १ ॥ 

शिशुपाल वोला--+कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतियोंके रहते हुए. यह इृष्णिवंशी ऋष्ण राजाओंकी माँति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हों सकता ॥ १॥ 
नाय॑ युक्तः समाचारः पाण्डवेषु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डवाचितवानसि॥ २ ॥ 


बाला यूय॑ न जानीध्य॑ धर्मः सुक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अय॑ च स्मृत्यतिक्रान्तो छ्यापगेयो5ल्पदशेनः ॥ हे ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके लिये यह विपरीत आचार कभी उचित 
नहीं है । पाण्डुकुमार ! तुमने स्वाथंथश कमछनयन 
कृष्णका पूजन किया है | पाण्डवो ! अभी तुमलोग बालक हो। 
तुम्हें धर्मका पता नहीं है; क्योंकि धर्मका ख्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
है। ये गद्भानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं । अब इनकी 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है। इनकी सूझ और समझ भी 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी 
दी है )॥ २-३ ॥ 


इन्होंने श्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 
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त्वादशो धमंयुक्तो हि कुबोणः प्रियकास्यया । 
भवत्यभ्यधिकं भीष्म लोकेप्ववमतः सत|म्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अथवा किसीका प्रिय करनेक्रे लिये मुहदेखी करने छगता हैं; 
तब वह साधु पुरुषोके समाजमें अधिक अपमानका पान्र बन 
जाता है ॥ ४ ॥ 
कर्थ द्यराजा दाशाहों मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌। 
अहंणामहति तथा यथा युप्मामिरचितः ॥ ५ ॥ 
यह सभी जानते हैं कि यदुवंशी कृष्ण राजा नहीं है, फिर 
सम्पूर्ण भूपाछोंके बीच तुमलोगंनि जिस प्रकार इसकी पूजा 
की है, वेसी पूजाका अधिकारी यह केसे हो सकता है ! ॥५॥ 
अथ वा मन्यसे रूष्णं स्थविरं कुरुपुड्ब । 
वखुदेवे स्थिते बुद्धे कथमहेति तत्खुतः॥ ६ ॥ 
कुरुपुज्ञव ! अथवा यदि तुम श्रोकृष्णकों बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता बृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र केसे पूजाका पात्र हों सकता हैं? ॥ ६ ॥ 
अथ वा वासुदेवो पि प्रियकामो5लुवृत्तवान । 
द्र॒पदे 0 । माथवो5हेति पूजनम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचाय मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुतनदन । 
द्रोणे तिष्ठति वाष्णंयं कस्मादर्चतवानसि ॥ ८ ॥ 


अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव ऋष्ण तुम 


लोगोंका प्रिय चाहनेबाठा और तुम्हारा अनुसरण करनेवाल्य 
सुद्दद्‌ है, इसीलिये तुमने इसकी पूजा की है? तो यह भी ठीक 
नहीं है; क्योंकि तुम्हांरे सबसे बड़े सुद्ृद्‌ तो राजा द्रुपद हैं। उनके 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी केसे हो सकता है ! 
कुरुनन्दन ! अथवा यह समझ लें कि तुम कृष्णको आचाय मानते 
हो) फिर भी आचार्यमें भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचाययके रहते हुए, 
इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्‍यों की है ? ॥ ७-८ ॥ 
पअसत्विज॑ मन्‍्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
द्वेपायने स्थिते चुद्धे कथ्थ कृष्णोचितस्त्वया ॥ ९. ॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम क्ृष्णकी अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋत्विजोंमें भी सबसे वृद्ध द्पायन वेदव्यासके रहते हुए तुमने 
कृष्णकी अग्रपूजा केसे की १? ॥ ९॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन स्थिते पुरुषसत्तमे । 
खच्छन्दस्त्युके राजन कथ कृष्णो 5चिंतस्त्वय ॥ १० ॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते वीरे सबंशास््रविशारदे | 
कथं रकृष्णस्त्वया राजन्नचितः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
राजन ! शान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषपशिरोंमणि तथा 
स्वच्छन्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने कृष्णकी अचच॑ना 
केसे की ? कुरुनन्दन युधिष्ठिर | सम्पूर्ण शास््रोंके निपुण विद्वान्‌ 
वीर अश्वत्थामाके रहते हुए. तुमने कृष्णकी पूजा केसे 
कर डाली १ ॥ १०-११ ॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्र स्थिते पुरुषसत्तमे। 
कूपे च भारताचार्य कर्थ कृष्णस्त्वयाचितः ॥ १२॥ 
द्रम॑ किम्पुरुषाचाय मतिक्रस्य तथाचिंतः । 
भीष्मके चेब दुर्धप पाण्ड्वत्‌ रृतछक्षणे ॥ १३॥ 
उप चर रुक्मिणि श्रेष्ठ एकलब्ये तथेव च | 
शल्ये मठाधिपे चेव कर्थ कृषप्णस्त्वयाचितः ॥ १४॥ 
पुरुपप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और मरतवंशके आचार्य 
महात्मा कृपके रहते हुए. तुमने ऋष्णकी पूजाका औचित्य केसे 
स्वीकार किया ? तुमने किम्पुरुषोंके आचार द्रुमका उल्लट्ठन 
करके क्ृष्णकी अग्रपृजा क्‍यों की ? पाण्डुके समान दुर्धर्ष वीर 
तथा राजोचित शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न मीप्मक) राजा रकमी और 
उसी प्रकार श्रेष्ठ धनु धर एकलबव्य तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए. 
तुम्हारे द्वारा कृष्णकी पूजा किस दृष्टिसे की गयी १॥ १२-१४॥ 
अय॑ च सर्वराज्षां वे बलस्छाघी महावलू:। 
जामदग्न्यस्थ दयितः शिप्यो विप्रस्य भारत ॥ १० ॥ 
येनाव्मवलमाश्रित्य राजानो युधि निर्जिताः । 
त॑ च कर्णमतिक्रम्य कथं ऋष्णस्त्वयाचितः ॥ १६॥ 
भारत ! ये जो अपने बलके द्वारा सब राजाओंसे होड़ लेते 
हूँ, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्होंने अपने 
बल्का भरोसा करके युद्धमें अनेक राजाओंको परास्त किया है) 
उन महावलछी कर्णकों छोड़कर तुमने कृष्णकी आराधना 
केसे की ! ॥ १५-१६ ॥ धर 
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नेवत्विग नेव चाचायों न राजा मधुसूदनः । 
अरचतश्र कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज है; न आचार्य है 
और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 
पूजा की है ? ॥ १७ ॥ 
अथ वाभ्यचनीयो5यं युप्माक॑ मधुखूदनः । 
कि राजभिरिहानीतेरवमानाय. भारत ॥ १८ ॥ 
भारत ! अथवा यदि यह मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता है; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हें करनी थी तो इन 
राजाओंकी केवल अपमानित करनेके लिये बुलानेकी क्‍या 
आवश्यकता थी १ ॥ १८ ॥ 
वयं तु न भयादस्य कीन्तेयस्थ महात्मनः । 
प्रयच्छामः करान्‌ सर्व न लोभान्न च सान्त्वनात॥ १९॥ 
राजाओं |! हम सब लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकों जो कर दे रहे हैं, वह भय लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिलनेके कारण नहीं || १९ ॥ 
अस्य धर्मप्रचृत्तस्य पार्थिवत्व॑ चिकीषेतः। 
करानस्मे प्रयद्छामः सो5यमस्मान न मन्‍्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह धर्माचरणमें संलग् 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राद॒का पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर हमलछोगोंकों नहीं मानता है| २० ॥ 
किमन्यद्वमानादि, यदेनं॑ राजसंसदि । 
अप्राप्तलक्षणं र्णमच्यंणाचितवानसि ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर | इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्‍या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 


चिह् छत्र-चरवर आदि प्राप्त नहीं हुआ है; उस कृष्णकी 


अध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१॥ 
अकस्माद्‌ धर्मपुत्रस्य धमोत्मेति यशों गतम्‌। 
को हि धर्मच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
धर्मपुत्र युधिष्टिकी अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
प्राप्त हो गया है; अन्यथा कोन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ ॥ 
यो5यं वृष्णिकुले जातो राजानं हतवान पुरा । 
जरासंध महात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
वृष्णिकुलमें पेदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन 
पहले महात्मा राजा जरासंधका अन्यायपूर्वक वध किया है || २३॥ 
अद्य धर्मात्मता चेव व्यपकृष्टा युधिष्ठियात्‌ । 
दशशितं कृपणत्वं च कृष्ण धच्यस्य निवेदनात्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





आज युधघिष्ठिरका धर्मात्मापन दूर निकल गया; क्योंकि 
इन्होंने कृष्णकों अध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है ॥ २४ ॥ 
यदि भीताश्च कोन्तेया: कृूपणाइच तपस्िनः । 

ये 2 $ पूः + (३/5 
ननु त्वयापि वोडव्यं यां पूजां माधवाहेसि ॥ २५॥ 


( अब शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों देखकर कहां-) 
माघव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक, कायर और तपस्वी हैं 
इन्होंने तुम्हें टीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम किस पूजाके 
अधिकारी हो ?! ॥ २५ ॥ 
अथ वा कृपणेरेतामुपनीतां जनादन। 

थे ९. 

पूजामनहेंः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुशातवानाॉस ॥ २६॥ 

अथवा जनाद॑न ! इन कायरोंद्वार उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाकों उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों 
स्वीकार कर लिया १॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्व॑ं पुनवेहु मन्यसे। 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेव निजेने ॥ २७॥ 

जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर मिरे हुए थोड़े-से हविष्य 
(घृत ) को चाट ले और अपनेको धन्य-धन्य मानने लगे; 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत बड़ा मान रहे हो || २७ | 
न॒त्वयं पार्थिवेन्द्राणमपमानः प्रयुज्यते । 
त्वामेव कुरवो व्यक्त प्रलूस्भन्ते जनादन ॥ २८ ॥ 

कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोंका कोई 
अपमान नहीं होता, परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अध्य 
देकर वास्तवमें तुम्हींकी ठग ॥ २८ ॥ 


_हीवे दारक्रिया यादगन्घे वा रूपद्शनम्‌। 


अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मचुसूदन ॥ २९॥ 
मधुसूदन ! जैसे नपुंसकका ब्याह रचाना और अंधेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यदीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है ॥| २९ ॥ 
दृश्टो युधिष्टिरो राजा, दश्गो भीष्मश्व यादशः । 
वासुदेवो5प्ययं दएः सर्वेमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३०॥ 
आज मेने राजा युधिष्ठटिक्ी देख लिया; भीष्म भी जेसे 
हैं, उनकों भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका भी 
वास्तविक रूप क्‍या है; यह भी देख लिया । वास्तवमें ये सब 
ऐसे ही हैं | ३० ॥ 
इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 


अधघोौमिहरणपव ] 


नियंयो सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥ ३१॥ 
उनसे ऐसा कहकर शिश्ञुपाल अपने उत्तम आसनसे उठकर 


अष्टात्रिशोषघ्यायः 
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कुछ राजाओंके साथ उस सभाभवनसे जानेको उद्यत 
हो गया )| ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते. सभापरत्रणि अधाभिहरणपद्रणि शिशुपालक्रोघे सप्तत्रिशोडष्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापरत्के अन्तर्गत अर्वाभिहरणपर्दनें शिशुपाउुका क्रोच-विषयक संतीसरों अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 





त्रिशो 
अष्टात्रिशो5ध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपालकों समझाना ओर भीष्मजीका उसके आश्षेपोंका उत्तर देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्टिरो राजा शिश्ञुपालमुपाद्रवत्‌ । 
उबाच चेन मधुरं सान्त्वपूर्वमिदं वचः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा. 


युधिष्ठिर शिशुपालके सर्मप दौड़े गये और उसे द्यान्तिपूवंक 
समझाते हुए मधुर वाणीमें बोढे--|| १ ॥ 
नेदं युक्त महीपाल याद वे त्वमुक्तवान्‌। 
श्र * € 
अधमंश्व॒ परो राजन पारुष्यं च निरथकम्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने जेती बात कह डाली है। वह कदापि 
उचित नहीं है | किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
नहि धरम परं जातु नावबुध्येत पार्थिवः । 
भीष्मः शान्तनवस्त्वेन मावमं स्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ 
'शान्तनुनन्दन भीष्मजी घमंके तत्वको न जानते हों ऐसी 
बात नहीं है, अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
५ हक | 
पइय चेतान महा पाछांस्त्वत्तो वृद्धतरान बहन | 
सष्यन्ते चाहणां कृष्ण तद्धत् त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ४ ॥ 


“देखो ! ये सभी नरेद्य। जिनमेंसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा - 


बहुत बड़ी अवस्थाक्रे हैं; श्रीकृष्णकी अग्रपूजाकों चुपचाप 
सहन कर रहे हैं; इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमें कुछ नहीं 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
वेद तत्वेन ऋष्णं हि भीष्मइचेदिपते भ्ृशम | 
न होन॑ त्व॑ तथा वेत्थ यथैन॑ वेद कौरवः॥ ५ ॥ 
धवेदिराज | भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे पितामह 
भीष्मजी ही जानते हैँ । कुरुनन्दन भीष्मजीको उनके तत्त्वका 
जैता ज्ञान है) वेसा तुम्हें नहीं है? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नास्में देयो छानुनयों नायमहेति सान्त्वनम | 
छोकवृद्धतमे कृष्णे योपहणां नामिमन्यते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मराज ! मगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जगतूमें सबसे बढ़कर हैं।वे ही परम पूजनीय हैं। 


जो उनकी अग्रयूजा स्वीकार नहीं करता है; उसकी अनुनय- 
विनय नहीं करनी चाहिये | वह सान्त्वना देने या समझाने- 
बुझानेके योग्य भी नहीं है ॥| ६ ॥ 
क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणकृतां चरः। 
यो मुश्चति वशे ऋत्वा गुरुभंवति तस्य सः॥ ७ ॥ 
जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धम जीतकर अपने 
वबद्ममें करके छोड़ देता है; वह उस पराजित क्षत्रियके लिये 
गुरुतुल्य पूज्य हो जाता है ॥ ७ ॥ 
अस्यां हि समितों राज्ञामेकमप्यजितं युधि । 
न पद्यामि महीपालं सात्वतीपुत्रतजसा ॥ ८ ॥ 
राजाओंके इस समुदायर्भ एक भी भूपाल ऐला नहीं 
दिखायी देता) जो युद्धमें देवकीनन्दन श्रीकृष्णके तेजसे परास्त 
न हों चुका हो ॥ ८ ॥ 
न हि. केवलमस्माकमयमच्येतमो5च्युतः । 
त्रयाणामपि लोकानामचनीयो महाभ्रुजः॥ ९ ॥ 
महाब्राहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों, 
ऐसी बात नहां है; ये तो तीनों छोकोंके पृजनीय हैं ॥ ९॥ 
कृष्णन हि जिता युद्धे बहवः क्षत्रियर्पभाः । 
जगत्‌ सर्व च वाष्णये निखिलेन प्रतिप्ठितम ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राम अनेक श्वत्रियशिरोमणि परास्त 
हुए हैं। यह सम्पूर्ण जगतू इण्णिकुलभूपण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें ही पृर्णरूपसे प्रतिष्ठित है || १० ॥ 
तस्मात्‌ सत्खपि वृद्धेषु कृष्णममचाम नेतरान, । 
एवं वक्त' न चाहंस्त्वं मा ते भूद्‌ बुद्धिरीदशी ॥ ११॥ 
इसीलिये हम दूसरे वृद्ध पुरुषोंके होते हुए. भी श्रीकृष्णकी 
ही पूजा करते हैं, दूसरोंकी नहीं | राजन्‌ ! तुम्हें श्रीकृष्णके 
प्रति वेसी बातें मेँहसे नहीं निकालनी चाहिये थीं। उनके 
प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये || ११ ॥ 
ज्ानवुद्धा मया राजन वहवः परयुपाखिताः । 
तेषां कथयता शौरेरह॑ गुणचतों गुणान्‌ ॥ १२॥ 
समागतानामश्रोषं बहन बहुमतान सताम । 
मैंने बहुत-से ज्ञानवृद्ध महात्माओंकासंग किया है। अपने 


३८० 


भ्रीमहाभारते 
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यहाँ पधारे हुए उन संतोंके मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२९॥ 
कमाण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभृति चीमतः ॥ १३॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूयः श्रुतानि मे । 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्योद्वारा कह्दे गये हैं; उन सबको 
मैंने बार-बार सुना है ॥ १३३ ॥ 
न केवर्ल व्य कामाचओेदिराज जनादनम्‌ ॥ १४॥ 
न सम्बन्ध पुरस्कृत्य छूतार्थ वा कर्थंचन । 
अर्चामहे<चितं॑ सद्धिभुवि भूतखुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
चेदिराज | हमलोग किसी कामनासे, अपना सम्बन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं । हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोंकी सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है ॥ १४-१५ | 
यशः शौय जय॑ चास्य विज्ञायाचों प्रयुञ्षमहे । 
न च कश्चिद्हास्माभिः सुबालो5प्यपरीक्षितः ॥ १६॥ 
हम इनके यश) शोय ओर विजयकों भलीभाति जानकर 
इनकी पूजा कर रहे हैं। यहाँ बेठे हुए छोगोंमेंसे कोई छोटा- 
सा बालक भी ऐसा नहीं है; जिसके गुणोंकी हमलोगोंने पूर्णतः 
परीक्षा न की हो ॥ १६ ॥ 
गुणैदृद्धानतिक्रम्य हरिरच्येतमो मतः। 
शानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियार्णा बलाधिकः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णके गुणोंकों ही दश्मिं रखते हुए हमने वयोदृद्ध 
पुरुषोंका उल्लब्न करके इनको ही परम पूजनीय माना है। 


क्षत्रियोंमें वही पूजाके योग्य है) जो बलमें सबसे अधिक हो ॥ 
बदयानां धान्यधनवाब्छूद्राणामेव जन्मतः। 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावषि संस्थितो ॥ १८॥ 
वेंदयोंमें वही सबमान्य है; जो धन-धान्यमें बढ़कर हो) 
केवल शाद्गोंमे ही जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अवस्था 
बड़ा हो) उसको पूजनीय माना जाता है | श्रीकृष्णके परम 
पूजनीय होनेमें दोनों ही कारण विद्यमान हैँ || १८ ॥ 
चेदवेदाइविशानं बल चाम्यधिक॑ तथा। 
नणां लोके हि को उन्‍्यो 5स्ति विशिष्ठः केशवाद ते॥ १९॥ 
इनमें वेद-वेदाज्ञोंका शान तो है ही, बछ भी सबसे अधिक 
है। श्रीकृष्णके सिवा संसारके मनुष्योंमें दूसरा कौन सबसे 
बढ़कर है | ॥ १९ ॥ 





दान॑ दाक्ष्यं श्रुतं शोय हीः कीतियुद्धिरुत्तमा | 
सन्नतिः श्रीश्रृतिस्तु्टिः पुश्श्चि नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान) दक्षता, शास्त्रज्ञान शोये) लजा) कीर्ति) उत्तम 
बुद्धि, विनय) श्री, धृति; तुष्टि ओर पुष्टि--ये सभी सदगुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें नित्य विद्यमान हैं || २० ॥ 
तमिम गुणसम्पन्नमाय च पितरं गुरुम। 
अध्यमचितमचोह. सर्व संक्षन्तुमहेथ ॥ २१॥ 
जो अर््य पानेके सर्वथा योग्य ओर पूजनीय हैं; उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ पिता ओर गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमछोगोंने पूजा की है; अतः सब्र राजालोग इसके लिये हमें 
क्षमा करें | २१॥ 
ऋत्विग गुरुस्तथा55चार्यः स्नातको न्रपतिः प्रियः। 
सर्वमेतद्धपीकेशस्तस्मादभ्यचितो5च्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक, गुरु, आचार्य, स्नातक) 
राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं। इसीलिये हमने इनकी 
अग्रपूजा की है ॥ २२ ॥ 
कृष्ण एव हि लोकानामुत्पक्तिरपि चाप्ययः । 
कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूत चराचरम ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति और 
प्रल्यके स्थान हैं | यह साय चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३ ॥ 
एप प्रकृतिरव्यक्ता कतों चेव सनातनः | 
परश्व सर्वमूतेभ्यस्तप्मात्‌ पूज्यतमो5च्युतः ॥ २७ ॥ 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सब्रसे बढ़कर पूजनीय हैं । 
वुद्धिमेनों महद्‌ वायुस्तेजो5म्भः ख॑ मही च या। 
चतुर्विधं च॒ यद्‌ भूत सब कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २०॥ 
मदहत्तत्त+ अहकार; मनसहित ग्यारह इन्द्रिया।, आकाश; वायु) 
तेज) जल, प्रथ्वी तथा जरायुज) अण्डज) स्वेदज और उद्धिज--- 
थे चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान श्रीकृष्णमें ही प्रतिष्ठित हैं॥। 
आदित्यश्रन्द्रमाइचेव नक्षत्राणि ग्रहाश्व ये। 
दिशचछच विदिशर्चेव स्व कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
अप्निहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दर्सां मुखम्‌। 
राजा मुख मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम्‌ ॥ २७॥ 
नक्षत्रा्णां मुख चन्द्र आदित्यस्तेजर्सा मसुखम्‌ । 
पर्वतानां मुर्ख मेरुगरंडः पततां मुखम्‌ ॥ २८॥ 
ऊध्च तियंगधरचेव यावती जगतो गतिः। 
सदेवकेषु छोकेषु भगवान्‌ केशवों मुखम्‌ ॥ २९॥ 
सूर्य) चन्द्रमा) नक्षत्र, ग्रह। दिशा और विदिशा सब 
उन्हींमे स्थित हैं। जेसे वेदोंमें अमिद्दोत्रकर्म, छन्दोंमें गायत्री) 





अर्धाभिहररणपरत्र ] 


मनुष्योमिं राजा, नदियों (जलादायों )मे समुद्र, नश्षत्रोंमें चन्द्रमा, 
तेजोमवय पदाथोंमें दूर्य। पर्वतोंमें मेरे और पक्षियोंमें गरुड 
श्रेष्ठ है; उसी प्रकार देवलोकसद्दित सम्पूर्ण छोकोमे ऊपर-नीचे। 
दायें-बॉयें, जितने भी जगत्‌के आश्रय हैँ, उन सबमें भगवान 
श्रीकृष्ण ही ॥ २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणको महिमा ओर उनके द्वारा 
मधु-कटभका वध ] 
( वशम्धायन उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काले युधिप्ठिरः । 
डवाच मतिमान भीष्म॑ ततः कौरवनन्दनः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीपष्मजीका वह समयोचित बचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरने उनसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
युधिछिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कमोणीच्छामि स्वेशः । 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्नवीहि पितामह ॥ 
कमंणामालुपू््य च् प्रादुभोवांइच में विभोः । 
यथा च प्रकृति: ऋष्ण तन्मे ब्रृहि पितामंह ॥ 
युधिष्टिर वोले--पितामह ! मैं इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सम्पूर्ण चरित्रोंको विस्तारपृत्रक सुनना चाहता हूँ । आप उन्हें 
कृपापूर्वक बतावें | पितामह ! भगवानके अवतारों और चरित्रों- 
का क्रमशः वर्णन कीजिये | साथ ही मुझे यह भी बताइये कि 
श्रीकृष्णका शील-सखमाव केसा है ! 
वैज़्म्मायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीष्मः प्रोवाच्र भरतपेभम्‌ । 
युधिष्ठटिरममित्रप्नं तस्मिन्‌ श्षत्रसमागमे ॥ 
समक्ष वासुदेवस्य देवस्येच शतक्रतोः । 
कर्माण्यखुकराण्यन्येराचचक्षे. ज्ञनाथिप ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! उस समय 
युधिष्ठिकके इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमें देवराज इन्द्रके समान सुशोभित होनेवाल 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही शत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरसे 
भगवान्‌ श्रीकृणके अछोकिक कर्मोंका) जिन्हें दूसरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता; वर्णन किया ॥ 
श्ण्चतां पाथिवानां च 'धमराजस्य चान्तिके । 
इदं मतिमतां श्रेष्ठ: कृष्णं प्रति विजश्ञाम्पते ॥ 
सास्नेवामन्द्य राजेन्द्र चेद्राजमरिंदमम्‌ । 
भीमकर्मा ततो भीष्मी भूयः स इदमब्रचीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राज़ानं युधिष्टिर्मुवाच ह । 
धर्मराजके समीप वैंठे हुए सम्पूर्ण नरेश उनकी यह बात 
मुन रहे थे। राजन ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने 
झत्रुदमन चेदिराज शिश्वुपालको सान्त्वनापूर्ण दब्दोंमें दी समझाकर 
कुरुराज युधिष्ठिर्से पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥| 
भीष्म उवाच 
वरतेमानामतीतां चर श्टणु राजन युधिष्ठटिर । 
सम० ४, शेढेल+ 


नी जी नीली जीप. 


अष्टात्रिशोषध्यायः ८१ 


ईश्वरस्पोत्तमस्थेनां कर्मणां गददनां गतिम्‌ । 

भीष्म बोले--रजा युधिष्टिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्फे दिव्य कर्मोकी गति बड़ी गहन है। इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिड्स्थो य एप भगवान प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणों देवः स्वयस्भूः प्रपितामहः । 

ये सर्वद्क्तिमान भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं | पूर्वकालमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही नागयणरूपमें स्थित थे। ये ही स्वयम्भ एवं सम्पूर्ण 
जगतके प्रपितामह है ॥ 
सहस्तशीषः पुरुषों धुवोष्व्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्व्क्षः सहस््राम्यः सहस्त्रचरशणों विभुः | 
सहस्त्रवाहः साहस्यो देवों नामसहस्ववान ॥ 

इनके सहस्तों मस्तक दें । ये ही पुरुष) ध्रव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा है | इनके सह्धों नेत्र। सहसतों मुख 
शरीर सहस्तों चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहर्सों भुजाओं) 
सहसों रूपों ओर सहसनों नामोंसे युक्त हैं ॥ 

हस्ँ्रमुकुटो देवों विभश्वरूपो महायुति 
अनकवण्णों देवादिरव्यक्तादू व परे स्थित 

इनके मम्तक सहल्नों मुकुटोंसे मण्डित है । ये महान 
तेजस्वी देवता हैं | सम्पृण विश्व इन्हींका स्वरूप है । इनके 
अनेक वण हँ। ये देवताभेकि भी श्ादि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकृतिसि परे ( अपने सचिदानन्द्घन स्वरूपमें 
स्थित ) 
अखजत्‌ सलिल पूर्व स च नारायणः प्रभु: । 





जी जीडजीजील लि ज_जल जलन जप लाली + 


 ततस्तु भगवांस्तोये ब्रह्माणमसजत्‌ स्वयम ॥ 


उन्हों सामथ्यंवान भगवान्‌ नाराबणने सबसे पहले जल्की 
स॒ष्टि की । फिर उस जल्में उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुमुंखो छोकान्‌ सर्वोस्तानसजत्‌ खयम। 
आदिकाले पुरा छोव॑ सबलोकम्य चोद्ूवः ॥ 

ब्रह्माजीके चार मुख हँ। उन्होंने सं ही सम्पूर्ण 
लोकोंकी सष्टि की है | इस प्रकार आदिकालमें समस्त जगत्‌. 
की उतत्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रये प्राप्त नष्ट स्थावरजह्मे । 
ब्रह्मादिपु प्री नपु नए छोके चराचरे ॥ 

फिर प्रत्यकाल आनेपर, जैसा कि पहले हुआ था। 
समस्त खावर-जज्ञम यष्टिका नाग है जाता दे एवं चराचर जगतका 
था होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतत्तमें 
लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्पुवे प्राप्ते प्रलीने प्रकतों महान । 
एकस्तिष्ठति स्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 


उटर 





और समस्त मूतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाताहै;उस 
समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण शेप रह जाते हैं।॥ 
नारायणस्य चाज्नि सर्वदेवानि भारत । 
शिरस्तस्य दिव॑ राजन नाभिः खें चरणो मही ॥ 

भरतनन्दन | भगवान्‌ नारायणके सब अज्ज सर्वदेवमय 
हैं। राजन्‌ ! द्युलोक उनका मस्तक+, आकाद नाभि 
और प्रथ्वी चरण हैं॥ 
अश्विनो घ्राणयोदेवी चश्ष॒षी शशिभास्क्रों । 
इन्द्रवेश्वानरों देवों मुख तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अमिदेवता उन 
परमात्माके मुख हैं ॥ 
अन्यानि स्वदेवानि तस्याज्ञानि महात्मनः । 
सर्वे व्याप्य हरिस्तस्थों सूत्र मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयब हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
आभूतसम्छवान्ते5थ दृष्ठा सर्वे तमो5न्वितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सबंशः परमात्मवान ॥ 
च्रह्ममूतस्तदा 5 5त्मानं ब्रह्माणममस्‌जत्‌ खवयम्‌ । 

प्रठयकालके अन्तमें सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्ममूत महायोगी नारायणने खय॑ अपने 
आपको दी ब्रह्मारूपमें प्रकट किया ॥ 
सोड्घ्यक्षः सर्वंभूतानां प्रभूतः प्रभवो5च्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं थे मनु चेच तपोचनान । 
सवमेवासूजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले; 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो सनत्कुमार, रुद्र। मनु तथा 
तपस्वी ऋषि-मुनियोंकी उत्पन्न किया। सबकी सृष्टि उन्होंने 
दही की। उन्हींसे सम्पूर्ण लोकों और प्रजाओंकी उत्तत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यसजंस्तत्र प्राप्त काले युधिष्ठिर । 
तेभ्यो5भवन्महात्मभ्यों वहुथा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 

युधिष्टिस! समय आनेपर उन मनु आदिने भी खष्टिका 
विस्तार किया । उन सब्र महात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 
प्रकट हुई । इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपोमें 
अभिव्यक्त हो गया ॥ 
कट्पानां बहुकोख्यश्च समतीता हि भारत । 
आभूतसम्ध॒वाइ्चेव बहुकोस्यो5तिचक्रमुः ॥ 

भरतनन्दन ! अबतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ही करोड़ प्रलयकाल भी गत हो चुके हैं ॥ 
मन्वन्तरयुगेष्जल॑ सकवपा भूतसम्छुवा । 
चक्रवत्‌ परिवतेन्ते सब विष्णुमयं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मन्वन्तर; युग) कल्प और प्रलूय--ये निरन्तर चक्रकी 
भाँति घूमते रहते हैं। यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय है॥ 
सृष्ठा चतुमुंख देव देवो नारायणः प्रभुः । 
स लोकानां हिताथाय क्षीरोदे चसति प्रभुः ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुमुंख भगवान्‌ ब्रह्माकी 
सृष्टि करके सम्पूर्ण छोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमें 
निवास करते हैं ॥ 
ब्रह्मा च स्वेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 
ततो नारायणो देवः स्वेस्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं 
इसलिये श्रीनारायणदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिज्नस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगचक्रे प्रभवाप्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए. व्यक्त शरीरमें स्थित हैं; सृष्टि 
और प्रल्यकालमे भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 
सर्वशक्तिमान भगवान्‌ नारायणने इस जगत्‌की रचना की है | 
एप नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युथिष्ठिर । 
ब्रह्माणं शशिसूर्यों च धर्म चेवचासजत्‌ खयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें 
स्थित होकर स्वयं ब्रह्मा; सूर्य) चन्द्रमा और धर्मकी सृष्टि की है॥ 
वहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभवति कार्यतः । 
प्रादुर्भावांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देवगणेयुतान, ॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं ओर कार्यवश अनेक 
रूपोंमे अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके समी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं| में उन- सबका 
वर्गन करता हूँ ॥ 
खुप्त्वा युगसहस््रं स प्रादुभेवति कायवान । 
पूर्ण युगसहस्रेष्थ देवदेवो जगत्पतिः ॥ 
त्रह्मणं॑ कपिल. चेव  परमेष्ठिनमेव च । 
देवान सप्त ऋषीइचव शड्डूरं च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायशस्त्री भगवान्‌ श्रीहरि सहल 
युगोंतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहखयुगात्मक 
अवधि पूरी होनेपर प्रकट होते और सृष्टिकार्यमें संलग्न हो 
परमेष्ठी ब्रह्माआ कपिल) देवगणों) सप्तर्षियों तथा शझ्कूरकी 
उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान्‌ मजुं चेव प्रजापतिम्‌ । 
पुरा चक्रेथ देवादीन प्रदीत्ताप्निसमप्रभः ॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमार, मनु एवं 
प्रजापतिकों भी उत्पन्न करते हैं। पूर्वकाल्में प्रज्यलित 
अमग्निके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही देवताओं आदिकी 
सृष्टि की है ॥ 
येन  चार्णवमध्यस्थोी नश्टे स्थावरजड्मे । 
नष्टदेवासुरनरे प्रणशेरगराक्षसे ॥ 
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योद्गुकामो सुद॒धर्षों भ्रातरो मधुकेटभों । 
हतो भगवता तेन तयोदेत्वा बृत वरम ॥ 

पहलेकी बात है; प्रल्यकालमें समस्त चराचर प्राणीः 
देवता, असुर। मनुष्य। नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे। उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त दुर्धप देत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ | वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे । 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाबओ्छित बर देकर उन दोनों 
देत्योंका वध किया था ॥ 
भूमि वद्ध्वा कृतो पूर्व सन्‍्मयौ ठो महासुरों । 
कर्णस्नोतोद्भवों तौतु विष्णोस्तध्य महात्मन 

हैं, वे दोनों महान्‌ अमुर महात्मा मगवान्‌ विष्णुके 

कानोंकी मैलसे उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस प्रृथ्बीको 
आवद्)ध करके मिद्गासे ही उनकी आकृति बनायी थी || 
महाणंवे प्रखयतः  शेलराजसमौ स्थितौ । 
तो विवेश खय॑ वायु: ब्रह्मणा साधु चोदितः ॥ 

वे पर्वतराज हिमाल्यके समान विशाल झरीर डिये 
महासागरके जलमें सो रहे थे। उस समय ब्रह्माजीकी प्ररणासे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रत्रेश किया ॥ 
तो दिचं छादयित्वा तु बब्धाते महाखुरौ। 
वायुप्राणो तु तो दृष्ठा ब्रह्मा पर्यास॒शच्छनेः ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण ब्ुलोककों 
आच्छादित करके बढ़ने लगे। वायुदेव ही जिनके प्राण थे; 
उन दोनों असुरोंकोी देखकर ब्रह्मार्जीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
एक झद॒तरं बुद्ध्वा कठिन वुध्य चापरम्‌ | 
नामनी तु तयोश्रक्रे स विभुः सलिलोद्धवः ॥ 

एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हआ और 
दूसरेका अत्यन्त कठोर | तत्र जलसे उत्पन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्मने उन दोनोंका नामकरण किया ॥ 


सदुस्त्वयं मचुनोम कठिनः कैटमः खयम। 
देत्यो कृतनामानों चेरतुबंलगर्वितों ॥ 
यह जो झूदुल शरीरवाला असुर है; इसका नाम मधु होगा 
और जिसका दरीर कठोर है, वह कैटदभ कहलायेगा । 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों दैत्य बलसे 
उन्मत्त होकर सब ओर विचरने लगे | 
तौ पुराथ दिवं सर्वो प्राप्तो राजन महाखुरों । 
प्रच्छाद्याथ दिव॑ सवा चेरतुमधुकेटनौ ॥ 
राजन्‌ ! सबसे पहले वे दोनों महादैत्य मधु और कैटभ 
य्ुछोकमें पहुँचे और उस सारे छोककों आच्छादित करके सत्र 
ओर बिचरने लगे | 
स्मेकाणंव लछोक॑ योद्धुकामी खुनि्यो। 
तो गतावसुरों दृष्ठा ब्रह्मा छोकपितामहः ॥ 
एकाणंवाम्वुनिचये तन्नवान्तरधीयत । 


अशत्रिशोषच्यायः 
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उस समय सारा छोक जलमय हो गया था । उसमें युद्ध- 
की कामनासे अत्यन्त नि्भय होकर आये हुए उन दोनों असुरों- 
| देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप जलराशि- 
तर्थधान हो गये ॥ 
स॒ पद्म पद्मनाभस्थ नाभिदेशात्‌ समुत्यिते ॥ 
आखीदादी खयंजन्म तन पड़जमपड्ुजम । 
पूजयामास वबसाते ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
वे भगवान्‌ पद्मनाभ ( विष्णु ) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बेठे | बह कमल यहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था। कहनेको तो बह पड़ज था; परंतु पड़से उसकी 
उत्त्ति नहीं हुई थी। ठोकपितामह ब्रह्माने अपने निबासके लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की || 


तावुभी जलगभेस्थी नारायणचतुमुखो 
बहन्‌ वर्षायुतानप्छु शयानों न चकम्पतुः । 
अथ दीघेस्थ कालम्य ताब॒भों मधुकेटभमों। 
आजम्मतुस्ता त॑ देशं यत्र त्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 
भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सहख्ल 
वर्षोतक उस जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए। तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटभ उसी खानपर आ पहुँचे। जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो इट्ठा छोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तछोचनः । 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पद्मनाभोी महायुतिः ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तम्य चर थे तदा। 
एकाणवे तदा घोरे ज्ेलोक्ये जलतां गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुर्ल युद्ध बपसट्ठान सहस्नरशः 
न च्ा तावखुरों युद्धे तदा श्रममवापतुः॥ 
उन दोनोंकों आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाम अपनी दस्यासे स्बड़े हो गये | क्रोतसे उनकी आँखें 
छाल हो गयों | फिर तो उन दोनेकि साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ | उस भयानक एकार्णबवर्में) जहाँ त्रिलोकी 
जलरूप हो गयी थीं; सह््नों वर्षोतक उनका बह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उस समय उस युद्धमें उन दोनों 
देत्योंकी तनिक भी थक्राबट नहीं होती थीं ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तो देत्यों युद्धदुमंदों। 
ऊचतुः प्रीतमनलोी देव नारायण्ण प्रभुम ॥ 
प्रीतो खस्तव युद्धेन ्छाध्यस्त्व॑ं सत्युरावयोः । 
आवबां जहि न यत्रोर्वी सलिलेन परिप्लुता ॥ 
तलश्चात्‌ दी्घकाल व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
देत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान भगवान्‌ नागयणसे बोले--- 
'सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कौशलसे बद्ुत प्रसन्न हैं | 
तुम हमारे लिये स्प्रदगीय मृत्यु हो | हमें ऐसी जगह मारो 
जहाँकी भूमि पानीमें ड्बी हुई न हो ॥ 
हतो चा तब पुत्रत्व॑ प्राप्नुयाव सुरोत्तम। 
थोद्यावां युश्ि निर्जेता तस्थावां बिहितो सुनो ॥ 
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तयोः स वचन श्र॒त्वा तदा नारायणः प्रभुः। 
तो प्रयृह्य सथे दैत्यो दोभ्यों तो समपीडयत ॥ 
ऊरुभ्यां निधन चक्रे तावुभो मधचुकेटभी। 

पतथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हों | जो हमें 
युद्धमें जीत ले, हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है ।? 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों दैत्योंको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोंसे दबाया और मधु तथा 
केटभ दोनोंको अपनी जाँधोंपर रखकर मार डाला ॥ 
तो हतों चाप्छुतो तोये वपुभ्यामेकर्ता गतौ ॥ 
मेदोी मुमुचतुदत्यो मथ्यमानी जलोमिमिः। 

मेद्सा तज्लर्ल व्याप्त ताभ्यामन्तदेथे तदा ॥ 

नारायणश्व भगवानसूजद्‌ विविधाः प्रजा: । 
देत्ययोमेंद्स।चछन्ना स्वी राजन वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभ्भति कौन्तेय मेदिनीति स्मखता मही। 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाभ्वती च कृता नुणाम ॥ 

मरनेपर उन दोनोंकी लाशें जलमें ड्ूबकर एक हो 
गयीं | जल्की छहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जछ अदृश्य हो 
- गया । उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोंकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों दैत्योंके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी; अतः तभीसे यह मही 
“मेदिनी!के नामसे प्रसिद्ध हुई। भगवान्‌ पद्मनामके प्रभावसे 
यह मनुष्योंके लिये शाश्रत आधार वन गयी ॥ 

( दांब्रिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ बराह, नृसिह, वामन, दत्ताश्रेय, परशुराम, श्रीराम, 

श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 

५ भीष्म उवाच 
प्रादुभोवसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्टणु तान कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हैँं--कुरुनन्दन ! भगवानके अब- 
तक कई सहख्त अवतार हो चुके हैं। में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन कहँगा। तुम ध्यान देकर उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमलनाभस्य खपतः खागराम्भसि । 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 

पूर्वकालमें जब भगवान्‌ पद्मनाम समुद्रके जलमें शयन कर 
रहे थे, पुष्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एप पौष्करिको नाम प्राठुभावः प्रकीर्तितः । 
पुराण: कथ्यते यत्र  वेद्श्ुतिसमाहितः ॥ 

यह भगवानका ध्यौष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अबतार कहा गया है; जो वैदिक श्रुतियोद्वारा अनुमोदित है ॥| 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभोवों महात्मनः। 
यत्र किण्णुः सुसश्रे्ठो वाराह रूपमास्थितः ॥ 
उज्ञहार महीं तोयात्‌ सशेलवनकाननाम्‌ । 


श्रीमहाभारते 





[ सभापवंणि 


महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है। उस अबतारके 
समय भगवानने वराहरूप धारण करके पर्व॑तों और वर्नों- 
सहित सारी प्रथ्वीको जलसे बाहर निकाला था ॥ 
वेदपादों यूपदंष्रः ऋतुदन्तश्चितीमुखः ॥ 
अश्लिजिहोी दर्भरोमा बह्मशीर्षों महातपाः। 

चारों वेद ही भगवान्‌ वराहके चार पेर थे | यूप ही 
उनकी दाढ़ थे। क्रतु (यज्ञ ) ही दाँत और “चिति? 
( इष्टिकाचयन ) ही मुख थे । अम्नि जिह्ा) कुश रोम 
तथा ब्रह्म मस्तक थे | वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे ॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यों वेदाह्ृः श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः स्रवतुण्डः सामधघोपखनो महान । 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे | उनका स्वरूप 
दिव्य था । वेदाज्ञ ही उनके विभिन्न अज्ञ थे। श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं। घी उनकी नासिका, 
खुबा उनकी थूंथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गजना थी। उन्तका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः भ्रीमान्‌. कमविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायश्चित्तनलो धीरः पशुजानुमेहादूषः । 

धरम और सत्य उनका खरूप था) वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे। वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे; 
प्रायश्रित्त उनके नख थे) वे धीर स्वभावसे युक्त थे; पशु 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान्‌ वृषभ ( धर्म ) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औद्वात्होमलिड्ञेीपतो. फलबीजमहौषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविक्ृतः सौस्यद्शेनः । 

उद्गाताका होमरूप कर्म उनका लिज्ञ था फल और 
बीज ही उनके लिये महान औषध थे) वे बाह्य और आम्यन्तर 
जगतके आत्मा थे) बैंदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अख्थि- 
विकार थे । देखनेमें उनका खरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगेन्धो हृव्यकव्यादिवेगवान ॥ 
प्राग्वंशकायों दुतिमान नानादीक्षाभिराचितः। 

यज्ञकी वेदी ही उनके कंधे; हविप्य सुगन्ध और हृव्य- 
कव्य आदि उनके वेग थे। प्राग॒वंश ( यजमानग्ह एवं 
पत्नीशाल्ा ) उनका शरीर कहा गया है । वे महान्‌ तेजस्वी 
ओर अनेक प्रकारकी दीक्षाओंसे व्याप्त थे ॥ 
देक्षिणाहदयों योगी महाशासत्रमयों महान ॥ 
उपाकर्मोष्ठरच्चकः प्रवग्योवतेभूषणः । 

दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी; वे महान्‌ योगी और 
महान शासत्रखरूप थे । प्रीतिकारक उपाकर्म उनके ओएष्ठ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रल्ोोंके आभूषण थे ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्टज्ञ इवोच्छूतः ॥ 
पव॑ यशवराहों वे भूत्वा विष्णुः सनातनः । 
महीं सागरपयेनन्‍तां सशेलवनकाननाम ॥ 


अघोभिहरणपत ] 





एकाणवजले.. भ्रप्ममेकार्णवगतः .प्रभुः। 
मज्ञितां सलिले तस्मिन खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
उज्हार विषाणेन माककण्डेयस्य पश्यतः । 

जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी। वे मणिमय पर्॑ंत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके जलूमें प्रविष्टठ हो सर्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलूमें गिरकर ड्डत्री हुई पर्वत) बन और समुद्रों- 
सहित अपनी महारानी नृदेवीका ( दाढ़ या ) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय मुनिके देखते-देखते उद्धार किया ॥ 
श्टज्ञेणमां समुद्ध्॒त्य छोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्रशीर्षों देवों हि निममे जगतीं प्रभुः। 

सहस्तों मस्तकोसे सुशोमित होनेवाले उन भगवानने सींग 
(या दाढ़ ) के द्वारा सम्पूर्ण जगतके द्वितके लिये इस 
पृथ्वीका उद्धार करके उसे जगत्‌का एक सुदृद आश्रय 
बना दिया ॥ 
एवं. यज्ञवराहिण.. भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्घ्ता पृथिवी देवी सागराम्बुधरा पुरा। 
निहता दानवाः सर्व देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत) भविष्य और वतंमानस्वरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराहने समुद्रका जल हरण करनेवाली भूदेवीका पृर्वकालमें 
उद्धार किया था । उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 


, दानवोंका संहार किया था ॥ 


वाराहः कथितों होष नारसिहमथो >टणु। 
यत्रू भूत्या झुगेन्द्रेण हिरण्यकशिपुहोतः ॥ 

यह वराह अबतारका ब्ृत्तान्त बतलाया गया | अब 
हर्सिहावतारका वर्णन सुनो, जिसमें नरसिंदरूप धारण 
करके भगवानने हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वध किया था ॥ 
दैत्येन्द्रों बलवान राजन सुरारिबलंगर्वितः। 
हिरण्यकशिपु्नोम आसीत्‌ त्ैलोक्यकण्टकः ॥ 

राजन ! प्राचीनकालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त देत्योंका राजा था। वह बल्वान्‌ तो था ही) उसे 
अपने बलका घ्रमंड भी बहुत था। वह तीनों लोकोंके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ ८ 
देत्यानामादिपुरुषो वीयंचान घ्रृतिमान्‌ वली । 
प्रविद्य स वन राजंश्रकार तप उत्तमम ॥ 

पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और बलवान था। 
देत्यकुछका आदिपुरुष वही था। राजन्‌ ! उसने बनमें 
जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ 
दशवषेसहस्त्राणि शतानि दश पश्च च। 
जपोपवासेस्तस्थासीत्‌ स्थाणुमेनत्रतो दढः ॥ 

साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्याके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह हूँठे काठके समान 
अविचल और दृढतापूर्वक मौनत्रतका पालन करनेवाल्य हो गया || 


श्र 
अष्टातिशो5षध्यायः 


चराचरगुरु: श्रीमान बृतः सबखझुर 
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ततो दम्शमाभ्यां थच बह्मचयेंण चानघ। 
ब्रह्मा प्रीवमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
निप्पाप नेरेश ! उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रहः 
ब्रह्मचर्य, तपस्या तथा शझौच-संतोपादि नियमोंके पालनसे 
ब्रह्माजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः खयस्मू#॑ंगवान खवयमागस्य भूपते । 
विमानेनाकवर्णन हंसयुक्तेन भाखता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूयके समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पधारे ॥ 
आदित्येवेसुमिः साध्येः मरुद्धिदेवतेः सह । 
रद्रेविश्वसहायैश्य यक्षराक्षसकिन्नरे: ॥ 
दिशाभिविंदिशासिश्च नदीमभिः सागरेस्तथा | 
नक्षत्रेत्तध मुहर्तेध्थ॒ खेचरेश्यापरेग्र हैः ॥ 
देवपिंभिस्तपोयुक्तेः सिद्धेः सप्तपिंभिस्तथा । 
राजपिभिः पुण्यतमेगन्धर्वैरप्सरोगणेः ॥ 
उनके साथ आदित्य, बसु) साध्य$ मरुद्गवण) देवगणः 
रुद्रगण। विश्वेदेब) यक्ष, राक्षस) किन्नर; दिश्या; विदिद्या; नदी; 
समुद्र, नक्षत्र, मुहूर्त: अन्यान्य आकाथचार॑ ग्रह) तपस्वी, देवर्ि, 
सिद्ध) स्तापि। पुण्यात्मा गजर्षि; गन्बव तथा अप्सराएँ भी थीं ॥ 
था। 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्टो देत्यमागम्य चात्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ चराचर- 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यके पास आकर बोले ॥ 
बह्मयोवाच 
प्रीतो<स्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुतच्रत । 
वर॑ वरय भरद्र ते यथेष्ठट काममाप्नुहि ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज | तुम भरे भक्त हो | तुम्हारी इस तपस्थासे में बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा मठा हो। तुम कोई वर मॉगो और 
मनोवाड्छित वस्तु प्राप्त करा ॥ 
हिरण्यकर्िपुरुवाच 
न देवासुरगन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्न हन्युमां देवसत्तम ॥ 
हिरण्यकशिपु वोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता, असुरः 
गन्धर्व) यक्ष) नाग; राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके ॥। 
ऋषयो वा न मां शापेः क्ुदा छोकपितामह | 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एप बतो मया॥ 
लोकपितामह | तपस्वी ऋषि-महर्णि कुपित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही बर मैंने माँगा है || 
न शरस्म्रेण न चार्त्रण गिरिणा पादपेन थ। 
न शुष्केण न चादेंण स्यान्न चान्येन मे बचः ॥ 
न शखस्ब्रसे, न अछसे, न परबं॑तसे; नवक्षसे, न सूखेसे, न 
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गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधरसे मेरा वध हो ॥ 


नाकाशे वान भूमो वा रात्रो वा दिदसे5पि वा | 
नान्‍्तवी न बहिवांपि स्याद्‌ वो मे पितामह ॥ 
पितामह | न आकाशझमें, न प्रथ्वीपर, न रातमें; न दिनमें 
तथा न बाहर ओर न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
पशुभमिवां मगेने स्थात्‌ पक्षिभिवाँ सरीझूपेः । 
ददासि चेद्‌ वरानेतान देवदेव वृणोम्यहम्‌ ॥ 
पश्चु या मुग) पश्ती अथवा सरीसप (सर्प-त्रिच्छू ) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो। देवदेव | यदि आप वर दे रहे हैं तो 
में इन्हीं वरोंकोी लेना चाहता हूँ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
एते दिव्या बरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 
सर्वकामान्‌ वर्रांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥) 
त्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत बर 
मेने तुम्हें दे दिये। वत्स ! इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोवाब्छित वरोंकों तुम अवच्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 
भीप्म उवाच 
एयमुकत्वा स भगवानाकाशेन जगाम ह। 
रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मर्षिगणसेवितः ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठटिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्मा आकाशमार्गसे चले गये और ब्रह्मलेकर्म जाकर 
ब्रह्मर्षिगणोंसे सेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने गे ॥ 
ततो देवाश्व नागाश्व गन्धर्वो मुनयस्तथा। 
वरप्रदानं॑ श्रुत्वा ते ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता) नाग) गन्धर्व और सुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामें उपस्थित हुए ॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणनिन भगवन्‌ वाधिष्यति सख नो5खुरः। 
तत्‌ प्रसीदख भगवन वो<5स्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह असुर 
हमछोगोंकों बहुत कष्ट देगा; अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके वधका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वेभूतानां खयम्भूरादिकृद्‌ विभुः। 
स॒ष्ठा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधु॑वः ॥ 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि सरश्) खयम्भू5 
सबव्यापी। हृव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
भुवस्वरूप हैं ॥ 
भीष्य उवाच 
ततो लोकहितं वाक्य श्र॒ुत्वा देवः प्रजापति: । 
प्रोचाच्च भगवान वाक्य स्वदेवगर्णास्तदा ॥ 
_ भीष्मजी कहते हैं--युव्िष्ठिर ! देवताओंका यह 
लेकहितकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
प्रजापतिने उन सब देवगणोंसे इस प्रकार कहा | 


धीमदाभारते 
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[ सभापचेणि 


ब्रह्मोवाच 

अवद्य त्रिदशास्तेन प्राप्तत्यं तपसः फलम । 
तपसो नते $स्य भगवान्‌ वर्ध कृष्ण: करिष्यति ॥ 

ब्रह्माजीने कह[-देवताओ |! उस्त असुरको अपनी तपस्थाका 
फल अवश्य प्राप्त होगा । फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वध करेगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा खुराः स्व ब्रह्मणा तस्य वे वचम । 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जम्मुस्ते वे मुदान्विताः॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी बात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य घामको चले गये ॥ 
लब्धमात्रे बरे चापि सवोस्‍्ता बाधते प्रजा: । 
हिरण्यकशिपुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको क2 पहुँचाने छगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था ॥ 
राज्यं चकार देत्येन्द्रो देत्यसह्ढींः समावृतः। 
सप्त द्वीपान्चशे चक्रे लोकान्‌ छोकान्तरान्‌ बलात्‌॥ 

देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा। झुंड-के 

झुंंड दत्य उसे घेरे रहते थे। उसने सातों द्वीपों ओर 
अनेक लोक-लोकान्तरोंकी बल्पूबक अपने वशमें कर लिया ॥ 
द्वियकोकान्‌ समस्तान वे भोगान्‌ द्व्यानवाप सः । 
देवांस्थिभुवनस्थास्तान्‌ पराजित्य महाखुरः ॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनों लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंकों जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
त्रेलोक्यं बशमानीय खर्गे वसति दानवः। 
यदा वरमदोनन्‍्मत्तो न्‍्यवसद्‌ दानवों दिवि॥ 

इस प्रकार तीनों लोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग- 
लोकमें निवास करने छगा। वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवछोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान समस्तांश्व विजित्य स महाखुरः | 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमो5स्निमोस्‍ती रबिः॥ 
सलिले चान्तरिक्ष॑ च नक्षत्राणि दिशो दश । 
अहं क्रोधश्व कामश्व वरुणो वसवोष्यमा॥ 
धनदश्व धनाध्यक्षों यक्षः किम्पुरुषाधिपः । 
एते भवेयमित्युकत्वा खय॑ भूत्वा बछात्‌ू सच ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त छोकोंकों 
जीतकर यह सोचने लगा क्रि में ही इन्द्र हो जाऊँ, चन्द्रमा 
अग्नि; वायु) सूर्य, जल) आकाश) नक्षत्र; दसों दिशाएँ; 
क्रोध, काम, वरुण) वसुगण, अर्यमा; घन देनेवाले धनाध्यक्ष॥ 
यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी--ये सब्र में ही हो जाऊँ। 


अघोनिहरणपच् |] 





ऐसा सोचकर उसने खयं ही बलपूर्वक उन-उन परदोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ 
तेषां ग्रहीत्या स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः । 
इज्यश्वासीन्मखबरे: स््र॒ तेदवर्षिसत्तमेः ॥ 
नरकस्थान समानीय खगस्थांस्तांश्रकार सः। 
एवमादीनि कर्माणि रूत्वा दैत्यपतिबली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ वे संशितवतान । 
सत्यधमेपर।न दान्तान्‌ पुरा धपितवांश्ध सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा। उत्तम देवर्षिगग श्रेष्ठ यज्ञोद्वारा जिन 
देवताओंका यजन करते थे। उन सबके स्थानयर वह 
स्वयं ही यज्षमागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुए सब जीवोंको वहंसे निकालकर उसने ख्र्गका 
निवासी बना दिया। बल्वान्‌ देत्यराजने ये सब काये 
करके मुनियोंके आश्रमोपर घावा किया और कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले, सत्यधर्मपरायण एवं जितेन्द्रिय महाभाग 
मुनियोंकों सताना आरम्म किया ॥ 
यज्ञीयान रूतवान देव्यानयज्ञीयांश्व देवताः । 
यत्र यत्र सुरा जम्मुस्तत्न तत्र ब्रजत्युत॥ 
स्थानानि देवतानां तु हत्वा राज्यमपाल्यत्‌। 

उसने दैत्योंकी यज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वश्चित कर दिया। जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे; वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे खान हड़पकर बह खय॑ ही त्रिलोकीके 
राज्यका पालन करने लगा || 
पशञ्च कोख्यश्च वषोणि नियतान्येकर्पाष्टि ना ॥ 
पष्टिस्चव सहस्ताणां जमग्मुस्तस्थ डुरात्मनः। 
एतद्‌ वष स दत्येन्द्रो भोगेश्वयमवाप सः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पॉच करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष ब्यतीत हो गये। इतने वर्षोतक 
देत्राज हिरण्यकशिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिवाध्यमानास्त देत्येन्द्रण वल्लीयसा। 
ब्रह्मलोक खुरा जम्मुः सर्व शक्रवुरोगमाः ॥ 
पितामह समासाद्य खिन्ना प्राजलयो 5बत्रुवन । 

महावली देत्यराज हिरण्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हो इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदभअस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥| 

देवा ऊचुः 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस्त्रायख इहागतान। 
भय॑ दितिखुताद्‌ घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌॥ 

देवताओने कहा--भूत) वर्तमान और भविपष्यक्रे 
स्वामी भगवान्‌ पितामह | हम यहाँ आपकी शरणमें आये 
आप हमारी रक्षा कीजिथ | अब हमें उस देत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रद्दी है ॥ 


अष्टात्रिशोषध्याय:ः 
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भगवन्‌ सर्वभूतानां ख्यम्भूरादिकृद्‌ू विभुः। 
स्रष्टा त्व॑ हब्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुवः ॥ 


भगवन्‌ ! आप सम्पृूण भूतोंके आदिखश), ख्यम्भूठ 
स्वब्यापी, हृव्य-कव्योंके निर्माता अव्यक्त प्रकृति एवं 


नित्य खरूप हैं | 
ब्रह्मोवाच 
श्रूयतामापदेव हि. दुर्विशियय मयापि ञञ। 


नारायणस्तु पुरुषों विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः: स्वभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः 
ब्रह्माजी बोले--देवताओं ! सुनो, ऐसी विपत्तिकों 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है। अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैं। वे विश्वरूप, 
महातेजस्वी, अव्यक्तस्वरूप, सबंब्यापी, अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युपष्माक॑ व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः. परोष्व्यक्ताद्हमव्यक्तसस्भवः । 
संकटकालमें मेरे ओर तुम्हारे वे ही परम गति हैं । 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैँ ओर मेरा आवबिर्भाव अब्यक्त- 
से हुआ है ॥ 
मत्तो जज्ञः प्रज्ञा लोकाः सर्व दवाखुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युप्माक॑ तथा नारायणो मम । 
पितामहो 5हं सबस्थ स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा देत्यं स विष्णु: संहरिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशकक्‍यं च तस्माद्‌ वजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा) सम्पूर्ण लोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए हे | देवताओं ! जसे में तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं | 
में सबका पितामह हूँ और थे मगवान्‌ बिष्णु प्रपितामह 
| देवताओं | इस दिरिण्यकशिप्‌ नामक देत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे। उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं है, 
अतः सब लोग उन्हींकी शरणमें जाओ), विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्र॒ुतव्वा सर्व ते भरतपभ। 
विवुधा व्रह्मणा साथ जग्मुः क्षीरोद्धि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतश्रेठ्ठ ) पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही क्षीस्समुद्रके 
तटपर गये ॥ 
आदित्या मरुतः साध्या विद्वे च बसवस्सथा । 
रुद्रा महर्पयरचेवब अश्विनों च खुरूपिणों ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राज॑स्ते सब्वे सगणाः खुराः । 
चतुमु्ज पुरस्कत्य इ्वेतद्वीपमुपस्थिताः ॥ 
आदित्य; मरुद्वण) साध्य, विश्वेदेव, वसु) रुद्र, महर्षि; 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष हैं) वे सब अर्थात्‌ अपने गरणणोसद्दित समस्त देवता 
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चतुर्मख ब्रह्मजीकों आगे करके ख्वेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्र तं शाश्वर्ती परमां गतिम्‌। 
अनन्तशयन॑ देवमनन्तं दीप्तेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌। 
देवं॑ ब्रह्ममयं यज्ञ ब्रह्मयेव॑ महावलरूम्‌ ॥ 
भूत॑ भव्यं भविष्यज्न प्रभुं लोकनमस्क्ृतम्‌ । 
नारायणं विभ्रुं देव॑ शरण्यं शरणं गताः ॥ 

क्षीस्समुद्रके तठपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागकोी शब्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दयीत्त 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सलछ सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए: जो सबके सनातन परम गति हैं। 
वे प्रभु देवस्वरूप, वेदमय, यज्ञरूप; ब्राह्मणकों देवता 
माननेवाले) महान्‌ बल और पराक्रमके आश्रय) भूत) वर्तमान 
और भविष्यरूप) सर्वसमर्थ, विश्ववन्दितः सर्वेब्यापी, दिव्य 
शक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं | वे सब देवता उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणकी दरणमें गये ॥ 

देवा ऊचुः 

आयख नोष्य देवेश हिरण्यकशिपोवधात । 
त्वं हि नः परमो थाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 

देवता बोले--देवेश्वर |! आज आप हिरण्यकशिपु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये। सुरक्रेन्‍्ठ ! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी घारण-पोषण करनेवाले परमेद्वर हैं || 
उत्फुदलपञ्पत्राक्ष शब्रुपक्षभयड्डर । 
क्षयाय दितिवंशस्थ शरण्यस्त्वं भवाद्य नः ॥ 

खिले हुए कमलछदलके समान नेत्रोवाले नारायण ! 
आप श्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विनाश करनेके लिये उद्यत हो इमारे 
शरणदाता होइये ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां वचन श्र॒त्वा तदा विष्णु: शुचिश्षवाः । 
3 ०303 
अहरयः सवभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


च्झ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अद्श्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 
प्रीभगवाजुवाच 
भयं त्यजध्वममरा अभयं वो द्दाम्यहम। 
तदेवं त्रिदिवं देवा: प्रतिपद्यत मा चिरम्‌॥ 
श्रीभमगवान बोछे--देवताओ ! भय छोड़ दो मैं तुम्हें 
अभय देता हूँ । देवगण ! तुमठझोग अविलम्ब खर्गलोकमें 
जाओं और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्मय होकर रहो | 
एपो५5हई खसगएणं देत्यं वरदानेन दर्पितम। 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्र निहन्स्थहम । 
में वरदान पाकर घमंडमें भरे हुए दानवराज 
द्रण्यकशिपुको जो देवेश्वरोंके लिये मी अवध्य हो रहा है; 
सेवकोंतहित अभी मार डालता हूँ ॥ 


| अनजान तात जलीयला न 
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ब्रह्मोवाच 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्‍ना होते भर खुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहि देत्येन्द्र क्षिप्रं काछो एस्य मा चिरम्‌ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--भूतः भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
देत्यराज हिरण्यकशिपुकों शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु- 
का समय आ गया है; इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
क्षिप्रं देवा! करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम । 
तस्मात्‌ त्वं विव्वुधाश्वेव प्रतिपद्यत वे दिवम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रह्मा तथा देवताओं ! मैं 
शीघ्र ही उस देत्यका नाश करूँगा) अतः तुम सब छोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुक्त्वा स भगवान्‌ विखज्य त्रिद्विश्वरान । 
नरस्याधतनुं रृत्वा सिहस्याधतनुं तथा ॥ 
नारसिदेन वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना। 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्थ इवबान्तकः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | ऐसा कहकर भगवान्‌ 
विष्णुने देवेश्वरोंकी विदा करके आधां शरीर मनुष्यका और 
आधा तिंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्रह घारण करके एक हाथसे 
दूसरे हाथकों रगड़ते हुए, बड़ा भयंकर रूप बना लिया । वे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए कालके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यैकशिपुं राजन जगाम हरिरीश्वरः । 
देत्यास्तमागतं दृष्ठा नाराखह महावबलूम्‌॥ 
ववषुः शखस््रवर्षेस्ते खुसंक्रद्धास्तदा हरिम्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुक्रे 
पात गये | नर्सिहरूपधारी महाब॒ली भगवान्‌ श्रीहरिको आया 
देख देत्योंने कुपित होकर उनपर अख-शस्त्रोंकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 
बे 6५6 ही. हा. पु 
तेर्विसष्टानि शस्प्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 
जघान च रणे देत्यान सहस्माणि बहन्यपि 
उनके द्वारा चलाये हुए सभी शखस्त्रोंकी भगवान्‌ खा 
गये; साथ ही उन्होंने उस युद्धमेँ कई हजार दैत्योंका 
संहार कर डाला | 
तान निहत्य च देत्येन्द्रान सवोन कुद्धान्‌ महाबलन॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंकुद्धो देत्येन्द्रं बलगर्वितम्‌। 
क्रोधमें भरे हुए उन सभी महातल्यान्‌ देत्वेश्वरोंका 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने बलोन्मत्त 
देत्यराज हिरण्यकशिपुपर धावा किया ॥ 
जीमूतघनसंकाशों. जीमूतघननिखनः . ॥ 
जीमूत इव दीघोजा जीमूत इब वेगवान । 
भगवान्‌ इसिंहदकी अज्ञकान्ति मेघोंकी घठाके समान 
इयाम थी | वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनके समान दहाड़ 
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रहे थे | उनका उद्दीत्त तेज भी मेबोंके ही समान शोभा पाता 
था और वे मेथोंके ही समान महान्‌ वेगद्माली थे ॥| 
देवारिदितिजो दुशो न्सिहं समुपाठवत्‌ ॥ 
भगवान्‌ नृर्सिहकों आया देख देवताओंसे द्वेप रखने- 
वाल्य दुष्ट देत्य हिरण्यकशिपु उनकी ओर दौड़ा || 
देत्यं सोपतिबल दृष्या क्रद्धशादलविक्रमम । 
दीप्तेर्देल्यगणगुप्त खरेनंखमुखेरुत ॥ 
: कृत्वा तुयुद्धं वे तेन देत्येन वे हरिः 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशझाली; 
दर्षयुक्त एवं देत्यगगोंसे सुरक्षित देश्यकों सामने आया देग्व 
महातेजस्वी भगवान नजहने नख्ोंके तीखे अग्रभागोंके द्वारा 
उस देत्यके साथ घोर युद्र किया ॥ 
संध्याकाले महातेजाः प्रघ्राण च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरो निधाय देत्येन्द्र निविभेद नखेहि तम। 
फिर संध्याकाल आनेपर बड़ी उतावर्लीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजभवनकी देहलीपर बैठ गये। तदनन्तर उन्होंने 
अपनी जॉबोंपर देत्ययाजकों रखकर नखोंसे उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला || 
महावर्ल महावीय वरदानेन  दर्पितम्‌ ॥ 
देत्यश्रष्ट सुरश्रेण्टो जघान तरसा हरिः। 
सुरभ्रेष्ठ श्रीहरिने वरदानसे घमंडमें भरे हुए महावली 
महापराक्रमी दत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला | 


हिरिण्यकशिपुं हत्वा सबदेत्यांश्व थे तदा॥ 
विच्युधानां प्रजानां च हित रृत्वा महाद॒ुतिः । 
प्रमुमोद हरिदवः स्थाप्य धमं तदा भुवि ॥ 
इस प्रकार हिरिण्यकशिपु तथा उसके अनुयायी सब्र 
देत्योंका संह्ाार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीदरिने देवताओं 
तथा प्रजाजनोंका हितसाधथन किया और इस प्रथ्बीपर धर्मकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एव ते नारसिंहो5त्र कथितः पाण्डुनन्दन | 
श्टणु त्व॑ं वामन॑ नाम प्रादुभाव॑ महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे ठर्सिहावतारकी कथा 
सुनायी है। अब तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा त्रेतायुगे राजन वबलिबैंरोचनोडभवत्‌ । 
दैत्यानां पाथिवों वीरो बलेनाप्रतिमो बल्ी ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन त्रेतायुगकी वात है; विरोचनकमार 
बलि देत्योंके राजा थे | बलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था। व॒लि अत्यन्त वलवान्‌ होनेके साथ ही महान्‌ वीर भी थे॥ 
तदा बलिमंहाराज देत्यसट्ठें; समावबुतः । 
विजित्य तरसा शक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
महाराज ! देत्यसमूहसे ब्रिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रढोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
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तेन चिन्रासिता देवा बलिनाइएखण्डलादयः । 
च्रह्माणं तु पुरस्क्ृत्य गत्वा क्षीरोद्धि तदा ॥ 
त॒ुष्ठचुः सहिताः सर्च देव नारायणं प्रभुम। 
राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त चस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीकों आगे करके क्षीरसागस्के तटपर गये और 
बने मिजकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायगका स्तवन किया॥ 
स तेपां दशनं चक्र विवुधानां हरि. स्तुतः ॥ 
प्रसादर्ज ह्मस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 
देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 
और कहा जाता है; उनपर क्ृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भसे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 
एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरज्ञोप्भवत्‌ । 
जो इस समय यदुकुलकों आनन्दित कर रहे हैं; 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिक्े पुत्र होकर इन्द्रके छो 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के नामसे विख्यात हुए || 
तस्मिन्नेव च काले तु देत्यन्द्री वीयवान्‌ वलिः ॥ 
अभ्वमेध्र क्रतुश्रेष्टमाह ते मुपचक्रमे । 
उन्हीं दिनों महापराक्रमी देत्वराज बलिने ऋतुश्रेष् 
अश्वमेघके अनुठानकी तयारी आरम्भ की ॥ 


ये ही 


ग्रेटे भाई 


वतेमाने तदा यज्ञे देत्येन्द्रयम युधिप्टिर ॥ 
स विष्णुवॉमनो भूृत्वा प्रच्छनतों ब्रह्मचेपध्चक । 
मुण्डो यशोपबीत्ता च कृष्णाजिनधरः शिखी ॥ 
पलाशदण्डं संग्रद्यय. वामनो5द्भुतदशनः । 
प्रविद्य स बलेयशे वतंमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युवाच् देत्येन्द्र विक्रमांखीन ममेष ह। 
युधिष्टिर! जब देत्यराजका यज्ञ आरम्म हो गया, उस 
समय भगवान विष्णु ब्राह्मणवेपधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
अपनेको छिपाकर सिर मुँड़ाये) यज्ञोपवीत, काला मृगचर्म 
ओऔर शिखा धारण किये; हाथमें पछाशका डंडा लिये उस यज्ञमें 
गये । उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्भत णोभा दिखायी 
देती थी। वलिक बतमान यज्ञ्में प्रवेश करके उन्होंने दत्यराजसे 
कहा--भमुझे तीन पग दृमि दक्षिणारूपमें दीजिये? | 
दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महासुरम ॥ 
स॒तथेति प्रतिश्र॒त्य प्रददी विष्णवे तदा। 
“केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने 
महान्‌ असुर वलिसे याचना को | वलिने भी “्तथास्तु? 
श्रीविष्णुको भूमि दे दी ॥ 
तेन लरब्ध्चा हरिभूमि जम्भयामास वे भ्ृशम्‌ । 
स दशिशद्युः सदिय ख॑ च पृथियीं च विशाम्पते ॥ 
जिभिविक्रमणरेतत्‌ू सबमाक्रमतामिभ्‌ 
वलेबलवतो यज्ञे वलिना विष्णुना पुरा॥ 
विक्रमेस्विनिरक्षोभ्याः क्षीमितास्त महाखुराः 


९० 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


3 नाक कप कम ५3+++++ ७५५3३ ५५0४७३५४३४३७३ ३७०७७ ४७५७५ छ ७७७७५ २०५५० 





बलिसे वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ़ने 
लगे । राजन | वे पहले तो बालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ़कर तीन ही पगोंमें ख्वगें; आकाश और प्रथ्वी- 
सब्रको माप लिया | इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञमें 
जब महाबली भगवान्‌ विप्णुने केवछ तीन पगोंद्वारा त्रिोकीको 
नाप लिया; तब्र किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रच्चित्तिमुखाः क्रुद्धा देत्यसड्ठा महाबलाः ॥ 
नानावकत्रा महाक्राया नानावेषधरा नृप। 

राजन! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोधमें मरे 
हुए उन महावछी देत्योंके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे | उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सब्र-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्ा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
खान्यायुधानि संग्रह्म प्रदीत्ता इब॒ तेजसा। 
क्रममाणं हरि तत्र उपावतेन्त भारत ॥ 

उनके हाथोंमें भाति-मातिके अख्र-शत्र थे। उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्‍्खे थे | 
वे देखनेमें बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे | मरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंकों 
मापना आरम्म किया; उस समय सभी देत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सवान देतेयान, पादहस्ततलेस्तु तान । 
रूप कृत्वा महाभीम॑ जहाराशु स मेदिनीम ॥ 
सम्प्राप्य. पादमाकाशमादित्यसदने स्थितः । 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 

भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब देत्योंको 
लातों-थप्पड़ींस मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया | उनका एक पैर आकाशमें पहुँचकर आदित्य- 
मण्डलम स्थित हो गया । भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे थे|॥ 
प्रकाशयन दिशिः स्वाः प्रदिशश्व महाबरूः । 
शुद्यभे स महावाहुः सर्वेठोकान्‌ प्रकाशयन ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यी स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितों । 

महाबली महाबाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शो भा 
पा रहे थे | जिस समय वे वसुधाकों अपने पेरोंसे माप रहे थे; 
उस समय वे इतने बढ़े कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
सामने आ गये थे | जब वे आकाशको छॉघने लंगे। तब वे ही 
चन्द्रमा और सूर्य उनके नामिदेशमें आ गये ॥ 
परमाक्रममाणस्य ज़ानुभ्यां तो व्यवस्थितो॥ 
विष्णोरमितवीयस्य॒ बदन्त्येब॑ द्विजातयः 


अथासाय कपाल स अण्डस्य तु युधिष्ठटिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ भ्रश तु निम्नगा। 
ससार सागर सा55शु पावनी सागरहइ्मा ॥ 

जब वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पर बढ़ाने 
लगे; उस समय उनका रूप इतना विशाल हो गया कि सूर्य 
और चन्द्रमा उनके घुटनोंमें स्थित दिखायी देने लगे। इस प्रकार 
ब्राह्मणगलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विशाल 
रूपका वर्णन करते हैं | युधिष्टिर ! भगवानका पेर ब्रह्माण्ड- 
कपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपालूमें छिद्र हो 
गया। जिससे झर-झर करके एक नदी. प्रकट हो गयी, जो 
शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमें जामिली। सागरमें मिलनेवाली - 
वह पावन सरिता ही गज्जा है ॥ 
जहार मेदिनीं सवा हत्वा दानवपुड्गवान्‌। 
आसुरी थियमाहत्य चींदकोकान्‌ स जनादनः 
सपुत्रदारानखुरान पाताले_ तानपातयत्‌ 
नमुचिः शम्बरच्चेव प्रह्मदय महामनाः । 
पादपातामिनिधूताः पाताले बिनिपातिता 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण वे हरिः ॥ 
काल च सकल राजन गात्रभूतान्यद्शयत्‌। 

भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी प्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन छो ओर तोनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरोंको स्त्री-पुत्रोंसहित 
पातालमें भेज दिया । नमुचि। शम्परर और महामना प्रह्माद 
भगवानके चरणोंके स्पर्शसे पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पातालमें भेज दिया । राजन ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने श्रीअज्ञोंमिं विशेषरूपसे पशञ्चमहाभूतों तथा भूत) भविष्य 
और वर्तमान--सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 


तस्य गात्र जगत्‌ संवमानीतमिव दृश्यते ॥ 
न किचिदस्ति लोकेषु यद्व्याप्त महात्मना । 
तद्धि रूपं. महेशस्य देवदानवमानवाः 
दष्ठा त॑ मुमुहः सर्वे विष्णुतेजो5भिपीडिताः 
उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था; मानो उसमें लाकर रख दिया गया हो | संसारमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है; जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो । परमेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
हो देवता; दानव और मानव सभी मोहित हो गये || 
वलिबंद्ोपमिमानी च यज्षवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सर्व पाताले विनिपातितम ॥ 
अभिमानी राजा बलिकों भगवानने यज्ञमण्डपमें ही बाघ 
लिया और विरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पातालमें मेज दिया॥ 
एवंविधानि कमोणि रृत्वा गरुडवाहनः। 
न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठ्ेन तेजसा ॥ 


अधघौमिहरणपत्र ] 


अष्तत्रिशो ध्यायः ७९ है 
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गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपयुक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ ॥ 
स॒ सर्वममरेश्वय सम्प्रदाय शचीपतेः। 
त्रेलोकक्‍्य च ददों शक्रे विष्णुदानवसूदन 
दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिल्लोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया । 


एप ते वामनो नाम प्रादुभोवों महात्मनः । 
वेदविद्धिट्विंजेरेतत्‌ कथ्यते वेष्णय॑ यशाः ॥ 
मानुषेषु यथा विष्णो: प्रादुभावं तथा श्टणु ॥ 

इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया। बेदवेत्ता ब्राह्मग भगवान्‌ विप्णुके 
इस सुयञ्ञका वर्णन करते हैं | युध्िष्टिर ! अब तुम मनुष्योमिं 
श्रीहरिके जो अबतार हुए हैं; उनका बवृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनर्महाराज़ प्राडुभावों महात्मनः। 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायद्ञाः ॥ 

महाराज! अब में पुनः भगवान्‌ विप्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हैँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यद्यास्वी महयिं थे। 
तेन नष्टपु वेदेषु क्रियासु च मखेपु चा। 
चातुवण्य च संकीर्ण धर्म शिथिलतां गते ॥ 
अभिव्धति चाधममम सत्ये नऐ्टे स्थितेषन्नते । 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्म चाकुलतां गते ॥ 
सयज्ञा: सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्व तेन वे । 
चातुर्वेण्यंमसंकीण कृत तेन महात्मना ॥ 
स॒ एवं वे यदा प्रादाझंहयाधिपतेवेरम । 
ते हैहयानामधिपस्त्वजु नो प्रिप्रसादयत्‌ ॥ 

एक समयकी बात है; सारे वेद न2४-से हो गये। वेदिक 
कर्मो और यश्ञ-यागादिकोंका छोप हो गया। चारों वर्ण एकमें मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धर्म शिथिल हो गया एवं 
अधर्म दिनों-दिन बढ़ने लगा | सत्य दब गया और सब्र ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिया। प्रजा क्षीण होने लगी और धर्मको 
अधमद्वारा हर तरहसे पीड़ा (हानि ) पहुँचने लगी । ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुशानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णोकों प्रथक- 
पृथक अपनी-अपनी मयादामें स्थापित किया। इन्होंने ही देहयराज 


अजुनको वर प्रदान किया था। हेदयराज अजुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेवजीको प्रसन्न कर लिया था ॥ 


बने पर्यचरत्‌ सम्यक शुश्यपुरनखूयकः । 
निमंमो निरहंकारो दीधघकालमतोपषयत्‌ ॥ 


आराध्य दत्तात्रेयं हि अग्रह्मात्‌स वरानिमान । 
आप्तादाप्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान विद्धन्निषि वितात्‌॥ 


ऋतिदषमरत्वं विप्रेण दत्तात्रेयेण चीमता। 
वरेश्वतुर्म: प्रबृत इसमांस्तत्राभ्यनन्द्त ॥ 
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वह अच्छी तरह सेवामें संलम हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें छगा रहता था | उसने दूसरोंका दोष 
देखना छोड़ दिया था। बह ममता और अहड्लारसे रहित 
था। उनने दर्घकालतक दत्तात्रेयजीकी आराधना करके उन्हें 
संतुष्ट किया | दत्तात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बढ़कर आत्त पुरुष 
थे । बड़े-बड़े विद्वान उनकी सेवामें रहते थे | विद्वान्‌ सहखबराहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मर्पिसे ये निम्नाड्लित वर प्राप्त किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान ब्राह्मण दत्तात्रेयर्जीने 
दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्पिसे प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्पिने अभिनन्दन किया था ॥ 
ध्रीमान मनखी वलवचान सत्यवागनसूयकः । 
सहस्मवाहुभूयासमेप में. प्रथमो- बरः ॥ 
जरायरुजाण्डज॑ स्व सब चेंव चराचरम्‌। 

प्रशास्तुमिच्छे धर्मण ह्वितीयस्त्वेष मे बरः॥ 

( वे वर इस प्रकार हैं--हैदयराज बोला--) “में श्रीमान/ 
मनम्वी। बलवान सत्यवादी। अदोपदर्शी तथा सहस्र भुजाओंसि 
विभूषित होऊँ? यह मेरे लिये पहत्ण वर है| “मैं जगायुज और 
अण्डज जीबोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगत्‌का धर्मपूर्वक 
शासन करना चाहता हूँ” मेरे लिये दूसरा वर यहीं हो ॥ 
पितन देवानपीन्‌ विध्रान्‌ यजेयं विपुलमखः 
अमित्रान निशितेबाणघातयेयं रणाज़िरे ॥ 
दत्तात्रयेह भगवंस्त्तीयोीं वए एप में। 
यस्य नाखीन्न भविता न चास्ति सदशः पुमान्‌ । 
इह या दिवि वा छोके स में हन्ता भवेदिति ॥ 

सम अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओं) ऋषियों) पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका बजन करूँ और जो लोग मरे झतन्रु 
हैं, उन्हें समराज्जनणमें तीखे बाणोंद्वारा मारकर यमलोक पहुँचा दूँ।? 
भगवन्‌ दत्तात्रेब | मरे लिये यही तीसरा वर हो | “जिसके 
समान इहलोक या खर्गलोकमें कोई पुरुष न था) न है और 
न होगा ही, वही मेरा वर करनेवाला हो? ( यह मेरे लिये 
चौथा बर हो ) ॥ 
सो5जुनः कृतवीयम्य वरः पुजोइभवद्‌ युधि | 
स॒ सहस्प॑ सहस्ताणां माहिष्मत्यामवधेत ॥ 

वह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और युद्धमें 

महान्‌ झोयंका परिचय देता था| उसने माहिष्मती नगरीमें 
दस छाख वर्षातक निरन्तर अभ्युदयशील होकर राज्य किया || 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्रापि समुद्रिणः 
नभसीव ज्वलन्‌ खूयः पुण्ये: कर्ममिरजुनः ॥ 

जैसे आकाशमें सूर्यदेव सदा प्रकादमान होते हैं, उसी 
प्रकार कातंवीर्य अजुन सारी प्रथ्वी ओर समुद्री द्वीपोंकी जीतकर 
इस भृतलूपर अपने पुण्यकर्मोंसे प्रकाशित हो रहा था । 
इन्द्रद्वीप॑ कशेरुं चर ताम्नद्वीप॑ गभस्तिमत्‌ । 
गान्धर्व वारुणं द्वीपं सोस्याक्षमिति च प्रभुः ॥ 
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पूर्वेरजितपूर्वाश्च छीपानजयदरजुन 
सोवर्ण सर्वमप्यासीद्‌ विमानवरसुत्तमम्‌। 
चतुधा व्यभजदू राष्ट्र तद्‌ विभज्यान्वपाल्यत्‌॥ 

शक्तिशाली सहसतबाहुने इन्द्रद्वीप) कशेरुद्गीप) ताम्रद्वीप) 
गभस्तिमान्‌ द्वीप) गन्धर्वद्वीप, वरुणद्रीप ओर सी म्याक्षद्वीपको+ 
जिन्हें उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था; जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजमवन बहुत ही सुन्दर 
ओऔर साराका सारा सुवर्णमय था। उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉद रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
पकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ ग्रहान्‌। 
यस्तु तस्य तृतीयांशों राजा55सीजनसंग्रहे ॥ 
आप्तः परमकसल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ ॥ 

वह उस आधयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था; दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खर्च चछाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था) उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था। 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये थे वसन्ति ये। 
चतुर्थन च सो शेन तान्‌ स्वान्‌ प्रत्यपेधयत्‌ ॥ 
सर्वेभ्यश्वान्तवासिभ्य: कात वीयों ५हरद्‌ वलिम्‌ । 
आहत खबलेयंत्‌. तदजुनश्वामिमन्यते ॥ 
काको वा मूपिकः वापि त॑ तमेव न्‍्यवहयत्‌ । 
द्वाराणि नापिधीयन्ते यप्ट्रेप नगरेपु च॑ 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोमें डाकुओं और ड॒टेरोंकों शासनपूर्वक रोकता था। 
कृतवीर्यकुमार अजुन उसी घनकों अच्छा मानता था) जिसे 
उसने अपने बल-पराक्रमद्गारा प्राप्त किया हो | काक या 
मूपकबृत्तिसे जो लोग प्रजाके घनका अपहरण करते थे; उन 
सबको वह नएष्ठ कर देता था । उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमें घरक दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
स॒ एव राष्ट्रपालो5भूत्‌ खीपालो5सचदजुनः । 
स एवासीदजापालः स गोपालों विशाम्पते ॥ 

राजन ! कातंवीर्य अर्जुन ही समूचे राष्ट्रका पोपक) स्त्रियोंका 
संरक्षक) बकरियोंकी रक्षा करनेवाा तथा गौओंका पाछक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
इद तु ॒कातंवीयंस्थ वभूवासटर्श जनेः ॥ 

वही जंगलोंमे मनुष्योंके खेतोंकी रक्षा करता था । यह है कार्त॑- 
वीयंका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुप्योसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
न पूर्व नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति ऋह्लंपाः। 
यदणबे प्रयातस्थ॒ चर न परिपिच्यते ॥ 
शर्त वर्षसहस्तराणामनुशिष्याजुनो महीम्‌। 
दत्तात्रयप्रसादेन एवं राज्य चकार सः॥ 


ध्रीमहाभारते 
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न पहलेका कोई राजा कातंबीयंकी किसी महत्ताको 

प्राप्त कर सका और न भविष्यमें ही कोई प्राप्त कर सकेगा। 

जब समुद्रम चलता था। तब उसका वस्त्र नहीं भागता था । 

राजा अजुन दत्तात्रेयजीके कृपाप्रसादसे छाखों वषतक प्रथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 








एवं वहूनि कर्माणि चक्र लोकहिताय सः। 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वेष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ श्यणु भूयो महात्मनः ॥ 
यदा क्षुगुकुले जन्म यदथ च महात्मनः 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वेष्णवः ॥ 


इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो । भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
(परशुराम ) के नामसे विख्यात है। उन्होंने किसलिये और कब 
भगुकुलमें अवतार ग्रहण किया; वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदपझिसखुतो राजन्‌ रामो नाम स वीयवान । 
हैहयान्तकरो राजन स रामो वलिनां वरः ॥ 
कातंवीयां महावीयों. बलेनाप्र(।तमस्तथा । 
रामेण जामदग्न्येन हतो विषममाचरन ॥ 
महाराज युपिष्ठिर | महर्षि जमदमिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं। बलवानोंमें श्रेष्ठ परगुरामजीने ही देहयवंशका 
प्हार किया था । महापराक्रमी कातंवीर्य अर्जुन बलमें अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बतांवके कारण 
जमदमिनन्दन परशुरामक्रे द्वारा मारा गया ॥ 
ते कात॑वीय राजान॑ हेहयानामरिंद्मम्‌ । 
रथस्थं पार्थिव रामः पातयित्वाव्धीद्‌ू रणे ॥ 
शत्रसृदन देहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था; 


कक ( 


परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे ग्रिराकर मार डाछा ॥ 


जम्भमस्य मूथ्नि भेत्ता च हनता च शतदुन्दुभ: 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भ्ृगुषु बीयवान ॥ 
सहस्त्रबाहुमुद्धतु सहस्त्जितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणां चतुप्पश्टिमयुतानां महायशा: | 
सरस्वत्यां समेतानि एप वे घनुपाजयत्‌ ॥ 
च्रह्मद्धिपाँ वधे तस्मिन सहस्त्राणि चतुदंश । 
पुनजेग्राह शूराणामन्त॑ चक्रे नरपेभः॥ 
ततो दशसहस्मस्थ हन्ता .पूर्वमरिद्मः 
सहस्म॑ मुसलेनाहन सहस्रमुद्कन्तत ॥ 

ये भगवान्‌ गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरूपसे भ्रगु 
वंशमें अवतीर्ण हुए। ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण 
करनेवाले तथा शतदुन्दुमिके घातक हैं| इन्होंने सहोंपर विजय 
पानेवाले सहखतबाहु अर्जुनका युद्धमें संहार करनेके लिये ही 


अधघोमभिहरणपर्व ] 


अशजत्रिशोदध्यांयः 
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अवतार लिया था | महायशस्ती परशुरामने केवल धनुषकी 
सहायतासे सरखती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 

चालीस हजार क्षत्रियॉपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोंसे देप करनेवाले थे | उनका वध करते समय नरश्रष्ठ 
परशुरामने और भी चौदह हजार झूरवीरोंका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर झत्रुदमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वध 
किया | इसके बाद उन्होंने हजारों वीरोंकी मूसलसे मारकर 
यमलछोक पहुँचा दिया तथा सद्खोंको फरसेसे काट डाला ॥ 
चतुदंश सहस्लाणि . क्षणमात्रमपातयत्‌ | 
शिष्टान्‌ ब्रह्मद्विपश्छित््वा ततो5स्नायत भागंवः ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुशे ब्राह्मणेः क्षत्रियादिते:। 
न्यप्नद्‌ दुशसहस्त्नाण रामः परशुनाभिभूः ॥ 

भगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंकों क्षणमात्रमें 
मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलेच्छेद करके स्लान 
किया। क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणोंने 'राम-राम” कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परशुरामने पुनः 
फरसेसे दस हजार क्षत्रियोंका अन्त किया ॥ 
न हामस्ृष्यत तां वाचमार्तेम्रंशमुदीरिताम । 
भगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग “भगुनन्दन परशुराम ! दौड़ो) 
बचाओ? इत्यादि बाते कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आर्तवाणी परथुरामजी 
नहीं सहन कर सके ॥ 
काइ्मीरान दरदान्‌ कुन्तीन शक्षुद्रकान मालवाञ्छकान। 
चेदिकाशिकरूपांश्व ऋषिकान क्रथकेशिकान ॥ 
अड्ान्‌ वज्ञान्‌ कलिड्ञांश्व मागधान्‌ काशिकोसलान। 
राज्रायणान्‌ वीतिहोत्रान किरातान मारतिकावतान ॥ 
एतानन्यांश्व राजेन्द्रान देशे देशे सहस्परशः। 
निकत््य निशितेबाणें: सम्प्रदाय विचखते ॥ 

उन्होंने काइमीर; दरद) कुन्तिभोज, क्षुद्रक, माल्य, शक, 
चेदि।काशि) करूप, ऋषिक) क्रथ) केशिक, अज्भ) वज्छ) कलिड्ठ 
मागध) काशी, कोसल, रात्रायण) वीतिहोत्र, किरात तथा 
मारतिकावत--इनको तथा अन्य सहस्तों राजेश्वरोंकों प्रत्येक 
देशमें तीखे वाणोेंसे मारकर यमराजके मेंट कर दिया ॥ 
कीणो. क्षत्रियकोटीमिः मेरुमन्द्रभूषणा । 
त्रिः्सपकृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कूता ॥ 

मेरु और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह प्रृथ्वी 
करोड़ों क्षत्रियोंकी छाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं, इक्कीस 
बार परशुरामने यद्द प्रथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ 
एबमिक् _ महावाडुः | ऊत॒मिभूरिदक्षिण: । 
अन्यद्‌ व्षश्त रामः सोमे शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स भृगुशादुरूस्तं सॉमभ योधयन्‌ प्रभुः। 
खुबन्धुरं रथ राजन्नास्थाय भरतपभ ॥ 
नप्निकानां कुमारीणां गायन्तीनामुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महाव्राहु परशरामने प्रचुर दक्षिणावाले बज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौस नामक विमानपर बेठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया | भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बेंठकर सौमभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रे्ठ परशुरामने गीत गाती हुई नमिका 
कुमारियोंके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महावाहों भ्गूणां कीतिवर्धन ॥ 
व्यज शस्त्राणि सर्वाणि न त्वं सोभ॑ वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो गदापाण्प्मीतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रयुम्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सोभ॑ वधिष्यति । 

(राम ! राम ! महाबाहों ! तुम भूगुवंशकी कीति बढ़ाने- 
वाले हो; अपने सारे अख्र-शत्र नीचे डाल दो | तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगरे | भयमीतोंको अभय देनेवाले 
चक्रधारी गदापाणि भगवान श्रीविष्णु प्रद्यूज्न और साम्बको 
साथ लेकर युद्धमें सोम विमानका नाश करेंगे? ॥ 
तच्छुत्वा पुरुषव्याश्रस्तत एवं वन ययों ॥ 
न्यस्य सर्वाणि शस्त्राणि कालकाड्ली महायशाः ॥ 
रथं वमायुथं चेंब शारान्‌ परशुमेव चर । 
घनृष्यप्सु प्रतिष्टाप्य राजस्तेप पर तपः॥ 

यह सुनकर पुरुपसेह परशुराम उसी समय बनको चल 
दिये। राजन! वे महायदन्त्री मुनि कृष्णावतास्के समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए अपने सारे अख्र-शस्त्र) रथ) कवच) आयुध) वाण, 
परणु और घनुप जलू्में डालकर बड़ी भारी तय्स्यामें ठग गये॥ 
ट्विय॑ प्रज्ञां श्रियं कीति लक्ष्मी चामित्रकशंनः । 
पश्चाथिष्टाय घर्मात्मा तं रथ विससर्ज ह ॥ 

शत्रुओंका नाद्य करनेवाले धर्मात्मा परगशुरामने छज्ञा, 
प्रजा) श्री) कीति और लक्ष्मी--इन पॉचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वाक्त रथकों त्याग दिया ॥ 
आदिकाले प्रवृत्त हि विभजन्‌ कालमीश्वरः। 
नाहनच्छूदया सोम न ह्यशक्तो महायश्ञाः ॥ 
जञामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसों भगवान्रषिः । 
सो5स्थ भागस्तपरतपे भागंवों लोकविश्वुतः ॥ 
श्यणु राज॑स्तथा विष्णोः प्रादुभाव॑ महात्मनः । 
चतुरविश युगे चापि विश्वामित्रपुरःसरः ॥ 

आदिकाल्में जिसकी प्रत्रत्ति हुई थी; उस कालका 
विभाग करके भगवान्‌ परशुरामने कुमारियोंकी बातपर श्रद्धा 
होनेके कारण ही सोम विमानका नाश नहीं किया। |असम- 
र्थताके कारण नहीं। जमदमिनन्दन परझुरामके नामसे विख्यात 
वे महर्षि, जो विश्वविदित ऐश्व्यंशाली महर्षि हैं, वे इन्हों 





१, जिनमें ऋतुधर्म ( रजखलावस्था ) का प्रादुर्भाव न हुआ हो, 
उन्हें नस्‍्निका कहते हैं । 
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श्रीकृष्णके अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन ! 
अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ खरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो! जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे ॥ 


तिथी नावमिके जशे तथा दशरथादपि। 
रत्वा5 मान महाबाइश्वतुधों विष्णुरव्ययः ॥ 

चैत्रमासके झुक्लुपक्षका नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार स्वरूपोंमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था ॥ 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः | 
प्रसादनार्थ लोकस्य॒विष्णुस्तस्थय सनातनः ॥ 
धमोर्थमेव कोन्तेय जशे तत्न महायशाः । 

वे भगवान सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए । कुन्तीन॑नन्‍्दन युधिष्ठिर | जगतको 
प्रसन्न करने तथा धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायशस्वी 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सर्वभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यशविष्न॑ तदा रृत्वा विश्वामित्रस्थय भारत। 
खुबाहुनिहतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्रशम ॥ 

मनुष्योंके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामकों साक्षात्‌ सर्वभूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है। भारत ! उस 
समय विश्वामित्रके यज्ञ्मे विन्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्में दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण चीमता । 
वधार्थ देवशनत्रुणां दुवौराणि झुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिने देवशन्रु राक्षसोंका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास्र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था ॥ 
वर्तमाने तदा यज्ञे जनकस्य महात्मनः । 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम ॥ 
ततो विवाह सीतायाः कृत्वा स रघुवल्लभः । 
नगरीं पुनरासाथ मुमुदे तत्र सीतया॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था; 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ शड्ढूरके महान्‌ धनुषकों खेल- 
खेलमें ही तोड़ डाला | तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीम छोट आये और वहाँ सीताजी- 
के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पित्रा तत्राभिचोदितः । 
केकेय्याः प्रियमन्विच्छन वनमभ्यवपचत ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी केकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे बनमें चले गये ॥| 


यः समाः सर्वधमंशइचतुदंश वने वसन। 


लक्ष्मणानुचरो रामः सर्वभूतहिते रतः॥ 
चतुदेश वने तप्त्वा तपो व्षोणि भारत । 
रूपिणी यस्य पाइर्वस्था सीतेत्यभिद्दिता जनेः ॥ 

वहाँ सब धर्मोके ज्ञाता ओर समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चोदह वर्षातक वनमें 
निवास किया । भरतबंशी राजन्‌ ! चौदह वर्षोतक उन्होंने वनमें 
तपस्यापूर्वक जीवन ब्रिताया | उनके साथ उनकी अत्यन्त 
रूपवती धमंपत्नी भी थीं) जिन्हें लोग सीता कहते थे | 
पूर्वाँचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीमंतोरमनुगच्छति। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार सः॥. . : 
मारीच दूषणं हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुदंश सहस्ताणि रक्षसां घोरकमेणाम्‌॥ . 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया |, 

अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमें रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो थोग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके खूपमें 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था। भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे | 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चोदह हजार राक्षसोंका वध किया। जिनमें 
मारीच) खर-दूषण ओर त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 


विराधं च कबन्धं॑ च राक्षसों ऋरकर्मिणों ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वों शापविक्षतों ॥ 

उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षतोंके रूपमें 
वहाँ रहते थे; जिनके नाम विराध और कबन्ध थे । श्रीरामने 
उन दोनोंका भी संहार कर डाछा ॥ 
स॒रावणस्य भगिनीनासाच्छेद॑ चक्रार ह। 
भायांवियोगं त॑ प्राप्य सगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ 
ततस्तस्ृष्यमूक स॒गत्वा पम्पामतीत्य च | 
सुग्रीव॑ मारुति दृष्ठा चक्रे मेत्री तयोः स वे ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन शूप॑णखाकी नाक भी रूश्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसके कारण ( राक्षसोंके घड़यन्त्रसे ) उन्हें 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा। तब वे सीताकी खोज करते हुए, 
वनमें विचरने लगे | तदनन्तर ऋष्यमूक पर्वतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉघकर श्रीशमजी सुग्रीव और हनुमानजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होंने मेत्री स्थापित कर ली || 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुत्रीवेण तदा सह। 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्र महाबलम्‌॥ 
अभ्यषिश्चत्‌ तदा रामः सुग्रीव॑ वानरेश्वरम्‌ ॥ 
ततः स वीयवान, रजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्सुकः । 
विचित्य वायुपुत्रेण लड्ादेशं निवेद्तिम्‌॥ 


अधघोभिहरणपत् ] 





तत्यश्वात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किध्किन्धामें 
जाकर महावल्ली वानरराज वालीको युद्धमें मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया | राजन ! 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हों बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र हनुमान जी- 
ने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी लड्डामें हैं ॥ 
सेतु बद्ध्वा समुद्गस्थ वानरेः सहितस्तदा | 
सीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो लड्जां विवेश ह ॥ 

तब समुद्रपर पुल बॉघकर वानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लड्ढार्मे प्रवेश किया ॥ 
देवोरगगणाना हि. यक्षराक्षसपक्षिणाम | 
तत्रावध्य राक्षसेन्द्र रावणं युधि दुज्ञयम्‌ ॥ 
युक्त राक्षसकोटी भिर्निन्नानचयोपमम्‌ । 

वहाँ देवता, नागगण); यक्ष) राक्षस तथा पश्षियोंके लिये 
अवध्य और युदमें दुर्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 


साथ रहता था । वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए 


कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था ॥ 
दुर्निरीक्ष्यं सुरगणेवरदानेन  दर्पितम्‌ ॥ 
जधान सचिये: साथ सान्वयं रावणं रणे। 
त्ैलोक्यकण्टक॑ बीर॑ महाकायं महावलूम ॥ 
रावणं सगणं हत्वा रामो भूतपतिः पुरा ॥ 
लड़डायां त॑ महान्मान राक्षसेन्द्र विभीषणम्‌ | 
अभिषिच्य च तत्रेच अमरत्वं ददों तदा॥ 

देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था। ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशाल्काय वीर रावणकों उसके मन्त्रियों ओर 
बंशजोंसहित युद्रमें मार डाला | इस प्रकार सम्पूर्ण भृत्तोंकि 
स्वामी श्रीरधुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणकों सेवकोंसहित 
मारकर लड़के राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीषणका 
अभिपेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पक॑ रामः सीतामादाय पाण्डव | 
सबलल्‍ूः खपुरं गत्वा धर्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानवो लवणो नाम मधथोः पुत्रों महावलूः। 
शत्रुष्नेन हतो राज॑स्ततो रामस्य शासनात ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तल्यश्वात्‌ श्रीरामने पुष्पकः विमानपर 
आरूद हो सीताकों साथ ले दल्ब॒लसहित अपनी राजधानीमें 
जाकर धर्मपूर्वक राज्यका पालन किया । राजन ! उन्हीं दिनों 
मथुरामें मधुका पुत्र लऊबग नामक दानव राज्य करता था 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुष्नने मार डाछा ॥ 
एवं वहनि कर्माण कृत्वा लोकहिताय सः। 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो धर्मभ्रतां वरः ॥ 

इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीनी लोकह्वितके 
लिये वहुतसे कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


अष्टात्रिशो ६घ्यायः 
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द्शाश्वमेधानाजहे जारुधिस्थान निरगंलान ॥ 
नाश्यूयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा | 
न वित्त्ज भयं चासीद्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं॑ नासीज्जलानलविधानजम । 
पर्यदेवन्न विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्रमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और सरयू- 
तटके जारुविप्रदेशकोी विष्न-बाधाओंसे रहित कर दिया। 
श्रीरामचन्द्रजीके शासनकालमें कभी कोई अमइड्जलकी बात 
नहीं सुनी गयी | उस समय प्राणियोंक्री अकाल्मृत्यु नहीं 
होती थी और किसीको भी घनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था । संसारके जीवॉकों जल और अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता था।। विधवाओंका करुण कऋ्रन्‍्दन 
नहीं सुना जाता या तथा स्त्रियाँ अनाथ नहों होती थीं ॥ 
सर्वमासीत्‌ तदा तृप्तं रामे राज्य प्रशासति ॥ 
न संकरकरा वणों नाकृष्रकरकृज्ज़नः । 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 
संतुष्ट था | किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्न्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 








देता था। जो जोतने-बोनेके काममें न आती हो ॥ 


न च सम वृद्धा बालानां प्रेतकायोणि कुर्वते ॥ 
विशः पर्यचरन श्षत्र क्षत्रं नापीडयद्‌ विशः । 
नरा। नात्यचरन भायां भाया नात्यचरन पती न ॥ 
नासीदल्पक्रपिलॉके रामे राज्यं प्रशासति। 
आसन्‌ वषसहस्ताणि तथा पुत्रसहस्लिणः । 
अरोगाः प्राणिनो5 प्यास न्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
बूद्ेलोग बालकोंका अन्त्येष्टिसंस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) | वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्नत्रियलञोग भी 
वेध्योंकी कष्ट नहीं होने देते थे | पुरुष अपनी पत्नियोंकी 
अबहदेलना नहीं करते थे ओर पत्नियाँ भी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं । श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थी। छोग सहस्र 
पुत्रोेंसि युक्त होकर सहसख्रों वर्षोतक जीवित रहते थे | श्रीरामके 
राज्य-शासनकालमें सब प्राणी नीरोग थे || 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तथेव च | 
पृथिव्यां सहवासो 5भूद्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
सर्व ह्यासंस्तृप्तरूपास्तदा तस्मिन विशाम्पते । 
धर्मेण प्रथिवीं सवोॉमनुशासति अभृूमिपे ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें इस प्रध्वीपर ऋषि) देवता और 
मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन्‌ ! भूमिपाल श्रीरघुनाथजी 
ज्ञिन दिनों सारी प्रथ्बीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यमें सब छोग पूर्णतः ठृस्तिका अनुभव करते थे ॥ 
तपस्येवाभवन्‌ सर्वे सर्वे. धममनुत्रताः । 
पृथिव्यां धार्मिके तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
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धर्मात्मा राजा रामके राज्यमें प्रथ्वीपर सब छोग तपस्पार्मे 
ही लगे रहते थे और सब-केनसव धर्मानुगगी थे ॥ 
नाधर्मिष्लो नरः कश्चिद्‌ वभूच प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानों समावाघ्तां राम राज्यं प्रशासति ॥ 

श्रीरामके राज्य-शासनकालमे कोई भी मनुष्य अधर्मम 
प्रवृत्त नहीं होता था | सबके प्राण और अपान समवृत्तिमें 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदों जनाः। 
इयामो युवा छोहिताश्ो मातज्ञानामिवर्षेभः ॥ 
आजानुवाहुः खुमुखः सिंहस्कन्थो महावलः । 
दश वपलहस्वाणि दश बपशतानि च्व॥ 
राज्य भोगं च सम्पाप्य शशास प्रथ्िवीमिमाम्‌ । 

जो पराणत्रेत्ता विद्वा हे, वे इस विपयर्म नम्ना्क्नित 
गाथा गाया करते हैं. _-+भगवान्‌ श्रीरामकी अन्नकान्ति श्याम 
है, युवाबखा हैं। उनके नेत्रोंमें कुछ-कुछ लाली हैं| वे 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी शु॒जाएँ घुटनोंतक लंबी 
हैं| मुख बहुत सुन्दर है। कंघे सिंहके समान हैं और वे 
महान बलशाडी हैं। उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षोतक इस प्रध्बीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानाममवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूत॑ जगदिंद रामे राज्यं प्रशासति । 
ऋग्यजुःसामहीनाश्व न तदासन द्विजातयः ॥ 

प्रजाजनोंमि “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी । रामके राज्य-शासनकालमें यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था। उस समयके द्विंज ऋग्वेद; 
यजुर्वेद और सामवेदके ज्ञानसे शून्य नहीं थे ॥॥ 
डबित्वा दण्डके काय त्रिदशानां चकार सः। 
पूर्वापकारिणं खंख्ये पोलस्त्यं मनुजपेभः ॥ 
देवगन्धवनागानामरि, स निजधान ह। 
सत्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ 
एवमेव महावाहरिष्वाकुकुलवर्धनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योमें श्रेष्ठ औरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
नियात करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया ओर पहलेके अपराधी 
पुलस्त्यनन्दन रावणक्रो) जो देवताओं, गन्धर्वों और नागोंका 
छात्रु था) युद्धमें मार गिराया | इश््याकुकुलका अभ्युदय 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी; सर्वगुणसम्पन्न और 
अपने तेजसे देदीप्यमान थे ॥ 
राचर्ण सगणण हत्वा द्विमाक्रमताभिभूः। 
इति दाशरथेः ख्यातः प्रादुभावों महात्मनः ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकोंसहित राबणका बंध करके राज्य- 
पालनके पश्चात्‌ साकेतलोकर्में पधारे | इस प्रकार परमात्मा 


॥2 


कल 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 

ततः कृष्णोी महावाहभीतानामभयड्ूरः । 
अष्टाविशे युगे राजअशे श्रीवत्सलक्षणः ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर अब्र अद्वाईसवें द्वापरमें भयभीतोंको 
अभय देनेवाले श्रीवत्स विभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपमें श्रीविष्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशलश्व॒ वदान्यश्वच छोके वहुमतो न्रषु। 
स्खृतिमान देशकालज्ञः शहचक्रगदासिघ्च॒क ॥ 

ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार) मनुष्योंमे अत्यन्त 
सम्मानित) स्मरणशक्तिसे सम्पन्न) देशकालछके जाता एवं शब्झू+ 
चक्र, गदा और खड्ढ आदि आयुध धारण करनेवाले हैं ॥| 
चारुदेव इति ख्यातों लोकानां हितकूत्‌ सदा । 
वृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीपेया ॥ 

वासुदेवके नामसे इनकी प्रसिद्धि है। ये सदा सब 
लोगोंके हितमें संलम रहते हैं | भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स ज्रणामभयं दाता मधुहेति स विश्वुतः। 
शकटाजुनरामाणां किल स्थानान्यसूदयत्‌ ॥ 

ये ही मनुप्योंकी अमयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुसूदन नामसे प्रसिद्धि है। इन्होंने ही शकटासुर। यमलाजुन 
और पूतनाके मर्मस्थानोंमें आधात करके उनका संहार किया है ॥ 
कंसादीन निजधानाजो देत्यान्‌ मानुषविग्रहान । 
अय॑ लोकहिताथाय प्रादुभावो महात्मनः ॥ 

मनुष्य-शरीरमें प्रकट हुए कंस आदि देत्योंकों युद्धमें 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है ॥ 

( कल्क्‍्यवतारः ) 

कटकी विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्य्यते हरिः । 
कलेयुगान्ते सम्प्राप्त धर्म शिथिलतां गते॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधार्थ भरतपभः। 
धर्मस्य च विवृद्धदयथ विप्राणां हितकाम्यया ॥ 

कलियुगके अन्तमें जब घर्मं शिथिल हो जायगा। उस 
समय भगवान्‌ श्रीहरि पाखण्डियोंके वध तथा धर्मकी बृद्धिके 
लिये और ब्राह्मगोंके हितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अबतारका नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? ॥ 
एते चान्ये च वहयो दिव्या देवगणेयुताः। 
प्रादुभावाः पुराणेपु गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ 

भगवानके ये तथा और भी बहुत-से दिव्य अवतार 
देवगणोंके साथ होते हैं; जिनका ब्रह्मवादी पुरुष पुराणोंमें 
वर्णन करते हैं॥ 


( दाध्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
५ हा हम 
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पद्मनिभक्षण: । श्रीवत्सनारसा युक्तः दश्याड़ु इब लक्ष्मणा ॥ 
न जी वी वर्ड थे बादयन | पह्ादनाथ तु गया क्वचिद्धबनगता युवा ॥ 


अधघोभिहरणपतव ] 








[ श्रीकृष्णका प्राकव्य तथा श्रीकृष्ण-बलरा मकी 
बाछ॒लीछाओंका वर्णन ] 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तोष्थ. कौन्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
आबभाषे पुनर्भष्म धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंशकों आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उनसे कहा ॥ 
युधिष्टिर उवाचत 
भूय एवं मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशखिनः | 
जन्म वृष्णिषु विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 
युधिषप्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मैं यशखी 
भगवान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेकरा दृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूर्वक ) जानना चाहता हूँ॥ 
यथथेव भगवाज्ञातः क्षिताविह जनार्दनः । 
माधवेषु महावुद्धिस्तन्मे त्रष्दि पितामद्द ॥ 
पितामह ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस प्रृथ्वीपर 
मधुवंशम जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सब प्रसन्न 
मुझसे कहिये ॥ 
यदथ च महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वधाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेलके समान विशाल नेत्रोवाले लोकरक्षक महद्दातेजसी 
श्रीकृष्णने किसलिये कंसका वध करके गौओंकी रक्षा की !॥ 
क्रीडता चेव यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌। 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे त्रू्दि पितामद्द ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय बास्यावस्थामें 
बालकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ कीं | यह सब मुझे बताइये ॥ 
वेज्ग्पायन उवात 
एवमुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः। 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीयवबान ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुवंशर्में 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्म की ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिषु कौरव ॥ 
भीष्मजी बोले-कुरुर््न युधिष्ठिर ! अब्र में वृष्णिवंशर्में 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ बृत्तान्त कहूँगा। 
अजातशात्रो जातस्तु यथेष भुवि भूमिपः। 
कीत्यमानं मया तात निबोध भरतषंभ ॥ 
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भरतकुलभूषण तात अजातद॒न्नो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए | यह में 
बतला रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्व॒ पर्वेताः । 
जज्वलुश्चाग्नयः शान्ता जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लगीं, पर्वत हिलने लगे और बुझी हुई 
अग्नियाँ भी सहसा प्रज्वलित हो उठी ॥ 
शिवाः सम्प्रववुवोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतीषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनादंने ॥ 

भगवान्‌ जनार्दनके जन्मकालमें शीतल, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी | घरतीकी धूल शान्त हो गयी और नक्षत्र 
प्रकाशित होने लगे॥ 
देवदुन्दुभयश्थापि सख्जुभे शमम्बरे । 
अभ्यवर्ष स्तदा ५ 5गम्य देवताः पुष्पतृष्टिभिः ॥ 

आकाझमें देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे बजने लगे 
ओर देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने लगे || 
गीरमिंमेड्डलयुक्ताभिरस्तुवत मधुसूदनम । 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्रादुभावे महषयः ॥| 

वे मज्जलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्वुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
नारदप्रमुखानृषीन । 
उपाजृ त्यन्नुपजगुगन्धवोप्सरसां गणाः ॥ 

नारद आदि देवष्ियोंकों उपस्थित देख गन्धर्व 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगीं ॥ 


और 


उपतस्थे च गोविन्द सहस्त्राक्षः शचीपतिः। 
अभ्यभाषत तेजखी महदवोंन पूजयंस्‍्तदा ॥ 

उस समय सहस नेत्रोवाले शचीवल्लभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोबिन्दकी सेवामें उपस्थित हुए. और महर्षियोंका 
आदर करते हुए बोले || 

इन्द्र उवाच 

कृत्यानि देवकायाणि छूत्वा लोकहिताय च। 
खलोक॑ लछोककूद्‌ देव पुनगंचछ खतेजसा ॥ 

इन्द्र ने कहा-देव ! आप सम्पूर्ण जगत॒के खट्टा हैं । 
देवताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं; उन सबको सम्पूर्ण जगतके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमघामको पघारिये ॥ 


भीष्म उवाच ७ 


इत्युफ्त्वा मुनित्रिः सार्थ जगाम तरिद्विश्वर: । 
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भीमदहाभारत 


[ सभापवंणि 





भीष्मजी कहते हें-ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवपियोंके साथ अयने लोकको चले गये ॥ 


वसुदवस्तता जात॑ बालमादित्यसंनिभम । 
ननन्‍्दगोपकुले राजन भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूयंके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमें छिपा दिया ॥ 


न, | 

0 80 
॥)| [0 /20207/202 धर 

/ः ॥(९/ 2 
॥ 


तं 
नर, 


। || | ॥॥!| ४2) 


| 
2) थे, |! 247 
५4५5५ 224 6288 
4 न्कत्तर 


| न्य् च्््ट्ट्त 
॥ ।॥ | | | 


॥| 





नन्दगोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः। 

ततः कदाचित्‌ झुप्तं तं शकटस्य त्वथः शिशुम॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य ज़्गाम यमुना नदीम्‌। 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्दगोपके ही घरमें रहे | एक 

दिन वहाँ शिशु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे। माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तठपर चली गयीं ॥ 


शिशुलीलां ततः कुर्बन खहस्तचरणों क्षिपन ॥ 
रुरोद मथुरं कृष्णः पादावृध्य॑ प्रसारयन । 
पादाहुप्ठेन शकर्ट धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथे केन पादेन पातयित्वा तथा शिश्ुः। 

उस समय श्रीकृष्ण शिश्युलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पैर फेंक-फेंककर मधुर सरमें रोने छगे | पेरोंकी ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पेरके अँगूठेसे छकड़ेको 
धक्का दे दिया और इस प्रकार एक ही पॉवसे छकड़ेको 
उलटकर गिरा दिया ॥ 


न्युव्जः पयोधराकान्नी चकार च रुरोद च॥ 
पातितं शकर्ट दृष्ठा मिन्‍नभाण्डघटीघटम्‌। 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परम ययुः ॥ 
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उसके बाद वे स्वयं ओधि मुँह हो गये और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जोरसे रोने लगे । शिशुक्रे ही 
पदाघातसे छकड़ा उलठकर गिर गया तथा उसपर रकक्‍खे 
हुए सभी मठके और घड़े आदि बर्तन चकनाचुर हो गये । 
यह देखकर सब लोगोंकों बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्ष शुरसेनानां दृर्यते महदद्भुतम्‌। 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पद्यतां सवदेवानां वासखुदेवेन भारत । 

भरतनन्दन।झूरसेनदेश(मथुरामण्डल)के निवासियोंकी यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने (आकाश्में स्थित) सब देवताओं के देखते-देखते महान्‌ 
काय एवं विशाल स्तर्नोवाली पूतनाको भी पहले मार डाला या || 
ततः काले महाराज संसक्तों रामकेशवों ॥ 
विष्णुः सड्डूषंणश्ोभो रिज्ञिणो समपद्यताम। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तों चन्द्रसूर्याविवाम्बरे ॥ 
विसपयेतां सर्वत्र सर्पभोगभुजी तदा। 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दुतरेकी किरणोंसे बँधकर 
आकाशर्मे एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सवंत्र एक साथ चलते-फिरते थे। उनकी भुजाएँ 
सर्पके शरीरकी भाँति सुशोभित द्वोती थीं ॥ 
रेजतुः पांखुदिग्धाज्ञो रामकृष्णो तदा नृप ॥ 
कचिच्व जाजुभिष्ृंशे क्रीडमानो क्चिद्‌ वने। 
पिबन्तों द्धिकुल्याश्व मध्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अज्ञ घूलि- 
धूसरित होकर बड़ी शोभा पाते | भारत ! कभी वे दोनों भाई 
घुटनोंके बल चलते थे; जिससे उनमें घट्ठे पड़ गये थे। 
कभी वे बनमें खेला करते और कभी मथते समय दह्लीकी 
घोल लेकर पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तद्‌ क्षये । 
ग्रसमानस्तु॒ तत्रायं गोपीमिदृंदशे धथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गहमें छिपकर माखन 
खा रहे थे | उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दाम्नाथोल््खले कृप्णो गोपस््रीभिश्च बन्धितः । 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावजुनावुभो ॥ 
समूलविटपो भग्नों तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तबउन यशोदा आदि गोपा ज्वना ओने एक रस्सीसे श्री कृष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌ | उस समय उन्होंने उस, ऊखल- 
को यमलार्जुन वृक्षोंके बीचमें अड़ाकर उन्हें जड़ ओर शाखाओं- 
सहित तोड़ डाढा । बह एक अद्भुत-सी घटना ब्टित हुई ॥ 


अधघोमिदहरणपर्व ] 


अप्टत्रिशो धच्यायः 
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तत्रासुरा महाकायो गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृज्ञोंपर दो विशालकाय असुर रद्दा करते थे । वे भी 
बुझलोंके ट्टनेके साथ दी अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ 
ततस्तो बाल्यमुत्तीणों कृष्णसड्डषणावुभो। 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षों बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों माई श्रीकृष्ण और बलराम बास्था- 
वस्थाकी सौमाकों पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्ष - 
की अवस्थावाले हो गये ॥ 


नीलपीताम्बरधरो पीतर्वेतानुलेपनो । 
बभूवतुवत्सपालों काकपक्षधरावुभो ॥ 


बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वद्त 
धारण करते थे । एके श्रीअज्ञोपर पीछे रंगका अन्ञराग 
लगता था और दूसरेके श्वेत रंगका ! दोनों भाई काकपक्ष 
(सिरके पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) घारण किये बछड़े 
चराने लगे ॥ 
पर्णवाद्य श्रुतिसुख॑ वादयन्ती बराननों । 
शुशुभाते वनगताबुदीणोविव पन्नगौ ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी। वे वनमें 
जाकर श्रव॒ण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे -पिपिहरी आदि ) 
बजाया करते थे | वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोमा होती थी॥ 


मयूराह़्जकर्णा तो पलवापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षिप्तो सालपोताविवोहतो ॥ 


वे अपने कानेमिं मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पललवोंके मुकुट धारण करते और गलेमें वनमाला डाल लेते 
ये । उस समय शालके नये पौधोकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी || 
अरविन्द्कतापाडी._ रज्जुयशोपवीतिनो । 
शिक्यतुम्बधरो वीरो गोपवेणुप्रवादकी ॥ 

वे कभी कमलके फूर्लेके शिरोभूषण धारण करते और 
कभी बछड़ोंकी रस्सियोंकोी यशोपवीतकी भाँति धारण कर लेते 
थे। बीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये 
बनमें घूमते और गोवजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 
कचिद्‌ वसन्तावन्योन्य क्रीडमानो कचिद्‌ बने | 
पर्णशय्यासु संखुप्तो क्चिह्निद्रान्तरेषिणों ॥ 

बे दोनों भाई कहीं ठद्दर जाते; कहीं वनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या त्रिक्चाकर सो 
जाते तथा नींद लेने छगते थे | 


तो वत्सान्‌ पालयन्तौ दि शोभयन्तो महद्‌ बनम्‌। 
चअड्चूयन्तो रमन्तो सम राजन्नेवं तदा झुभो ॥ 


राजन ! इस प्रकार वे मज्ञऊमय बलराम और श्रीकृष्ण 





बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सब ओर घूमते ओर मॉौति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करते थे॥ 
ततो बृन्दावनं गत्वा बखुदेवसुताबुभो । 
गोब्जं तन्न कोन्तेय चारयन्तों विजहतुः॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र बन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए छीला-विह्ार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ काछिय-मदंन एवं थेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस 
आदिका वध, श्री कृष्ण और बलरामक। विद्याभ्यास 
तथा गुरु-दक्षिणारूपसे गुरुतीको उनके 
मरे हुए पुत्रको जंवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 


ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठ सड्भूषेणं बिना। 
चचार तद्‌ बन॑ रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने 
बड़े भाई संकर्षणकों साथ लिये बिना ही रमणीय वृन्दावनमें 
चले गये और वहाँ इधर-उघर भ्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः ओऔमाइछ-यामः पद्मनिनेक्षणः । 
भ्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाह् इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होंने काक-पक्ष घारण कर रक्‍खा था। वे परम 
शोमायमान;च्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर ने त्रोंसि सुशो- 
मित ये। जैसे चन्द्रमा कल कसे युक्त दोकर शोभा पाता है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्ष:स्थल श्रीवत्स-चिहसे शो भा पा रह्दा था ॥ 
रज्जुयशोपवीती स॒ पीताम्बरधरो युवा। 
इवेज्ञगन्धेन लिपताड़े नीलकुश्वितमूधेजः ॥ 
राज़ता बहिपन्रेण  मन्द्मारुतकम्पिना | 
कचद्‌ गायन क्चित्‌ क्रीडन कचिन्न॒त्यन कचिद्धसन। 
गोपवेषः स मधुर गायन वेणुं च वादयन । 
प्रह्मादनाथ तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार दयुतिमान प्रभुः। 
बहरस्येषु देशेषु वनस्यथ वनराजिषु ॥ 
ताखु रूष्णो मुदं लेभे क्रीडया भरतपेभ। 
खस कदाचिद्‌ वने तस्सिन गोभिः स परिवजन॥ 
उन्होंने रस्सियोंकों यशोपवीतकी मॉति पहन रक्‍्खा था। 
उनके श्रीअज्भोपर पीताम्बर झोमा पा रहा था । विभिन्‍न अड्ञेंमें 
इवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था। उनके मस्तकपर 
काले-घुँघराले केश सुशोमित थे | तिरपर मोरपंखका सुकुट 
शोमा पाता था) जो मन्द-मन्द वायुके झोकोसे लहद्दरा रहा था। 
भगवान ऋद्दी गीत गाते; कहीं क्रीड़ा करते; कहीं नाचते और 
कई हँसते थे।इस प्रकार गोपालोचित वेष घारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौऑको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी बनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण व्षाके समय गोकुलमें वहाँके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमें विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ ! उन वनश्रेणियोंमे भाँति-मॉतिके खेल करके 
ब्यामसुन्दर बड़े प्रसन्‍न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
बनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ट्राथ न्यग्रोधं केशवों मद्दान्‌ । 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभुः ॥ 
घूमते-घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटबृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया॥ 
स॒ तत्र वयसा तुल्येः वत्लपालेः सहानघ। 
रेमे स दिवसान कृष्णः पुरा खर्गपुरे तथा॥ 
निष्पाप युघिष्ठिर | वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दुसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनमर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य घाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे; उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बिताते थे ॥ 


त॑ क्रीडमान गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति सम बहवो मान्‍्ये: क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्‍्ये सम परिगायन्ति गोपा मुद्तिमानसाः | 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति सम वनप्रियाः ॥ 
भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए श्रीकृष्णफो अच्छे-अच्छे खिलौनॉद्वारा 
प्रसन्‍न रखते थे | दूसरे प्रसन्‍नचित्त रहनेवाले गोप) जिन्हें 
बनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णणो महिमाका गान 
किया करते थे॥ 
तेषां संगायतामेव वादयामास केशवः। * 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च. तत्र वें ॥ 
एवं क्रीडान्तरेः कृष्णे गोपालेबिंजहार सः। 
जब वे गीत गाते; उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बार्जेके बीच-बीचमें वेणु। तुम्बी और वीणा बजाया करते थे | 
इस प्रकार विभिन्‍न लीलाओँद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालकोंके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन बालेन कोन्तेय कृत लोकहितं॑ तदा ॥ 
पद्यतां सर्वभूतानां वाखुदेवेन भारत। 
भरतनन्दन ! उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूतों- 
के देखतें-देखते लोकह्िितके अनेक काय किये ॥ 
हंदे नीपवने तत्र . क्रीडितं नागमूधथेनि ॥ 
कालियं शाखयित्वा तु सर्वकोकस्य पद्यतः। 
विजहार ततः छकृष्णो बलदेघसहायवान ॥ 
बृन्दावनमें कदम्बबनके पास जो हृद (कुण्ड) था) उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नत्यक्रीडा की 


आस 
से 
री कर ही, , 
े 2०0 












थी | फिर सब लोगोंके सामने ह्वी कालियनागकों अन्यन्र 
जानेका आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर 
विचरण करने लगे ॥ 
घेनुको दारुणो देत्यो राजन रासभविश्वहः । 
तदा तालवने राजन बलदेवेन वे हतः ॥ 
राजन्‌ ! तालवनमें घेनुक नामक भयंकर देत्य निवास 
करता था) जो गधेका रूप धारण करके रहता था। उस 
समय वह बलदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कौन्तेय रामकृष्णौ वन गतो। 
चारयन्तो प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाले 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुदा युक्तो वीक्षमाणों बनानि वे। 
ध्वेलयन्तो प्रगायन्ती विचिन्चन्तो च पादपान॥ 
बहाँ वनकी शोभा निद्वारते हुए वे दोनों भाई घूमते 
खेलते, गीत गाते और विभिन्‍न बृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्‍न होते थे ॥ 
नामभिव्योहरन्तों च वत्सान्‌ गाश्च परंतपों। 
चेरतुलोंकसिद्धाभिः. क्रीडाभिरपराजितो ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेब वीर वहाँ 
गौओं और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुछाते और लोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तौ देवो मानुर्षी दीक्षां वहन्तो खुरपूजितों। 
तज्ञातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिद्चेरतुवेनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडाएँ 
करते हुए वनमें विचरते थे ॥ 


अधघोभिदरणपर्व ] 


ततः करृष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोवजम । 
गिरियज् तमेवेष प्रकतं॑ गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पाय्स शौरिरीभश्वरः सर्वभूतकत्‌। 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके व्रजमें जाकर 
गोपबालकोंद्वारा किये जानेवाले गिरियशमें सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतलरष्टा ईश्वरके रूपमें अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा गोपकाः सर्वे कृष्णमेव समचयन ॥ 
पूज्यमानस्ततो गोपैर्दिव्य॑ वपुरधारयत्‌ । 
उन्हें देखकर सब गोप भगवदबुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे | गोपालोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप घारण कर लिया ॥ 
घृती गोवर्धनो नाम सप्ताह पर्वतस्तदा ॥ 
बशिशुना  थाखुरेवेन गवार्थमरिमर्द न । 
शन्रुमदंन युधिष्टिर ! ( जब इन्द्र वर्षा कर रहे थे; उस 
समय ) बालक वासुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताइ॒तक 
गोवर्धन पर्बतको अपने हाथपर उठा रक्‍्खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कर्म दुष्करम्‌ ॥ 
तद्द्भुतमिवात्रासीत्‌ू सर्वकोकस्य॒ भारत | 
मरतनन्दन |! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें दी अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला) जो सब लोगोंके लिये अत्यन्त अद्भुत- 
साथा॥ 
देवदेवः स्षिति गत्वा कृष्ण दृष्ठा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द इति त॑ हाक्‍त्वा हथभ्यषिश्वत्‌ पुरंद्रः । 
इत्युक्त्वा 5 5स्छिष्य गोविन्द पुरुहतो 5 भ्ययाद्‌ दिवम्‌। 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
( गोवर्धन घारण किये ) देखा) तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उन्होंने श्रीकृष्णको “गोविन्द! नाम देकर उनका (“गवेन्द्र ' पदपर) 
अभिषेक किया | देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले सख्वर्गलोकको चले गये ॥ 
अथारिष्ट इति ख्यातं देत्यं वृषभविग्नहम । 
जघान तरखा कृष्णः पशुूनां दहितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पद्युआँके हितकी कामनासे वृषभरूप- 
धारी अरिष्ट नामक दैत्यकों वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 
केशित्‌ं नाम दैंतेयं_ राजन वे हयविग्रहम्‌ । 
तथा वनगत॑ पाथ गजायुतबर्ल॑ हयम्‌ ॥ 
प्रहितं. भोजपुत्रेण जघान पुरुषोत्तमः । 
राजन ! वजमें केशी नामका एक देत्य रहता था, जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था। उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपघारी देत्यकी भोजकुलोसन्न 
कंसने भेजा था | दृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे भी अरिष्टासुरकी भाँति मार दिया ॥ 


अशनिशोषध्यायः 
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आन्ध्ं महल च चाणूरं निजधान महासुरम ॥ 
कंसके दरबारमें एक आन्ध्रदेशीय मल था। जिसका 

नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था। श्रीकृष्णने उसे 

भी मार डाला ॥ 

खुनामानममित्रष्न सर्वसेन्यपुरस्कृतम्‌ । 

बालरूपेण गोविन्दो निज्रधान च भारत ॥ 
भरतनन्दन | (कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ-सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 

थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया ॥ 

बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिकों हतः। 
मारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजरमें 

युद्धके लिये तेयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलवानकों 

बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया ॥ 

त्रासितश्य॒ तदा कंस स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिप्ठिर | उस समय श्रीकृष्णने कंसके मनमें मारी मय 

उत्पन्न कर दिया ॥ 

ऐरावतं युयुत्सन्‍्त॑ मातड्जानामिवर्षभम्‌ | 

कृष्णः कुबलयापी्ड हतवांस्तस्य पद्यतः ॥ 
हथियोंमें श्रेष्ठ कुबछयापीडको, जो ऐरावतकुलमें 

उत्तन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता यथा; 

श्रीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रप्नः सर्वंषां पदयतां तदा। 
अभिषिच्योश्रसेन॑ त॑ पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर शनत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगेंकि सामने द्दी कंतको 
मारकर उम्रसेनकी राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवकी-वसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ 


८०२ 





७> ० अत बन ्ल््््घज 


एवमादीनि कमोणि कृतवान्‌ थे जनार्दनः । 
उवास कतिचित्‌ ततन्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामें ह्वी रहे ॥ 
ततस्ती जम्मतुस्तात गुरू सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुश्षूषया युक्ती धर्मशी धर्मचारिणों॥ 

तात युधिष्ठिर ! तदनन्तर वे दोनों घमश भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ ( उजयिनी पुरीमें ) विद्याध्ययनके लिये गये | 
वहाँ वे गुरुतेवा-परायण हो सदा धर्मके दी अनुष्ठानमें छगे रहे ॥ 
बतमुशत्न॑ महात्मानी विचरन्तावतिष्ठताम्‌ । 
अहोराज्रचतुष्षष्य्या पडकू वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर व्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे। उन्होंने चोंसठ दिन-रातमें ही छहों अज्ञों- 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभो प्राप्लुतां यदुनन्दनों | 
गान्धवंवेद॑ वें च सकल समवापतुः ॥ 

इतना ही नहीं; उन यदुकुलकुमारोंने लेखय (चित्रकला); 
गणित) गान्धर्ववेद तथा सारे वेश्कों भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 


हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः | 
ताव॒ुभी जग्मतुवीरी गुरु सान्दीपनि पुनः ॥ 
धनुर्वेद्चिकीर्षाथ .. धर्मशी. धर्मचारिणो । 
गजशिक्षा तथा अशशिक्षाको तो उन्होंने कुल बारह 
दिनोंमें ही प्राप्त कर लिया | इसके बाद वे दोनों घर्मश 
एवं धर्म परायण वीर धनुवेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिके पास गये ॥ 
ताविष्वस्त्रवराचारयमभिगम्य प्रणस्य च॥ 
तेन तो सत्कृतोी राजन विचरन्ताववन्तिषु । 
राजन ! धनुवेदके श्रेष्ठ आचाय सान्दीपनिक्रे धास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे || 
पश्चाशद्धि रहोराज्रेदशाहू खुप्रतिष्ठितम ॥ 
सरहस्य धघन॒ुवंद सकल ताववापतुः । 
पचात दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अज्जंसे युक्त 
सुप्रतिष्ठित एवं रहस्यसहित सम्पूर्ण धनुवंदका ज्ञान प्राप्त 
कर लिया ॥ 
दृष्ठा कृताओओ विप्रेन्द्रो गुबंथ तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचतार्थ गोविन्द ततः सान्दीपनिर्विभुः । 
उन दोनों भाइयोंको अख््र-विद्यामें निपुण देखकर 
विप्रवर सान्दीपनिने उन्हें ग्रुरदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


भीमहाभारते 
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सान्दीपनिजी सब विषयोंके विद्वान्‌ थे। उन्होंने भ्रीकृष्णसे 
अपने अभीशष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार की ॥ 

मम पुत्रः समुद्रे5स्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्द ते भक्षितं तिमिना मम। 


सान्दीपनिरुवाच 


सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था; उस समय ८तिमि? नामक जलजन्तु उसे पकड़कर मीतर 
ले गया और उसके शरीरको खा गया। तुम दोनोंका मल 
हो | मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 

भीष्म उवाच 

आतीय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कतुंमन्येन केनचित्‌। 

भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पृत्रशोकसे आते हो गये। यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी; तीनों छोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव था; तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूण्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्व खान्दीपनेः पुत्र॑जघान  भरत्षभ ॥ 
सो5सुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिषातितः | 

भरतश्रेष्ठ |! जिसने सान्दीपनिके पुत्रकों मारा था; उस 
असुरको उन दोनों माइयोंने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः खान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीघरेकार्ट गतः प्रेत पुनरासीच्छरीरवान | 

तदनन्तर अमिततेजस्वी भगवन्‌ श्रीकृष्णके क्ृपाप्रधादसे 
सान्दीपनिका पुत्र» जो दीर्भकालसे यमलोकमें जा चुका था+ 
पुनः पूर्वंवत्‌ शरीर घारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दष्ठी खुमहदद्भुतम्‌ ॥ 
सर्वेषामेव मूतानां विस्मयः समजायत । 

वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंकों बड़ा आश्रर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयोणि च सर्वाणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सर्व तदुपजहाते गुरवे. रामकेशवबोी | 
ततस्तं पुञ्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः॥ 

बलराम और श्रीकृष्णने अपने गुरुकों सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय, घोड़े और प्रचुर घन सब कुछ दिये। तत्पश्चात्‌ 
गुरुपुत्नकों लेकर भगवानने गुरुजीकों सोप दिया ॥ 
त॑ रृष्ठा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्रिन्तयेदिद्मद्भुतम्‌ । 

उस पुत्रको आया देख सान्दी पनिके नगरके लोग यह मान 
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गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है; जो 
अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है | 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यकों सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 
गदापरिधयुद्धेषु सवास्त्रषु च केशवः ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सर्वलोकेषु विश्वुतः। 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने गदा और परिषके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
अख-शज्ोंके शानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्रा्त कर लिया। वे 
समस्त लोकोमें विख्यात हो गये ॥ 


भोजराजतनूजो5पि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 
अखशाने बले वीय॑ कारतंवीयंसमो 5भवत्‌ । 

तात युघधिष्ठिर ! भोजराजकुमार कंस भी अख्नशानः 
बल और पराक्रममें कातंवीय अजुनकी समानता करता था ॥ 


तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्धिजन्ते स्म॒ राजानः सुपणादिव पनन्‍नगाः । 

भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विग्न रहते थे; 
जैसे गरुड़से सर्प ॥ 


चित्रकामुंकनिर्स्रिशविमलप्रासयोधिनः: . ॥ 
शत शतसहस्ताणि पादातास्तस्य भारत । 


भरतनन्दन ! उसके यहाँ घनुष, खज्ञ और चमचमाते 
हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पैदल सैनिक ये ॥ 


अछष्ठी शतसदस्ताणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्यजास्वूनदमयध्वजाः । 
भोजराजछ रथी सैनिक) जिनके रथॉपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो दूरबीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे; आठ ल्यखकी संख्यामें थे ॥ 
स्फुरत्काश्वनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
तावन्त्येवः सहस्ताणि गज़ानामनिवतिनाम । 
युधिष्ठिर | कंसके यहाँ युद्धसे कभी पीछे न इटनेवाले हा थी- 
सवार भी आठ ही लाख थे । उनके हाथियोंकी पीठपर 
सुवर्णके चमकीले. हौदे कसे होते थे ॥ 
ते च पवतसद्शाशाश्रित्रष्वजपताकिनः ॥ 
बभूव॒ुभोजराजस्य नित्य प्रमुदेता गज़ाः । 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओँ- 
से सुशोभित होते थे और रुदा संतुष्ट रइते थे ॥ 


खलकझ्लुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्टिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्थ द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 


अष्टाजिशो5घ्यायः 
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युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूषण्णोसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


षोड शाशवसहस्लाणि किशुकाभानि तस्य वें। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्टिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुर्धषः केनचिद्‌ बलात्‌ । 
स॒ च षोडशसाहस्नः कंसश्रात॒पुरस्सरः ॥ 
उसके यहाँ सोलइ हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रहज्ज 
पलासके फूलकी भाँति छाल या। राजन ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल मी मौजूद था; जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी। इन अश्वोक्के सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाकों कोई भी बलपूवंक दबा नहीं सकता था । 
कंसका माई सुनामा इन सबका सरदार था ॥ 


सुनामा सदशस्तेन स कंस पर्यपालयत्‌। 


वह भी कंसके ही समान बलवान था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 


य आसन सर्वेवर्णास्तु हयास्तस्य युधिप्ठटिर ॥ 
स गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहरत्र उच्यते । 


युधिष्ठिर | कंसके यहाँ धोड़ोंका एक और भी बहुत बड़ा 
दल था; जिसमें सभी रह्कके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक | मिश्र्कोंकी संख्या साठ इजार बतलायी जाती है ॥ 


कंसरोषमहावेगां ध्वजानूपमहाद्वुमाम्‌ ॥ 
७ च 
मत्तद्विपमहाग्राहां वेबखतवशानुगाम्‌ । 


( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था। ) कंधका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था। 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटवर्ती वृक्षौके समान जान पड़ते थे। मतवाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्राहके समान ये। वह नदी यमराजकी आशञाके 
अधीन दोकर चलती थी ॥ 


शखस्ब्रजालमहाफेनां. सादिवेगमद्दाजलाम्‌ ॥ 
कक जे 
गदापरिघधपाठीनां नानाकवचरेवलाम्‌ । 


अस्त्र-शर्त्रोंके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे । 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाह-सा प्रतीत होता था। 
गदा और परिष्र पाठीन नामक मछलियोंके सददश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कबच सेवारके समान थे ॥ 


रथनागमहावर्ता. नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
चित्रकामुंककछोलां सथाइवकलिलहदाम । 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी भँवरोंका दृश्य उपस्थित 
करते थे। नाना प्रकारका रक्त द्वी कीचड़का काम करता था । 
विचित्र घनुष उठती हुई लहरोंके समान जान पड़ते थे। 
रथ और अश्वोंका समूह हृदके समान था ॥ 
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महासुधनरी घोरां योधावतंननिःखनाम ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिप्ठिर । 
योद्यारके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 
होता था; वह्दी उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था। 
युधिष्ठिर | भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंसकों कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एब शक्ररथे तिष्ठंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
व्यधमद्‌ भोजपुञस्य महा भ्राणीव मारुतः । 
भारत | जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार इन मगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बेठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 
त॑ सभास्थं सहामात्य हत्वा कंस सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाह। देवकी ससुहृद्ृणाम | 
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मारकर श्रीकृष्णने सुहृदोंसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ 
यशोदां रोहिणी चंच अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उमग्मसेन॑ च राजानमभिषिच्य जनाद्द॑नः । 
अचितो यदुमुख्येश्व भगवान वासवानुजः ॥ 
जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्मतेनकों राजाके पदपर अभिषिक्त किया। उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरु्षोने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमायान्तं सहित सर्वराजमभिः । 
सरखत्यां जरासंधमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंघकां सरोवरों या हृदोसे 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सैनिकोंसद्दित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्थाओंको पत्नीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डलू अपंण- 
कर द्वारकापुरीमें वापस आना ] 
भीष्म उवाच 

शूरसनपुरं त्यकत्]वा सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 

भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंकी आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण झूरसेन- 
पुरी मथुराकों छोड़कर द्वारकामें चले गये | 


प्रत्यपय्यत यानानि रत्नानि च बहूनि च । 
यथाहं पुण्डरीकाक्षो नेऋतान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न और बाइन प्राप्त किये थे। उनका वे द्वारकामें 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे ॥ 
तत्र विध्न॑ चरन्ति स्म देतेयाः सह दानवेः । 
ताअ्घान महाबाहु!ः वरमत्तान्‌ महाखुरान ॥ 
उनके इस कार्यमें देत्य और दानव विष्न डालने लगे। 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ 
स॒ विष्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः । 
चरासनः खुरसंघानां विद्तों वः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विध्न 
डालना आरम्म किया। वह समस्त देवताओंको भयभीत 
करनेवाला था। राजन [ तुम्हें तो उसका प्रभाव विदित ही है॥ 
स॒भूम्यां मूर्तिलिज्लस्थः सर्वेदिवासुरानतकः। 
मानुषाणासषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूर्तिलिज्ञमें स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था ॥ 
त्वष्टुदुंहितर भोमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जग्माह रुचिराज्ली चतुदंशीम्‌ ॥ 
१. मूति या शिवलिज्ञके आकारका कोई दुर्भेध गृह, जो प्ृथ्वी- 
के भीतर गुफामें बनाया गया हा । शत्रुओंसि आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निमोण करा रबखा था । 


अंधोभिद्रणप्व ] 





अश्टाचिशो धध्यायः 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरककों भौमासुर भी कहते हैं | 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
कशेरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | कशेरु बड़ी सुन्दरी 
और चौदइह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 


प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌ | 
नष्टशोकभयाबाधः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकायुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था | उसके शोक, भय 
ओर बाधाएँ दूर हो गयी थीं | उसने कशेरुकों मूब्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उकाच 


यानि देवमनुष्येषु रत्नानि विविधानि च | 
विभति च मही रृत्स्ता सागरेषु च यद्‌ बसु ॥ 
अद्यप्रश्नि तद्‌ देवि सहिताः स्वनेऋंताः 
तवेवोपहरिष्यन्ति देत्याश्व सह दानवेः ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुष्योंके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं; सारी प्रथ्वो जिन रव्नॉंको धारण 
करती है तथा समुद्रोर्मे जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे | दैत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उकाच 
एयमुक्तमरत्ऩानि बहनि विविधानि च। 
स॒ जहार तदा भौमः स््ीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भारत ! इस प्रकार भौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा ख््ी-रत्नोंका मी अपहरण किया।| 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको वलात्‌ | 
याश्व देवमनुष्याणां सप्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धवोंकी जो कन्याएँ थीं; उन्हें भी नरकासुर बलपुर्वक 
हर छाया | देवताओं और मनुष्योंकी कनन्‍्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदायोका मी उसने अपहरण कर लिया॥ 
चतुर्दशलदसतमाणां. चेकविशच्छतानि च। 
एकवेणीधराः सवोः सतां मार्गमनुघताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
बरमें एकत्र हो गर्यी। वे सब-की-सब सत्पुरु्षोंके मार्गका 
अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी घारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं _भौमो5कारयन्मणिपर्व॑ते । 
औदकायामदीनात्मा मुरस्य विषय प्रति ॥ 
उत्साइयुक्त मनवाले भौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वत- 
पर अन्तःपुरका निर्माण कराया। उस स्थानका नाम था औदका 
(जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) | वह अन्तःपुर मुर नामक 
देत्यके अधिकृत प्रदेशमें बना था ॥ 


म० स० भा० १-५, २--- 


ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दश चात्मजाः । 
नऋताश्व यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 

प्राग्ज्योतिषपुरका राजा भौमासुर) मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 


स॒ एवं तपसां पारे वरदत्तो महीखुतः। 
अदिति धर्षयामास कुण्डलार्थ युधिष्ठटिर ॥ 
युधिष्ठिर | पृरथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्थाके अन्‍्त्मे 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्‍्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चाखुरगणः सर्वे: सहितेः कम-तत्‌ पुरा । 
कृतपूर्व,.. महाघोरं यदकार्षीन्महाखुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योंने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था जैसा अकेले इस महान्‌ असुर- 
ने कर डाला था ॥ 
यं मही खुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारों यस्यासन युद्धदुमेंदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्नन्न किया थ॥ प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजघानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त देत्य उसके राज्य- 
की सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमादचृत्य पन्थान पर्यवस्थिताः । 
त्रासनाः खुरसट्ानां विरूपे राक्षसेः सद्द ॥ 
वे प्थ्वीसे लेकर देवयानतकके मार्गकों रोककर खड़े 
रहते थे। भयानक रूपवाले राक्षसेकि साथ रहकर वे देव- 
समुदायका भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवा निशुम्भश्च घोरः पश्चजनस्तथा | 
मुरः पुत्रसहस्नेश्व॒ वरदत्तो महाहुरः ॥ 
उन चार्रों देत्येंकि नाम इस प्रकार हैं-- हृयग्रीव, निशुम्भ; 
भयंकर पश्चजन तथा सहस्र पुन्नॉसहित महान्‌ असुर मुर। जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 


तद्धधार्थ महाबाहुरेष चक्रगदासिध्ृक | 

जातो वृष्णिषु देवक्‍यां वाखुदेवो जनादनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र गदा और खज्न धारण करने- 

वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण वृष्णिकुलमें देवकीके गर्भसे उत्पन्न 

हुए हैं । वसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन ५वासुदेव! 

कहलाते हैं ॥ 


तस्यास्य पुरुषेन्द्स्‍रस्य लोकप्रथिततेजसः । 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानतः ॥ 

तात युधिष्ठिर | इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात है । 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 


है; यह ठुम सब छोग जानते हो ॥ 


<८०दि 


श्रीमहाभारते 


[ सभाप्ंणि 








अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वास4क्षयात्‌ | 

अति वे राज़ते पृथ्व्यां प्रत्यक्ष ते युधिष्ठिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवातस्थान अमरावती पुरीसे भी 

अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर | भूमण्डलमें द्वारकाकी शोभा 

सबसे अधिक है। यह्द तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 

तस्मिन देवपुरप्रस्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्नया 

या दाशाहींति विख्याता योजनायतविस्त॒ता ॥ 


न्‍ देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें बृष्णिवंशियोंके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर सभाहै; जो दाशाहीके नामसे विख्यात 
है। उतकी हरूम्त्राई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 


तत्र वृष्णयन्धकाः सब रामकृष्णपुरोगमाः 
लोकयात्रामिमां रृत्सां परिरक्षन्त आखते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण छोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्व कदाचिद्‌_ भरत्भ | 
द्व्यगन्धा बबुर्वाताः कुसुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिनकी बात है; सभी यदुवंशी उस 
सभामें विराजमान थे । इतनेमें द्वी दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
बायु चलने लगी और दिव्य कुसुर्मोकी वर्षा होने छगी ॥ 
ततः सूयंसहस््राभस्तेजोराशिमंदाद्वुतः । 
मुद्दतमन्तरिक्षे5भूत्‌ू ततो भूमी प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो द्वी घड़ीके अंदर आकाशमें सहसों सूयंकि 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
प्रथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः। 
वृतो देवगणेः सर्वेवासवः प्रत्यदडश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर इ्वेत दवाथीपर बेठे हुए, इन्द्र 
सम्पूर्ण देवतारओसहित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णो च राजा च वृष्ण्यन्धकगणेः सह । 
उत्पत्य. सहसा तस्मे नमस्कारमकुचेत ॥ 
बलराम? श्रीकृष्ण तथा राजा उग्नतेन बृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोंके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रकों नमस्कार किया ॥ 
सो5वतीय गजञात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनादनम्‌। 
सखजे बलदेवं च राज़ानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको ह्ृदयसे 
लगाया [फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले॥ 
उद्धव॑ वखुदेव॑ च विकद्रु च महामतिम्‌ । 
प्रयुस्ललाम्बनिशठाननिरुद्ध ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदं सारणमक्रर रऊतवमॉणमेव च। 


चारुदेष्णं खुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम ॥ 
परिष्वज्य च द॒ृष्ठा च भगवान्‌ भूतभावनः। 
भूतभावन ऐश्वयंशाली इन्द्रने वसुदेव; उद्धव) महामति 
विकद्रु। प्रयुम्न; साम्य। निशठ) अनिरद्ध) सात्यकि; गद।सारण; 
अक्रर; कतवर्मा) चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादबोंका 


भी यथोचित रीतिसे आलिक्नन करके उन. सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ 


तृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासवः ॥ 
प्रशह्मय पूजां तेर्दत्ताम॒वाचावनताननः। 
इस प्रकार उन्होंने वृष्णि और अन्घकवंशके .प्रधान 
व्यक्तियोंकी छृदयसे छगाकर उनकी दी हुई: पूजा 
हण की तथा मुखकों नीचेकी ओर झुकाकर वे इस 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अद्त्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डले5पहते तात भौमेन नरकेण च।. 
इन्द्रन कद्दा-भेया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ । तात | भूमिपुन्र 'नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशब्दवाच्यस्त्वं लोके 5स्मिन्‌ मचुखूदन ॥ 
तस्माज़हि महाभाग भूमिपुत्र॑ नरेश्वर:। 
मधुसूदन ! इस लोकमें माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवल तुम्हीं हो । अतः मह्दाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ ' 
भीष्म उवाच 


तमुवायमहावाहुः प्रीयमाणो जनादनः। 
निर्जि्य नरक॑ भीममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर | तब महाबाहु जनाद॑न 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--“देवराज ! में भूमिपुत्र नरका- 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूंगा! ॥ 


एवमुक्‍त्वा तु गोविन्दोी राममेवाभ्यभाषत। 
प्रयुन्नमनिरुद्ध च साम्ब॑ चाप्रतिमं. बले ॥ 
एतांश्रोफत्वा तदा तत्र वाखुदेवों महायशाः | 
अथारुद्म खछुपण वे शह्नचक्रगदासिध्चुक्‌ ॥ 
ययो तदा हृषीकेशों देवानां दितकाम्यया । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की ! तलश्चात्‌ प्रद्यम्न, अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमें वार्ताछाप करके महायशखी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शह्ढ) चक्र/-गदा और खज्ञ 


अघोभिद्दरणपर्च ] 
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धारणकर गरुड़पर आझरुढ़ हो देवताओंका द्वित करनेकी 

इच्छासे वहाँसे चल दिये ॥ 

ते प्रयान्तममित्रष्न॑ देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 

पृष्ठतो ५नुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌ । 
शत्रुनशन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों प्रस्थान करते देख 

इन्द्रसह्ित सम्पूर्ण देवता बढ़े प्रसन्‍न हुए और अच्युत मगवान्‌ 

कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले ॥ 


खसोडग्रशथान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य मद्दाखुरान ॥ 
क्षुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ घट सद्दस््रं ददर्श खः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षर्सोंकी 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पार्शोंको देखा) 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशां स्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सद्दान्वयम्‌ ॥ 
शिलासट्डानतिक्रम्य. निशुम्भभवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अख्त्र ( चक्र ) से मुर दैत्यके पाशोंको 
काटकर मुरनामक असुरको उसके वंशरज्ञोंसह्ित मार डाला और 
शिलाओंके समूहोंकी लॉघकर निशुम्भक्ों भी मार गिराया ॥ 


यः सहस्नसमस्त्वेकः खबोन्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
त॑ जघान महावीय हयश्रीव॑ महाबलम । 


तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही सह्ों योद्धा कि समान था; 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था; 
उस महाब॒ली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेजा दुर्घध्ष: सर्वयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये लोद्दितगज्लायां भगवान्‌ देवकीखुतः । 
औदकायां विरूपाक्ष जघान  भरतर्षभ ॥ 
पश्च पश्चजनान्‌ घोशन्‌ नरकस्य महाखझुरान्‌। 


अष्ठात्रिशो उध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | सम्पूर्ण यादबोंकी आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष बीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोद्वितगज्ञाके बीच विरूपाक्षकों तथा “पश्चजन! 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पॉँच भयंकर राक्षर्सोको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिच श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र युद्धमवर्तत | 
फिर मगवान्‌ अपनी शो भासे उद्यीप्त-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरमें जा पहुँचे | वहाँ उनका दानवोंसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ॥ 
महद्‌ देवाखुरं युद्ध यद्‌ बृत्त भरतर्षभ ॥ 
युद्ध न स्थात्‌ सम तेन लोकविस्मयकारकम । 
भरतकुलभूषण | वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमें परिणत हो गया | उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूधरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रलाञज्छनसंछिन्नाः: शक्तिखज्ञह॒तास्तदा ॥ 
निपेतुर्दानवास्तत्र॒ समासाद्य जनादु॑नम्‌ | 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णते भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-भिन्‍न एवं शक्ति तथा खड गसे आइत होकर 
घराशायी हो गये ॥ 
अषप्टोी शतसहस्त्राणि 
निहत्य पुरुषव्याप्रः 
त्रासन॑ खुरसद्बानां 
योधयत्यतितेजखी 


दानवानां परंतप | 
पातालविवर ययो ॥ 
नरक॑ पुरुषोत्तमः । 
मधुवन्मधचुसूदनः ॥ 
परंतप युधिष्ठटिर | इस प्रकार आठ लाख दानवोंका संद्वार 
करके पुरुषतिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये | जहाँ 
देवसमुदायकी आतंकित करनेवाला नरकासुर रद्दता था। 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदनने मधुकी भाँति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया !| 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भोमेन भारत । 
कुण्डलार्थ सुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 
मारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलॉके लिये भूमिपूत्र 
मद्दाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 
मुहत॑ लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 
प्रवृत्तच्क्र चक्रेण प्रममाथ बलादू बली ॥ 
बलवान्‌ मधुसूदनने चक्र हाथमें लिये हुए. नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला ॥ 
चक्रप्रमथितं तस्य पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाहुं हताड्स्य वृत्रे वजत्नहते यथा॥ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरवाले नरका- 
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श्रीमहाभारते 





[ 





ता + + आन अऊ- 


सुरका मस्तक वज्जके मारे हुए दृत्नासुरके सिरकी भाँति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वे प्रादाध्य कुण्डले। 
प्रदाय॒ च महाबाहुमिदयं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 

भूमिने अपने पुनत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
दोनों कुण्डल छोटा दिये और भद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कंह्दा ॥ 
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भूमिरुवाच 

रश्स्त्वयेच मधुहंस्त्वयेच निद्दतः प्रभो। 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजञास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है। आपकी जैसी इच्छाहो, 
वेसी ही लीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीभगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्देजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विट पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः खुतस्ते तु देवारिलॉककण्टकः । 

श्रीभगवान ने कद्ा--भामिनी ! तुम्हारा यह पुत्र 
देवताओं) मुनियों) पितरों। महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्देगका पात्र हो रहा या | यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवाला, देवताओंका शत्रु तथा सम्पूर्ण बिश्वका कण्टक 
था) इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे ॥ 


सर्वेठोकनमस्कायोमदिति बाघते बली ॥ 
कुण्डले दर्पसम्पूर्णस्ततो सौ निहतो5खुरः । 
इस बलवान्‌ अयुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है॥ 
नेव मन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ कृत मयि भामिनि ॥ 
मत्पभावाच्च ते पुत्री लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌। 
तस्माद्‌ गछछ महाभागे भारावतरणं रृतम्‌ ॥ 

भामिनि ! मैंने इस समय जो कुछ किया है; उसके लिये 
तुम्हें मुझपर क्षोम नहीं करना चाहिये। महद्दाभागे ! तुम्दारे 
पुत्रने मेरे प्रभावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसलिये 
जाओ) मैंने तुम्हारा भार उतार दिया है ॥ 


भीष्म उवाच 


निहत्य नरक भौम॑ सत्यभामासद्यायवान । 
सहितो लोकपालेश्व दद्श॑ नरकारूयम ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामा सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपारलोके स्रथ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य ग्रहमासाद्य नरकस्य यशख्िनः । 
ददर्श धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानिच ॥ 
यशस्वी नरकके घरमें जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेड्रयेविकृतानि च। 
अद्मसारानकमणीन विमलान्‌ स्फाटिकानपि ॥ 
मणि; मोती) मूँगे, वैदुर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ, 
पुखराज), सूर्यकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिकी वबस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमें आर्यी ॥ 
जाम्बूनद्मयान्येव. शातकुम्भमयानि च। 
प्रदीतृत्वलनाभानि शीतरश्मिप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुवर्णकी बनी हुई 
बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुईं, जो प्रज्वलित अप्मि 
और शीतरश्मि चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवर्ण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं ग्रहम्‌ । 
यदक्षयं ग्ृंढे दृ्णश नरकस्य धनं बहु ॥ 
न हि राक्षः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छुयः । 
दृष्टपूवें: पुरा साक्षान्महेन्द्र सदनेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर, 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था। उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय धन दिखायी दिया; उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमें मी नहीं है। देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कभी 
उतना वैभव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 
इमानि मणिरत्नानि विविधानि घबसूनि ख ॥ 
हेमसूत्रा. महाकक्ष्यास्तोमरेर्थीयंशालिनः । 


महाभारत 
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भीमरूपाश्व मातड्ञाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकाधिवोसांसि विविधानि च | 
ते च विशतिसाहस्त्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनादन ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य) 
रत, घन तथा सोनेकी जालियोंधे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोंवाले+ 
तोभरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
विछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बलछ) निर्मछ पताकाओंसे 
युक्त नाना प्र+रके वस्नर आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
है। इन गजराजोंकी संख्या बीस इजार है तथा इससे दूनी 
इथिनियों हैं । 
अछश्ठो शतसहस््नाणि देशजाश्धोत्तमा हयाः । 
गोभिश्चाविकृतेयाने: काम तव जनादंन ॥ 
जनाद॑न | यहाँ आठ छाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बैल जुते हुए नये-नये वाइन हैं। इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो, वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 


आविकानि च सूक््माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याद्यरिणइवेंवपक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ 
चन्द्नागुरुमिभ्राणि यानानि विविधानि थे । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्यावासमरिंद्म ॥ 


शत्रुदमन | ये मद्दीन ऊनी वस्त्र: अनेक प्रकारकी शय्याएँ , 
बहुत-से आसन; इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी; चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ में आपके लिये वृष्णियोंके निवासस्थान द्वारकार्मे 
पहुँचा दूँगा ॥ 

भीष्म उवाच 


देवगन्धवेरत्नानि. दैतेयाखुरजानि च । 
यानि सन्‍्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
पतत्‌ तु गरुडे सर्वे क्षिप्रमारोप्प वासवः । 
दाशाहईपतिना. सार्ध॑मुपायान्मणिपर्वतम्‌ ॥ 
भीष्मजी कद्दते हँ--युघिष्ठिर ! देवता) गन्धर्व देत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रक् नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
हुए, उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतयर गये || 


तन्न पुण्या वदचुवोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः । 
प्रेक्षतं छुरसह्वानां विस्मयः समपद्यत ॥ 
वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 


उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेडी हुई थी । यह सब देखकर 
देवताओंकों बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


त्रिद्शा ऋषयश्चेव चन्द्रादित्यो यथा दिवि। 
प्रभया तस्य शेलस्य निर्विशेषमभिवाभवत्‌ ॥ 


अशतन्रिशो इघ्यॉयः 
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आकाशमण्डल्में प्रकाशित द्ोनेवाले देवता, ऋषि; 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रमासे तिरस्कृत हो साधारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुशातस्तु रामेण वासवेन चर केशवः । 
प्रीयमाणो. महाबाहुविवेश  मणिपर्वतम्‌ ॥ 


तदनन्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आंशासे 
मह्टाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए. 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश किया ॥ 
तन्न॒ वेड्ूयंबणोनि ददर्श मधुखूदनः। 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 
मधुसूदनने देखा, उस अन्तःपुरके द्वार और गण वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं। उनके फाटकोंपर पताकाएँ 


फहरा रही थीं ॥ 
प्रबभोी मणिपर्वतः । 


चित्रग्रथितमेघाभः 
हेमचित्रपताकेश्व प्रासादेरुपशोभितः ॥ 


सुवर्णमय विचित्र पताकाओंबाले महलूसे सुशोभित 
वह मणिपर्वत चित्रलिखित मेर्घोके समान प्रतीत होता था ॥ 
हस्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च । 


तत्नस्था वरवणोभा द्दशुमंघचुसूदनम ॥ 
गन्धवंसुरमुख्यानां प्रिया दुहितिरस्तदा । 
त्रिविष्पसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 


उन महलोंमें विशाल अद्यालिकाएँ बनी थीं, जिनपर 
चढ़नेके लिये मणिनिमित सीढ़ियाँ सुशोमित हो रही 
थीं। वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धर्वों और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मघुसूदनको देखा ॥ 


परिवन्लुमंहाबाइमेकवेणीधराः स्व्रियः । 
सवोः काषायवासिन्यः सर्वाश्व नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु भ्रीकृष्णको घेर 
लिया | वे सभी स्त्रियाँ एक वेणी घारण किये गेरुए बद्् 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 


ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बि भ्रत्यः कौशिकान्यपि ॥ 
समेत्य यदुखिहस्य चक्रुरस्याअलि स्तियः। 
ऊचुइचेन हृषीकेशं सर्वास्ताः कमलेक्षणाः ॥ 


उस समय ब्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीकों 
पीड़ा नहीं दे सका। वे निर्मल रेशमी वस्त्र पहने हुए यदुवीर 
भ्रीकृष्णके पास जा उनके सामने द्ाथ जोड़कर खड़ी हो 
गयीं। उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के खामी भीदरिसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
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कन्यका ऊक्त 

नारदेन समाख्यातमस्माक॑ पुरुषोत्तम । 
आगमिष्यति गोविन्दः झुरकार्याथंखिद्धये ॥ 

कन्याएँ बोलौं--पुरुषोत्तम ! देव्षिं नारदने इमसे 
कह रक्‍खा था कि ६५देवतारओंका कार्य तिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पधारेंगे ॥ 
सो5खुरं नरक॑ हत्वा निशुम्म॑ मुर्मेव च | 
भौम॑ चर सपर्रावारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पश्चजनं चेच प्राप्स्यते धनमक्षयम । 

“एवं वे सपरिवार नरकासुरः निशुम्भ, मुर) दानव हयग्रीव 
तथा पश्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सो5चिरेणेब कालेन युप्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
एवमुक्त्वागमद्‌ धाीमान्‌ देवषिनोरदस्तथा। 

थोड़े द्वी दिनोंमे भगवान्‌ यहाँ पघारकर तुम सब लछोथगों- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवर्षि नारद यहाँसे चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
काले 5तीते महाबाहुं कदा द्र॒क्ष्याम माधवम्‌ | 

इम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें छग 
गयीं । हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माथवका दर्शन 
प्राप्त होगा ॥ 
इत्येव॑ हृदि खंकल्प॑ कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम खततं रक्ष्यमाणा हि. दानवः 

पुरुषोत्तम | यही संकल्प लेकर दानवोद्वारा सुरक्षित हो 
हम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाह कुरु नः प्रियम्‌ ॥ 
ततो5स्मत्मियकामाथ भगवान्‌, मारुतो 5 ब्रवीत्‌ । 


श्रीमहाभार ते 
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यथोक्त॑ नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद भविष्यति ॥ 
भगवन्‌ | आप गान्धर्व विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाद करके हमारा प्रिय करे । हमारे पूर्वोक्त मनोरथकों जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने मी हम सबके प्रिय मनोरथकी सिद्धि के लिये 
कहा था कि ८देवर्षि नारदजीने जो कह्दा है; वह शीघ्र ही पूर्ण होगा?।॥ 


भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणामसृपषभाक्ष॑ पुरस्कृतम । 
द्दशुदेबगन्धवो ग्रुप्टरीनीमिव गोपतिम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं -युधिए्टिर ! देवताओं तथा गन्धर्वोने देखा, 
वृष भकेसमान विशाल ने त्रोवालेभगबान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्द्री 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे) जेसे नयी गार्योके आगे साँड़ हो॥ 
तस्य चन्द्रोपम॑ वक्‍त्रम॒ुदीक्ष्य मुद्तिन्द्रियाः । 
सम्प्रहश्य महाबाहुमिदय वचनमत्रुवन ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रकों देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उल्लसित हो उर्ठीं और वे हृ॒र्षमें मरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 


कन्यका ऊचुः 
खसत्यं बत पुरा वायुरिद्मस्मानिहात्रवीत्‌ | 
खर्वभूतकृतशम्थध॒ मदृषिंरपि नारदः ॥ 


कन्याओने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्वकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भू्तोके प्रति कतशता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कही थी; वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनोरायणो देवः शह्डचक्रगदासिश्च॒क्‌ । 
ख भौम॑ नरक॑ हत्वा भरता वो भविता छातः ॥ 

उन्होंने कद्दा था कि “शब्डु) चक्र) गदा और खड्‌ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्न नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? ॥ 
दिशष्टया तस्यषिंमुख्यस्य नारद्स्य महात्मनः । 
वचन दर्शनादेव खत्यं भवितुमहति ॥ 

ऋषियोंमे प्रधान मद्दात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा है; यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥| 
यत्‌ प्रियं बत पश्याम वक्‍न्न॑ चन्दोपमं तु ते । 
दर्शनेन ऊताथोंः स्मो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तमी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्द्रतुल्य मुखका 
दर्शन कर रही हैं। आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थ हो गयीं ॥ 

भीष्म उवाच 

उवाच खत यदुभ्रेष्ठ: सवोस्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मजी कहते ह--युषिष्ठिर ! भगवानके : प्रति 


अधघोभिहरणपर्व ] 





उन सबके दृदयमें कामभावका संचार हो गया था। उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीभगवा नुवाच 


यथा ब्रत विशालाछ्ष्य त्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--विशाल नेत्रोवाली सुन्दरियों ! जेसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार तुम्हारी सारी अमिलाषा पूण 
हो जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 


तानि सबोणि रत्नानि गमयित्वाथ किड्रेः । 
स्त्रियश्व गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
बनतेयभुजे कृष्णो. मणिपवंतमुत्तमम्‌ । 
ज्षिप्रमारोपयाश्चके भगवान देवकीखुतः ॥ 
भीष्मजी ऋदहते हँ--युधिष्ठिर | सेवकोॉद्वारा उन सब 
रत्ोंकी तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपबंतको शीघ्र ही गरुड़की बाद (पंख या पीट ) पर 
चढ़ा दिया | 
सपक्षिगणमातड़ सव्यालसगपन्नगम | 
शाखामगगणजुपष्टं सश्रस्तरशिलातरूम्‌ ॥ 
स्यद्भडूमिश्व वराहैश्व रुसभिश्च निषेवितम्‌ । 
सप्रपातप्रहासानु विचित्रशिखिसंकुलम्‌ ॥ 
त॑ महेन्द्रानुअः शोरिश्वकार गरुडोपरि। 
पश्यतां सर्वभूतानामुत्पास्य मणिपवेतम्‌ ॥ 
केबल पयव॑त ही नहीं; उसपर रहनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय, द्वाथी, सपं) मुग)। नाग) बंदर) पत्थर, शिलाः 
न्यझ्लु) वराह) रुसुमृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे; उन सबके साथ मणिपर्नतकोी उखाड़कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सत्र प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 
उपेन्द्रं बलदेवे च वासवं॑ं च महाबलम्‌ | 
त॑ चर रत्नोघमतुल्ल पर्वत च महावलः ॥ 
वरुणस्यामतं दिव्यं छत्न॑ चन्द्रोपम॑ शुभम्‌ ॥ 
खपक्षबलविश्षेपेमहाद्विशिखरोपमः ॥ 
दिक्ष सवोखु संरावं स चक्रे गरुडो वहन ॥ 
मदहावली गरुड़ श्रीकृष्ण बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रकों, उस अनुपम रलराशि तथा परवंतको) वरुणदेवताके 
दिव्य अप्ृत तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वल शझुभकारक छत्रको 
हन करते हुए चल दिये। उनका शरीर विश्ञाल पर्वत- 
शिखरके समान था । थे अपनी पॉखोंकों बलपूर्वक 
हिला-हिलाकर सब दिश्ाओँमे मारी शोर मचाते जा 
रहे ये ॥ 


बट! क्म्म्ययू 


अष्टात्रिशो षध्यायः 
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आउरुजन्‌ पव॑ताग्राणि पादपांश्व समुत्क्षिपन ॥ 
संजहार मद्दाश्राणि वेश्वानरपर्थ' गतः । 


उड़ते समय गझड़ पर्व॑तोंके शिखर तोड़ डालते थे; पेड़ोंको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिष्पष ( आकाश ) में चलते 
समय बड़े-बड़े बादलॉंको अपने साथ उड़ा ले 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तपीणां खतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्प चन्द्रसूयपर्थ ययो | 

वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र; तारों और सद्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 


मरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधचुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सवोणि ददशे भरतपंभ। 
भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर मधुसूदनने मेरुपवतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
विश्वेषां मरुतां चेंच साध्यानां च युधिष्ठिर ॥ 
भ्राजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्वच परंतप । 
प्राप्य पुण्यतमं॑ स्थान देवलोकमरिंदमः ॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने विश्वदेवों, मस्द्र्णों और साध्योंके 
प्रकाशमान स्थानोंकों लॉबकर अश्विनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया | परंतप ! तत्पश्चात्‌ शन्रुहन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकमें जा पहुँचे ॥ 


शक्रसझ समासाद्य  चावरुह्य जनाद॑नः | 
सो 5भिवाद्यादितेः पादावर्चितः सर्वदेवतेः ॥ 
ब्रह्मदक्षपुरोगेश्व. प्रजापतिमिरिव च । 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनाद॑न गरुड्परसे 
उतर पड़े | वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोौमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा ओर दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओने उनका भी खागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराध्याणि रामेण सह केशवः | 

उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिकों 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न मेंट किये ॥ 
प्रतिगृहद्य च तत्‌ सर्वमदतिवोसवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशाह राम॑ च विगतज्वरा | 

वह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुलतिलछ॒क 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शी महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिर्षी तदा ॥ 
सत्यभामां तु संग्रह्म अदित्य वे न्यवेदयत्‌ | 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


४१२ 


>> >>. 


पटरानी सध्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया ॥ 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीषया ॥ 

वरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायें विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होंने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यमामाकोी उत्तम घर 

प्रदान किया ॥ 





अर्तिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयोवद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जबतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतक तू दृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुर्णोसि 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
विहत्य सत्यभामा वे सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुशाता ययौ कृष्णनिवेशनम )। 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यमामा 
शचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामण्हमें चली गयीं ॥ 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशेमंहर्षिगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णो देवकोकादरिद्मः ॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महषियोंसे सेवित और देवताओँद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाकों चले गये ॥ 
सो5तिपत्य. महाबाहुदीर्धमध्चानमच्युतः । 
वर्धमानपुरद्वारमाससाद पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु मगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तव करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जिसके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके मह्ोंका वर्णन, 
श्रीबछराम ओर श्रीक्ृष्णका द्वारकाममें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 


तां पुरी द्वारकां दृष्टा विभधुनोरायणों हरिः। 
हष्टः सवोर्थसम्पन्नां प्रवेष्टमुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैं- -युधिष्ठिर ! सर्वव्यापी नारायणस्व रूप 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोवाडिछत पदार्थसि भरी- 
पूरी द्वारका पुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्षक उसमें प्रवेश करनेकी 
तेयारी की ॥ 


शीमदहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सो 5पश्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान बहन । 
समन्‍ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान ॥ 
उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीचोंमें बहुतसे 

रमणीय वृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल ढगे हुए. हैं ॥ 
भर्कचन्द्रप्रती काशेमेरुकूट नि्मैग हैः । 
द्वारका रचिता रम्येः सुकृता विश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपबंतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्धी 
थे | उन भवनोंसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 
पद्म षण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गड़ासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 

उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं। उनमें कमलके फूल खिले हुए, थे | इंस 
आदि पक्षौ उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गड़ा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकवर्णन पाण्डरेण विराजिता । 
वियन्मूर्शि निविष्टेन द्योरिवाश्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी श्वेत 
चह्ारदीवारीसे सुशोमित द्वारकापुरी सफेद बादलेंसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्वापि मिश्रकप्रतिमैयंने! । 
भाति चेत्रर्थं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वैश्राजप्रतिमेश्चेच... सर्व॑तुकुसुमोत्कटेः । 
भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका द्योरिवाम्बरे ॥ 

नन्‍्दन और मिश्रके जैसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | वहाँका दिव्य चेत्ररयथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी माँति शोमित था । सभी ऋतुओंके फूर्लेसि भरे 
हुए वैश्राज नामक वनके सहश मनोहर उपवर्नोसे घिरी हुई 
द्वारका पुरी ऐसी जान पड़ती थी; मानो आकाशमें तारिकाओंसे 
व्याप्त खर्गपुरी शोभा पा रही हो ॥ 
भाति रेबतकः शेलो रम्यसालुर्महाजिरः ॥ 
पूर्वस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रैवतक 
पर्वत) जो उस पुरीका आभूषणरूप था; सुशोमित हो रहा था| 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्यां लतावेष्ट: पञ्चवर्णां विराजते। 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पश्चिमां दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्रिश्रपुष्पमद्दावनः । 
उत्तरस्यां दिशि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मन्दराद्रिप्रतिकाशः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 


अधघोभिदरणपव ] 


अष्टात्रिशो ध्यायः 
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पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पवव॑त शो भा पा रहा था) 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था | 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पर्वत था जिसके ऊपर 
विचित्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था। 
पाण्डवश्रेष्ठ ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें मन्दराचलके सदृश 
श्वेत वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोमायमान था ॥ 


चित्रकम्बलव्णाम॑ पाश्चजन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुकव्न चेव भाति रेवतक प्रति। 

रैवतक पवतके पास चित्रकम्बलके-से वर्णवाले पाश्चजन्य- 
बन तथा सर्व॑तुकवनकी भी बड़ी शोमा द्वोती थी ॥ 


लतावेएं समनन्‍्तात्‌ तु मेरुप्रभवर्न महत्‌ ॥ 

भाति तालवन चेच पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌। 
लतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रम नामक महान्‌ वन) 

तालबन तथा कमछोंसे सुशोमित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 


खुकक्ष॑ परिवारयेन चित्रपुष्प॑ महावनम्‌ ॥ 
शतपत्रव्न॑ चेव करवीरकुछम्भि च। 

सुकक्ष पर्वतको चार्रो ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावनः शतपत्रवन) करवीरवन और कुसुम्मिवन सुशोमित 
होते हैं ॥ 
भाति चेत्ररर्थ चैव नन्‍्दर्न च महावनम्‌ ॥ 
रमर्ण भावनं चेंव वेणुमन्त॑ समनन्‍्ततः | 

वेणुमन्त पर्वतके सब्र ओर चेत्ररथ) ननन्‍्दन) रमण और 
भावन नामक महान्‌ बन शोभा पाते हैं ॥ 
भाति पुष्करिणी रम्या पूर्वेस्यां देशि भारत ॥ 
धनुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पृवंदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोमा पाती है। जिसका विस्तार सौ 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवर्ती पश्चाशद्धिमुखेयुताम्‌ | 
प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती सम्नन्‍्ततः ॥ 

पचास दरवार्जोंसे सुशोमित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामें श्रीकृष्णने प्रवेश किया ॥ 
अप्रमेयां मद्दोत्सेघां महागाधपरिप्ठवाम्‌ 
प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासाद शालिनीम्‌ ॥ 

वह कितनी बड़ी है; इसका कोई माप नहीं था । उसकी 

ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी; सुन्दर-सुन्दर मह्लोंसि भरी 
हुई द्वारका ख्वेत अद्यलिकाअंसि सुशोमित होती थी ॥ 
तीक्ष्णयन्त्रशतप्नीभिय न्त्रजालेः समन्विताम्‌ । 
आयसेश्व महाचक्रेददर्श द्वारकां पुरीम ॥ 

तीखे यन्त्र; शतघ्नी विभिन्न यन्त्रोंके समुदाय और लोहे- 
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के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोंसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 

देखा ॥ 

अप्छो रथसहस्नराणि प्राकारे किज्लिणीकिनः । 

समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चह्ारदीवारीके निकट क्षुद्र- 

घण्टिका से सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे) जिनमें 

पताकाएँ. फह्दराती रहती थीं ॥ 


अष्टयोजनविस्तीर्णामचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च दद्श द्वारकां पुरोम्‌ ॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुछ ९६ योजन विस्तृत है। उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उसते दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है। वह पुरी सब प्रकारसे अविचल है। 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 
अप्टमार्गो महाकक्ष्यां महापोडशचत्वराम्‌ | 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा रृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं, बड़ी-बड़ी ड्योदियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चोराहे हैं। इस प्रकार विभिन्न 
मार्गसि परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ श॒ुक्राचायंकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूद्वानामन्तरा मार्गोः सप्त चेब महापथाः। 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मंणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं। साक्षात्‌ विश्वक्मने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 


काञ्ननेमंणिसोपानेरुपेता जनहरषिणी । 
वीतघोषमहाधोधे:ः. प्रासाद्प्रवरें:  शुभा ॥ 


सोने और मणियोंकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्प प्रदान करनेवाली है। यहाँ गीतके मधुर 
स्वर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अद्यालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है॥ 
तस्मिन्‌ पुरवरश्रेष्ट दाशाहोणां यशखिनाम्‌। 
वेश्मानि जहपे दृष्ठा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 

नगरोंमें श्रेष. उस द्वारका्में यशखी दशाहईवंशियोंके 
महल देखकर मगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 
समुच्छितपताकानि पारिछु॒वनिभानि च। 
काश्चनाभानि भाखन्ति मेरकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ. फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे ओर सुबर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे। वे मेरुपवंतके उत्तुज्ल 
शिखरोके समान आकाशको चूम रहे थे। 
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खुधापाण्ड रख्ह्वेश्व.. शातकुम्भपरिच्छदेः । 
रत्नसानुगुहाः हैः सर्वरत्नविभूषितेः ॥ 

उन यहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद ये। 
उनकी ७तें सुवर्णकी बनी हुई थीं। वहाँके शिखर गुफा 
ओऔर श्रज्ञ-समभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे ॥ 


सहस्यः सा्थचन्द्रेथ सनियृहेः सपशञ्नरेः 
सयन्त्रगृहसम्बाध: सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 
(भगवानऩे देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल अठारी तथा छज्जे हैं 
और उन छजोमें छटकते हुए पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं । 
कितने ही यन्त्रगह बहाँके महल्ोंकी शोभा बढ़ाते हैं। अनेक 
प्रकारके रलेसि जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
धातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाअनभोमिश् सुधामसएतलेस्तथा । 
जाम्बूनद्मयदा रैवड्यविकृतागलेः ॥ 

कुछ ग्रह तो मणिके बने हैं, कुछ सुवर्णसे तेयार किये 
गये हैं ओर कुछ पार्थिव पदार्थों ( इंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं। उन सबके निम्नभाग चूनेसे खवच्छ किये गये 
हैं। उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

बने हैं ओर अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वेंदूय॑मणिसे तैयार की 

गयी हैं ॥ 
सर्वतंसुखसंस्पशर्महाधनपरिच्छदेः । 
रम्यसानुगुहाश्यह्ैर्विचित्रेरिव पर्वतेः ॥ 

उन ग्द्दोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है। 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं। उनकी समतल भूमि 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवनोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 
पशञ्चवर्णसुवणश्र पुष्पवृश्टिसमप्रमेः । 
तुल्यपर्जेन्यनिघोष नो नावणरिवास्वुद ॥ 

उन गहोंमे पाँच रंगेंकि सुव० मढ़े गये हैं । उनसे जो 
बहुरज्ञी आभा फेलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है। 
उन ग्रहोँसे मेघकी गम्भीर गजनाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोंके बादरलोंके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्रशिखरप्रख्येविंहितैविंश्वकर्मणा । 
आलिखद्विरिवाकाशमतिचन्द्राकंभाखरें: ॥ 

विश्वकमके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्व॑तके शिखरोंकी शोभा धारण करते हैं। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता है, मानो ये आकाशमें रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूयसे भी बढ़कर है ॥ 
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तंदोशाहमहाभागेवभासे भवनहदेः । 
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चण्डनागाकुलेघोंर हं देभांगवती यथा ॥ 


जैसे भोगव्ती गड्जा प्रचण्ड नागगर्णोंसे भरे हुए भयंकर 
कुण्डोंसे सुशोमित होती है। उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाहं- 
कुलके मह्यान्‌ सोभाग्यशाली पुरु्षोंसे भरे हुए, उपर्युक्त मवन- 
रूपी ह॒दोंके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 


कृष्णध्वजोपबाह्येश्चव दाशाहोयुधरोहितः 
वृष्णिमत्तमयूरेश्व. ख्रीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वाख॒देवेन्द्रपजन्यग्रंहमेघेरलक्ुता है 
दृदशे द्वारकातीव मेघेद्योरिब खंबूता | 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भमवनरूपी मेघोंसे अलड्ड]त दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
(प्रमुख मेघ ) के समान हैँ । वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन मवनरूपी मेघोंकों देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं । सहर्खों ज्लिर्योकी कान्ति विद्युत्‌की प्रभाके समान 
उनमें व्याप्त है। जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अग्नि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं; उठी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्म ( वाहनों ) से 
सम्पन्न हैं। यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अख्र-शत्र उन 
मेघसद॒श महइलमें इन्द्रधनुषकी बहुरज्ञी छटा छिटकाते हैं,॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेश्म विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
दृदशुद्वदेवस्य चतुर्योजनमायतम । 
तावदेव च विस्तीणमप्रमेयं. महाधनेः ॥ 
प्रासादवरसम्पन्न॑ युक्त जगति पर्वतेः। 

मारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण भवन) जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने द्वा्थों बनाया है; चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देताहै। उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं| इसका अनुमान लगाना असम्मव है। उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अश्जालिकाएँ: 
बनी हुई हैं | वह प्रासाद जगत्‌के सभी पर्वतीय हृश्योसे युक्त 
है। श्रीकृष्ण, बलराम ओर इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


यं चकार महाबाहुस्त्वष्टा वासवचोदितः-॥ 
प्रासादं प्मनाभस्य सर्वतोी योजनायतम। 
मेरोरिव गिरेः ज्ञमुच्छितं काश्चनायुतम्‌। 
रुफ्मिण्याः प्रवरो वासो विद्वितः सुमहात्मना ॥ 


महाबाहु विश्वकर्मने इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया है। उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका है । उसके डँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया है; जिससे वह मेरू पर्वतके 


उत्तड़ शज्ञकी शोभा घारण कर रहा है। वह प्रासाद महात्मा' 


विश्वकर्माने महारानी रक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है | 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ ँ 


[ सभापवंणि 


अघोमिहरणपर्व ] 


अशात्रिशो धध्यायः 
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सत्यभामा पुनर्वेश्म सदा वसति पाण्डरम्‌ | 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यमामा सदा ड्वेत-रज्जके 
प्रासादर्मे निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोंक्रे सोपान 
बनाये गये हैं। उसमें प्रवेश करनेपर छोगोंकों ( ग्रीष्म 
ऋतुर्मे मी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवणी मिः पताकाभिरलक्ुतम्‌ । 
व्यक्तबरद्ध वनोदेशे चतुर्देशि महाध्वज्ञम ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है। उसके चारों ओर ऊँची: 
ऊँची ध्वजाएँ फदराती रहती हैं॥ 
स च प्रासादमुख्यो 5त्र जाम्बव॒त्या विभूषितः। 


भूषणैशि ५ ख्ेलाक्य 
प्रभाा भूषणश्रित्रेत्मलोक्यमिव भासयन ॥ 
यस्तु॒ पाण्डर वर्णाभस्तयोरन्तरमाश्रितः 
न सा 
विश्वकमोकरोदे न॑ केलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रक्मिणी तथा 
सत्यमामाके महलेके बीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फैली रहती है, जाम्बवतीदेवीद्वारा विभूषित 
किया गया है । वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे 
मानो तीनों लोकोको प्रकाशित कर रहा है।उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है | जाम्बबतीका वह विशाल भवन कैलास-शिखरके 
समान सुशोभित होता है ॥ 
जास्वूनदप्रदीक्ताप्रः प्रदीक्ृतत्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो5तिष्ठन्‌ मेरुरित्यभिविश्वुतः  ॥ 
तस्मिन गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशबेन निवेशिता ॥ 


जिपका दरवाजा जाम्बूनद सुबर्णे समान उद्दयीत्त 
होता है, जो देखनेगें प्रज्बलित अग्निके समान जान पड़ता 
है | विशालतामें समुद्रसे जितकी उपमा दी जाती है; जो मेरुके 
नामसे विख्यात है; उस मद्दान्‌ प्रासादमें गान्धारराजकी 
कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है ॥ 


पद्मकूट इति ख्यातः पद्मवचर्णों महाप्रभः। 
सुप्रभाया महावाहों निवासः परमाचितः ॥ 
महाबाहो ! पद्मकूय नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है; वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते। 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रष्ट स दत्तः शाहुधन्वना ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
है, उसे शाड् धन्वा श्रीकृष्णने मद्दा रानी लक्ष्मणाकों दे रवखा है॥ 


वेड्ड्यवरवणोभः. प्रासादो. हरितप्रभः | 
य॑ विदुः सर्वेभूतानि हरिरित्येव भारत । 
वासः स॒मित्रविन्दाया देवषिंगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्थ भूषणं सर्ववेइमनाम । 

भारत ! वैदूर्यमणिकरे समान कान्तिमान्‌ हरे रज्ञका महल 
जिसे देखकर सब प्राणियोंकोीं “श्रीहरि! ही हैं, ऐसा अनुभव 
होता है; वह मित्रविन्दाका निवात्तत्थान है। उसकी देवगण 
भी सराहना करते हैं | भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दा- 
का यह भवन अन्य सब मदर्लेका आभूषणरूप है ॥ 


यस्तु प्रासादमुख्यो5त्र विहितः सर्वंशिल्पिमिः ॥ 
अतीव रम्यः सो 5प्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
खुदत्तायाः सुवासस्तु पूजितः सर्व शिल्पिभिः ॥ 
मदिष्या वासुदेवस्थ केतुमानिति विश्रुतः। 


युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूमरा प्रमुल् प्रासाद है। उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है | वह अत्यन्त रमणीय 
भवन दँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रातादका नाम है केतुमान्‌ | वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी मद्दारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है॥ 


प्रासादो विरजों नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानग्रह  तात केशवस्य महात्मनः । 


वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है; जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रमावसे झूत्य है| वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्द ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्रासादमुख्यो5त्र य॑ं त्वष्टा व्यद्धात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतविष्कुम्भ सवरत्नमयं विभोः । 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद है। जिसे 
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भ्रीमदाभारते 


[ सभापवंणि 








खयं विश्वकमनिे बनाया है| उसकी लंबाई-चौड़ाई एक-एक 
योजनकी है। भगवानका वह भवन सब प्रकारके रत्नेद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सब रुक्‍्मरण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीऋष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गद्शंक- 
घ्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्गमय बनाये गये हैं | उन सब- 
पर पताकाएँ फहराती रहती हैं॥ 
घण्टाजालानि तत्रेव सर्वेषां च निवेशने। 
आहत्य यदुर्सिहिन वेजयन्त्यचछो महान ॥ 

द्वारकापुरीमं सभीके घरोंमें घंटा छगाया गया है। 
यदुतिंद श्रोकृष्णने बढँ लाकर वेजयन्ती पताकाओंसे युक्त 
पर्वत स्थापित किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुज्ञमिन्द्रयुम्नलरों महत्‌। 
षश्टितालसमुत्सेधमर्थयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 

वहाँ हंसकूट पर्व॑ंतका शिखर है, जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चोड़ा है। वहीं इन्द्रद्मम्नसरोबर भी 
है) जिसका विस्तार बहुत बड़ा है॥ है 
सकिन्नरमहानादं तदृष्यमिततेजस;ः . ।ै। 
पद्यतां सर्वभूतानां त्रिषु लोकेपु विश्वुतस्‌ ॥ 

वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरौंके संगीतका महान 
शब्द होता रहता है। वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थल है | उसकी तीनों लोकोंमें प्रसिद्धि है॥ 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम। 
जञास्वुनद्मयं द्व्यं जिषपु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ 
तद्प्युत्पाण्य रच्छेण स्व॑ निवेशनमाहतम्‌ । 
भ्राजमानं पुरा तत्र सर्वोषधिविभूषितम्‌ ॥ 

मेरुपर्वतका जो सूर्य के मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनद- 
मय दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है; उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं | सब प्रकारकी ओषधियोंसे अढंकृत वह 
मेरशिखर द्वारकामें पूरववरत्‌ प्रकाशित है ॥ 


यमिन्द्रभवनाच्छोरिराजहार परंतपः । 
हे ७ 4 3 4 

पारिजातः स॒तत्रेव केशवेन निवेशितः॥ 

शन्रुओंकी संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जि 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे; वह पारिजातबृक्ष भी उन्हों 
द्वाकामें ही छगा रक्‍खा है ॥ 
विहिता वासुदेवेन. ब्रह्मस्थलमहादुमाः ॥ 
शालतालाश्वकर्णाश्च शतशाखाश्व राहिणाः। 
भल्लातकक पित्थाश्व चन्द्रवृक्षाश्व चम्पकाः ॥ 

के हज 

खजू राः केतकाश्वेव समन्‍्तात्‌ परिरोपिताः। 


से 
ने 


भगवान्‌ वाघुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े बृक्लोंकी भी 
लाकर द्वारकामें लगाया है । शाल) ताल) अश्वकर्ण (कनेर) 
सो शाखाओंसे सुशोभित वटबृक्ष) मल्छातक ( मिलावा ) 
कपित्य ( केथ ); चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष) चम्पा; 
खजूर और केतक (केवड़ा )-ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवालूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्वुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हैं, वे कमछ- 
पुष्पोतसे सुशोमित खच्छ जलसे भरे हुए हैं। उनकी आभा 
लाल रज्जकी है। उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं। 
उनमें स्थित बाढूके कण मणियों और मोतियोंके चू्ण जैसे 
जान पड़ते हैं | वहाँ छगाये हुए, बड़े-बढ़े वृक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 


ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा । 
आहत्य यदुसिद्देन तेडपि तत्र निवेशिताः॥ 

जो वृक्ष हिमाल्यपर उगते हैँ तथा जो नन्‍्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ छाकर लगाया है॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः खितपुप्पाश्च पादपाः । 
सर्वतुफलपूर्णास्त तेपु_ काननसंधिषु ॥ 


कोई वृक्ष छाल रज्ञके हैं; कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोमित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें 
इेत रह्जके पुष्प शोभा पाते हैं। द्वारकाके उपवर्नोंमें लगे 
हुए पूर्वाक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फर्लोसे परिपूर्ण हैं ॥ 


सहस्त्रपत्रपञ्माश्च मन्दराश्य सहर्रशः । 
अशोकाः कर्णिकाराश्व तिलका नागमठिलिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणगुल्मकाः। 
सप्तपर्णा: कदम्बाश्य नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 
केतकयः केसराश्चेच हिन्ताछतलूताढकाः । 
ताला: प्रियज्ञवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखजूंरा म्द्दीका जम्वुकास्तथा। 
आज्राः पनसवृक्षाश्र अड्ोलास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाम्रातकाइचेव क्षीरिका कण्टकी तथा। 
नालिकेरेडुदाइचेव  उत्क्रोशकवनानि च॥ 
वनानि च कद्ल्याश्वच जातिमल्लिकपाठलाः । 
भल्लातककपित्थाश्च॒ तेतभा बन्घुजीवकाः ॥ 
प्रवालाशोककाइमयेः प्राचीनाइचेव सर्वेशः। 
प्रियह्ुबद्रीभिश्व यवेंः स्पन्दनचन्दनें: ॥ 
शमीबित्वपलाशेश्व. पाठलावटपिप्पले: । 
उदुम्बरेश्व द्विदले: पालाशः पारिभद्॒केः ॥ 


अधाभिदरणपर्व ] 
इन्द्रवृक्षाजुनेश्चेव.. अभ्वत्थेश्विरिविल्वके 

| चेक 
सोभअञ्जनकवृध्षेश्च भल्लटेरश्वसाहयेः ॥ 
सज स्ताम्वूलवल्लीमिलवड्डे क्रमुकेस्तथा । 


वंशेश्व विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 


सहसदल कमर, सहर्सों मन्दारः अशोक) कणिकारः 
तिलक) नागमलछिका, कुरव ( कट्सरेया 9» नागपुष्पः 
चम्पक) तृण, गुल्म। सत्तपर्ण ( छितवन 9) कदम्बः 
नीप, कुरबक) केतकी;। केसर; दिताछठ, तल) ताटकः 
वाल) प्रियछु) वकुल ( मौलसिरी ) पिण्डिकाः बीजपूर 
( ब्रिजौरा )) दाख। आँवला, खजूर मुनक्का, जामुनः 
आम; कटइल) अजझ्लोल, तिल, तिन्दुक/लिकुच (ली ची )) आमड़ा; 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर )) कण्टकी 
( बेर )5 नारियल) इ्भुद ( हिंगोट )) उत्कोशकवन) कदली- 
वनः जाति ( चमेली )) मल्लिका ( मोतिया )» पायल; 
मछातक, कपित्थ, तेतम) बन्धुजीब ( दुपहरिया )$ प्रवाल) 
अशोक और कास्मरी ( गॉभारी ) आदि सब्र प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, प्रियद्युलता, बेर; जौ) स्पन्दन+ चन्दन) शमी; विलय) 
पलाश), पाटला।बड़, पीउलू; गूलर, द्विदल,पालाशझ) पारिभद्रक, 
इन्द्रवृक्ष) अर्जुनवृक्ष, अश्वत्य। चिरिविल्व,सीमज्ञन) मछट) अश्व- 
पुष्प) सर्ज, ताम्बूललता। लवज्ञ) सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉँस-ये सब द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णमवनके चारों ओर 
लगाये हैं || 
ये चर नन्‍्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सर्वे ते यदुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 

नन्‍्दनवनर्में और चेत्ररयवनर्मे जो-जो वृक्ष होते हैं, 
वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने छाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 


कुमुदोत्पलपूर्णाश्व वाप्यः कूपाः सहस्रशः। 
समाकुलमहाव्राप्पपः. पीता लोहितवालुकाः ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमें कुमुद और कमलेसे 
भरी हुई कितनी द्वी छोटी बावलियाँ हैं | सइस्रों कुएँ बने हुए 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ, भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत वर्णकी हैं और जिनकी बालुकाएँ: 
लाल हैं ॥ 


तस्मिन ग्रहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः। 
फुल्लोत्पलजलोपेता. नानाद्गुमसमाकुलाः ॥ 

उनके गद्दोद्यानमें खच्छ जलसे भरे हुए. कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवादित होती रहती हैं, जो प्रफुल्ल 
उत्पल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोंने घेर रक्‍्खा है ॥| 


तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यो मणिशक्करवालकाः 
मत्तवर्दिणसद्डा्थ कोकिलाश्थव मदोद्वहाः ॥ 


अष्टाज्शो5ध्यायः 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बालकाओंसे सुशोमभित नदियाँ निकाली गयी हैं; जहाँ मतवाले 
मयूरोंके झंड विचरते हैं ओर मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुह-कुह 
किया करती 


बभूवुः परमोपेताः सर्व॑ं जगतिपवंताः । 
तत्रेव गजयूथानि तत्र गामहिपषास्तथा॥ 
निवासाश्व कृतास्तत्र॒ वराहमसगपलश्षिणाम । 
उस ग्रहोद्रानमें जगत्‌के समी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं | वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मैंतोंके झंंड रहते 
हैं | वहीं जंगली सूअरः मृग और पक्षियोंक्रे रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विश्वकर्मकृतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः । 
विश्वकर्मद्वारा निर्मित पर्वतमाला द्वी उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सौ हथकी है ओर वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी श्वेत छठा छिटकाती रहती है 
तेन तेच महाशेलाः सरितश्थ सरांसिच ॥ 
परिक्षिप्तानि हमेस्यथ वनान्युपवनानि च। 
पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वत; सरिताएँ, सरोवर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चह्दारदीवार्रासे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिवयंण विहित॑ विश्वकर्मणा ॥ 
प्रविशननेव गोविन्दो परितो मुहुः। 
इस प्रकार शिल्यियोंमें श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबरार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्न तत्रावलोकयत्‌ | 
देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
पवमालोकयांचकुद्धोरकासपभासतरयः । 
उपेन्द्रवलदेवी च॑ वासवश्च॒ महायशाः ॥ 
इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा महायशखी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरु्षोने द्वारका पुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शोरिमूंशि तिष्ठन गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शह्मुपादध्मो विद्विषां रोमहर्षणम्‌। 
तदनन्तर गरुडके ऊपर बंठे हुए मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्‍नतापूवंक श्वेतवणवाले अपने उस पाश्चजन्य शद्भुकों 
बजाया; जो शन्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाल्य है ॥ 
तस्य शहुस्य शब्देन सागरइचुश्षुभे भ्रम ॥ 
ररास च नभः खवब तच्ित्रमभवत्‌ तदा। 
उस घोर शह्डध्बनिसे समुद्र विश्लुब्ध हो उठा तथु्‌ 


द्वाकाकोी सब 
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सारा आकाशनण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 
बात हुई ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्धाषं निशम्य कुकुरान्थकाः ॥ 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दर्शनात्‌। 
पागश्चजन्यका गम्मीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 
कर कुकुर और अन्धकबंशी यादव शोकरह्वित हो गये ॥ 
शहुचक्रमदापाण सुपर्णशशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्ठा जहपिरे कृष्ण भास्करोदयतेजसम्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हार्थोर्मे शाह, चक्त और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे। वे गइशुंडके ऊपर बेठे थे। उनका 
तेज सूर्योदयके समान नूतन चेतवा और उत्साई पैदा करने- 
वाला था । उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूयंप्रणादश्ध॒भेरीणां च महास्वनः ॥ 
सिहतादश्व॒संजशे सर्वषां पुरवासिनाम्‌। 

तदनन्तर तुरही ओर भेरियों बन उठीं। उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैल गयी। समस्त पुरवासी मी तिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सर्वेदाशाहो! स्व च कुकुरान्धक्ताः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोफ्य मधुसूदनम । 

उस समय दशाह। कुकुर और अन्धकवंशके सब छोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके छिये आ गये ॥ 
वासुदेव॑ पुरस्कत्य वेणुशह्नरचेः सद्द ॥ 
उग्मसेनो ययो राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शहृध्वनिके साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेके लिये गये ॥ 


आनन्दितुं पर्यंचरन स्वेषु वेइ्मसु देवकी ॥ 
रोहिणी चर यथोदेशमाहुकस्य च याः स्त्ियः । 

देवकी। रोहिणी तथा उग्रसेनकी त्रियाँ अयने अपने 
मदल्वर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं। पांस आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 


हता ब्रह्मद्विपषः सर्व जयन्त्यन्थकवृष्णयः ॥ 
पएवमुक्तःः स ह ख्रीमिरीक्षितों मधुखूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं--५समस्त 
ब्राह्मणद्वेषी असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं ।! स्तरियोंने भगवान्‌ मधुसूदनसे ऐसा 
कहकर उनकी ओर देखा ॥ 


ततः शौरिः खुपर्णन स्व॑ निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
चकाराथ. यथोद्देशमीश्बरो  मणिपवेतम्‌ | 


तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने मइलमें गये [ 
वहाँ उन परमेद््वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुखूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्दशनलालसः । 

इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने समामवनमें धन 
और रत्नोंकी रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पू्ेमुपस्पृष्ठा महायशाः॥ 
ववन्दे पृथुताप्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः। 

फिर विशाल एवं कुछ छाल नेत्रोवाले उन महायशखस्तरी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोका 
स्पर्श किया ॥ 3 
तथाश्रुपरिपूण(क्षमानन्द्गतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः । 

तत्पश्रात्‌ माई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्‍नतापूर्वक पिताके चरणोमिं प्रणाम किया । उस समय 
पिता बसुदेवके नेत्रोंमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमे निमग्न हो गया ॥ 
रामरूष्णी समाहिलष्य सर्व चान्धकवृष्णयः ॥ 

अन्धक और बृष्णिवंशक्रे सब लछोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको द्वदयसे लगाया ॥ 
त॑ तु कृष्ण: समाहत्य रत्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्ववृष्णिभ्य आदध्वमिति चात्रवीत्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धघनकी उस राशिकों 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूण बृष्णि- 
वशियंसे कहा-- “यह सब आपलोग ग्रहण करें? ॥ 
यथाश्रेष्ठमुपागम्य सात्वतान यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाद्दोणामधोक्षजः। 
ततः सव्वाणि वित्तानि सर्वेस्त्नमयानि च॑॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्यो5थ सर्वेभ्यो यदुनन्द्नः। 

तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुबंशियॉर्म जो श्रेष्ठ 
पुरुष थे; उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादवौको नाम छे- 
लेकर बुलाया ओर उन सबको वे सभौ रत्नमय धन प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ बॉट दिये॥ 
सा केशवमहामाजेमहेन्द्रप्रमुखेः. सह ॥ 
शुशुभे वृष्णिशादूलेः सिंहैरिव गिरेगेहा। 

जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोमित होती है; उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण) देवराज 


अघोभिहरणपर्व ] 
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इन्द्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुपसिंहोँसे अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 


अथासनगतान्‌ सर्वोच्चचाच विवुधाधिपः ॥ 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्धकमुख्यांश्र तं॑ च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसर्नोपर बेंठ गये; 
उस समय देवताओंके स्वामी मद्दायशखी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादर्वों 
तथा राजा उम्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यदथ जन्म कृष्णस्य मालुपेषु महात्मनः । 
यत्‌ कृत वाखुदेवेन तद्‌ वष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कद्दा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-योनि्में जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो मह्दान्‌ पुरुषार्थ किया है; 
वह सब में संक्षेपसे बताऊँगा || 
अय॑ शतसहस्लाणि दानवानामरिद्मः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययौ ॥ 
यह्च॒ नाधिगतं पूर्वेः प्रह्मदवलिशम्वरेः। 
तदिदं शौरिणा वित्त प्रापितं भ्रवतामिद्द ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कमछनयन श्रीहरिने एक 
लाख दानवोंका! संहार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रहाद, बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। भगवान्‌ आपलोगोके लिये यह घन वह्ींसे 
ले हैं ॥ 
सपाशं मुस्माक्रम्य पाश्चजन्यं च धीमता। 
शिलासच्बानतिक्रम्य निशुम्भ:प सगणो हतः ॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक दैत्यको 
कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्ष्थेका विनाश किया और 
शिला-समूहोंकोी लॉघकर सेवकगर्णोसह्दित निश्वम्मको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 


हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवों बली ॥ 
मथितश्व सधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः! 
प्राप्त च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशाः ॥ 
तत्पश्वात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भौोभासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला | इसके बाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और खर्गलोक 
तथा देवताओंमें अपने महान्‌ यशका विस्तार क्रिया ॥ 


वीतशोकभयाबाधाः रृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
बे सोमे्म 
यजन्तु विविध: खरन्थकवृष्णयः ॥ 


अन्धक और दवृष्णिवंशके लोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक, भय और बाधाओंसे मुक्त हैं। अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञां तथा सोमरसद्वारा भगवानंका 
यजन करें ॥ 
पुनवाणवधे शोरिमादित्या वसुभिः सह । 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्व मधु सूदनम्‌ ॥ 

अब पुनः बाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सब देवता वघु ओर साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्ण॑- 
की सेवार्मे उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमुक्‍त्वा ततः सवोनामन्त्रय कुकुरान्धकान्‌ । 
सस्वजे रामकृष्णो च वखुदेव॑ च वासचः ॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगेंसे ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम) श्रीकृष्ण और वसुदेवकों हृदयसे लगाया ॥ 
प्रयुन्नलाम्बनिशठाननिरुद्ध च सारणम्‌ । 
बश्न झलि गदं भानुं चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 

सत्कृत्य सारणाक्रों पुनराभाष्य सात्यकिम्‌। 

सस्वजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम्‌ ॥ 


प्रयुम्न। साम्य) निशटठ) अनिरुद्ध, सारण) बश्र) झल्िः 


गद) भानु) चारुदेष्णः सारण और अक्रूरका भी सत्कार 


करके वृत्रामुरनिपूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके बाद वृष्णि और कुकुरवंशके अधिपति राजा उम्रसेन- 
की गले लगाया ॥ 
भोज च कृतवमोणमन्यांश्रान्धकबृष्णिषु । 
आमन्त्रय देवप्रवरो. बासवों वासवानुजम ॥ 
तत्पश्चात्‌ भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिज्जनन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली ॥ 
३ 4 >स न 
ततः इवेताचलप्रख्य॑ गजमरावतं प्रभ्ुः। 
पद्यतां सर्वभूतानामारुरोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सब प्राणियेंकि 
देखते-देखते ब्वेतपबंतके समान सुशोमित ऐरावत हाथीपर 
आरूदढ हुए ॥ 
पृथिवीं चानन्‍्तरिक्षं च दिवे थे वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्बरनिघोंपे:ः . पूरयन्तमिवासकृत्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे पृथ्वी; 
अन्तरिक्ष और स्वर्गलोकको बारंबार निनादित-सा कर रहा था॥ 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्य दिरिण्मयविषाणिनम । 
मनोहरकुथास्तीणं खर्वेरलविभूषितम्‌ ॥ 
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भ्रीमहाभार ते 


[ सभापवंणि 








उसकी पीठपर सोनेके खंभौसे युक्त बहुत बड़ा हौदा 
कसा छुआ था । उसके दॉतोंमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झल पड़ी हुई थी। वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषणोधे विभूषित था ॥ 
अनेकशतरल्लाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
नित्यस्रतमद्स्राव॑ क्षरन्‍्तमिव तोयदम्‌ ॥ 

संकड़ों रत्नेंसि अलंकृत पताकाएँ. उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं। उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी; मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागरज्ज  महामात्र काश्चनस्त्रजमास्थितः । 
प्रबभी मन्द्राग्रस्थः प्रतपन भासुमानिव ॥ 

वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी माला धारण किये हुए 
था । उसपर बेठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी मॉति उद्भासित ह्वो रहे थे ॥ 
ततो वज्भमयं भीम प्रगृद्य परमाहुशम्‌ । 
ययौ बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर शचीपति इन्द्र वज़्मय भयंकर एवं विशाल 
अद्भुश लेकर बलवान्‌ अग्िदेवके साथ खरगलोकको चल दिये॥॥ 
त॑ करेणुगजबातवमानेश्च मरुद्णाः । 
पृष्ठतोष्नुययुः प्रीताः कुबेरवरुणअहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 


मरुद्गण) कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूरवक - 


चल पड़े ॥ 
स॒वायुपथमास्थाय वेश्वानरपर्थ गतः । 
प्राप्प सूर्यपथं देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ 


इन्द्रदेव पहले वायुत्थमें पहुँचकर वश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे | तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमे जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वेद्शाहोणामाहुकस्य च या: स्त्रियः। 
नन्‍्द्गोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्वुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्षिमणी च पतिवता । 
सत्या जाम्ववती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वासुदे्‌वमहिष्यो पन्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्र॒ष्डुमनसः केशवस्य वराइनाः । 
प्रीयमाणाः सभां जम्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशाहंकुरूकी स्त्रियाँ: राजा उग्रसेनकी 
रानियाँ, नन्‍्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदाः महाभागा 
रेवती(बलभद्र-पत्नी) तथा पतिवता रक्मिणी) सत्या,जाम्बवती, 
गान्धारराज-कन्या शिशुमा। विशोकाः हलक्ष्मणा। साध्वी 
सुमित्रा) केतठुमा तथा भगवान्‌ बासुदेवकी अन्य रानियाँ-- 
ये सब-की-सब ओऔ्रीजीके साथ भगवान्‌ केशवकी विभूति 


एवं नवांगत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दशन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ समा- 
भवनमें गयीं ॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता। 
दृदशुदंवमासीन कृष्ण हलभुता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियेंके आगे चल रही 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबलरामजीके साथ बेठे हुए 
श्रीकृष्णकी देखा ॥ 
तो तु॒पूर्वमुपक्रम्य य्रेह्िणीमभिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवों देवकी रामकेशवों ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठे थे मातरः । 
उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजी तथा सात 
देवियोमेंसे श्रेष्ठतलाके क्रसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
वन्दना की ॥ 
बवन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवालुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य बृष्णिदारपुरस्कृता ॥ 
उभावड्डगती चक्रे देवकी रामकेशवों। . 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- 
चरणोंमें प्रणाम किया, तब वृष्णिकुछकी महिव्यओऑमे अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोर्नोंकी गोदमें ले लिया ॥ 


सा ताभ्याम॒षभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च। . 

वृषभके सदश विशाल नेत्रोवाले उन दोनों पुन्रोके 
साथ उस समय माता देवकीकी वेसी ही शोभा हुई, जेसी 
मित्र ओर वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 


ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता वे क्षणेन द्वि ॥ 
जाज्वत्यमाना वपुषा प्रभभातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। 
भारत ! उसके श्रीअज्ज दिव्य प्रभासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥, 


पएकानड्रेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगर्ण कंस जघान पुरुषोत्तमः 


उस कामरूपिणी कन्याका नाम था ८“एकानज्ञा! | 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवरकॉसहित कंसका 
वध किया था ॥ 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्य्युपाप्राय सब्येत्र परिजग्नाह पाणिना। 
दृक्षिणिेन. कराग्रेण. परिजग्राह माधवः ॥ 


तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस भानिनी: 
बहिनको बायें हाथसे पकड़ लिया और  वात्सल्य-स्नेहसे- 


अधाभिदरणपर्व ] 





उसका मस्तक सूँधा | तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 
दाहिने हाथसे पकड़ लिया ॥ 
ददशुस्तां सभामध्ये भगिनों रामकृष्णयोः ॥ 
रुफ्मप्मशायां पद्मां श्रीमिवोत्तमनागयोः । 

लोगोंने उस समार्मे बलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनिको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजोंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आसनपर विराजमान भगवती लरूक्ष्मी हों ॥ 
अथाक्षतमहावृष्टया. छाजपुष्पश्वतरपि ॥ 
वृष्णयो5वाकिरन्‌ प्रीताः संकषणजनादनो । 

तत्यश्रात्‌ बृष्णिवंशी पुरुषोंने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा ( खील ); फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सबालाः सदवृद्धाश्ष सज्ञातिकुलबान्धवाः ॥ 
डपोपविविद्युः प्रीता वृष्णयो मधुसूदनम्‌। 

उस समय बालरूक; वृद्ध» शाति। कुछ और बन्धु-बान्धर्वो- 
सहित समस्त बृष्णिवंशी प्रसन्नतापूवंक भगवान्‌ मधुसूदनके 
समीप बैठ गये ॥ 
पूज्यमानो महावाहुः पोराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याप्रः खवेइम मधुखूदनः। 

इसके बाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषतिंह 
महावाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महलमें प्रवेश किया॥ 
रुफिमिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी खुखम । 
अनन्तरं च सत्याया ज़ाम्बवत्याश्व भारत | 
सवोसां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 

बड़े सुखका अनुमव करने छगे | भारत ! तत्पश्चात्‌ सदा 
लीला-विद्दर करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
तथा जाम्बवती आदि सभी देवियोंके निवाक्षस्थानोंमें गये ॥ 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्व॑ निवेशनम । 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलूमें पधारे ॥ 
एव तात महावाहो विजयः शाह्धन्वनः॥ 
पएुतद््थ च जन्माहुमानुषेपु महात्मनः । 

तात | महाबाहु युधिष्ठिर | शार्ह्ल नामक घनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णजी यह विजयगाथा कही गयी 
है। इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्योमें अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाश्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समा ) 


[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माद्ात्म्यका उपसंदार ] 
भीष्म उवाच 
द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम | 
छुख॑ लब्ध्वा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 


अष्टात्रिशो ईध्यायः 
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भीष्मजी कहते है--महाराज युधिष्ठिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोंके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए, द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्बक 
रहने छगे ॥ 


पोत्रस्य कारणाअक्रे विद्ुधानां हित॑ तदा। 
रे .प सर्वेर्ट्ष्करं ० 
सवासवेः खुरेः सवर्दंष्कर भरतपेभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पौन्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 


बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्यष्छुतो बली। 
वीयंवान भरतश्रेष्ठ स च बाहुसहस्नवान ॥ 

भरतकुलभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था; 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था | वह महान्‌ बलवान और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहख्त भुजाओंसे सुशोमित था ॥ 
ततश्रक्रे तपसस्‍तीवं सत्येन मनसा नप। 
रुद्रमाराधधामास स च बाणः समा बहूः ॥ 

राजन ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की। 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शद्लूरकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुवरा दृत्ताः शा्ड्रेण महात्मना। 
तस्माल्लब्ध्वा वरान्‌ बाणो दुलभान्‌ सखुरेरपि॥ 
स॒शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 

महात्मा शब्डरने उसे अनेक वरदान दिये। भगवान्‌ 
शट्टूरसे देवदुलेभ वरदान पाकर वाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया ओर शोणितपुरमें राज्य करने लगा ॥ 
चआसिताश्व खुराः सर्वे तेन वाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विव॒ुधान्‌ सवान सेन्द्रान्‌ वाणः समा बहूः। 
अशासत महद्‌ राज्यं कुबेर इब भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सब देवताओंकों 
आतड्_ित कर रक्‍्खा था | उसने इन्द्र आदि सब देवताओंकों 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीधंकालबतक इस भूतलूपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
ऋद्धयथ कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः | 

शानी विद्वान्‌ झुक्राचार्य उसकी समृद्धि बढ़ानेके लिये 
प्रयक्ष करते रहते थे ॥ 
ततो राजन्लुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा छोके मेनकायाः खुता यथा। 

राजन्‌ | बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था | संसारमें उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं थी। वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कोन्‍्तेय अनिरुद्धो मद्दाद्युतिः॥ 
प्रायुस्निस्तामुषां प्राप्य प्रच्छन्‍नः प्रम॒मोद ह। 
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भ्रीमदाभारते 


[ सभापवेणि 








कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रयुम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उषातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 


अथ बाणो महातेजास्तदा तत्न युधघिष्टिर ॥ 
त॑ गुह्ानिलयं शात्वा प्रायुज्षि खुतया सह। 
गद्दीत्वा कारयामास वस्तुं कारागृदे बलात ॥ 

युधिष्टिर | महातेजस्वी बाणासुरने ग्रुम्तरूपसे छिपे हुए 
प्रधम्रकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके ताथ रहना जान लिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसह्तित बलपूर्वक कारागारमें हँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ । 
खुकुमारः सुखाहां5थ तदा दुःखमवाप सः। 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्धों मुमोह चा॥ 

राजन ! वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणायुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुद्धवः 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कष्णं दष्ठा वचो 5त्रवीत्‌ ॥ 

कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामे 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 

... नादद उवात् 

कृष्ण कृष्ण महाबाहों यदूनां कीरतिंवर्थन। 
त्वत्पोत्रो बाध्यमानोष्थ बाणनामिततेजसा ॥ 
कृच्छूं प्राप्तोनिरुद्धो वे शेते काराग्रहे सदा |. 


नारदजीने कदा--महात्रा हु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशियों - 


की कीतिं बढ़ानेवाले हैं। इस समय अमिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौनत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है। वे संकटमें 
पड़े हैं ओर सदा कारागारमें निवास कर रहे हैं ॥ 

भीष्म उवाच 


एवमुकत्वा खुरषिंवें बाणस्याथ पुरं ययो ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजअनाद॑नः । 
आहय बलदेवं वे प्रधुम्नं च महाद्युतिम्‌॥ - : 
आएरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनादनः। 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरको- चले गये 4 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 
मद्दातेजसवी प्रद्ुम्नको बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड़पर आरूढ़ हुए ॥ 
ततः खुपरणमारुहठ्य त्रयस्ते पुरुषषभाः ॥ 
जम्मुः क्रद्धा मद्वीयां बाणस्य नगरं प्रति। 
- तदनन्तर वे तीनों महापराक्रमी पुरुषरक्ञ गरुड़पर आरूढ़ 
हो क्रोधमें मरकर बाणासुरके नगरकी ओर चल दिये ॥ 


अथासाद् महाराज तत्पुरी दरशुद्च ते ॥ 
तान्नप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारेइच शोभिताम । 

महाराज ! वहां जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो तेबेकी चह्ारदिवारीसे घिरी हुई थी। चाँदीके, बने 
हुए दरवाजे उसको शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 


उद्यानवनसम्पन्नां उत्तगीतेश्च शोभिताम्‌ । 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियेंसे उसकी विचिन्न शो मा हो रही थी। उसमें ख्थान-स्थानपर 
उद्यान और वन शोमा पा रहे थे । वह नगरी उत्य और 
गीतेंसि सुशोमित थी ॥ ५ 
तोरणःपक्षिभिःकीर्णो पुष्करिण्या च शोमिताम्‌॥ 
तां पुर्णी खर्गसंकाशां दृष्टपुष्जनाकुलाम | 
दृष्ठा मुदा युतां हैमां विस्मयं परम ययुः ॥ 

वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे। सब ओर भाँति- 
भाँतिके पक्षी चहचह्वाते थे। कमर्छोंसे मरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी। उसमें हुष्ट-पुष्ट ज्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी खर्गके सम्नान मनोहर दिखायी 
देती थी। प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुबणमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्य॒ुम्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ॥ - 
तस्य बाणपुरस्यासन द्वारस्था देवताः सदा। 
महेशवरो गुहरुचंब. भ्रद्वकाली चर. पावकः॥ 


पता वे देवता राजन ररक्षुस्तां पुर्री खदा। 


- बाणासुरकी राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बैठकर पहस देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शह्ढर कार्तिकेय) 
भद्रकालौदेवी और अम्रि--ये देवता सदा उस पुरीकी रक्षा 
करते थे ॥ कक 


अथ रृष्णो बलाज़ित्वा द्वारपालान युधिष्टिर ॥ 
खुसंक्रदो. महातेजाः शह्लुचक्रगदाधरः 
आससादोत्तरद्वारं. शड्डरेणाभिपालितम्‌ ॥: 
युधिष्ठिर!शद्भ) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित द्वो पूद्वारके रक्षकोंकों बलपूर्वक जीत- 
कर भगवान्‌ शह्डरके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया॥ 


तत्र॒ तस्थों मदातेजाः शूलपाणिमहेइ्वरः। 
पिनाक॑ सशरं ग्रृह्य बाणस्य हितकांम्यया ॥ 
शात्वा तमागतं रृष्णं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । - 
महेइंवरो मदाबाहुः रृष्णाभिमुखमाययों ॥ 

वहाँ महान तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर द्वाथमें त्रिन्यूल 
लिये खड़े थे | जब उन्हें मादूम हुआ कि. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुँह बाये काछकी माँति आ रहे हैं) तब वे महाबाहु महेश्वर 


अधोभिहरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो धध्यायः 
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बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 
धनुष हाथमें लेकर भीकृष्णके सम्मुख आये॥ 
ततस्ती चक्रत॒युंद॑ वाखसुदेवमहेश्वरो । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
करने छंगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य। रोमाश्चकारी तथा 
भयंकर था || 
अन्योन्य तो ततक्षाते अन्योन्यजयकाह्लिणो । 
दिव्यास््राणि च तो देवी क्रद्धो मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रद्दार करने लगे | दोनों ही क्रोधमं मरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्नोंका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुहत शुलपाणिना। 
विजित्य त॑ महादेव॑ ततो युद्धे जनादनः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोक्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घूलपाणि भगवान्‌ शड्डरके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीकों जीत लिया तथा 
द्वारपर खड़े हुए अन्य शिवगर्णोंकी भी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमें प्रवेश किया ! 


प्रविश्य वाणमासाद्य स तत्राथ जनादनः ॥ 

चक्रे युद्ध महाक्रद्धस्तेत बाणेन पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमे प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधर्मे मरे 

हुए भीजनाद॑नने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 

युद्ध छेड़ दिया |] 

बाणो5पि सर्वशस्त्राणि शितानि भरतषंभ ॥ 

खुसंक्रद्धस्ताा युद्धे पातयामास केशवे । 
मरतश्रेष्ठ | बाणासुर भी क्रोधसे आगबबूला हो रहा 





था| उसने भी युद्ध भगवान्‌ केशवपर सभी तीखे-तीखे 
अख्र-शत्त्र चलाये | 
पुनरुद्यम्य शस्राणां सहस्त्न॑ स्वबाहुमिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रद्धः कृष्ण प्रति रणाजिरे। 

फिर उसने उद्योगपूवक अपनी सभी भुजाओंसे उस 
समराज्जणमें कुपित हो श्रीकृष्ण पर सहर्त्नों शर्लोंका प्रहार किया || 


ततः कृष्णस्तु सज्छिय तानि सवोणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहतें बाणेन युद्ध राजन्नधोक्षजः । 
चक्रमु्यम्य राजन वे दिव्यं शख्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस्लनवाहंश्चिच्छेश बाणस्थामिततेजसः । 
भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले| राजन ! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शज््र चक्र हाथर्मे उठाया 
और अमित तेजसी बाणासुरकी सहखत भुजाओंको काट दिया॥ 
ततो बाणो मद्दाराज कृष्णेन भ्ृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः। 
महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शाखाह्दीन वृक्षकी भाँति घरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 


स पातयित्वा बालेय॑ वाणं कृष्णस्त्वरान्वितः ॥ 
प्रायुय्नि मोक्षयामास श्षिप्त काराग्रहे तदा। 
इस प्रकार बलिपुत्र बाणासरको रणभूमिर्में गिराकर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमें पढ़े हुए, प्र्म्नकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया ॥ 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राय्युक्षि सह भायया | 
बाणस्यथ सर्वरत्ञानि असंख्यानि जहार सः॥ 
पत्नीसहित अनिरद्धको छुड़ाकर मगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 


गोधनान्यथ सर्वेस्व॑ स वाणस्यालये बलात। 
जदार च हृषीकेशो यदूनां कीतिवर्धनः ॥ 
ततः स॒ सर्वेरत्ञानि चाहत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाश्चक्ते तत्‌ स्व गरुडोपरि ॥ 


उसके घरमें जो भी गोघन अथवा अन्य किसी प्रकारके घन 
मौजूद ये; उन सबको भी यदुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकेशने हर लिया | फिर वे सब्र रत्न लेकर मधुसूदनने 
शीघ्रतापृवक गरुड़पर रख लिये ॥ 


त्वरयाथ स कौन्तेय बलूदेव॑ महाबलम | 
प्रयुज्नं च महावीयमनिरुद्ध महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च खुन्द्री राजन भ्रत्यदासीगणेंः सह। 
सवोनेतान समारोप्य रलानि विविधानि च ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! तलश्चात्‌ उन्हेंनि महाबली बलदेव) 
अमितपराक्रमी प्रयुम्न. परमकान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोंसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रलोंको भी गरुड़पर चढ़ाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरों बली। 
द्व्याभरणचित्राह़ृः शह्नचक्रगदासिश्वत्‌ ॥ 
आएरुरोह गरुत्मन्तमुदर्य भास्करो यथा। 

इसके बाद हाह्ढु) चक्र) गदा और खड॒ग घारण करने- 
वाले पीताम्बरधारी; महाबली एवं मह्दतेजखी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ खर्य भी गरुड़पर आरूढ़ हुए) मानो 
भगवान्‌ मास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों। उस समय 
भगवानके भ्रीअद्ध दिव्य आभूषणोसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुद्य सुपर्ण स प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविध्य खपुरं कृष्णो यादवेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद तदा राजन खर्गस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरुढ़ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये। 
राजन ! अपनी पुरी द्वारकार्मे पहुँचकर वे यदुवंशिरयोंके 
साथ टीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रइने रंगे) जैसे इन्द्र 
स्वर्गलोकम देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो। 
कृतक्षेमः पुनः पन्‍्थाः पुर प्राग्ज्योतिष प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालाखासिता भरतपषभ । 
घलुषश्च॒ प्रणादेन पाश्चवजन्यखनेन च । 

मरतमश्रेष्ठ | मगवान्‌ भ्रीकृष्णने मुरदेत्यके पाश काट दिये; 
निशुम्म और नरकासुरको मार डाछा और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्म सब लोगोंके लिये निष्कण्टक बना दिया। इन्होंने 
अपने धनुषकी टकार और पाश्चजन्य शह्लके हुंकारते समस्त 


भूपालॉंकी आतक्लित कर दिया है || 
भेघप्रस्येर्नीकैश दाक्षिणात्येः खुसंदतम्‌। 
रुक्मिणं चआासयामास केशवों भरतषभ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयमीत कर दिया) जिसके पास मेर्घोकी घटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोसे सदा सुरक्षित रहता है॥ 
ततः पर्जन्यधोषेण. स्थेनादित्यवचेसा । 
उबाह महिषी भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानने रुक्‍्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजखी तथा मेघके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले र॒थके द्वारा मोजकुलोत्पन्ना रक्मिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्ठित है॥ 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालश् निर्जितः | 
वक्रश्थ सह दैब्येन शातधन्वा च॒ क्षत्रियः ॥ 


भ्रीमद्ाभार ते 
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ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आह्ुतिकों तथा क्राथ 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने शेब्य) 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोंकों भी दराया है ॥ 
इन्द्रयुस्नो हतः क्रोधादू यवनश्चध कशेरुमान्‌ | 
इन्होंने इन्द्रययम्म/ कालठयवन और कशेरमानका मी 
क्रोधपूर्वक वध किया है ॥। 
पर्वतानां सहस््न॑ च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌ । 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सह पबर्तों- 
को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्रशिखरे चेंच निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह भरतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्वरो । 
इरावत्यामुभी चेतावश्निसूर्यंसमी बले ॥ 
गोपतिस्तालकेतुश्चव॒ निहतो शाह्धन्वना । 
भरतश्रेष्ठ ! जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पाइवमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थीः 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत- 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये || 
अक्षप्रपतने चेव नेमिहंसपथेषु जे ॥ 
उभौ तावपि रृष्णेन खराष्ट्रे विनिषातिती । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमें। जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था; उन दोनेंको मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 
प्राग्य्योतिष. पुस्श्रेष्ठमखरेबहुमिच्रृतम्‌ । 
प्राप्प छोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्व लोकपालो महाद्रुतिः। 
बहुतेरे असुरोंसे घिरे हुए पुरभ्रे् प्राग्ज्यो तिषमें पहुँचकर 
वहाँकी पर्वतमालाके छाल शिखरोपर जाकर औरीकृष्णने उन 
लोकपाल वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्धेर्ष) 
अजेय एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रद्ीपो महेन्द्रेण गुप्तो मघवता खयम ॥ 
पारिजातो हृतः पार्थ केशवेन बलीयसा। 
पार्थ | यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे; खयं ही उसकी रक्षा करते थे; तथापि महाबली 
केशवने उस बृक्षका अपहरण कर लिया | 
पाण्ड्यं पौण्डुंच मात्स्यं च कलिज्ञं च जनादुनः ॥ 
ज्ञघान सहितान, सवोनड्राजं च माधवः | 
लक्ष्मीपति जनार्दनने पाण्ड्यः पौण्ड$ मत्स्य; कलिंग और 
अज्ञ आदि देशोंके समस्त राजाओंको एक साथ पराजित किया |। 





अधघोभिदरणपर्व ] 
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प्ष . चेकशत हत्वा रथेन क्षत्रपुद्ववान ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ रृष्णो महिर्षी यादवर्षभः। 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवल एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी शिंशुमाको अपनी महारानी बनाया ॥ 
बश्रोश्व॒ प्रियमन्विच्छन्नेष चक्रगदाधरः ॥ 
बेणुदारिह॒तां. भायोमुन्ममाथ. युधिष्टिर । 
युधिष्ठिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
मगवानने बश्न॒का प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयौत्तां प्थिवीं सवा साश्वां सरथकुअराम्‌ ॥ 
वेणुदारिवशे युक्तां जिगाय. मधुसूदनः | 
इतना ही नहीं; मधुसूदनने वेणुदारिके वशर्मे पड़ी हुई 
घोड़ों) हाथियों एवं रथोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वीको मी जीत लिया ॥ 
अवाप्य तपसा वीये बलमोजश्व भारत ॥ 
बाखिताः सगणाः स्व बाणेन विवुधाधिपाः। 
वज्ञाशनिगदापाशेखासयद्धिर नेकशः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रणे झुत्युदेवेरपि सवासवेः। 
सो5$भिभूतश्वच॒ कृष्णेन निहतश्व महात्मना ॥ 
छित्वा बाइसहस्त्न॑ तद्‌ गोविन्देन महात्मना | 
भारत ! जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा बल) वीर्य और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंकी उनके गर्णोसह्वित भयभीत 
कर दिया था; इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारंबार वज्र, 
अशनि) गदा और पाशोंका प्रद्दार करके त्रास दिये जानेपर 
मी समराज्ञणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी; उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस्त भुजाएँ. 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
एव पीठं महाबाहुः कंस च मधुसूदनः ॥ 
पैठक॑ चातिलोमानं निज्रधान जनाद॑नः । 
मधु दैत्यका विनाश करनेवाले इन महावाहु जनार्दनने पीठ , 
कंस, पेठक और अतिलोमा नामक असुर्रोको भी मार दिया ॥ 
जम्भमैरावतं चेव विरूप च महायशाः ॥ 
जधान भरतश्रेष्ठ शम्बरं चारिमदंनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! इन मह्ायशखस्री श्रीकृष्णने जम्म, ऐशावत। 
विरूप और शन्नुमदंन शम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियों- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
पथ भोगवर्ती गत्वा वासुकि भरतपंभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रौह्िणियममोचयत्‌। 
मरतकुलभूषण | इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती- 
पुरीमं जाकर बासुके नागकों हराकर रोहि णीनन्दनको 
बन्धनसे छुड़ाया ॥ 


“ १० रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


एवं बहूनि कमोणि शिशुरेव जनाद॑नः ॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान | 

इस प्रकार पंकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये थे ॥ 
पवमेषो 5छुराणां च खुराणां चापि सर्वशः॥ 
भयाभयकरः कृष्णः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधषीश्वर हैं ॥ 
एवमेष मद्दाबाहः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌ ॥ 
कृत्वा देवार्थभमितं खस्थानं प्रतिपत्स्थते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दु्टोका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकाय सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पघारेंगे ॥ 
पृष भोगवर्ती रम्यामृषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसलात्‌ छूत्वा सागरं गमयिष्यति। 

ये महायशस्री श्रीकृष्ण मुनिजनवाड्छित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवर्ती शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्षति सकाननाम्‌। 

ये चेत्य और यूपोसि सम्पन्न) परम पुण्यवती। रमणीय 
एवं मज्जललूमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोसहित वरुणालूयमें 
डुबा देंगे ॥ 
तां सूर्यसदनप्रख्यां मनोज्ञां शाइंधन्वना॥ 
विश्लिषणं वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति। 

सूर्योकके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब शार्भंधन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने मीतर ले लेगा ॥ 
खुरासुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌। 

भगवान मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुर्रों और 
मनुष्योमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही) जो 
द्वारकापुरीमें रहनेका संकल्प मी कर सके ॥ 
भ्राजमानास्तु शिशवो दुष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्ट प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। 

उस समय बवृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिक्षु भी प्राण त्यागकर मगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 


एवयमेव दशाहाणां पविधाय विधिना विधिम ॥ 
विष्णुनोरायणः सोमः सूर्यश्च सविता खयम । 


८२६ 


भीमद्ााभारते 


[ सभापव॑णि 








इस प्रकार ये दशाहंबंशियोके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये खय॑ं ही विष्णु, नारायण सोम) सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
प्रप्रमेयोडनियोज्यश्व यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकेरिव। 

ये अप्रमेय हैं | इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सबको अपने वश्में 
रखनेवाले हैं | जेसे बालक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्ण: सर्वेषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभुन तो किसीके गर्भमें आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं। श्रीकृष्ण अपने द्वी तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुद्बुद्‌ उत्थाय तत्नेव प्रविल्लीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायण सदा। 

जैसे बुदुबुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है; उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमें विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं मद्दाबाहुः शक््यो भारत केशवः ॥ 
परं॑ हापरमेतस्माद्‌ विश्वरूपात्न विद्यते। 

भारत ! इन महाबाद्दु केशवकी कोई इतिशभ्री नहीं 


बतायी जा सकती | इन विश्वरूप परमेश्वरसे मिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है॥ 


अय॑ तु पुरुषो बालः शिशुपालों न वुध्यते । 
सर्वत्र सदा कृष्णं तस्मादेव॑ प्रभाषते ॥ ३० ॥ 
यह शिशुपाल मूढबुद्धि पुरुष है; यह मगवान्‌ भीकृष्णको 
सर्वत्र व्यापक तथा सवंदा स्थिर नहीं जानता है; इसीलिये 
उनके सम्बन्धर्म ऐसी बातें कहता है ॥ ३०॥ 
यो हि धर्म विचिज्यादुत्कृईटं मतिमान्‌ नरः। 
स॒ वे पश्येद्‌ यथा धर्म न तथा चेदिरडयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम धर्मकी खोज करता है? वह 
धरंके खरूपको जैसा समझता है; वैसा यह चेदिराज शिक्षु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ / 
सवृद्धबालेप्वथवा पार्थिवेषु.. महात्मखु । 
को नाह मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ हे२ ॥ 
अथवा बृद्धों और बालकोंसह्दित यहाँ बेठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है; जो भीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कौन है; जो इनकी पूजा न करता हो !१॥ ३२९॥ : 
अथेनां दुष्छृतां पूजां शिशुपालों व्यवस्थेति। 
दुष्क्ृतायां यथान्यायं -तथाय॑ क्तुमहेति ॥ ३३ ॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाकों अनुचित मानता है, तो अब 
उस अनुचित पूजाके विषयमें उसे जो उचित जान पड़े: 
बेसा करे ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अर्घाभिहरणपर्वंणि भीष्मवाक्ये अष्टान्रिंशोअष्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धामिहरणएर्वमें भीष्मदाक्यनामक अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ श८॥ 
( दांक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ इोक मिकाकर कुछ ७६१३ दइक्कोक हैं ) 





एकोनचलाारिशो<ध्याय 
सहदेवकी राजाओंकों चुनोती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


वेज्ञम्पायन उवाच 

एवमुकत्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलूूः। 
व्याजहारणोत्तरं तत्र सहदेवोडथेंवद्‌ वचः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने शिशुपाककी बातोंका मुँहतोढ़ उत्तर देते हुए यह 
सार्थक बात कह्दी--॥ १॥ 
केशव केशिहन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न सहते जृपाः॥ २ ॥ 
सर्वंषां बलिनां मूप्नि मयेदं निहित पद्म । 
पुवमुक्ते मया सम्यगुत्तरं प्रेत्रवीतु सः॥ हे ॥ 
स॒ एव द्वि मया वध्यो भविष्यति न खंशयः | 


(राजाओ ! केशी देत्यका वध करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भेरेद्वारा जो पूजा की गयी है; उसे 
आप्रलोगेमेंसे जो सहन न कर सके; उन सब बलवानोंके 
मस्तकपर मैंने यह पेर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह बात कही है | जो इसका उत्तर देना चाहें) वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधके योग्य होगा) इसमें - संशय 
नहीं है ॥ २-३६ ॥ 
मतिमन्तश्न ये केचिदाचाय .पितरं गुरुम ॥ ४ ॥ 
अच्यमर्चितमधघाहमनुजानंन्तु॒ तें दह्ृपाः 

"जो बुद्धिमान्‌ राजा हों वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य; 
पिता; गुरु) पूजनीय तथा अध्यनिवेदनके संबंथा, योग्य 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी पूजाका द्वृदयसे अनुमोदन करें! ॥४३॥ 
ततो नव्याजहारषां कश्निद्‌ बुद्धिमतां सताम ॥ ५ ॥ 


अघोभिदररणपर्व॑ ] 


मानिनां बलिनां राशां मध्ये वे दर्शिते पदे। 

सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजओंके बीच खड़े 
होकर अपना पेर दिखाया था तो भी जो बुद्धिमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे; उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५३ ॥ 


ततो5पफ्तत्‌ पुष्पवृष्टः सहदेवस्य मूर्थनि ॥ ६ ॥ 
अटदयरुपा वाचश्राप्यत्रुवन साधु साध्विति । 

उस समय सहदेवके मस्तकपर आकाशसे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी ओर अद्श्यरूपसे खड़े हुए देवताओंने (साधु? 
साधु” कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा को ॥ ६३ ॥ 
आविध्यद्जित कृष्णं भविष्यद्धतजल्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वंसंशयनिर्मांका नारदः सर्वंलोकवित्‌ | 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कभी पजित न होनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके शाता। भूत) वर्तमान और भविष्य--तीनों कार्लो- 
की बातें बतानेवाले। सब लोगोंके सभी संशर्योका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण लोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्देमिं बोले---|| ७-८ ॥ 


कृष्णं कमलपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नराः। 
जीवन्सतास्तु ते शैया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

जो मानव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी द्वी मृतक-तुल्य समझे जायँगे। ऐसे लोगेति 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये! ॥ ९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पूजयित्वा च पूजाहान ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌ | 
सहदेवो न्॒णां देवः समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए बाह्षणों और क्षत्रियोमें विशिष्ट व्यक्तियोंकी पहचानने- 
वाले नरदेव सहृदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अव्यंनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नभ्यचिंते पक - खुनीयथः शात्रुकषणः। 
अतितामप्नेक्षण: कोपादुवाच मनुजाधिपान ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर झत्रु- 
विजयी शिशुपालने क्रोधसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 
राजाओंसे कहा--॥ ११ ॥ 


स्थितः सेनापतियों 5हं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥१२॥ 


एकोनचत्वारिशो ६ध्यायः 
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धभूमिपालो ! में सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ | अब 
तुमलोग किस चिन्तामें पढ़े हो । आओ» हम सब छोग युद्ध के 
लिये सुसजित हो पाण्डर्वों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जायें? || १२ ॥ 
इति सवोन समुत्साह्य राशस्तांश्वेदिपुड्धवः । 
यशोपघाताय ततः सो5मन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहत गताः खब खुनीथप्रमुखा गणाः। 
समदशयन्त संक़ुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 

इस प्रकार उन सब राजा ओंको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यश्षमे विष्न डालनेके उद्देश्यते राजाओसे 
सलाह की। शिक्षुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीय आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोषसे मर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 


युधिष्ठिराभिषिक॑ च वासुदेवस्य चार्हणम । 


न स्थादू यथा तथा कार्यमेव॑ सब तदाबुवन ॥१५॥ 


उन सबने यह कहा कि ध्युधिष्ठटिके अमिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वेसा प्रयत्न करना 
चाहिये? ॥ १५ ॥ 


निष्कर्षोन्निश्चयात्‌ सर्व राजानः क्रोधमूछिंताः । 
अब्लुबंस्तत्र राजानो निर्वेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 
इस निर्णय एवं निष्कषंपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंते अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाओंने उपयुक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 
सुदृद्धिवोर्यमाणानां तेषां दि£ वपुरावभों । 
आमिषादपकृष्टानां सिहानामिव गजंताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर मी उनका क्रोधते 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोमित हुआ; 
जो मांससे वश्चित कर दिये जानेक्रे कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


त॑ बलौघमपर्यन्त॑ राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुर्वाणं समय॑ कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 


राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था | उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था। सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं। उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ छिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सभापवेणि अधाभिहरणपर्वणि राजमन्त्रणे एुकोनचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत समापदेके अन्तर्गत अर्वाभिहरणपदेमे राजाओंकी मन्त्रणाविषयक उन्ताकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
पुरा हु 
उस्नाच् महक मम 2७ ईुिक++>>9>>म 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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( शिशुपालवंधपने ) 


चत्वारिशो5ध्यायः 
युधिष्टिकी चिन्ता और मीष्मजीका उन्हें सान्वना देना 


वेज्ञग्यायन उवाच 

ततः सागरसंकाशं दष्ठा उपतिमण्डलम । 
संवर्तवाताभिद्॒त॑ं भीम श्षुब्धमिवार्णयम्‌ ॥ २ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं॑ सर्वमिद्माह युधिष्ठटिरः । 
भीष्म॑ मतिमतां मुख्य वृद्ध कुरूपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहत इवारिहा॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं“ जनमेजय [ तदनन्तर प्रल्य- 
कालीन मह्वायुके थपेड़ौसे छुब्ध हुए. भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायकों क्रोधसे चश्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्ठिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और कुरकुलके बृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले) जैसे शन्रुहन्ता मह्दतेजखी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं--॥१-२॥ 


असौ रोषात्‌ प्रचलितो महान उपतिसागरः । 

अन्न यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्‍्मे त्रूद्दि पितामह ॥ रे ॥ 
८पितामइ | यह देखिये; राजाओंका महासमुद्र रोषसे 

अत्यन्त चश्चल हो उठा है। अब यहाँ इन सबको शान्त 

करनेका जो उचित उपाय जान पड़े) वह मुझे बताइये ॥| २॥ 


यज्षस्य च न विध्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌। 

यथा सर्वन्न तत्‌ सर्व ब्रृद्दि मेष्य पितामह ॥ ४ ॥ 
दादाजी | यशमें विष्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 

जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे) वह सब उपाय अब 

मुझे बतानेकी ऋपा करें ॥ ४ ॥ 

इत्युक्ततति धर्मशे धर्मराजे युधिष्टिरे। 

उवबाचेद॑ वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
धर्मके शाता धर्मराज युघिष्टिरके ऐसा कइनेपर कुरुकुछ 

पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोढे--॥ ५॥ 

मा मैस्त्वं कुरुशादूल श्वा सिंह हन्तुमरहति। 

शिवः पन्थाः छुनीतो5च्न मया पूर्वतरं बृतः ॥ ५ ॥ 
“कुरुवंशके वीर | तुम डरो मत)क्या कुत्ता कभी सिंहकी मार 

सकता है ! हमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है ( श्री- 

कृष्णका आश्रय ही वह मार्ग है,जिसका मेंने वरण कर लिया है)॥ 


प्रसुप्ते हि यथा सिंहे श्वानस्तस्मिन्‌ समागता/ 
भषेयुः सहिताः सर्वे तथेमे वखुधाधिपाः॥ ७ ॥ 
चष्णिसिंहस्य सुप्तस्य तथामी प्रमुखे स्थिताः । 

'जैसे सिंहके सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साथ मूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए, राजा भी 
तमीतक मँँक रहे हैं, जबतक इष्णिवंशका सिंह सो रद्द है ॥७३॥ 


भपषन्ते तात संक्ुद्धा: श्वानः सिंदस्य संनिधो ॥ ८ ॥ 
न हि सस्व॒ुध्यते यावत्‌ खुप्तः सिंह इवाच्युतः। .. 
तेन सिंहीकरोत्येतान्‌ उसिहश्रेदिपुज्ववः ॥ ९. ॥ 
पार्थिवान पार्थिवश्रेष्ठट शिशुपालो5प्यचेतनः। 
सर्वान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 


“धर्म भरे हुए. कुर््तोंके समान ये छोग सिंहके निकट 
तमीतक कोलाइल मचा रहे हैं; जबतक मगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उठते--इन्हें दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण ठर्तिंद शिश्ञपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है? तभी इन सब नरेशोंको 
यमछोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंद बनानेकी कोशिश 
कर रहा है ॥ ८--१० ॥ * 


नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः । 
यद्स्य॒शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 


“८मारत | अवश्य ही मगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिक्षुपालके 
भीतर उनका जो तेजहैः उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं॥११॥ 
विछुता चास्य भद्धं ते बुद्धिर्बुद्धिमतां बर। | 
चेद्रिजस्थ कौन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

'बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो। अवश्य ही इत चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२॥ 
आदातुं च नर्याप्रो य॑ यमिच्छत्ययं तदा। - 
तस्य विछ्ुुवते बुद्धिरिबं चेदिपतेयंथा ॥१३॥ 

“क्योकि नरओे४ श्रीकृष्ण जिल-जिसको अपनेमें विलीन कर 
लेना चाहते हैं; उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट | 
जाती है) जैसे इस चेदिराज शिशुपालकी ॥ १३॥ 

लोकेषु माघवः ।; 
प्रभवश्चैव सर्वेा निधन च युधिष्ठिरः ॥१४॥ 
ध्युधिष्टिर | माधव श्रीकृष्ण तीनों लछोकमें जो स्वेदज) 


अण्डज) उद्विज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं; 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ १४ ॥ 


चतुर्विधानां भूतानां जिषु 


शिशुपालवधपय्े ] 


एकचत्वारिशो ध्यायः 
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वैज्ञम्यायन उवाच 
इति तस्य वचः श्र॒ुत्वा ततदचेदिपतिन्ेपः | 
भीष्म रूक्षाक्षरा वाचः आवयामास भारत ॥ २५॥ 





वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्राभारते सभापरंणि शिश्युपालवधपर्तंणि युधिष्ठिराश्वासने चत्वारिंशोअध्याय: ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्ेके अन्तर्गत शिशुपालूवधपर्वेमें थुविष्ठिरकों आश्वासन नामक चाढीसददों अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 





एकचल्वारिशो5ध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निनन्‍्दा 


जिश्युपाल उवाच 
विभीषिकाभिवंद्दीभिभीषयन सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्ध: सन्‌ कुलपांसन ॥ २ ॥ 
शिशुपाल बोला--कुलको कलंकित करनेवाले 
मीष्म | तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन रब 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती ! ॥ १ ॥ 
युक्तमेतत्‌ ठतीयायां प्रकृतो बर्तता त्वया। 
वक्त' धर्मादपेतार्थ त्व॑ं हि सर्वेकुरूत्तमः ॥ २ ॥ 
_ तुम तीसरी प्रकृतिमें स्थित ( नपुंसक ) हो) अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहें 
जाते हो ॥ २॥ 
नावि नोरिव सम्बद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌] 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणी: ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जेसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय, एक 
अंधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दहा इन सब कोररवोंकी 
है, जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला है ॥ ३ ॥ 
पूतनाधातपूवाणि कमोण्यस्थ विशेषतः । 
त्वया कीतंयतास्माक॑ भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कर्मोंका जो विशेष- 
रूपसे वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची है || ४ ॥ 
अवलिधप्तस्थ मूर्खेस्य केशव स्तोतुमिच्छतः । 
कर्थ भीष्म न ते जिल्ला शतधेयं विदीयंते ॥ ५ ॥ 
भीष्म | तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमें बड़े मूर्ल । ओह ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों टुकड़े क्यों 
नहीं हो जाते ! | ५ ॥ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरें:। 
तम्रिमं ज्ञानवृद्धः सन्‌ गोप॑ संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
मीष्म | जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुष्योंकी भी घुणा 
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करनी चाहिये; उसी ग्वालियेकी तुम शानवृद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है !) ॥ ६ ॥ 
यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌। 
तो वाश्ववृषभी भीष्म यो न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म | यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 
को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वधा अनमिश थे, उन अश्व 
( केशी ) और वृषभ ( अरिश्सुर ) नामक पञ्मुँको मार डाला 
तो इसमें क्‍या आश्रर्यकी बात हो गयी ? ॥ ७॥ 


चतनारहितं॑ काष्टं यद्यनन निपातितम्‌ | 

पादेन शक भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म ! छकड़ा क्‍या है) चेतनाशून्य लकड़ियेंका ढेर 

ही तो, यदि इसने पैरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 

अनोखी करामात कर डाली १ ॥ ८ ॥ 

( अर्कप्रमाणों तो वृक्षों यद्यनेन निपातितों । 

नागश्थ पातितो5नेन तत्र को विस्मयः ऋृतः ॥) 
आकके पोौर्षोके बरावर दो अजुन दृक्षोकों यदि 

श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 

तो कोन बड़े आश्रयका काम कर डाला ! ॥ 


वल्मीकमात्र: सप्ताह यद्यनेन ध्रतोषचलः । 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तद्चित्र मतं मम ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धनपर्वबतको सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्‍्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्रर्यकी 

बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिद्टीका ढेर मात्र है ॥ ९॥ 

मुक्तमेतेन वहन्न॑ क्रीडता नगमूधेनि। 

इति ते भीष्म »एण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनप्बंतके शिखरपर खेलते हुए. 

अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया,यह बात भी तुम्हारे मुँह- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्रर्य हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १० ॥ 

यस्य चानेन धमेश भुक्तमन्नं वलीयसः। 

स॒ चानेन हतः कंस इत्येतन्न महाद्भुतम्‌ ॥ ११॥. 
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धर्मश्ष भीष्म | जिस महाबली कंसका अन्न खाकर यह 
फ्ला था; उसीको इसने मार डाछा | .यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नू्न कथयतां सताम्‌। 

यद्‌ वछ््ये त्वामधमेश वाक्य कुरुकुछाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुछाधम मीष्म | तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते । 

में तुमले धर्मकी जो बात कहूँगा; वह तुमने संत-महात्माओंके 

मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥ १२ ॥ 


स््रीषु गोषु न शख्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च।. 

यस्य चाज्नानि भुज्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिक्रयः॥ १३॥ 
ख्रीपरः गौपर/ब्राह्मणोपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो; उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥ १३ ॥ 

इति सन्‍्तो5नुशासन्ति सद्भनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म छोके हि तत्‌ सर्व वितर्थ त्वयि दश्यते॥ १४ ॥ 
भीष्म | जगत साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंकों सदा 

इसी घर्मका उपदेश देते रहते हैं। किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब धर्म मिथ्या दिखायी देता है॥ १४ ॥ 

शानवृद्धं च वृद्ध च भूयांस केशर्व मम । 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन कोरबाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 

हुए, इसे शञानबृद्ध और वयोदइद्ध बता रहे हो) मानो में इसके 

विषयमें कुछ जानता ह्टी न होऊँ॥ १५॥ 


गोप्नःख्रीघ्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्धाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतश्व यो भीष्म कर्थ संस्तवमहँति ॥ १६॥ 


भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और ख्रीहन्ता 
होते हुए, भी इस क्ृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
जशताकी हृद हो गयी । तुम्हीं बताओ, जो इन दोनों ही 
प्रकारकी हत्याओंका अपराधी है वह स्तुतिका अधिकारी 


कैसे हो सकता है ! ॥ १६ ॥ 


असौ मतिमतां श्रेष्ठो य एब जगतः प्रभुः। 
सम्भावयति चाप्येवं त्वद्वाक्यात्च जनादेनः । 
एवमेतत्‌ सर्वमिति तत्‌ सर्वे वितर्थ घ्वम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो; “ये बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ हैं; ये ही सम्पूर्ण 
जगतके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी छगा है। वह इन सभी बारतोंको 
ज्यो-की-त्यों ठीक मानता है; परंतु मेरी दृष्टिम ऋष्णके 
सम्बन्धमें तुम्हारे द्वारा जो कुछ कह्दा गया है; वह सब निश्चय 
ही झूठा है ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 
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न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति। 
प्रकति यान्ति भूतानि भूलिज्शकुनियेथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेकी कुछ सिखा नहीं सकता; 
चाहे वह कितनी ही बार क्‍यों न गाता हो । भूछिज्ञ पक्षीकी 
माँति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकृतिरेषा ते जधन्या नातन्र संशयः। 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 
निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम है, इसमें 
संशय नहीं है । अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९॥ 
थेषामच्यंतमः रृष्णस्त्वं च येषां प्रदर्शकः । 
धर्मवांस्त्वमधर्मशः सता मार्गोद्वप्छुतः ॥ २० ॥ 
अथवा क्यों न हो) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जेसा धरश्ञानश्ून्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है || २० ॥ 
को हि धर्मिणमात्मानं जानञ्शानविदां बरः।._ 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृत॑ धर्ममवेक्षता ॥ २१ ॥ 
भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको शानवानोमें 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए मी ऐसे नीच. कर्म 
करेगा; जो धर्ंपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१ ॥ 
चेत् त्वं धर्म विजानासि यदि प्राशा मतिस्तव। 
अन्यकामा दि धर्ंशा कन्यका प्राशमानिना.। 
अम्बा नामेति भद्वं ते कर्थ सापह॒ता त्वया ॥ २२॥ 
यदि तुम धर्मको जानते हो; यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भला हो, बताओ? 
काशिराजकी जो धर्मशञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी; उसका अपनेको पण्डित माननेवाले . तुमने क्या 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ है 
तां त्वयापि ह॒तां भीष्म कन्यां नेषितवान यतः। _ 
आता विचित्रवीय॑स्ते सर्तां मार्गमजुष्ठितः ॥ २३ ॥ 
भीष्म ! ठम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीयने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की; क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 
दारयोयेस्थ चान्येन मिषतः प्राशमानिनः । 
तब जातान्यपत्यानि सजञ्जनाचरिते पथि ॥ २७ ॥ 
उन्हींकी दोनों विधवा पत्नियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 
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मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 
गयीं, फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ ॥ 
को दि धर्मों 5स्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा । 
यद्‌ धारयसि मोहाद्‌ वा क्लोबत्वाद्‌ वा न संशयः ॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्‍या है! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 
व्यथंका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोहवश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है, इसमें संशय नहीं॥ 
न त्वहं तव धर्श पद्याम्युपचयं कचित्‌। 
न द्वितेसेविता वृद्धा य एवं धम्ममत्रवीः ॥२६॥ 
घर्मराज भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूँ। मेरा तो विश्वास है, तुमने शानबृद्ध पुरु्षों- 
का कभी सज्ञ नहीं किया है। तभी तो तुम ऐसे धर्मका 
उपदेश करते हो ॥ २६॥ 
इष्ट दृत्तमधीतं च यज्ञाश्व बहुदक्षिणाः । 
सर्वेमेतद्पत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७ ॥ 
यज्ञ) दान) खाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बडढ़े- 
बढ़े यश्ध--ये सब संतानकी सोलहरवी कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ 
ब्रतोषवासेबहुभिः कृत भवति भीष्म यत्‌। 
सर्व तदनपत्यस्य मोघं भवति निम्चयात्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्म | अनेक वर्तों और उपवार्सोद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता है) वह सब संतानदहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है ॥ २८ ॥ 
सो5नपत्यश्व वृद्धश्व मिथ्याधमोनुसारकः । 
हंसवत्‌ त्वमपीदानी शातिभ्यः प्राप्लुया वधम्‌ ॥२९॥ 
तुम संतानद्दीन, बुद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 
करनेवाले हो; अतः इध समय हंसकी माँति तुम भी अपने 
जातिभाइयेंके दाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
एवं हिं कथयन्त्यन्ये नरा शानविदः पुरा। 
भीष्म यत्‌ तद॒हं सम्यग वक्ष्यामि तव शएण्वतः ॥ ३० ॥ 
भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन बृत्तान्त 
सुनाया करते हैं, वही में ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
वृद्ध किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो इभवत्‌ पुरा। 
घममवागन्यथादृत्तः पक्षिणः सो 5जुशास्ति च॥ ३१ ॥ 
धर्म चरत माधमंमिति तस्य वचः कि । 
पक्षिणः झुश्रुवुर्भीष्म सतत खत्यवादिनः ॥ र३े२ ॥ 
. पूर्वकालकी बात है; समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
रहता था। वह धमकी बातें करता; परंछु उसका आचरण 


पकचत्वारिशो ६ध्यायः 


<३३१ 


ठीक उसके विपरीत होता था। वह पक्षियोंकों सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धमं करो, अधमंसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः | 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धर्मार्थमिति झुश्रुम ॥ ३३॥ 
भीष्म | ऐसा सुननेमें आया है कि वे समुद्रके जलमें 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते च तस्य समभ्याशदे निश्षिप्याण्डानि सवबेशः । 
समुद्राम्भस्यमज्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः । 
तेषामण्डानि सर्वेषां भक्षयामास पापक्ृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्म !हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी इंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था ॥ २४ ॥ 
खस॒ हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्त: खकमंणि | 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजो5परः | 
अद्भुत महाप्राक्षः स कदाचिद्‌ ददर्श ६ ॥ ३६५॥ 
वे बेचारे पक्षी असावघान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था| तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने 
लगे; तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और 
एक दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ ३५॥ 
ततः स कथयामास दृष्ट्रा हंसस्य किल्विषम्‌ | 
तेषां परमदुःखातेः स पक्षी सर्वेपक्षिणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कष्ट सुनाया ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रत्यक्षतों दष्ठा पक्षिणस्ते समीपयगाः। 
निजप्नस्त तदा हँस मिथ्यावृत्त कुरूद्धद॥ ३७॥ 
कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोंने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या दोंग 
बनाये हुए उस इंसको मार डाला | ३७ | 
ते त्वां हंसथमोणमपीमे वरुधाधिपाः । 
निहन्युभीष्म संक्रद्धाः पश्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८ ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदों जनाः | 
भीष्मयां तां च ते सम्यक्‌ कथयिष्यामि भारत ॥ ३९॥ 
तुम मी उस हंसके ही समान हो) अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित ह्वोकर आज तुम्हें उसी तरह मार डालेंगे; 
जैसे उन पक्षियोंने हंसकी हत्या कर डाली थी । मीष्म | इस 
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विषयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे मी तुमको भलीभाॉति सुनाये 
देता हूँ | २८-२९ ॥ 

अन्तरात्मन्यभिहते रोषि पत्रस्थाशुचि । 


श्रीमहाभारते 


नी ओल आन 3 3लझ-- नी नीयत जी जन 35५ पन्‍ििीजीओ-++-++-++“+< 


[ सभापर्व॑णि 





अण्डभक्षणकरमेंतत्‌ _ तव वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 
“इंस | तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 

है; तुम्हारा यद्द अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 

धर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? || ४० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि शिशुपाक्वधपर्वेणि शिश्लुपालवाक्ये एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समापदके अन्तर्गत शिशुषारूबंधपर्वमें शिशुषारूवाक्यविषयक इकतालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शछोक मिलाकर कुछ ४१ छोक दें ) 


दिचलारिशो<्ध्याय: 
शिशुपालकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
स॒ मे बहुमतो राजा जरासंधो मद्दाबलः | 
योड्नेन युद्ध नेयेष दासोउ्यमिति खंयुगे ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--मद्दाबली राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े द्वी सम्माननीय थे | वे कृष्णणों दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाइते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन छूत॑ कम जरासंधवधे तदा | 
भीमसेनाजुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते ॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंघके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है; उसे कौन 
अच्छा मान सकता है ! ॥ २॥ 
अद्वारेण प्रविष्रेन छझ्मना ब्रह्मवादिना। 
दृष्छमः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ रे ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरकों तोड़कर ) बिना 
दरवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया। उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया। इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंधका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन धमोत्मना5 5त्मानं व्रह्मण्यमविज्ञानता | 
नेषितं पाद्मस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस घधर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आये 
ब्राह्षण अतिथिके योग्य पाद आदि प्रस्तुत किये; तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ; उसे अहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भ्ुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
जराखंधेन कोरवय कृष्णेन विकृतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म | तत्पश्रात्‌ जब उन्होंने कृष्ण मीम और 
अजुन तीर्नेसि भोजन करनेका आग्रह किया) तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५ ॥ 
यद्यय॑ जगतः कतो यथेनं मूखे मन्यसे | 
कस्मान्न ब्राह्मण सम्यगात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌का कर्ता- 
धर्ता है; जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको मली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्‍यों नहीं मानता ! ॥ ६॥ 


इद त्वाश्वयंभूत॑ मे यदिमि पाण्डवास्त्वया। 
अपकृष्टाः सतां मार्गोन्मन्यन्ते ततञ्च साध्चिति॥ ७ ॥ 

मुझे सबसे बढ़कर आश्रर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गसे दूर इटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ ॥ 


अथ वा नेतदाश्चय येषां त्वमसि भारत। 
स्तीसथर्मो च वृद्धश्व सवाथोनां प्रदर्शकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत | ञ्लीके समान धर्मवाले (नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कार्योमे पथप्रदर्शन करते हैं, 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चयंकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रूक्ष॑ रुक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां भ्रेष्टठो भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! शिश्ुुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थीं। उनका एक-एक अक्षर कद्ुतासे मरा हुआ 
था । उन्हें सुनकर बलवानोमें श्रेष्ठ प्रतागी भीमसेन क्रोधाम्िसे 
जल उठे ॥ ९॥ 
तथा. पद्मप्रतीकाश खभावायतविस्द॒ते । 
भूयः क्रोधाभिताप्नाक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १० ॥ 
उनकी आँखें खभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं | वे क्रोधषके कारण अधिक छाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकु्टी चास्य ददशुः खवंपार्थिवाः । 
ललाटस्थां त्रिकूटस्थां गड्गां त्रिपयगामिव ॥ ११॥ 
सब राजाओंने देखा; उनके ललाटमें तीन रेखाओंसे 
युक्त श्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूट पर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गड्भा लद्दरा उठी हों ॥ ११ ॥ 
दन्‍्तान्‌ संद्शतस्तस्य कोपादू दृदशुराननम्‌ । 
युगान्ते सर्वेभूतानि कालस्येव जिघत्सतः ॥ १२॥ 
वे दार्तेसि दाँत पीसने लगे; रोषकी अधिकतासे उनका 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रलयकालमे समस्त 
प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छावाला विकराल कार 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 





शिशुपालवबधपवे ) 








उत्पतन्तं तु वेगेन जग्मनाहैन मनखिनम्‌। 
भीष्म एवं. महाबाहुमंहासेनमिवेश्वरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिश्ञुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
मदहाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनखी भीमको 
पकड़ लिया; मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो॥१३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वायमाणस्य भारत । 
गुरुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
मारत ! पितामइ भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया ॥१४॥ 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिद्मः । 
समुद्वृत्तो घनापाये वेलामिव महोद्धिः ॥ १५॥ 
शनत्रुदमन भी म मीष्मजीकी आशाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके) जैसे व्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ दोनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है॥ १५॥ 
शिशुपालस्तु संक्रुदे भीमसेने जनाधिप। 
नाकम्पत तदा वीरः पोरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन!भीमसेनके कुपित हो नेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ। उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


त्रिचत्वारिशो इघ्यायः 
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उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिदमः। 
नस तं चिन्तयामास सिंहः क्रुद्धों म्रगं यथा ॥ १७॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन शिशुपालने 
उनकी कुछ भी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ ॥ 
प्रहसंश्वात्रवीद्‌ वाक्य चेदिराजः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनमभिक्रुदं_ दृष्ठा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कृपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला--॥ १८ ॥ 
मुज्चेनं भीष्म पद्यन्तु यावदेन नराधिपाः। 
मत्यभावविनिरदग्ध॑ पतकुमिव वहिना ॥ १९ ॥ 
(भीष्म [छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्घ हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते द्दी भस्म हो जाता है? ॥ १९ ॥ 
ततद्चेद्पतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः । 
भीमसेनमुवाचेदं॑ भीष्मो मतिमतां वरः॥ २० ॥ 
ठब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
कुरकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कह्दा | २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते समापवंणि शिश्ञुपाकवधपव॑णि भीमक्रोघे द्विचत्वारिंशोडष्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारूवधपर्वमें मीमक्रोधविषषक बयाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 





त्रिचलारिशो5ध्यायः 


भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके बन्मके वृत्तान्तका वन 


भीष्म उवाच 
चेद्रिज़कुले जातस्व्यक्ष एव चतुभुजः । 
रासभारावसटद॒र्श ररास च ननाद च॥ १॥ 


भीष्मजी बोले--भीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 


कुलमें जब यह शिक्षुपाल्ल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 





तीन आँखें ओर चार भुजाएँ थीं। इसने रोनेकी जगह गददे- 

के रेंकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 

भी की ॥ १॥ 

तेनास्य मातापितरीौ अ्रेसतुस्तो सवान्धवों । 

वेक्॒तं तस्य तो दृष्ठरा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुओंसद्वित भयते 

यर्रा उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 

त्याग देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 

ततः सभाय न्ञपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 

चिन्तासम्मूडछदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी; पुरोहित तथा मन्त्रियोॉसहित चेदिराजका हृदय 

चिन्तासे मोहित हो रहा था। उस समय आकाशवाणी हुई-॥ ३॥ 

एव ते नपते पुत्रः श्रीमाआतो बलाधिकः | 

तस्माद्स्मान्न भेतव्यमव्यत्रः पाहि वें शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राजन |! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली है; 

अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये | तुम शान्तचित्त 

होकर इस शिश्ुका पालन करो ॥ ४ ॥ 

न च वे तस्य झ॒त्युवे न कालः प्रत्युपस्थितः । 

सत्युहँन्तास्य शस्प्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 


८३४७ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापवंणि 





अिनीननीयीीयन- न जनम नजन-प 


“नरेश्वर | अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 


ही उपस्थित हुआ है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 

शर््रद्वारा इसका वध करेगा; वह अन्यनत्र उत्पन्न हो 

चुका है? ॥ ५ ॥ 

संश्रुत्योदाह॒त॑ वाक्य भूतमन्तहिंत॑ ततः । 

पुत्रस्नेहाभिसंतत्ता जननी वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तहिंत भूतको 

लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-॥| ६ ॥ 


येनेद्मीरितं वाक्य ममेत॑ तनय॑ प्रति। 
प्राअलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वेचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान देवो वा यदि बेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुञ्रस्य को 5स्य झ॒त्युर्भविष्यति ॥ ८ ॥ 


धमेरे इस पुत्रके विषयमें जिन्होंने यह बात कह्दी है 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे फिर मेरे प्रइनका उत्तर 
दें | मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कौन निमित्त बनेगा !? ॥७-८ ॥ 
अन्तभूत॑ ततो भूतमुवाचेद॑ पुनवंचः । 
यस्पोत्सज्ले ग्रहीतस्प भुजावभ्यधिकाबुभी ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पश्चशीषोविवोरगों । 
तृतीयमेतद्‌ बालस्य छलाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १० ॥ 
निमञ्िष्यति य॑ दृष्टा सो5स्य झ॒त्युमेविष्यति । 
तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--“जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोकी भाँति 
इसकी पॉचों अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्रथ्वीपर 


गिर जायेगी ओर जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती , 


तीर्रा नेत्र भी ललाटमें लीन हो जायगा) वही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? ॥ ९-१०३ ॥ । 
ज्यक्ष चतुझुजं श्रुव्वा तथा च समुदाह्मतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन द्विक्षवः । 

चार बाँह और तीन आँखवाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 
तान पूजयित्वा सम्प्राप्तान्‌ यथाहँ स मदहीपतिः ॥ १२॥ 
एकेकस्यनृपस्याड्ले पुत्रमारोपयत्‌ तदा। 

चेद्राजने अपने घर पधारे हुए. उन सभी नरेशोंका 
यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रकों दर एककी 
गोदमें रकक्‍्खा ॥ १२३६ ॥ 
प॒व॑ राजसहस्प्नाणां पृथकत्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
शिशुरड्डसमारूढो न तत्‌ प्राप निदशनम्‌। 

इस प्रकार वह शिज्षु क्रशः सहलों राजाओंकी गोदरमें 


अलग-अलग रक्‍्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कह्दीं 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
एतदेव तु संश्र॒त्य द्वारवत्यां मद्दाबलो ॥ १४ ॥ 
ततइ्चेदिपुरं प्राप्ती. संकर्षणजनाद॑नो । 
यादवौ यादवीं द्रष्ठु खसारं तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 
द्वारकामें यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी बीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये ॥ १४-१५ ॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं न्प थे ताम्‌ | 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णो रामकेशवी॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष ओर अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया | तलश्रात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 


साभ्यच्य तो तदा वीसी प्रीत्या चाभ्यधिक ततः । 

पुत्र दामोदरोत्सड्ले देवी संन्यद्धात्‌ खयम्‌॥ १७॥ 
महादेबी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमले उन दोनों वीरोंका सत्कार 

किया और खय॑ ही अपने पुत्रकों श्रीकृष्णकी गोदमें 

डाल दिया ॥ १७ ॥ 

न्‍्यस्तमात्रस्य तस्याड्े भुजावभ्यधिकाबुभौ । 

पेततुस्तत्च नयने नन्‍्यमज़त ललाटजम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बॉहिं गिर गयीं 

और ललाटगवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ १८ ॥ 


तद्‌ दृष्ठा व्यथिता त्रसता वर कृष्णमयाचत | 
दद्स्‍व मे वरं कृष्ण भयातोया महाभुज ॥ १९५॥ 
, यह देखकर बालककी माता भयभीत हो. म़न-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्ससे वर माँगती हुई बोली-- 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं मयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे 
इस पुन्नकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९ ॥ 
त्वं छयातीनां समाइवासों भीतानामभयप्रद्‌ः । 
पवमुक्तस्ततः क्ृष्णः सो उत्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योंकि तुम संकटमें पड़े हुए. प्राणियोंके सबसे बड़े 
सहारे और भयभीत मनुष्योंको अभय देनेवाले हो |? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीक्ृषष्ण- 
ने कह्य--॥ २० ॥ 
मा भैस्‍्त्वं देवि धर्मशे न मत्तो5स्ति भय॑ तव | 
ददामि क॑ वर कि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१॥ 
“देवि | धर्मशे | ठुम डरो मत | तुम्हें मुझसे कोई भय 
नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो मैं तुम्हें कौन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ १ ॥ २१ ॥ 





शिशुपालवधपव ] 


चतुश्चत्वारिशोइध्यायः 


<रे५ 








शक्य वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव | 
एवमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२॥ 

(सम्भव हो या असम्भव) तुम्हारे बचनका में अवश्य 
पालन करूँगा ।? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२ ॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल | 
मत्कते यदुशादूंल विद्धश्वेनं मे वरं प्रभो ॥ २३ ॥ 

'महाबल्ली यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिश्ुपालके सब अपराध क्षमा कर देना | प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाड्िछित वर समझो? | २३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधरशरतं क्षम्यं मया हास्य पिवृष्वसः । 


पुत्रस्य ते वधाहंस्य मा त्वं शोके मनः ऊथाः ॥ २७॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्दारा पुत्र अपने दोर्षोके 

कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा) तो मी मैं इसके सो अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४॥ 


भीष्म उबाच 


पएवमेष नृपः पापः शिशुपालः खुमन्दधीः। 

त्वां समाहयते वीर गोविन्द्वरद्पिंतः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये ललकार 

रहा है ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपवंणि शिश्ुपालवृत्तान्तकथने त्रिचत्वारिंशोड्ध्यायः॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवधपदेमें शिशुपारूवृत्तान्तवर्णनविषयक तेंताडीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रत्वारिशो<ध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंकों चुनोती देना 


- भीष्म उवाच 
नैषा चेदिपतेबुंद्धियेया त्वा5 5हयते5च्युतम्‌ । 
नूनमेष जगद्धतुंः कृष्णस्येव विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--भीमसेन ! यह चेदिराज 
शिश्ुपालकी बुद्धि नहीं है। जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न इटनेवाले तुम-जसे मद्रावीरकों ललकार रहा है; अवश्य दी 
सम्पूर्ण जगत्‌के खामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ह्वी यह निश्चित 
विधान है॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद क्षितावहति पार्थिवः । 
क्षेप्तु कालपरीतात्मा यथंष कुलपांसनः ॥ २ 
भीमसेन ! कालने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रत लिया 
है, अन्यथा इस भूमण्डलम कोन ऐसा राजा द्ोगा) जो 
मुझपर इस तरह आशक्षिप कर सके; जेसे यह कुलकलड 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २॥ 
एव हास्य महावाहुस्तेजों5शब्ध हरेधुवम्‌। 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महाबाहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है | ये सर्वव्यायी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष कुरुशादूंल शादूंढ इब चेदिराट। 
गजेत्यतीव दुबुंद्धि सवोनस्मानचिन्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुसिंह मीम ! यही कारण है कि यह दुुद्धि 


शिश्लुपाल् हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न मस्॒षे चेद्यस्तद्‌ भीष्मवचन तदा। 
उवाच चने संक्रुदः पुनर्भीष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न सह सका । वह पुनः अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर मीष्मकों उनकी बार्तोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
शिज्ुपाल उवाच 
द्विषतां नो5स्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः । 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिवित्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो, उस कृष्णका जो 
प्रभाव है; वह हमारे शत्रुओंके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संसतवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि। 
तदा संस्तोषि राशस्त्वमिमं हित्वा जनादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दुसरोंकी स्तुतिमें ही 
लगता है तो इस जनादनकों छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
द्रदं स्तुहि बाह्ीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌ । 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं; इनकी स्ठ॒ति करो | ये 


८३६ 


भूमिपाोंमें श्रेष्ठ बाह्वीक बेठे हैं, इनके गुण गाओ । इन्होंने 

जन्म लेते ही अपने शरीरके भारसे इस प्रथ्बीको विदीर्ण 

कर दिया था ॥ ८ ॥ 

वज्ाइविषयाध्यक्ष सहरब्राक्षसमं॑ बले । 

स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म |! ये जो वज्ञ और अद्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान 

धनुषकी प्रत्यञज्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 

कीतिंका गान करो ॥ ९ ॥ 


यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिम्मिते। 
कवच च महाबाहो बालाकंसदशप्रभम ॥ १० ॥ 


महाबाहो ! इन कण्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए. हैं। किसी देवताने ही इन कुण्डलॉका निर्माण 
किया है। कुण्डलॉके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही पेदा हुआ है) जो प्रातः्कालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
वासवप्रतिमो येन जरासंधो5तिदुर्जयः । 
विजितो बाइयुद्धेन देहभेद॑ च रूम्भितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंघको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया; 
उनके शरीरको चीर भी डाला) उन भीमसेनकी स्तुति करो। १ १। 
द्रोणं द्रौणि च साधु त्वं पितापुत्नी महारथी। 
स्तुद्दि स्तुत्यावुभी भीष्म सततं द्विजसत्तमो ॥ १२॥ 
द्रोणाचाय और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ हैं, अतएब स्त॒त्य भी हैं। भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्रुझः सचराचराम्‌ | 
इमां वसुमतीं कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ १३ ॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रोमेसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमें भर जाय, तो चराचर प्राणियोंसहित इस 
सारी प्रथ्वीको नष्ट कर सकता है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि सम॑ युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌ | 
नाश्वत्थास्रः सम भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि॥ १४ ॥ 
” भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता) जो युद्धमें द्रोण अथवा अश्वत्थामाकी बराबरी कर 
सके। तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते ॥ १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्‍्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌ । 
दुर्योधन त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभ्ुजम्‌ ॥ १५॥ 
जयद्र॒थं च राजान कतार दढविक्रमम। . 
द्रुम॑ किम्पुरुषाचार्य छोके प्रथितविक्रम। 
अतिक्रम्य मद्दावीय कि प्रशंससि केशवम ॥ १६॥ 





भ्रीमहाभारते 


[ सभापदयेणि 


इस समुद्रपय॑न्त सारी प्रथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर हैं। उन राजाधिराज महाबाहु . दुर्योधनको, 
अख्रविद्यामें निपुण और सुदृदठपराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचार्य 
द्रुमको छोड़कर तुम कष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो। ॥१५-१६॥ 


वृद्ध च भारताचार्य तथा शारद्गतं रृपम | 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम ॥ १७॥ 


शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंशके वृद्ध 
आचाय॑ हैं। इनका उल्लड्न करके तुम कृष्णका गुण क्यों 
गाते हो ! ॥ १७॥ 
धलुर्धराणां प्रवरं॑ रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय॑ कि प्रशंसलि केशवम ॥ १८ ॥ 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ पुरुषरल महाबलली रुक्‍्मीकी अवहेलना 
करके तुम केशवकी प्रशंसाके गीत क्यों गाते हो १ ॥ १८ ॥ 


भीष्मकं च महावीये दन्तवर्क्त च भूमिपम्‌ । 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥ १९॥ 
विराटद्ुपदी चोभों शकुनि च बृहद्वलम। 
विन्दालुविन्दावावन्त्यो पाण्ड-थं इवेतमथोत्तरम ॥ २०॥ 
शहूं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
एकलव्यं च विक्रान्तं कालिइं च महारथम ॥ २१॥ 
अतिक्रम्य महावीये कि प्रशंससि केशवम |. 


महापराक्रमी मीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र, मगदत्त/यूपकेतुः 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव) विराट, द्ुपद: शकुनि) बृहहल, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द) पाण्डयनरेश) श्वेत, 
उत्तर; महाभाग शह्डु) अभिमानी बृषसेन) पराक्रमी एकलब्य 
तथा महारथी एवं महाबली कलिंगनरेशकी अवद्देलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्‍यों कर रहे हो !॥ १९-२१३ ॥ .. 


शल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि व्रुधाधिपान । 
स्तवाय यदि ते बुद्धिर्वतेते भीष्म सबेदा ॥२२॥ 


भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते १ ॥ २२॥ » ह 


कि हि शकयं मया कते यद्‌ वृद्धानां त्वया उप। 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुत॑ धमंबादिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
. भीष्म | तुमने पहले बड़े-बूढ़े धर्मोपदेशकोंके मुखसे, 

यदि यह धर्मसंगत बात) जिसे में अमी बताऊँगा नहीं 

सुनी; तो मैं क्या कर सकता हूँ ! ॥ २३ ॥ द 


आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायांणां ,. , वृत्तमेतअतुर्विधम्‌-॥ २७ ॥ 


शिशुपालवधपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशो धधघ्यायः 


<र३७ 








भीष्म |! अपनी निन्दा; अपनी प्रशंसा, दुसरेकी निन्‍दा 
और दूसरेकी स्तुति -ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 


पुरु्षोने कभी नहीं किये हैं | २४ || 
यद॒स्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशव तच्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 
भीष्म ! जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है; उसी केशवकी 
तुम मोहबश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो) 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 
कथ्थं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि। 
समावेशयसे स्व जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है? उनकी गौओंका 
चरवाह्ा रद्दा है। तुम केवल स्वार्थवश इसमें सारे जगत्‌का 
समावेश कर रहे हो || २६ ॥ 
अथ चेषा न ते वुद्धिः प्रकृति याति भारत । 
मयेव कथित पूर्व. भूलिड्शशकुनियंथा ॥२७॥ 
मारत ! तुम्दारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही है। 
में यह बात पहले ही ढता चुका हूँ कि तुम भूलिज्ञ पक्षीके 
समान कहते कुछ और करते कुछ हो | २७ ॥ 
भूलिज्ञशकुनिनोम पादइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते 5 थविगर्हिताः ॥ २८॥ 
भीष्म ! हिमालयके दूसरे भागमें भूलिज्ञ नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है। उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है; जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 
मा साहसमितीद॑ सा सतत वाशते किल। 
साहस चात्मनातीव चरन्ती नाववुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है थमा साइसम! 


( अर्थात्‌ साइसका काम न करो ); परंतु वह स्वयं ही मारी 


साइसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती ॥२९॥ 
सा हि मांसागंल भीष्म मुखात्‌ सिहस्य खादतः । 
दन्तान्तरविलग्नं यत्‌ तदादत्ते5रप्चेतना ॥३०॥ 

भीष्म | वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दॉ्ते्मि 
लगे हुए मांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है ॥ ३०॥ 
इच्छतः सा हि सिहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम | 
तद्दत्‌ त्वमप्यधमिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 

निःतंदेह सिंहकोी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
है। पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बरढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१॥ 


इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌ । 
लोकविद्वि.्कमों द्वि नान्‍यो5स्ति भवता समः ॥३२॥ 


स० सख० सा» १-५, ६--- 


भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओँकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है। क्‍योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है; जिसके कम सम्पूर्ण जगत्से द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ || 
वेश्ग्यायन उवाच 
ततइ्चेदिपतेः श्र॒त्वा भीष्मःस कटुकं वचः। 
उवाचेदं॑ वचो राजंइ्चेदिराजस्थ >ःण्वतः ॥३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शिश्ञुपालका 
यह कठु वचन सुनकर भीध्मजीने शिशुपालके सुनते हुए. 
यह बात कद्दी-॥ ३३ ॥ 
इच्छतां किल नामाहं जीवास्येपां महीक्षिताम्‌ । 
सो5हं न गणयाम्येतांस्तणनापि नराधिपान ॥३४७॥ 
थअद्दो ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु मैं तो इन समख भूपालोंको 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? ॥ ३४ ॥ 
एचमुक्ते तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्रेपाः। 
केचिज्हपिरे तत्र केचिद्‌ भीष्म॑ जगहिरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्‍्दा 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
केचिदृचुमहेप्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ बचः । 
पापो5वलिपो वृद्धश्व नाय॑ भीष्मो 5हति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ मद्दान्‌ धनुधर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-५्यह बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है || ३६ ॥ 
हन्यतां दुमंतिभीप्मः पद्ुवत्‌ साध्वयं नृपाः । 
सर्वे: समेत्य संरब्धरईह्मतां वा कटाझिना ॥३७॥ 
(राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए हम सब्र लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पश्चुकी भाँति गला दबाकर मार 
डाले अयवा घास-फूसकी आगमें इसे जीते-जी जल्ग दें? ॥३७॥ 
इति तेपां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उदबाच मतिमान भीष्मस्तानेव चसुधाधिपान ॥३८॥ 
उन राजाओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशासे बोले--॥| ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमह॑  समुपलक्षये। 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सब शटणुध्वं वखुधाधिपा: ॥३९॥ 
“राजाओं | यदि में सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाप्ति होती नहीं दिखायी देती | अतः मैं 
जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा में दहनं वा कटाझिना। 
क्रियतां मूर्ति वो न्यस्तं मयेदं सकल पदम्‌ ॥४०॥ 


<र८ 


भीमदाभारते 


[ सभापवंणि 








हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगर्मे मुझे जला दो। मैंने तो 


तुमलोगोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 
पष तिष्ठति गोविन्दः पूजितो5स्माभिरच्युतः । 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमिरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णममाहयतामद्य युद्ध चक्रगदाधरम । 


याद्वस्येव देवस्य देह विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलेगोंके सामने मौजूद हैं । 
तुमलोगेमिंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिज्जन करनेके लिये 
उतावली हो रही हो, वह इन्हीं यदुकुडतिछक चक्रगदाघर 
श्रीकृष्णकोी आज युद्धके लिये छलकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं मगवानके शरीरमें प्रविष्ट दो जाय” ।४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिश्ुपाकृवधपर्वणि भीष्मवाक्ये चतुश्रत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत तमापवेके अन्तर्गत शिशुपारुवधपरदमें भीष्मवाक्यविषयक चौवाड़ीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पत्नचलवारिंशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्ययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेज्ञग्यायन उवात्त 

ततः श्रुत्वेव भीष्मस्य चेदिराड्रुविक्रमः । 
युयुत्खुवोखुदेवेन वाखुदेवमुवाच ह॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपार भगवान्‌ 
बासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला ॥ १ ॥ 
आहये त्वां रणं गउुछ मया साथे जनादंन। 
यावद््य निहन्मि त्वां सहितं सर्वपाण्डवेंः॥ २ ॥ 

जनार्दन ! में तुम्हें बुला रहा हूँ । आओ) मेरे साथ 
युद्ध करो) जिससे आज में समस्त पाण्डवोतहिततुम्हें मार डाढूँ॥ 
सह त्वया हि मे वध्याः स्वंथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नपतीन समतिक्रम्य येरराजा त्वमचितः॥ ३ ॥ 

“कृष्ण | तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी स्वथा मेरे वध्य 
हैं; क्योंकि इन्होंने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्दारी पूजा की || ३ ॥ 
ये त्वां दासमराजानं बाल्याद्चेन्ति दुर्मतिम्‌। 
अनहँमरहवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

(तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं होः इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो। तो भी कृष्ण ! जो छोग 
मूर्खतावश तुम-जैंसे दु्लुद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हैं? वे अवश्य ही मेरे वध्य हैं में तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 
इत्युपत्वा राजशार्दूलस्तस्थों गर्जन्नमर्षणः। 

ऐसा कहकर क्रोधमें मरा हुआ राजसिंद शिश्ञुपाल 
दद्दाइता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कृष्णो सखद॒पूरवमिद्‌ं 3 । 
डइबाच पार्थिवानू सवोन्‌ स समक्ष च वीयेवान ॥ ५॥ 


शिशुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मथुर वाणीमें कहा-॥ 
एब नः शबजुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः | 
सात्वतानां नृशंसात्मा न हितो5नपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त शत्रुता रखता है । यद्यपि यादवॉने 
इसका कभी कोई अपराध नहीं किया है; तो भी यह क्र्रात्मा 
उनके अह्दितमें ही लगा रहता है ॥ ६ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुर यातानस्माब्शात्वा नृशंसकृत्‌ । 
अद्हद्‌ द्वारकामेष खस्लीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरों | हम प्राग्ज्योतिषपुरमें गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस क्रूरकमनि मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग छगवा दी ॥ ७॥ 
क्रीडतोी भोजराजस्य एव रेवतके गिरों। 
हत्वा बद्ध्वा च तान्‌ सवोनुपायात्‌ खपुर पुरा॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रैवतक पव॑तपर क्रीड़ा कर 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंको 
मारकर तथा शेष व्यक्तियोंको केद करके उन सबको अपने 
नगरमें ले गया ॥ ८ ॥ 
अशभ्वमेधे हयं॑ मेध्यमुत्खष्टं रक्षिभिवृतम्‌ | 
पित॒र्म.ं यशविष्नाथमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
'मेरे पिताजी अश्वमेघयशकी दीक्षा ले चुके थे | उसमें 
रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था। इस पाप- 
पूर्ण बिचारवाले दुश्त्माने पिताजीके यज्ञमें विध्न डालनेके 
लिये उस अश्वकों भी चुरा लिया था ॥ ९॥ 
सौवीरान प्रति यातां च बश्रोरेष तपखिनः। 
भायौमभ्यदरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌॥ १०॥ 


के 


शिशुपालवधपथे ] 


पश्चचत्वारिंशो ध्ध्यायः 


<इे९. 








“इतना ही नहीं, इसने बश्रुकी पत्नीका) जो यहाँसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके मनमें तनिक मी अनुराग नहीं था; मोहवश 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


पष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थ तपखिनीम । 
जद्दार भद्गठां वैशाली मातुलस्य उृशंसकूत ॥ ११॥ 


“इस क्ररकमनि मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूषराजकी प्राप्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या मद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे घोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पिठृष्वखुः छते दुःख सुमहन्मपयाम्यहम । 
दिश्व्था हीदं सर्वेराज्नां संनिधावद्य व्तते ॥ १२॥ 

“मैं अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बढ़े दुःखद 
अपराधोंको सहन कर रहा हूँ; सौमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है ॥ १२॥ 


पश्यन्ति हि भवन्तो5द्य मय्यतीव व्यतिक्रमम । 
रृतानि तु परोक्ष मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 

“आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रति केसा अभद्र बर्ताव कर रहा है। इसने परोक्षमें मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 


इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 
अवलेपाद्‌ वधाहंस्थ समग्रे राज़मण्डले ॥ १४॥ 


(परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुव्यंवह्दार किया है; उसे मैं कमी क्षमा न 
कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 


रुक्मिण्यामस्य मूठस्य प्रार्थना 5 5 सीन्‍्मुमूर्षतः । 

न चतां प्राप्तवान्‌ मूढः शूद्रो वेदश्रुतीमिय ॥ १५॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है| इस मूर्खने पहले रुक्मिणी के 

लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी परंतु जैसे झूद्र 

वेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता) उसी प्रकार इस 

अज्ञानीको बह प्राप्त न हो सकी? ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमादि ततः सर्व सहितास्ते नराधिपाः | 
वासुदेववचः श्र॒त्वा चेद्राजं व्यगहयन ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ये सब बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
खरसे चेदिराज शिश्ञुगाठको घिकारा और उसकी 
निनदा की ॥ १६ ॥ 


तस्य तदू्‌ वचन श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान । 
जहास खनवद्धासं वाक्य चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 

श्रीकृष्णका उपयुक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 
खिलखिलाकर हँसने ढगा और इस प्रकार बोला--॥ १७॥ 
मत्पूवों रुक्िमिर्णी कृष्ण संसत्सु परिकीतयन । 
विशेषतः पार्थिवेषु वीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८ ॥ 

“कृष्ण | तुम इस मरी समभामें, विशेषतःसभी राजाओंँके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनौत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव केसे नहीं करते १ ॥ १८॥ 


मन्यमानो हि कः सत्खु पुरुषः परिकीतंयेत्‌ । 

अन्यपू्वों स्त्रियं जातु त्वदन्यो मचुखदन ॥ १९ ॥ 
“मघुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा) 

जो अपनी स््रीको पहले दृध्रेकी वाग्दत्ता पत्नी खीकार करते 

हुए सत्पुरुषोंकी सभामें इसका वर्णन करेगा ? || १९ ॥ 

क्षम वा यदि ते भ्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 

क्ुद्धाद्‌ बापि प्रसन्नाद्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति॥२०॥ 
“कृष्ण | यदि अपनी बुआको बातोंपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 


मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो); तुम्हारे कुपित 
होने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्या बनने-बिगड़नेवाला 


है? ॥२०॥ 


तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुखदनः | 
मनसाचिन्तयश्र्क॑  दैत्यवर्गनिषृदनम्‌ ॥ २१ ॥ 


शिश्ुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 


मधुसूदनने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे दृस्तगते सति। 
भगवानुच्चेवोक्य ० 
उवाच > वाक्यविशारदः ॥ २२ ॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमें आ गया । तब 


बोलनेमें कुशल मगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वस्से यह वचन 
_कहा-॥ २२॥ 


श्ण्वन्तु में महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया। 
अपराधशतं क्षाम्य मातुरस्येव याचने ॥ २३ ॥ 
दत्त मया याचितं च तानि पूर्णानि पार्थिवाः । 
अघुना वधयिष्यामि पद्यतां वो महीक्षिताम ॥ २४ ॥ 
“यहाँ बैठे हुए सब महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्‍यों 
अबतक इसके अपराध क्षमा किये हैं ! इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित वर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा | राजाओ ! वे सब अपराघ अब पूरे 


हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियेके देखते-देखते 
में अमी इसका वध किये देता हूँ? ॥ २३-२४ || 


<छह० 





एवमुफ्त्वा यदुश्नेष्ठश्नेद्राजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरछिछरः. क्रुद्धश्रक्रेणामित्रकषेण: ॥ २५ ॥ 


ऐसा कहकर कुवित हुए शन्रुहन्ता यदुकुछतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 


उड़ा दिया ॥ २५॥ 
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५ गे 


ज 2 ९ 


स॒ पपात महाबाइुवेज्नाइत इवाचलः | 

ततरचेद्पतेदंहात्‌ तेजो5ग््यं ददशुन्॒पाः ॥ २६॥ 

उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌। 

ततः कमलपन्नाक्ष कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌। 

बवन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज़के मारे हुए; पव॑त-शिखरकी 

भाँति घराशायी हो गया । महाराज | तदनन्तर सभी नरेशोने 


देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 


नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलछदलछलोचन श्रीकृष्ण- 


को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 


हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तद्द्भुतममन्यन्त दृष्टी सर्वे महीक्षितः। 
यद्‌ विवेश महाबाडं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 


यह देखकर सभी राजाओंकों बड़ा आश्चर्य हुआः 
क्योंकि उसका तेज महाबाहु पुरुषोत्तममें प्रविष्ट .हो 
गया ॥ २८॥ रे 


अनश्रे प्रववर्ष योः पपात ज्वलिताशनिः। 
करष्णेन निहते चेंचोे चचाल था वरुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी पृथ्वी 
हिलने लगी; बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने छगी 
और प्रज्वलित बिजली टूट-द्ूटकर गिरने लगी ॥ २९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवैणि 


ततः केचिन्महीपाला नात्रुवंस्तत्र किचन । 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम ॥ ३० ॥ 

वह समय वाणीकी पहुँचके परे था। उसका वर्णन 
करना कठिन था। उस समय कोई भूपाल वहाँ इस विषयमे 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये। वे बार-बार केवल 
श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे || ३० ॥ 


हस्तेहं स्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः । 

अपरे दशनेरोष्टानद्शन्‌ क्रोधमूर्च्छिताः ॥ ३१ ॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमषमें भरकर हार्थेसि हाथ 

मसलने लगे तथा दूसरे छोग क्रोघसे मूच्छित होकर दॉतोंसे 

ओठ चबाने लगे ॥ ३१ ॥ 


रहश्व केचिद्‌ वाष्णयं प्रशशंसुनेराधिषाः । 
केचिदेव खुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरे भवन ॥ र३े२ ॥ 
कुछ राजा एकान्तमें मगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
छगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहष्ाः केशव जग्मुः संस्तुवन्तो महषयः। 
ब्राह्मणाश्व महात्मानः पार्थिवाश्च॒ मदहाबलाः ॥ ररे ॥ 
शशंखुनिंदृता सर्वे दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
बड़ेबढ़े ऋषि; महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालॉने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण ली ॥ ३२३ ॥ 


पाण्डवस्त्वव्रवीद्‌ भ्रातृन्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४ ॥ 
दमघोषात्मजं वीर संस्कारयत मा चिस्म्‌। 
तथा च कृतवन्तस्ते श्रातुव शासन तदा ॥ २५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर-ने अपने भाइयोंसे कह--“दम- 
घोषपुतन्र वीर राजा शिशुपालका असन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 
साथ करो; इसमें देर न हूगाओ ।? पाण्डवॉने भाईकी उस 
आशाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-३५ ॥ 
चेरीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः । 
अभ्यषिशञ्वव्‌ तदा पार्थः सद्द तेर्व॑सुधाधिपेः ॥ ३२६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए. 
सभी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजतिंहासनपर शिश्ुपालके 
पुत्नको अभिषिक्त कर दिया ॥ ३२६॥ 
ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वंससद्धिमान । 
यूनां प्रीतिकरो राजन स बभो विषुलौजसः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्टिरका वह सम्पूर्ण 
समृद्धियोंसे भरा-पूरा राजयूययश तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने छगा ॥ ३७॥ 


महाभारत 5क्ऋऋ 


शिशुपालके वधके लिये भगवानका हाथम चक्र ग्रहण करना 


सता घ 7] 
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बह हे 





दुर्योधनका खलके भ्रमसे जलमें गिरना 





शिशुपालवधपव॑ ] 


पश्चचत्वारिशो धध्यायः 


८७छर 





न्न्म्म्््््च्च्यच्च्च््य््च्च्च्च््य्य्स्स्चस्स्स्स्स्स्सल्लललल्््िःः || 


शान्तविध्नः खुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान । 
अन्ननान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८ ॥ 


उस यज्ञका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 
आरम्म हुआ | उसमें अपरिमित धन-घान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था। भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस यज्ञर्में कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी । 
उसमें सदा पर्याप्तमात्रामें भक्ष्यभोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 


( ददशुस्तं उृफ्तयों यज्षस्प विधिमुत्तमम । 
उपेन्द्रवुद्धधा विद्दितं सहदेवेन भारत ॥ 

भरतनन्दन | राजाओंने सइदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्‍नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


दृदशुस्तोरणान्यत्र॒ हेमतालमयानि च। 
दीत्रभास्करतुल्यानि प्रदीध्ानीय तेजसा । 


ग्रहेद्योरिव सम्बभौ ॥ 


डस यशजञमण्डपर्मे सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूर्यके समान 
देदीप्यमान द्वो रहे थे। उन तेजस्वी द्वारोंहे वह विश्वाल यज्ञ- 
मण्डप गति आकाशकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


स॒यशस्तोरणेस्तैश्व 


शय्यासनविहारांश्व खुबहन वित्तसम्भृतान । 
घटान पात्रीः कटाहानि कलशानि समनन्‍्ततः | 
न ते किश्विद्सोवर्णमपश्यंस्तत्न॒पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शब्या, आसन और क्रीडामवनोंकी संख्या बहुत 
थी | उनके निर्माणमें प्रचरु धन छगा था। चार्रो 
ओर घड़े, भाँति-माँतिके पात्र) कड़ाहे और कलश आदि 
सुवर्णनिर्मित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे | वहाँ राजाओंनि 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो खोनेकी “7.७. | “ई देखी, जो सोनेकी वनी हुई न हो ॥ हुई न हो ॥ 
ऑन नम >> अल निकी बनी हुई ले ही॥॥ 


ओदनानां विविधानि 
दना- बिकाराणि स्वादूनि विविधानि च। 
जवहूनि च भक्ष्याणि पेयानि मघुराणि च। 
दृडाद्जानां खततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 
उस महान्‌ यज्षमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना प्रकारके खादिष्ट मात तथा चावलकी बनी हुई बहुत- 
सी दूसरी भोज्य वस्खुएँ परोखते रहते थे। वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ भी अर्पण करते थे ॥ 
०३ कप कर + ९ 
परण शतखदस्त्रे तु विप्राणां भुञतां तदा । 
सआापता तत्र संशाभूच्छह्लो ५ ध्मायत नित्यशः ॥ 
भोजन करनेवाले ब्राह्मणोंकी संख्या जब "7 7-- नह्णोंकी संख्या जब एक छाख पूरी 
हो जाती थी, तब वहाँ प्रतिदिन ---..-:-.. वहाँ प्रतिदिन शह्ल॒ बजाया जाता या ॥ 
न पदन शक्ल बजाया जाता था। 


मुहमंहुः प्रणादस्तु॒ तस्य शह्नुस्य भारत । 
उत्तम शह्वदब्दं त॑ श्रत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय | दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 


थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंको बड़ा विस्मय 
होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यशे तु॒ तुष्टपुश्जनायुते । 
अन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः। 
द्धिकुल्याश्व दृदशुः सर्पिषां च हृदाजनाः ॥ 

इस प्रकार सहलों दृष्ट-पुष्ट मनुष्येसि भरे हुए उस यशका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे; जो पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे। लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 


कुण्ड भरे हुए थे ॥ 


जम्बूद्वीपी हि सकलो नानाजनपदायुतः । 
राजन्नदश्यतेकस्थो राशस्तस्मिन्‌ महाक्रतौ ॥ 
राजन्‌ |! मद्दाराज युधिप्ठिरके उस महान्‌ यश्षमें नाना 
जन“रदोंसे युक्त सारा जम्बूद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 
राजानः स्लरग्विणस्तत्र सुम्तृष्टमणिकुण्डलाः | 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः स्म ते ॥ 
वहाँ विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल तथा द्वार घारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंकी राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाँति-मातिकी चटनी परोसते थे ॥ 


एतानि सततं भुकत्वा तस्मिन्‌ यश्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सर्व मोदमानास्तदा भ्रशम्‌ ॥ 

उस यज्ञ्में निरन्तर उप्युक्त पदार्थ मोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुमव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सर्वे बहुगोधनधान्यवत्‌ | 
यशवाट न्॒पा दृष्ठा विस्मयं परम ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा घन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्विशाली यशमण्डपको देखकर सब्र राजाओंको बड़ा 
आश्रय होता था ॥ 


ऋत्विजश्व यथाशार्स्र राजसूयं महाक्रतम । 
पाण्डवस्य यथाकाल जुहुब॒ुः सर्वयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शाज्जीय विधिके अनुसार राजा युधिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 


<४२ 





व्यासधोम्यादयः सर्वे विधिवद्‌ षोडशरत्विजः । 
खखस्रकमोणि चक्रुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतों ॥ 
व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे; वे युधिष्ठिर- 


के उस महायशम विधिपृर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे ॥ 


नाषडड्विद्चासीतू सदस्यों नाबहुश्रुतः । 
नावतो नानुपाध्यायो नपापो नाक्षमों द्विजः ॥ 


उस यज्ञमण्डपमं कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था; जो वेदके 
छहों अज्ञोंका ज्ञाता; बहुश्रुत। बतशील) अध्यापक) पापरद्दित; 


क्षमाशील एवं सामथ्यशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ द्रिद्रो न बभूव ह। 
घ्ुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 


उस यश्ञमें कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र। दुखी, भूखा- 


प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 
भोजन भोजनार्थिभ्यो द्ापयामास सववदा। 
सदहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 


महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठटिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ _ 


खस्तरे कुशलाश्रापि सर्वकमोणि याजकाः। 
दिवसे दिवसे चक्रुयंथाशास्रार्थेचक्षुषः ॥ 

शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यशकुशल याजक 
प्रतिदिन सब कार्योकी विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 


ब्राह्मणा वेदशास्त्रशाः कथाश्रक्रुश्न सवंदा। 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्व तस्मिन महाक्रतों ॥ 

वेद-शारस्त्रेके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस महायज्ञमं सब लोग कथाके अन्‍्तर्मे बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 


देवैरन्येश्व. ययश्षैश्र उरगैदिव्यमालुषेः | 
विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 
स राजसूयः शुशुभे धर्मेराजस्य धीमतः । 
देवता; अछुरः यक्ष) नाग) दिव्य मानव तथा विद्याधर- 
गर्णेसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 
बह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था | 
गन्धर्वंगणसंकीर्णः शोभितो 5प्सरसां गणेंः ॥ 
देवेमुनिगणेयक्षेदंवलोक इवापरः । 
स॒ किम्पुरुषगीतैश्च॒ किन्नरेरुपशोभितः.॥ 
वह यशमण्डप गन्धर्वों, अप्परानसमूहोँ, देवताओं, 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोमित हो दुसरे देवलोकके समान जान 
पड़ता था। किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण . उस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


भीमदाभारते 


[ सभापवंणि 


नारदश्व जगौ ततन्न तुम्बुरुश्च महाद्युतिः। 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये. गीतकोविदाः ॥ 
रमयन्ति सम तान्‌ स्वोन यशकमोस्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुर, विश्वावसु+ चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकारयोंके 
बीच-बीचरमें अवकाश मिलनेपर सब छोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः | 
ऊचुव शब्दशाख्रश्ञा नित्यं कमोन्‍्तरेष्वथ ॥ 


यज्ञसम्बन्धी कमेके बीचमें अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास््रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 


भेयंश्व मुरजाइचव मड्डुका गोमुखाश्च ये। 
श्रक्षवंशाम्बुजाइचेव श्रूयन्ते स्स सहस््रशः ॥ 

वहाँ सहस्नों भेरी; मदज्ञ) मड्डुक) गोमुख) ःशज्ञ) वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ । 


लोके स्मिन सर्वविप्राश्व वेश्याः शुद्राश्व॒ सवेश/ 
सर्वे म्लेच्छाः सर्ववणों: सादिमिध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्धूतेनीनाजातिमिरागतेः 0" 
पर्योप्त इव लोको5यं युधिष्टिरनिवेशने ॥ 

इस जगत्‌में रहनेवाले समस्त ब्राह्मण; ( क्षत्रिय) ) वैश्य) 
धूद्र/सब प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज,मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णोके लोग उस यशमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशोमें 
उत्पन्न विभिन्न जातिके छोगोंके झुभागमनसे युधिष्टिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक यहाँ 
उपस्थित हो गया है ॥ ह 
भीष्मद्रोणादयः सर्व॑ कुरवः सखुयोधनाः | 
चृष्णयश्च समप्राश्च पश्चालाश्वापि स्वेशः। - 
यथाह ृसर्वकमोणि चक्कुदोसा इब क्रतों ॥ 

उस राजसूययश्षमें भीष्म) द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव) सारे बृष्णिवंशी तथा संम्पूर्ण पाग्चाछ भी सेवर्कों- 
की माँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हार्थों करते थे ॥ 
एवं प्रवृत्तो यज्ः ख धमराजस्य धीमतः | 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुयंथा ॥ 

महाबराहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरका 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययशकी भाँति शोभा पाता था -॥ 


वल्थाणि कम्बलांइचेब प्रावारांइ्चेव सवंदा। 

निष्कदेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः। 

प्रददौ तन्न सतत धर्मरराजो युधिष्ठिरः ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर उस यशमें हर समय वस्त्र, कम्बल/ 


शिशुपालवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंशो ध्यायः 


<छरे 








चादर) खर्णपदक; सोनेके वतन और सब प्रकारके आभूषणों- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यों लब्धं वा धनमुत्तमम्‌। 
तानि रलानि सवाणि विप्राणां प्रददो तदा ॥ 

वहाँ राजाओंसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन मेंटके 

रूपमें प्राप्त हुए, उन सबको युधिष्ठिरने ब्राह्मणेंकी सेवामें 

समर्पित कर दिया ॥ 
कोठी सहस््न॑ प्रददो ब्राह्मणानां महात्मनाम। 

उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें सहल कोटि 
स्वण॑मुद्राएँ प्रदान की ॥ 
न करिष्यति त॑ं लोके कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामैश्वल सतत ततपुर्धनेः । 

उन्होंने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाज्छित 
वस्तुएँ और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 
व्यास धौम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 
खुमनन्‍्तुं जेमिनि पल वेशम्पायनमेव च। 
याशवर्कयं करठं चेव कलापं च महोजसम्‌ ॥ 
सवांश्व विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

फिर राजा युघिष्ठिरने व्यास) धौम्य, महामति नारद, 
सुमन्तु) जैमिनि। पेल) वेशम्पायन। याशवल्क्य, कठ तथा 
महातेजखी कलाप-- इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

युविष्टि' उवाच 

युष्मत्‌ प्रभावात्‌ प्राप्तो5यं राजसूयों महाक्रतुः । 
जनाद॑नप्रभावाच्च सम्पूर्णा मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठिर उनसे बोले--महर्षियो ! आपलोगोंके 
प्रभावले यह राजसूय महायज्ञ साज्ञोपाज्ञ सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया॥ 

वेजश्ञम्पायन उवाच 


अथ यज्ञ समाप्यान्ते पूजयामास माधवम। 

बलदेवं च देवेशं भीष्मायांश्व कुरूत्तमान ॥ ) 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय | इस प्रकार यज्ञ- 

समाप्तिके समय राजा युघधिष्ठिरने अन्तर्मे लक्ष्मीपति मगवान्‌ 

श्रीकृष्ण,देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किया॥ 

सम्रापयामास च त॑ राजसयं महाक्रतुम्‌ । 

त॑ तु यश महावाहरासमाप्तेजनादेनः । 

ररक्ष भगवाज्छोरिः शाह्नचक्रमदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय महायजश्ञको विधिपूर्वक समात्त 

किया । शह्भ) चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 





भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्मसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा की ॥ २३९ ॥ 
ततस्त्ववभूथर्नात॑ धमोत्मानं युधिष्ठटिरम्‌ । 
समस्त पार्थिव. क्षत्रमुपगम्येद्मत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्थस्नान कर चुके 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--|| ४० ॥ 
दिप्रया वर्धसि धमंश्न साम्राज्यं प्राप्तवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशाः संवर्धितं त्वया ॥ ७१॥ 
कमंणतेन राजेन्द्र धर्मेथ्च सुमद्ान कृतः 
आपृच्छामो नरब्याप्न सर्वकामैः खुपूजिताः ॥ ४७२ ॥ 
“घर्मश |! आपका अभ्युदय हो रहा है; यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है। आपने सप्राटका पद प्राप्त कर लिया। अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कर्मद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोंके यश्यका विस्तार तो किया ही है; मद्दान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है। नरव्याप्र |! आपने हमारे लिये सब 
प्रकारके अमीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
खराष्ट्राण गमिष्यामस्तदनुशातुमहसि । 
श्रुत्वा तु बचन॑ राशां धमराजों युधिष्ठटिरः॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य न्॒पतीन्‌ भ्रातृनू सवोनुवाच ह। 
राजानः सब पते प्रत्यास्सान समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः खानि राष्ट्राणि मामापृच्छ-थ परंतपाः । 
अनुवजत भद्वंवो विषयान्तं न्रपोत्तमान ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायेंगे, आप हमें आज्ञा दें |? 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिड़िरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सब॒भाइयोंसे कद्दा--प५ये 


सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे। ये परंतप भूपाल 


अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेके लिये उद्यत हैं। 


तुमलोगोंका भला हो | तुमछोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतियोंकी पहुँचा आओ? || ४३-४५ ॥ 
श्रातुवंचनमाशाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथाहँ न्पतीन सवोनेकेक समनुवजन ॥ ४६ ॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मापाण्डव एक-एक करके 
ययायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराटमन्वयात्‌ तूण धृष्टय्युम्नः प्रतापवान्‌। 
धनंजयो यशसेन महात्मानं महारथम ॥ ४७॥ 
प्रतापी धृश्यम्न तुरंत ही राजा विराठके साथ गया। 
धनंजयने महारथी महात्मा द्वपदका अनुसरण किया || ४७ | 
भीष्म च धृतराष्ट्र च भीमसेनो महाबलूः। 
द्रोणं तु सखुतं वीर सददेवों युधाम्पतिः ॥ ४८ ॥ 


<७४४ 





महाबली भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्रके साथ गये। 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्य तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्यामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबल राजन सहपुत्र समन्वयात्‌ | 
द्रौपदेयाः ससोभद्राः पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९. ॥ 
राजन्‌ ! सुबल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पव॑तीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया || ४९॥ 
अन्वगच्छंस्तथेवान्यान क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभाः। 
एवं सुपूृजिताः सब जम्मुविप्राः सहस्नशः ॥ ५० ॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेप सर्वेषु ब्राह्मणघषु च। 
युधिष्टिरम॒ुवाचेद॑ वाखुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहर्खोंकी संख्यामें वहासे विदा हुए। 
राजाओं तथा ब्राह्मणोके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिःसे कहा--॥| ५०-५१ ॥ 
आपूच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरुनन्द्न । 
राजसूयं क्रतुभ्रेष्ट दिष्टया त्वं प्रातवानसि ॥ ५२ ॥ 
'क्ुरुनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ; अब मैं द्वारका- 
पुरीकों जाऊँगा | सौभाग्यसे आपने सब यज्ञोमें उत्तम राज- 
सूयका सम्गदन कर लिया ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धमर्राजो जनादनम्‌। 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्तः क्रतुबरों मया ॥ ५३॥ 
उनके ऐसा कद्दनेपर धर्मराज युधिष्ठिर जनाद॑नसे 
बोले--गी व द | आपकी ही क्पासे मैंने यह श्रेष्ठ यज्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ५३॥ 


क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम्‌। 
उपादाय बलि मुख्य मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ ५४॥ 
प्तथा सारा क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 
अधीन हुआ ओर उत्तमोत्तम रलोेंकी मेंट ले मेरे पास आया ॥ 
कर्थ त्वहमनाथ मे वाणी वितरतेषनघ। 
न हाहं त्वाम्ते वीर रति प्राप्रोमि कहिंचित्‌ ॥ ५०॥ 
“अनघ्र | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर | में आपके बिना कभी प्रसन्न नहीं रह सकूँगा ॥ 
अवइयं चेंच गन्तव्या भवता द्वारकापुरी। 
एयमुक्तः स धमात्मा युधिष्टिरसहायवान ॥ ५६ ॥ 
अभिगमस्यात्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पृथुयशा हरिः। 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्नास्ते पच्य पितष्चसः ॥ ५७ ॥ 
सिद्धार्था बसुमन्तश्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि ! 
अनुशातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सद्दे ॥ ५८ ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 
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“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है ।? 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीदरि युधिष्टि रको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोले--- 
“जुआजी [तुम्हारे पुत्रोनि अब साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे रब के-सब घन तथा रल्ेंसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो। यदि तुम्दारी 
आज्ञा हो तो मैं द्वारका जाना चाइता हूँ? ॥ ५६--५८ ॥ 
सुभदां द्रौपदी चेच सभाजयत केशवः। 
निष्क्रम्पान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिप्ठि रसहायवान्‌॥ ५० ॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे बचनोंसे उन दोरनोंको प्रसन्न किया। 
ततश्चात्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरते बाहर निकले ॥५९॥ 
स्तातश्व क्तजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति चाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्द्नं च सुकल्पितम । 
योजयित्वा महाबाहुदोसुकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथ दृष्ठा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावुृत्य. समारुह्य महामनाः ॥ ६१ ॥ 
प्रययी पुण्डर्ीकाक्षस्ततों द्वारचर्ती पुरीम्‌ ॥६२ ॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोसे स्वध्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाव्राहु दारुक मेघके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथकों उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणात्रतं प्रदक्षिणा 
की ओर उसपर आरूद हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े ॥ 
( सात्यकिः ऊृतवर्मोी च रथमारुह्य सत्वरो। 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरि तथा॥ 
चलदेवश्व देवेशा यादवाध्व सहस्रशः । 
प्रययू राजवत्‌ सर्व धर्मपुत्रेण पूज्ञिताः । 
त्ततः स सम्मतं राजाहित्वा सौवणमासनम्‌ ॥ ) 
त॑ पद्धथामनुववाज धर्मराजो युधिषप्टिरः। 
अ्रातृभिः सहितः भ्रामान्‌ वाखुदेवं सहाबलम ॥ ६३ ॥ 
सात्यकि और कृतवर्मा शीघ्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ़ 
हो श्रीहरिकी सेवाक्रे लिये चैत्र डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहस्रों यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्टिससे पृूजित 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए | तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
विंहासनकों छोड़कर भाइयोसद्वित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्रिर 
पैदल ही मद्दावली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे॥ 
ततो मुहत संग्रह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अब्रवी त्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिषप्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेष्ठ रथक्को रोककर कुस्तीकुमार युधिष्ठिससे क्‌ह्द--॥ ६४॥ 
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अप्रमत्तः स्थितो नित्य प्रजा: पाहि विशास्पते । 
पजन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहसत्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेव॑ संबिद कृष्णपाण्डवो ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुज्ञाप्प ज़ग्मतुः खग्हान प्रति । 
(राजन | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजर्नोके पालनमें 
लगे रहें | जैसे सब्र प्राणी मेघको) पक्षी महान्‌ बृक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रकों अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्घु-बान्धव जीवन- 


निर्वाइके लिये आपका आश्रय लें |? श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 
आपममें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने खानको चल दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवर्ती ऋृष्णे खात्वतप्रवरे चुप ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सोबलः। 
तस्यां सभायां दिव्यायामुषपतुस्तो नरपभों ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ये दोनों नरश्रेष्ठ 
उस दिव्य समाभवनमें ही रहे ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि शिशुपाकवधपर्णि शिशुपालवधे पन्चचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत शिकज्षुपारुबबर्ण में शिशुपार॒बधवितयक पेंताढीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुछ ११० शोक हैं ) 
वतन ण्प>>(0 "गाए ०९.2७०---न----० 


( चूतपवे ) 


पटचलारिशोध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरक्ी चिन्ता और समत्वपूण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वैज्म्यायन उवाच 

समाप्ते राजसये तु क्रत॒श्रेष्ठे खुद॒लंभे। 
शिष्येः परिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँं--जनमेजय ! यज्ञॉमें श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजयूययजश्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्यौसे घिरे 
हुए मगवान्‌ व्यास राजा युधिप्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सो 5भ्ययादासनात्‌ तूण भ्राठृभिः परिवारितः । 
पादेनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 

उन्हें देखकर भाइयेंसि घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 





समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया॥ 


अथोपविशध्य भगवान काञ्ने परमासने। 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्रात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धमंराज युधिष्ठिसे कह्--'त्रेठ जाओ! ॥ ३ ॥ 


अथोपविएं राजानं श्रातृभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्धाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 
भाइयोंसे घिरे हुए. राजा युधिष्िरके बेठ जानेपर बात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कह्ा--॥ ४ ॥ 
द्ष्टिय्वा वर्धसि कोन्तेय साम्राज्य प्राप्य दुर्लभम्‌ 
वर्धिताः कुरवः सर्व त्ववा कुरुकुलोदइ॒ह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन |! बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुलंभ सम्रायदका पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो | 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | तुमने समस्त कुरे- 
वंशियोको समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो 5स्मि विद्याम्पते। 
एवमुक्तः स कृष्णेत धर्मराज़ो युधिष्टिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसंग्रह्म पितामहमथात्रवीत्‌ । 
(राजन अब में जाऊँगा | इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 
महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर घर्मराज 
युधिष्टिने उन पितामहके दोनों चरणोंकों पकड़कर प्रणाम 
किया और कह्दा ॥ ६३ ॥ 


८७४६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








युधिष्ठिर उवाच 


संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः खुदुलेभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्यो5स्ति वक्ता व त्वाम्॒ते द्विज़पुकव । 
युधिष्टिर बोले-नरश्रेष्ठ | मेरे मनमें एक भारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर ! आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उसका समाधान कर सके ॥ ७३ ॥ 
उत्पातांस्त्रिविधान प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८॥ 
दिव्यांश्चेवान्तरिक्षांश्र॒पार्थिवांश्च॒पितामह । 
अपि चेद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने खर्ग, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं | क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये १ ॥ ८-९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
राशस्तु वचन श्र॒ुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
कृष्णद्वेपायनो व्यास इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
नच्रयोदश समा राजन्जुत्पातानां फर्ल महत्‌। 
सर्वक्षतविनाशाय. भ्रविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 


'राजन्‌ | उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षातक हुआ 
करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था; वह 


समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा॥ ११ ॥ 


की .। ७ 
त्वामेक॑ कारण ऊृत्वा कालेन भरत्भ। 
समेत पार्थिवं क्षत्र क्षयं यास्यति भारत ! 
दुर्याधनापराधेन भीमाजुनबलेन चर ॥१२॥ 


“भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपालेंका समुदाय आपसमें लड़कर _ 
नष्ट हो जायगा। भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश दुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अजुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न हो गा॥ 


खप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं वृषध्चजम । 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुसन्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्म॑ रुद्रं पशुपति महादेवमुमापतिम । 
हर शार्व वृष शूल पिनांकि कृत्तिवाससम्‌ ॥१४७॥ 
(राजेन्द्र | तुम रातके अन्तर्में खप्नमें उन वृषमध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे; जो नीलकण्ठ) भव) स्थाणुः 
कपाली,त्रिपुरान्तक) उग्र) रुद्र; पशुपति; महादेव, उमापति, हर, 
शर्व,बृष) शूली,पिनाकी तथा कृत्तिवाता कहलाते हैं | १३-१४॥ 
केैलासकूटप्रतिम॑ बृषभे5वस्थितं शिवम । 
निरीक्षमार्णं सततं पित्राजाशितां दिशम ॥१५॥ 


उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासशिखरके समान 
उज्ज्वल होगी । वे दृषमपर आरुढ़ हुए सदा दक्षिण दिशा- 
की ओर देख रहे होंगे॥ १५॥ 


एवमीदशक खप्न॑ द्रक्ष्यलि त्व॑ विशाम्पते । 

मा तत्कते ह्नुध्याहि काछो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
(राजन! तुम्हें इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये दुलंझ्य है॥ १६ ॥ 

खस्ति ते5स्तु गमिष्यामि केलासं पवत प्रति । 

अप्रमत्तः स्थितो दान्‍तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 


(तुम्दारा कल्याण हो; अब में कैछासपर्वतपर जाऊँगा । 
तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर पृथ्वीका पालन 
करो! ॥ १७॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा स भगवान केलासं पर्वत ययो। 
कृष्णद्पायनो व्यासः सह शिष्येः श्रुतानुगः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण देपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ कैलासपवंतपर चले गये ॥ १८ ॥ 


गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः। 
निःश्वसन्नुष्णमसकृत्‌ तमेवार्थ विचिन्तयन ॥१९॥ 
कर्थ तु देव शक्‍येत पोरुषेण प्रबाधितुम 
अवश्यमेव भविता यदुक्त परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम संस लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अह्ो ! देवका विधान 
पुरुषार्थले किस प्रकार टाला जा सकता है १ महर्षिने जो 
कुछ कहा है; वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततो5ब्रवीन्मद्ातेजाः सवोन भ्रातृन युधिष्ठिरः 
श्रुत॑ वे पुरुषव्यात्रा यन्‍्मां ठपायनो5अवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्बचनं अत्वा मरण निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षतस्य निधने यद्वह॑ हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 
कालेन निर्मितस्तात को ममार्थोंस्ति जीवतः 
एवं ब्रुक्‍न्‍्तं राजानं फाल्युनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते भह्यतेजखी युधिष्टिरने अपने सब 
भाइयेंसे कहा-“पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहा 
है; उसे तुमलोगोने सुना है न ! उनकी वह बात सुनकर 
मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है | तात ! यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 
की है, कालने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


चतपव ] 
छ 


मेरे जीवनका क्‍या प्रयोजन है ?? राजाकी ऐसी बाते सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--॥॥ २१-२३ ॥ 
मा राजन कच्मल घोर प्रविशो वुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधार्य महाराज यत्‌ छ्लेमं तत्‌ समाचर ॥ २४ ॥ 
'(राजन्‌ | इस भयंकर मोहमें न पड़िये। यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाल्ा है | महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े; वह कीजिये! ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सत्यधृति भ्रोतन्‌ सवोन युधिष्ठिर:। 
द्रपायनस्य वचन होव॑ समनुचिन्तयन्‌ ॥ २५॥ 
व सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंसे व्यासजीकी 
बातोंपर विचार करते हुए कहा-॥| २५ ॥ 
अद्यप्रभुति भद्रं वः प्रतिशां मे निवोधत। 
त्रयोदश समास्‍्तात को ममाथथों 5स्ति जीवतः ॥ २६ ॥ 
गतात [ तुमलोगेका कल्याण दो भाइयोंके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षोतक जीवित रहनेसे क्या 
छाम !? यदि जीना ही है तो आज्से मेरी यद्द प्रतिशा 
सुन लो-)॥| २६ ॥ 
न प्रवक्ष्यामि परुषं भ्रातनन्यांश्व पार्थिवान्‌ । 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्य तत्‌ समुदाहरन्‌॥ २७ ॥ 





में अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कड़वी 
बात नहीं बोदूँगा । बन्धु-वान्धवॉकी आशार्मे रहकर 


_ प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँहमाँगी वस्तुएँ लानेमें पल रहूँगा!। २७। 
प्॒व॑ मे वततमानस्य खसख्तुतेष्वितरेषु च। 
भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विश्नहः ॥ २८ ॥ 


(इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दुसरोंके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगत्‌में 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 


७७ 


लड़ाई-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विश्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन | 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजर्षभाः ॥ २९ ॥ 

“नररत्नो ! विग्रह या वेर-विरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए में संसारमे निन्‍्दाका पात्र नहीं 
हो सकूंगा | २९ ॥ 


भ्रातुज्यष्टस्य वचन पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 

तमेव समवतंन्‍्त घधमराजहिते रताः ॥ ३० ॥ 
अपने बड़े भाईकी बात सुनकर सब पाण्डव 

उन्हीके हितमें तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने लगे ॥ ३० ॥ 

संसत्सु समय कृत्वा धर्मराड भ्रात॒भिः सह । 

पित॒ स्तप्ये यथान्यायं देवताश्व विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन ! धमंराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समाममें 

यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तप॑ण किया ॥ ३१ ॥ 


कृतमडज्लकल्याणोी अभ्रात॒भिः परिवारितः। 
गतेषु क्षत्रियन्द्रेप सर्वेषपु. भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
युधिष्टिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोक्तमम्‌। 
दुयोधनो महाराज शकुनिश्चापि सोबलः। 
सभायां रमणीयायां तत्नैवास्ते नराधिप ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंके चले जानेपर 
कल्याणमय माज्जलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयोंसे घिरे 
हुए राजा युधिष्ठिरने मन्त्रियोके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया। महाराज ! दुर्याधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये ।। ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि च्यतप्वंणि युत्रिष्ठिसमये पट्चत्वारिंशोअ्ध्यायः॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीनद्ामारत सनापर्वके अन्तर्गत बयतपवेमें 


युविष्ठिर-प्रति्ञाविषयक छियडीसवं अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


_--+-९<-3-4-हैं>-+++ 
सप्तव॒त्वारिशो5ध्यायः 
दुर्योधनका मयनिर्मित समामवनको देखना और पग-पगपर अ्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्ठिरके वेमबको देखकर उसका चिन्तित होना 


वेशम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुय्यांधनस्तस्यां सभायां पुरुषर्षभ | 
शनदंद्श तां सवा सभां शकुनिना सह ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते ह--नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा 
दुर्योधनने उस समाभवनमें निवास करते समय शकुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी समभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददर्श कुरुनन्दनः । 

न दृष्टपूवों ये तेन नगरे नागसाहये ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस सभार्मे उन दिव्य अमिप्रार्यों 

( दृव्यों ) को देखने छगा; जिन्हें उसने हस्तिनापुरमें पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये धातेराष्ट्री महीपतिः । 


_स्फाटिक स्थलमासाद्य जलमित्यभिशड्भया ॥ ३ ॥ 


<छंट 








खबस्रोत्कषेणं राजा कृतवान बुद्धिमोद्दितः। 

दुर्मना विमुखस्चेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक दिनकी बात है; राजा दुर्योधन उस समाभवनमें 

घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 

वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 

लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 

उदास हो गया और वह उस स्थानसे छौटकर समामें दूसरी 

ओर चक्कर लगाने छगा | ३-४ | 

ततः स्थले निपतितो दुर्मना वीडितो ह्ृपः। 

निःश्वसन विम्मुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा; इससे वह मन-ही- 


मन दुखी और लजित दो गया तथा वहाँसे हटकर हरुम्बी - 


साँसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा ॥ ५ ॥ 
* जे 
ततः स्फाटिकतायां वे स्फाटिकाम्बुजशोभिताम । 
वापी मत्वा स्थलूमिव सवासाः प्रापतज्के ॥ ६ ॥ 
तत्पश्रात्‌ स्फटिकमणिके समान सखवच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमलछोंसे सुशोमित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस््रसहित जलूमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 


ल्ब्लड्च््त्ट्स्क््सु्- ४ 


वह जब (््र 
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जले निपतितं दृष्ठा, भीमसेनो मद्दाबलः । 
जहास जहसुरुचेव किकराश्व खुयोधनम ॥ ७ ॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे प्रदूद्‌ राजशासनात । 
तथागतं तु त॑ दृष्ठा भीमसेनो महाबलः॥ ८ ॥ 
अर्जुनश्व॒ यमो चोभी सर्वे ते प्राहसंस्तदा। 
नामषेयत्‌ ततस्तेषामवहासममर्षणः ॥ ९ ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे। 


उनके सेवकोंने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 


उन्होंने दुर्योधनको बुन्दर वजच्भ दिये । दु्योंधन- 


श्रीमहाभारते 


[ सभापधेणि 





की यह दुरवस्था देख महाबल्ली भीमसेन। अर्जुन और 


_नकुल-सहदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हँसने छगे । दुर्योधन 
स्वभावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 
सह सका | ७-९ ॥ 


आकार रक्षमाणस्तु न स तान समुद्दैक्षत । 
पुनवंसनपमुत्क्षिप्प प्रतरिष्यक्षिव स्थलूम्‌ ॥ १० ॥ 
वह अपने चेहरेके भावकों छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था। फिर स्थलूमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तैरनेकी तेयारी कर रहा हो || १० ॥ े 
आरुरोह ततः सर्वे जहखुश्च पुनजनाः। , 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिक प्रेश्य भूमिपः । 
प्रविशन्नाहतों मूर्ध्ति व्याघूर्णित इच स्थितः ॥ ११॥ 
इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा) तब सब लोग उसकी 
भ्रान्तिपर हँसने छगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वास्तवमें 
बंद था; तो भी खुला दीखता था। उसमें प्रवेश करते दी 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया॥ १ १॥ 
ताद॒शं च पर द्वारं स्फाटिकोरूुकपाठकम्‌। 
विघट्टयन कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्ने पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला; जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड़ छगे थे । यद्यपि 
बह खुला था; तो भी दुर्योधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हा्थोंसे धक्का देना चाह । किंतु धक्केसे वह खयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्बत्तं चेति मन्वानों द्वारस्थानादुपार्मत्‌ ॥ १३ ॥ 
आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३॥ 
एव॑ प्रढम्भान विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 


: वाण्डवेयाभ्यजुशातस्ततो दुर्योधनो हुंपः ॥ १४॥ 


अप्रहण्टन मनसा राजसूये महाक्तौ | 

प्रेध्य तामद्भुताम॒द्धि जगाम गजसाह्यम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 

दुर्याधन राजसूय मद्दायशमें पाण्डबोंके पास आयी हुई अद्भुत 

समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आशा ले 

अप्रसन्न मनसे हस्तिनापुरकी चला गया | १४-१५॥ 


पाण्डवश्लीप्रतप्तरौर्य ध्यायमानस्य गच्छतः। 
दुर्योधनस्य ऋहुपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 





न्यास निधन नमन मनन नम मम मय रन शशि यमन यश न मनन न नमन न टन सो विजडडडत८ २ 


हुए जानेवाले राजा दुर्योधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 

हुआ ॥ १६ ॥ 

पाथान्‌ खुमनसो दष्ठा पाथिवांश्व वशानुगान्‌ । 

कृत्स्नं चापि दित॑ं लोकमाकुमारं कुरूद्धध ॥ १७॥ 

महिमान पर चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 

दुयोधनो धातंराष्ट्री विवरण समपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोका मन प्रसन्न हैः 

भूमण्डलके सब नरेश उनके वशर्मे हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढोतक 

सारा जगत्‌ उनका दितेषी है; इस प्रकार मद्दात्मा पाण्डवोकी 

महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 

रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ ॥ 

सतु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेको 5न्वचिन्तयत्‌ । 

श्रियं चे तामनुपमां धमराजस्य धीमतः॥ १९॥ 
रास्तेमें जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्ताठुर 

था। वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धरराज युधिष्ठिरकी 

अलौकिक सभा तथा अनुपम लरूश्मीके विषयमें सोच 

रहा था ॥ १९ ॥ 

प्रमत्तो ध्वृतराष्ट्स्‍रस्य पुत्रों दुयोधनस्तदा। 

नाभ्यभाषत्‌ खुबलज भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन उन्मत्त-सा हो रहा था । 

वह शकुनिके बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 

दे रहा या ॥ २० ॥ 

अनेकाञ्न॑ तु त॑ दृष्ठा शकुनिः प्रत्यभाषत। 

दुर्योधन कुतोमूल निःश्वसन्षिव गउछछसि ॥ २१ ॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 

पूछा--“दुर्याधन ! तुम्हें कहसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 

गया; जिससे तुम लंबी संसे खींचते चल रहे हो !?? ॥ २१ ॥ 


३ 
करे 
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सप्तचत्वारिशो ध्यायः 
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दुर्योधन उवाच 
दप्ठेमां पथिवीं रूत्सां युधिष्टिरवशानुगाम्‌ | 
ज्ञितामस्त्रप्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२ ॥ 
त॑ं च यश तथाभूत॑ दृष्ठा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूत॑ महादुतेः॥ २३ ॥ 
अमर्पण तु सम्पूर्णों दह्ममानो दिवानिशम्‌। 
शुचिशुक्रागमे काले शुपष्येत्‌ तोयमिवात्पकम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनने कहा--मामाजी ! मैंने देखा है श्वेतवाइन 
महात्मा अर्जुनके अस्नोंके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
पृथ्वी युधिष् टिके वशमें हो गयी है । महातेजसी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययश उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है; 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यश पूर्ण हुआ था। यह 
सब देखकर में दिन-रात ईरष्यासे भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हूँ? जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ाससा जल जल्दी सूख 
जाता है || २२-२४ ॥ 
पश्य सात्वतमुख्येन शिशुपालो निपातितः। 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५ ॥ 
और भी देखिये, यदुबंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया) परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तेयार नहीं हुआ ॥ २५॥ 
दह्ममाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना। 
क्षान्तवन्तो 5पराध॑ ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओंने वह 
अपराध क्षमा कर दिया। अन्यथा इतने बड़े अन्यायको कौन 
सह सकता है ? ॥ २६ ॥ 
वासुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्त महत्‌ कृतम | 
सिद्ध च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जेसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था 
वह महामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया | २७ ॥ 
तथा हि रल्वान्यादाय विविधानि नपा नृपम । 
उपातिष्टन्त कौन्‍्तेयं बेइ्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेब्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
मेंद लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरको 


- सेबामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 


श्रियं तथा 5 5गतां दष्ठा ज्वलन्तीमिब पाण्डवे । 
अमर्षवशमापन्नो दह्यामि न तथोचितः ॥ २९ ॥ 

पाण्डुपुत्र युविष्ठिरके समीप प्राप्त हुईं उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर में ईध्यावश जल रहा हूँ। यद्यपि मेरी 
यद्द दुरबस्था उचित नहीं है ॥ २९॥ 


८५० 





एवं स निश्चयं करृप्वा ततो वचनमत्रवीत्‌। 
पुनगोन्धारनपति दह्ममान  इवापिना ॥ ३० ॥ 


ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्घ-सा 


होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिते बोला ॥ ३० ॥ 


बह्निमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
अपो वापि प्रवेश्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम॥ ३१ ॥ 
में आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; विष खा ढूँगा अथवा 
जलमें ड्ब मरूँगा; अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को दि नाम पुमाँछोके मर्षयिष्यति सत्त्ववान्‌। 
सपत्नानद्ध्वतो दृष्ठा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२ ॥ 
संसारमें कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा$ जो शत्रु की 
वृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२॥ 


सो5हं न स्त्री न चाप्यस््री न पुमान्नापुमानपि । 

योडहं तां मर्षयाम्यद्य तादर्शी क्षरियमागताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
में इस समय न तो स्री हूँ; न अखबलसे सम्पन्न हूँ, 

न पुरुष हूँ ओर न नपुंसक ही हूँ; तो भी अपने शत्रु आँके 

पास आयी हुई वैसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 

सहन कर रहा हूँ १॥ ३२३॥ 

ईश्वरत्वं पृथिव्याश्व॒ वसुमत्तां च तादशीम। 

यज्ञ च तादशं दृष्ठा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
शत्रुआँके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य) वैसी 

घन-रत्नोंसे भरी सम्पदा और उनका बेसा उत्कृष्ट राजसूययञ्ञ 

देखकर मेरे-जैसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १ ॥ ३४ ॥ 

अशक्तश्रेक णवाहं तामाहते. न्ृप्रश्नियम्‌ । 

सहायांश्व न पद्यामि तेन स॒त्युं विचिन्तये ॥ ३५ ॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


श्रीमद्ााभारते 


[ सभापवेणि 


और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ; इसीलिये 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३५ ॥ 

देवमेव -परं -मन्ये - पौरुष...च -निरर्थकम्‌। 

दृष्ठा कुन्तीखुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके पास उस अक्षय विश्ञुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख में देवको ही प्रबल मानता हूँ; पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 

कतो यत्नो मया पूव विनाशे तस्य सोबल । 

तच्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धो प्खिव पड्ुजम ॥ ३७ ॥ 
सुबलूपुत्र ! मैंने पहले घर्मराज युधिष्ठिरको नष्ट 

कर देनेका प्रयत्ञ किया था; किंतु उन सारे संकर्टोंको लॉघ 

करके वे जल्में कमछकी माँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये ॥३७॥ 


तेन देव परं मन्ये पौरुषं च-निर्स्थकम । 


_ धात॑राष्ट्रश्न हीयन्ते पाथों वर्धन्ति नित्यशः ॥ र८ ॥ 


इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक) क्‍योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं ओर ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


सोहहं श्रियं च तां दृष्ठा सभां तां च तथाविधाम्‌ |... 


. रक्षिभिश्चावद्दासं तं. परितप्ये यथाप्निना ॥ ३९ ॥ 


में उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षकों 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा हूँ मानो आगमें जलता होऊँ ॥ ३९ ॥ 
स मामभ्यजुजानीहि मातुलाद् खुदुःखितम्‌। . 
अमर्ष च समाविष्ठं घृतराष्ट्रे निवेद्य ॥४०॥ 

मामाजी | अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये, क्योंकि 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईरष्याकी आगमें जल रहा हूँ। महाराज 
घृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा || ४० ॥ 


इति श्रीसहाभारते सभापवंणि द्यूतपवेणि दुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिंशो&्ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
५ | 4 घी श्छ । 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापतके अन्तर्गत छातपव॑म्में दुर्शोवनसंतापविषयक सेंताढीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


--+<३न्‍रैं:2२०....०- 


अष्टचलारिशो«्ध्यायः 
पाण्डवॉपर विजय ग्राप्त करनेके लिये शकुनि ओर दुर्योधनकी बातचीत 


शकुनिरुव।च 
दुर्योधन न ते5मषेः काये! प्रति युधिष्ठटिरम । 
भागधेयानि हि खानि पाण्डवा भुज्ञते सदा ॥ १ ॥ 
विधान विविधाकारं परं तेषां विधानतः। 
अनेकेरभ्युपायैश्व त्ववा न शकिताः पुरा॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--दुर्यो धन ! तुम्हें युधिष्टिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें वशमें छानेके लिये 


* अनेक प्रकारके उपायोका अवलम्बन किया) परंतु उनके 


द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके ॥ १-२॥ , 
आरब्धाइच महाराज पुनः पुनररिदम | 
विमुक्ताइच नर्याप्रा भागधेयपुरस्कताः ॥ ३ ॥ 
शत्रुआंका दमन करनेवाले महाराज | तुमने बार-बार 
पाण्डवोंपर कुचक्र चलाये; परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यसे 





द्यतपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो धध्यायः 
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उन समी संकर्टोसे छुटकारा पाते गये | ३ ॥ 


तैलेब्धा द्रौपदी भार्या द्रुपदश्ध खुतेः सह । 
सहायः पृथिवीलाभे वाखुदेवश्व वीयंवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पॉर्चोने पत्नीरूपमें द्वौपदीको तथा पुरत्रॉसहित 
राजा द्वुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी प्रासिम कारण मद्यापराक्रमी 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सहायकरूपमें प्राप्त किया है॥ ४ ॥ 
( अजितः सोडपि सर्वेहिं सदेवासुरमानुषेः । 
तत्तेजसा प्रवृद्धोईसो तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सब देवता। अछुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्हींके तेजसे राजा युविष्ठिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्‍या बात है! ॥ 
लब्धश्चानभिभूतार्थें: पिच्यों5शः पृथिवीपते । 
विवृद्धस्तेशसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवॉने अपने उद्देश्यसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है ओर वह पैतृक सम्पत्ति आज उर््हीके तेजसे बहुत 
बढ गयी है; अत: उसके लिये चिन्ता करनेकी क्‍या 
आवश्यकता है १॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यों च महेषुधी। 
लब्धान्यस्लाणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम॥ ६ ॥ 
तेन कामुंकमुख्येन बाहुवीयंण चात्मनः। 
करता वशे महीपालास्तत्र का परिदेवना॥ ७ ॥ 
अजुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव घनुष) अक्षय 
तरकस तथा कितने ह्दी दिव्य अख्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओंकोी वशमें किया हे। अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है ! || ६-७ ॥ 


_अग्तनिदाह्ान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌ । 


सभा ता कारयामास सब्यसायी परंतपः ॥ ८ ॥ 

सव्यसाची परंतप अजुनने मय दानवको आगमें जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 


तेन चेच मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभां भीमास्तत्न का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यज्चासहायतां राजन्नुक्तवानसि भारत । 
तन्मिथ्या भ्रातरों हीमे तब सर्वे वशालुगाः ॥ १० ॥ 
- उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस सभाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर छे जाते हैं। अतः 
इसके लिये भी शोक-संताप क्‍यों किया जाय ? मारत | तुमने 
जो अपनेकों असद्दाय बताया है, वह मिथ्या है; क्योंकि 
तुम्हारे ये सब भाई सुम्दारी आजशञाके अधीन हैं ॥ ९-१० ॥ 


उस दिव्य समाका - 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीयवान। 
सतपुत्रथ्य राधेयो गोतमश्च॒ महारथः ॥ ११॥ 
अहं थे सह सोदर्यः सोमदत्तिश्व पार्थिवः । 
पएतेस्त्वं सहितः सबवर्जय कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 


महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचायं अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं । 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचार्य, भाशयोतहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

त्ववा च सहितो राजन्नेतेश्वान्येमंहारथेः । 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेषप्वय्य भविष्यति मही मम। 
स्व च पथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४ ॥ 

दुर्याधनने कहा-राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्दरे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही युद्धमें जीत दूँ | इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह्द सारी पृथ्वी, समस्त भूपाल ओर वह महाघन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 


शकुनिरुवाच 


धनंजयो वाझुदेवो भीमसेनों युधिष्टिरः 
नकुझः सहदेवश्च  द्रपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शकक्‍या देवगणेरपि। 
महारथा महप्वासाः ऋताख्रा युद्धदुमंदा: ॥ १६ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! अजुन, श्रीकृष्ण, मीमसेन, 
युधिष्ठिर, नकुल।सदहृदेव तथा पुत्रोसहित द्रपद--इन्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नद्वीं कर सकते । ये सब-के-सव मद्दारथी+ 
हान्‌ धनुर्धर। अस््रविद्यामें निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं तु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते। 
युधिष्ठिर खयं राजंस्तन्निवोध जुपख च॥ १७॥ 
राजन ! म॑ं बह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्ठिर स्वयं 
पराजित हो सकते हैं | तुम उसे सुनो और उसका 


0 


सेवन करो ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌। 
यदि शकक्‍या विजेतुं ते तन्ममाच्व मातुल ॥ १८॥ 


दुर्याधनने कहा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डवॉंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 
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शकुनिरुवाच 
द्यूतप्रियश्व कौन्तेयो नस जानाति देवितुम्‌॥ 
समाहतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवरतितुम ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जूए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्ठिरको च्ूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे ॥ १९॥ 
देवने कुशलश्वाहं न मे5स्ति सदशो भुवि। 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्व॑ं थते समाहृय ॥ २० ॥ 
मैं जुआ खेलनेमें बहुत निपुण हूँ। इस कलछामें मेरी 
समानता करनेवाला प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है | केवल यहीं 


नहीं तीनों छोकोंमें मेरे-जेसा द्यृतविद्याका जानकार नहीं है। 


अतः कुछझनन्दन | तुम यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्टिरको 
बुलाओ || २० ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापवेणि 


तस्याक्षकुशछो राजन्नादास्येडहमसंशयम। 
राज्यं श्रियं च तां दीपां त्वदर्थ पुरुषषेभ ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | मैं पाशा फेंकनेमें कुशल हूँ; अतः युधिष्टिरके . 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर रूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इद तु सं त्व॑ राशे दुर्याधन निवेद्य । 
अजुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तानू न संशयः ॥ २२ ॥ 
दुर्याधन | तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी 
आशा मिल जानेपर मैं निःसंदेद पाण्डबॉको जीत दूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेब कुरुमुख्याय धृतराष्ट्रया खौबछ। 
निवेद्य यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
._ दुर्योधनने कहा--सुबलन-दन ! आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज धृतराष्ट्रसे इन सब बार्तोकों यथोचित रूपसे , 
कहिये | में खयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति क्रीमह्ाभारते सभापवेणि च्यृतपवेणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोउध्यायः ॥.४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदेके अन्तर्गत छत॒पवेमें दुर्योचनसंतापविषयक अड़ताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 
का >किस मर 5ऋ 


एको नपश्ाशत्तमो5ध्यायः 
धतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना और चुतके - लिये शतराष्ट्रस 
अनुरोध करना एवं धतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रत्रथ जानेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राशस्तं राजसू्यं महाकतुम। 
युधिष्ठिरस्य नुपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकन्मतमाशाय पूर्व दुर्योधनस्य तत्‌ । 
प्रशाचक्षुबमासीन॑ शकुनिः सतोबलूस्तदा ॥ २ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धरृतराष्ट्रं जनाधिपम। 
उपगम्य महाप्राश्ध शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
दुर्याधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्टिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा) तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंहासनपर बैठे हुए प्रशाचक्षु महाप्राश्ञ राजा ध्ृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुर्यांधनो महाराज विवर्णों दरिणः कृशः । 
दीनश्रिन्तापरद्चेच॒त॑ विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कद्दा-महाराज | दुर्याधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है! वह सकेद और दुर्बल हो गया है। 
डसकी बड़ी दयनीय दशा है। वह निरन्तर चिन्तामें ड्रबा 
रहता है | नरेश्वर | उसके मनोभावकों समझिये ॥ ४॥ 


न वे परीक्षसे सम्यगसह्यं शब्रुसस्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुजस्य हच्छोक॑ किमर्थ नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शनत्रुओंकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है। 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ! दुयोंधन 
आपका उज्येष्ठ पुत्र है। उसके हृदयमें महान शोक व्याप्त है। 
आप उसका पता क्यों नहीं लछगाते १ ॥ ५॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


दुर्योधन कुतोमूल भ्ृशमातोंडखि पुत्रक। 
श्रोतव्यइचेन्मया सो<5थोँ ब्रद्दि मे कुरुनन्द्न ॥ < ॥ 


ध्रतराष्ट्र दुयाधनके पास जाकर. बोले--बेटा 
दुर्याधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्या है ! सुना है; तुम 
बड़े कश्में हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ ; 
अय॑ त्वां शकुनिः प्राद विवर्ण हरिणं कृशम । 
चिन्तयंश्र न पश्यामि शोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शकुनि कद्दता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पढ़ 
गयी है | तुम सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ७॥ 


दयतपर्व ] एकोनपश्चाशक्तमो 5घ्यायः 


<णरे 








ऐेश्वय हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
आतरः सुहृदरचेंव नाचरन्ति तवाप्रियम ॥ < ॥ 

बेटा | इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐश्वयंका भार तुम्हारे ही ऊपर 
है । तुम्हारे भाई और सुद्दद्‌ कभी तुम्हारे प्रतकूल आचरण 
नहीं करते ॥ ८ ॥ 


आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वा: केनासि हरिणः कृशः॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्नर ओदते-पहनते हो बढ़िया विश्वुद्ध 
मात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सबारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबले हो 
गये हो ! ॥ ९ ॥ 


शयनानि महाहोणि योपितश्च मनोरमाः । 
गुणवन्ति च वेश्मानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
देवानामिव ते सर्व वाचि बद्धं न संशयः। 
स दीन इव दुर्धेप कस्माचउ्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ; मनको प्रिय लगनेवाली युवतियाँ, समी 
ऋतुओंमें ठाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवता ऑकी भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रते खुलम हैं । मेरे दुद्धंघ पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भांति क्‍यों शोक करते हो ! ॥ १०-११ ॥ 


( उपस्थितः सर्वकामेस्रिदिवि वासवो यथा। 
विविधेरन्नपानेश्व प्रवरे: कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वग्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम बस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो १ ॥ 


निरुक्त निगम छन्दः सपडड्राथंशास्त्रवान्‌ । 
अधीतः कृतविद्यस्त्वमण्व्याकरणः कृपात्‌ ॥ 

तुमने ऊपाचायसे निरक्त+ निगम, छन्द: वेदके छहों 
अज्भ)झ अथशाशत्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशार्त्रोंका 
अध्ययन किया है ॥ 


हलायुधात्‌ रपाद्‌ द्रोणारखविद्यामधीतवान । 
प्रभुस्त्वं भुज़्ले पुत्र संस्तुतः खूतमागधेः ॥ 
तसय ते विदितप्रश शोकमूलमिदं कथम्‌। 
लोके ५स्मिज्स्येष्ठभागी त्व॑ं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 


हलायुध) ऋपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अद्रविद्या 
सीखी है। बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओंका उपभोग करते हों | सूत और मागघ सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैँ । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । तुम इस जगत्‌में ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
राजोचित सुखोंके भागों हो । फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 


बहत्यी आए . गलकछ कि कक 


रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्‍या है? यह 
मुझे बताओ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


तस्य तदू वचन श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्वमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--पिताका यह कथन सुनकर 
क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधनने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ 


दुर्योधन उवाच 

अच्नाम्याचछादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमर्ष धारये चोग्न॑ निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 

दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति । में समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने द्वदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमरषणः खा: प्रकृतीरभिभूय पर स्थितः । 
क्लेशान मुमुक्षुः परजान्‌ स थे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 

जो शन्रुओंके प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है; वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो थे श्रियं हन्ति ह्मभिमानं च भारत | 
अनुक्रोशभये चोभे येदतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ 

भारत ! संतोष लक्ष्मी ओर अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों मी वैसे द्वी हैं | इन ( संतोपादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ ॥ 
नमां प्रीणाति मद्भुक्त श्रियं दष्टा युधिषप्ठिरे । 
अति ज्वलन्तीं कोन्तेये विवर्णकरणी मम ॥ १५ ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लश््मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता | वही मेरी 
कान्तिका नष्ट करनेवाली है।। १५ ॥ 
सपलानृध्यतो 5 व्मानं हीयमानं निशम्य चर । 
अटदश्यामपि कोन्‍्तेयश्रियं पश्यन्निवोद्यताम ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्र दीनश्व हरिणः क्ृशः। 

शन्रुओंको बढ़ते और अपनेको द्वीन दशामें जाते देख 
तथा युधिष्ठिरकी उस अदृदय लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ | यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसदृस्न्‍त्नाणि स्नातका ग्रहमेघधिनः ॥ १७ ॥ 
त्रिशद्ाासीक एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्टिरः । 

राजा युधिष्ठिर अपने घरमें बसनेवाले अद्दासी इजार 


८५७ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








>> 


ख्लातकोंका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंते प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं || १७३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌। 
भुअञते रुक्मपात्रीभियुधिष्टिरनिवेशने ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा युधिष्ठिरके महलमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन खोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 


कदलीसगमोकानि कृष्णश्यामारुणानि च। 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्में पराध्यानपि कम्बलान । 

काम्बोजराजने काले; नीले और लाल रंगके कदलीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये मेंटमें 
भेजे थे ॥ १८६ ॥ 


गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोषथ सहस्मशः ॥ १९ ॥ 

त्रिशतं चोष्टवामीनां शतानि विचरन्त्युत। 

राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैंकड़ों हथिनियाँ, सहस्तों गायें और 

घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 

थीं | सभी राजाछोग भेंट लेकर युधिष्ठिरके भवनमें एकत्र 

हुए थे ॥ १९-२० ॥ 

पृथग्विधानि रल्ानि पार्थिवाः प्रथिवीपते। 

आह रन क्रतुमुख्ये :स्मिन्‌ कुन्तीपुजाय भूरिशः॥ २१॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ यज्ञमें भूपालगण कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिरके लिये मांति-मॉतिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥२१॥ 


न क्वचिद्धि मया तादग दृष्टपूर्वों न च श्रुतः । 
यादग्‌ धनागमो यज्ञे पाण्डुपुज्रस्य धीमतः ॥ २२ ॥ 
.. बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके यश्षमें धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई है, वेसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपयन्तं धनौध॑ त॑ दृष्ठ्ठा शत्रोरह न्॒प। 
शर्म नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज ! शतन्रुकी वह अनन्त घनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ। मुझ्ले चेन नहीं मिलता ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसद्ठशः । 
त्रिखव बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणलोग तथा इरी-भमरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वैश्य 
सैकड़ों दलोंमें इकट्ठे होकर तीन खर्व मेंट लेकर राजाके द्वार- 


पर रोके हुए, खड़े थे ॥ २४ ॥ 

कमण्डलूनुपादाय._ जातरूपमयाज्छुभान । 

पुतद्‌ धनं॑ समादाय प्रवेश लेमिरे न च ॥ २५॥ 
वे सब लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना घन 





लेकर आये थे, तो मी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 

कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 

यर्थेव मधु शक्राय धारयन्त्यमरस्तरियः। 

तदस्मे कांस्यमाहार्षीद्‌ वारुणं कलकशोद्धिः ॥ २६.॥ 
देवाज्ञनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जैशा मधु लिये रहती _ 

हैं, वेसा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और काँसके पात्रमें 


रकखा हुआ मधु समुद्रने युधिष्ठिके लिये उपहारमें 
भेजा था ॥ २६ ॥ 


शैक्‍्यं रुफ्मसहस्त्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ । 
शह्रुप्रवरमादाय वाझुदेवो 5भ्िषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छोंकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्णमुद्राओंका 
बना हुआ कलश रक्‍्खा था) जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम शब्डमें 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठटिरका अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्ठा च मम तत्‌ सर्व ज्वस्खमिवाभवत्‌। - . 
ग्रहीत्वा तत्‌ तु गचछन्ति समुद्री पूर्वदक्षिणी ॥ २८ ॥ 
तथेव पश्चिम यान्ति गृहीत्वा भरतर्षभ। 
उत्तर तु न गउछन्ति विना तात पतत्ज्िणः ॥ २९ ॥ 
तनत्न गत्वाजुनो दण्डमाजहारामितं धनम। 
तात ! वह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया । मरतमश्रेष्ठ ! 
वैसे ही सुवर्णकलशोंको लेकर पाण्डवछोग जल लानेके लिये पूवे; 
दक्षिण; पश्चिम समुद्रतट तो जाया करते थे) किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप) जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते; बहाँ भी जाकर अजुन.अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥२८-२९६२ ॥ के 
इद चाद्भुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगद्तः श्टुणु ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिस्के राजसूययज्ञमं एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी; वह मैं बताता हूँ; सुनिये ॥ ३२० ॥ 
पूर्ण शतसहस्त्र तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ | 
स्थापिता तत्र संशाभूच्छल्लो ध्मायति नित्यशः ॥ २१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणॉंकों रसोई परोख दी जाती, तब 


उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 
छाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे शह्ल बजाया 
जाता था ॥ ३१ ॥ । 


मुहमुंहः प्रणदतस्तस्य शह्ृस्य भारत | 

अनिशां शब्दमश्नोषं ततो रोमाणि मेडहषन ॥ ३२ ॥ 
भारत ! ऐसा शह्लू वहाँ बार-बार बजता था और मैं 

निरन्तर उस शह्लु-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरमें 

रोमाग्व हो आता था ॥ ३२ ॥ 

पार्थिवैबंहुभिः कीर्णमुपस्थानं. द्रिक्षुभिः । 

अशोभत महाराज नक्षत्रेश्वोरिवामला ॥ रे३े.॥ 


दतपर्व ] 


्त 





महाराज ! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा मरी हुई यशमण्डपकी ब्रेठक ताराओंसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी माँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 
सर्वरत्नान्युपादाय पार्थिवा वे जनेश्वर | 
यशे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिप्टिरके उस यज्ञमें 
भूपाल्गण सब रत्नोकी मेंट लेकर आये थे ॥ ३४ ॥ 
वैश्या इव महीपाला ट्विजातिपरिवेषकाः । 
न सा श्रीदेंवराजस्य यमस्य वरुणस्यथ च । 
गुह्मकाधिपतेवापि या श्री राजन युधिष्टिरे ॥ ३५॥ 
राजालोग वैेश्योंकी भाँति ब्राह्मणोकों भोजन परोसते 
थे | राजा युघिष्ठिरके पास जो लक्ष्मी है; वह देवराज इन्द्र, 
यम) वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी ॥ 
ता दृष्टा पाण्डुपुत्रस्थ श्रियं परमिकामहम्‌ | 
शान्ति न परिगच्छामि दद्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मेरे हृदयमें जलन पेदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 
( अप्राप्य पाण्डवेश्वय शमों मम न विद्यते । 
अवाप्स्ये वा रणं बाणे: दायिष्ये वा हतः परेः ॥ 
पतादशस्य मे कि नु जीवितेन परंतप। 
बधेन्ते पाण्डवा राजन वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 


पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्राप्त हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण भूमिमें 
उपस्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओंद्वारा मारा जाकर धरग्राममें सदाके लिये सो 
जाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्‍या 
* लाभ | पाण्डव दिनोंदिन बढ़ रहे हैं और हमारी उन्नति 
रुक गयी है ॥ 


श़कुनिरुवाच 

यामेतामतुर्लां लक्ष्मी दृष्टवानसि पाण्डवे । 
तस्याः प्राप्तावुपायं में श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 

शकुनिने दुयोधनसे पुनः कहा--सत्यपसक्रमी 
दुर्याधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी है; उसकी प्राप्तिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७॥ 
अहमश्षेष्वभिज्ञातः प्रथिव्यामपि. भारत | 
हृदयशेः पणज्षश्च विशेषज्श्व देवने ॥ ३८ || 

भारत | में इस भूमण्डलमे द्यतविद्याका विशेष जानकर 
हूँ, द्रतिक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव छगानेका भी मुझे 
शान है तथा पाशे फेंकनेकी कलाका भी मैं विशेषज्ञ हूँ || ३८॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


पएकोनपश्चाशत्तमो ५ध्यायः 


रा 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय हैः 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ॥ ३८३ ॥ 
आहतइचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्यृत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय तो वे अवश्य पधारेंगे ॥ ३९॥ 
नियत त॑ विजेष्यामि रृत्वा तु कपटं विभो। 
आनयामि सम्रद्धि तां दिव्यां चोपाहयस्व तम्‌ ॥ ४० ॥ 

प्रमो ! मैं छल करके युधिष्टिरको निश्चय ही जीत दूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा लूँगा। अतः 
तुम उन्हें बुठाओ ॥ ४० ॥ 





वेग़्म्पायन उवाच 
एवमुक्त: शकुनिना राजा दुर्योधनस्ततः। 


घतराष्ट्रमिद वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते राजजिछियमाहतुमश्षवित्‌ । 
दतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुज्ञातुमहेसि ॥ ४२॥ 


वंशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्याधनने तुरंत ही धृतराष्ट्से इस प्रकार 
कदह्ा--९राजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मम जाननेवाले हैं और 
जुएके द्वारा पाण्डुपुत्र युविष्ठटिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आशा 
दीजिये? ॥ ४१-४२ ॥ 


प्ृतराष्ट्र उताच 


क्षत्ता मन्‍त्री महाप्राज्ः स्थितो यस्यास्मि शासने | 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम ॥ ४३ ॥ 
भ्रृतराष्ट्र वोले--मद्ाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं, 
जिनके आदेशके अनुसार मैं चलता हूँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह सम्रझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्धर्मे क्या निश्चय किया जाय ॥ ४३ ॥ 
स॒हि धर्म पुरस्कृत्य दीघदर्शी परं हितम्‌ | 
डभयोः पश्षयोयुक्त वश्ष्यत्यर्थविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मकों सामने रखकर दोनों 
पक्नौके लिये उच्चित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे || ४४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
निवतंयिष्यति त्वासौं यदि क्षत्ता समेप्यति | 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येप्ृहमसंशयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुरजी जब आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत्त कर देंगे। राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे #ँह मोड़ लिया तो में निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा ॥ ४५॥ 


८९६ 


क्रम 


स॒ त्वं मयि झते राजन विदुरेण खुखी भव। 
भोष्यसे पृथिवीं रूत्स्तां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
खुबते रहियेगा ओर सारी प्रृथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जोबित रहनेते आप क्‍या प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ ४६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
आतंवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशम्य सः । 
घुतराष्ट्रो उत्रवीत्‌ प्रेष्यान दुयोधनमते स्थितः॥ ४७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आतं वचन सुनकर राजा पघुंतराष्ट्र दुर्योधनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रेबृ॑ंहती शतद्वां सभां मम | 
मनोरमां दर्शनीयामाशु कुर्वन्तु शिल्पिनः ॥ ४८ ॥ 
'बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल समाभवनका शीघ्र निर्माण करें। उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे छगे हुए हों || ४८ ॥ 
ततः संस्‍्तीय॑ रत्नेस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वेशः। 
खुझतां सुप्रवेशां च निवेद्यत मे शनेः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोंसे बढ़ई बुलाकर उस समभाभवनके खं्मों 
और दीवारोंमें रत्न जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्ञित समाभवन जब सुखपूर्बंक प्रवेशके योग्य हो 
जाय तब धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो; ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यर्थमिति निश्चित्य भूमिपः 
घृतराष्ट्री महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय वे ॥ ५० ॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
अपृष्ठा विदुरं खस्य नाखीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः । _ 
द्यते दोषांश्व जानन्‌ स॒पुजस्नेहादकृष्यत ॥ ५१॥ 
विदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था । जूएके दो्षोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहले उसकी 
ओर आकृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान्‌ कलिद्वाय्मुपस्थितम्‌ । 
विनाशमुखमुत्पन्न॑ घूतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिमान विदुर कलहके द्वारूूप जुएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
घृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सो 5भिगम्य महात्मानं भ्राता भ्रातरमग्रजम। 
मूर्शा प्रणम्य चरणावबिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
विदुरने अपने श्रेष्ठ श्राता महामना ध्वतराष्ट्रके पास जाकर 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्व॑णि 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा || ५३॥ 

विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन व्यवसायमिसं - प्रभो.। 


: चुच्चैभेंदो यथा न स्थाद्‌ द्तहेतोस्तथा कुदः॥ ५७ ॥ 


विदुर बोले--राजन्‌ | मैं आपके इस निश्चयको 
पक्षंद नहीं करता। प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिसते; 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोँमे भेदभाव न हो ॥५४॥ 
घृतराष्ट्र उवाक 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रेमें कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसाद नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमछोगॉपर देवताओं - 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्नोके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५॥ 
अशुभ वा शुभं वापि हित वा यदि वाहितम्‌ । 
प्रवततां खुहृद्द्यत॑ दिष्टमेतन्न खंशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या झुभ) हितकर हो या अहितकर। सुद्धदामें यह 
द्यतक्रीड़ा प्रारम्म होनी ही चाहिये । निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्राप्त हुई है॥ ५६ ॥ 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत। 


_अनयो दैवविद्ितो न कर्थंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७ ॥ 


भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य, भीष्मजी तथा तुम--यें सब 
लोग संनिकट रहेंगे, तब किसी प्रकार देवविह्वित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७॥ 
गचुछ त्व॑ रथमास्थाय दयेवोतसमे्जवे । 
खाण्डवप्रस्थमच्यव समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तुम बायुके समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा जुते हुए. रथपर 
बैठकर अभी खाण्डवप्रस्थको जाओ और युधिष्ठिरको बुला 
ले आओ ॥ ५८ ॥ | 4 
न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरेतत्‌ ब्रवीमि ते । 
देवमेव पर मन्ये यनेतदुपप्यते ॥ ५९॥ 
विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्ठिससे न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कद्दे देता हूँ | में देवको भी प्रबल मानता हूँ $ 
जिसकी प्रेरणासे यह चतक्रीड़ाका आरम्भ होने जा रद्या है ॥ 
इत्युको विदुरों धीमान्‌ नेदमस्तीति चिन्तयन। 
आपगेय॑ महाप्राशमभ्यगच्छत्‌ खुद॒ः/खितः ॥ ६० ॥ 
धृतराष्ट्रके ऐसा कहदनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह द्यूतक्रीड़ा अच्छी नहीं है अत्यन्त दुखी हो 
महाश्ञानी गज्ञानन्दन भीष्मजीके पास गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरव॑णि द्यतपर्वेणि दुर्योधनसंतापे एकोनपन्चाशत्तमोअष्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रसार श्रीमदभारत समभाप्वके अन्तर्गत झतपदेमें दुर्योचनसंतापविषयक उनचासवो अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ७ इलोक मिक्ाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


>'कै७--पकुन्बदकिमक--+$-“ 


चतपर्व ] 








पञ्माशक्तमो धध्याव: 


४*७9 


ललित जञ-_ +-४++ नीली +ज+- ++ 


पन्माशत्तमो5ध्याय 
दुर्योधनका ध्रतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कर्थं समभवद्‌ य्॒तं श्रातृर्णा तन्महात्ययम | 
यत्र तद्‌ व्यसन प्राप्त पाण्डवम पितामहः ॥ रे ॥ 
जनमेजयै ने पूछा--मने | माइयोंमें वह मद्गावेनाश 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्म हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
पाण्डवॉको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ? ॥ १ ॥ 
के च तत्र सभास्तारा राज़ानों ब्रह्मवित्तम | 
के चैनमन्वमोदन्त के चेन॑ प्रत्यपेधयन ॥ २ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ महर्पे |! वहाँ कौन-कौनसे राजा 
सभासद्‌ थे ? किसने द्युतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेघ १ ॥ २॥ 
विस्तरेणतद्च्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज | 
मूल होतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में इस प्रसज्ञकों आपके मुखसे विस्तारपू बंक 
सुनना चाहता हूँ | विप्रवर | यद्द द्रृत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है | ३ ॥ 
सोतिरुवात 
पबमुक्तस्ततो राशा व्यासशिष्यः प्रतापवान | 
आचचक्षे :थ यद्‌ वृत्तं तत्‌ सर्व वेदतत्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
स्रौति कहते हैं --राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी 
के प्रतापी शिष्य वेदतत्त्वज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसझू 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्यायन उव्ाच 


श्णु मे विस्तरेणमां कथां भारतसत्तम ! 

भूय एवं महाराज यदि ते श्रवण मतिः॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने क > ः जकन 
वेशस्पायनजीने कहा--भरतवंश शिरोमणें ! मद्दाराज 

जनमेजय | यदि तुम्हारा मन यद्द सब सुननेमें छगता 

है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ | 


विद्रस्य मति ज्ञात्वा ध्रृतराष्ट्री 4म्बिकाखुतः 

दुर्योधनमिदं वाक्यमुवाय विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्द न राजा धृतराष्ट्रन 

एकान्तमें दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार कह्दा--॥ ६ ॥ 

अल यूतेन गान्धारे विद॒रो न प्रशंसति। 

न हासो खुमहावुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
'गगान्धारीनन्दन ! जुएका खेल नहीं होना चाहिये; विदुर 

इसे अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 

ऐसी सलाह नहीं देंगे, जिससे हमछोगोंका अहित होने- 

वाला हो ॥ ७ ॥ 


हित हि परम मनन्‍्ये विदुरों यत्‌ प्रभाषते। 

क्रिया पुत्र तत्‌ सर्वेमेतन्मन्ये हित॑ तब ॥ ८ ॥ 
“विदुर जो कहते हैं; उसीको में अपना सर्वोत्तम ह्वित 

मानता हूँ | बेटा ! तुम मी वही सब करो । मेरी समझमें 

तुम्हारे लिये यही द्वितकर है ॥ ८ ॥ 

देवषिंवौसब गुरुदेवराजाय धीमते । 

यत्‌ प्राह शास्त्र भगवान वृहस्पतिरुदारधीः | 

तद्‌ बेद विदुरः सर्वे सरहस्यं महाकविः ॥ ९ ॥ 

स्थितस्तु बचने तस्य सदाहमपि पुत्रक। 

विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरों मतः ॥ १०॥ 

उद्धवोी वा महावुद्धिवृष्णीनामर्चितों न्रप। 

तदल पुत्र द्यतेन झते भेदों हि दृद्यते॥ ११॥ 


“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृदस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रकों जिस शास्त्रका उपदेश दिया 
था; वह सब उसके रहस्यसद्वित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! में भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रेट् और मेधावी विदुर माने गये हैं. तथा बृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवकों परम बुद्धिमान बताया गया है । अतः बेटा ! 
जूआ खेलनेसे कोई लाभ नहीं है | जूएमें बेर-विरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है ॥ ९--११ ॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजेय। 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे कार्य परं स्स्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


धवैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता है? अत 
पुत्र | जूएका आग्रद्द छोड़ दो | पिता-माताकों चाहिये कि 
वे पृत्रकों उत्तम कत्तंव्यकी शिक्षा दें; इसीडछिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ 


प्रापस्त्वमसि तन्नाम पिठपेतामह पदम । 
अधीतवान ऊती शास्त्रे ठालितः सततं ग्रहे ॥ १३ ॥ 


बेटा | तुम अपने वाफ-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित हो; 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया है; शास्त्रोंकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमें सदा तुम्हारा छालन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 
आतज्येष्ठः स्थितो राज्य विन्दसे कि न शोभन म्‌ । 
पृथग्जनैरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम्‌॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्ती से महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक | 
स्फीतं राष्ट्र महावाहों पिठृपेतामह महत्‌ ॥ १५॥ 

“मदहाबाहो ! तुम अपने भाइयोमें बड़े हो, अतः राजाके पदपर 
स्थित हो; तुम्हें कित कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती है ? 
दूसरे छोगोंके लिये जो अल्म्य है; वह उत्तम भोजन और 


४८९५८ 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं । फिर तुम क्‍यों शोक करते हो । 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र धन-घान्यसे 
सम्पन्न है | १४-१५ ॥ 
नित्यमाज्ञापपन भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विद्तिप्रश् शोकमूलमिद कथम। 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंखितुमहसि ॥ १६॥ 
'स्वर्गमें देवराज इन्द्रकी भाँति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है | फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता कैसे प्राप्त हुई है। यह मुझसे बताओ! ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अक्षाम्याच्छादयामीति प्रपश्यन पापपूरुषः । 
नाम कुरुते यस्तु पुरुषः सोषधमः स्म्ठतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ; इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शन्रुओंके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; वह अधम बताया गया है॥ १७ ॥ 
नमां प्रीणाति राजेन्द्र छक्ष्मीः साधारणी विभो । 
ज्वलितामेव कोन्‍्तेये श्रियं दृष्ठा च विव्यथे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती | मैं तो कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीकों देखकर व्यथित हो रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
सर्वों च पृथिवीं चेव युधिष्टिरवशालुगाम्‌ । 
स्थिरो पस्मि यो 5हं जीवामि दुःखादेतद्‌ त्रवीमि ते॥ १९॥ 


सारी प्रथ्वी युधिष्टिरके अधीन हो गयी है; फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककोंकुराः। 
कारस्कारा लोहजट्ना युधिष्टिरनिवेश ने ॥ २० ॥ 

नीप) चित्रक, कुकुरः कारस्कर तथा लोहजड्ड आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्टिरके घरमें सेवकोंकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० ॥ 


हिमवत्सागरानूपाः खर्ब॑ रलाकरास्तथा। 
अन्त्याः सर्च पंदस्ता युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ २१ ॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 
र्नोंकी खानेके समी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमे प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महल्से दूर ही 
ठहराया गया था ॥ २१ ॥ 
ज्येष्टीडयमिति मां मत्वा श्रेष्टस्चेति विशाम्पते । 
युधिषप्टिरेण सत्कृत्य युक्तो रलपरिश्रहे ॥ २२॥ 


महाराज | मुझे अन्य सब भाइयेंसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 


अआ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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मानकर युधिप्ठिरने सत्कारपूर्वक रत्नौंकी मेंट लेनेके कामपर 


नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां श्रेष्टानामधहारिणाम्‌ । 
नाटदइयत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 


भारत ! बह्ाँ मेंट लागे हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रक्नोंकी जो राशि एकत्र हुई थी; उसका 
आरपार दिखायी नहीं देता था ॥ २३ ॥ 
न मे हस्तः समभवद्‌ वस्तु तत्‌ प्रतिग्रह्मतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते गृह्य दूराहतं वखु ॥ २४ ॥ 

उस रज्लराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया। तब मेरे थक जानेपर राजालोग रल्लराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने छगते थे ॥ २४ ॥ 
करूतां विन्दुसरोरत्नेमेयेन स्फाटिकच्छदाम । 
अपदय नलिनीं पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
वस््॒रमुत्कषति मयि प्राहसत्‌ स चुकोदरः । 
शत्रोऋद्धिविशेषेण. विमूर्द रल्ववर्जितम्‌ ॥ २६॥ 

भारत ! बिन्दु-सरोवरसे लाये हुए रक्षौंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था+ जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | मारत |! जब में उसमें उतरनेके लिये 
वस्त्र उठाने लगा) तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शन्नुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रह्य था और रल्नेंसि रहित 
तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 


तत्र सम यदि शक्तः स्यां पातये 5हं वृकोदरम्‌ । 
यदि कुर्या समारम्भं भीम॑ हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्मा्क॑ गतिः स्पान्नात्र संशयः । 
सपत्नेनावहासो मे स मां दहति भारत ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता | राजन ! यदि में भीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी शिश्॒पालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है | मारत ! शन्नुके द्वारा किया हुआ 
उपहात मुझे दग्ध किये देता है॥ २७-२८ ॥ 


पुनश्च तादशीमेव वार्पी जलजशालिनीम | 
मत्वा शिलासमां तोये पतितोस्मि नराधिप ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर ! मैंने पुनः एक वैसी ही बावलीकों देखकर जो 
कमलेंसे सुशोंमित हो रही थी; समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बरात्वर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में श्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तन्न मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थेत सह खुख्वरम । 
द्रोपदी च॒ सह ख्रीमिव्यथयन्ती मनो मम ॥ ३० ॥ 


दूतपर्ब ] 
वहाँ श्रीकृष्ण अजुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । स््रियोत्र॒ह्िित द्रौपदी भी मेरे ह्ृदयमें 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
छिन्नवसख्रस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
दुदुवोसांसि मेउन्यानि तत्व दुःख परं मम ॥ ३१ ॥ 
मेरे सब कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकोंने मुझे दुसरे वस्भ दिये । यह्द मेरे लिये बड़े 
दुःखकी बात हुई ॥ २१ ॥ 
प्रलम्भ॑ थे शरणुष्वान्यद्‌ बदता में नराधिप । 
अद्वारेण विनिर्गच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा। 
अभिद्दत्य शिलां भूया ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! एक और वद्चना मुझे सहनी पड़ी। जिसे 
बताता हूँ; सुनिये । एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मैं उतीसे निकलने छगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमें बड़े जोरकों 
चोट लगी ॥ ३२ ॥ 
तत्र मां यमजों दूरादालोक्याभिहतं॑ तदा। 
बाहुमिः परिगृद्धीतां शोचन्ती सहिताबुभों ॥ ३३ ॥ 


एकपश्चाशतक्तमो5ध्यायः 


<५९, 


उस समय नकुछ और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुश्त पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥ ३३ ॥ 


उवाच खसहदेवस्तु ततन्न मां विस्मयन्निव | 

इदं द्वारमितों गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ २७॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्रयंमें डालते हुए वार-बार यह 

कद्दा-'राजन्‌ ! यह दरवाजा है; इधर चलिये' ॥ ३४ ॥ 

भीमसेनेन तत्रोक्तो धृतराष्ट्राम्जति च। 

सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 
महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे ध्यृतराष्ट्रपुअ! कहकर 

सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-'राजन्‌ ! इधर 

दरवाजा है? ॥ २५ ॥ 

नामथेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि में। 

यानि दृष्टानि में तस्यां मनस्तपति तन्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 

नाम भी नहीं सुने थे; अत: इन सब बार्तेके लिये भेरे 

मनमें बड़ा क_ताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यतपर्वेणि दुर्याधनसंतापे पन्चाशत्तमोउ्ध्याय:॥ ५०॥ 
छ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत समापर्दके अन्तर्गत चतपैमें दुर्योवनसंतापविषयक पचास अध्याय पृष्ठ हुआ ॥ ५० ॥ 


---+(जज्बककेशमरय2यय.- 


एकपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुईं वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
यन्मया पाण्डवेयानां दृर्श तच्छुणु भारत। 
आहत भूमिपाले्ि वस्तु मुख्य ततस्ततः॥ १२ ॥ 
दुर्योधन बोला-भारत ! मैंने पाण्डवोंके यशमें 
राजाओंके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे लाये हुए जो उत्तम 
घनरक्ष देखे थे, उन्हें बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं दृष्लह॑ तद्रेधेनम्‌ 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २॥ 
भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये; झत्रुओंका वह 
वैमव देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था | मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २ ॥ 


औणोन बैलान वार्षदंशाआतरूपपरिष्कृतान्‌ । 
प्रावाराजिनमुख्यांश्व काम्बोजः प्रददो बहन ॥ ३ ॥ 
अशभ्वांस्तित्तिरिकस्माषांस्थ्रिशतं शुकनासिकान । 
उष्दवामीस्रिशतं च॒ पुष्ठाः पीलुशमीहुदेंः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिल्लियोंकी रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचिन्नित वहुत-से सुन्दर वस्र और मृगचर्म मेंटमें 
दिये थे | तीतर पक्षीकी भाँति चितकतरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो घोड़े दिये भर | इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खच्चरियोाँ भी दी थीं; जो पीलु शमी 
और इछुुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं।॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्र दासनीयाश्र सर्चशः । 
प्रीत्यथ ते महाराज धर्मराशो महात्मनः॥ ५ ॥ 
त्रिखवं बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
ब्राह्मणा वाटधानाश्व गोमन्तः शतसद्बद्मः॥ ६ ॥ 
कमण्डल्वूनुपादाय._ जातरूपमयाब्छुभान । 
प॒व॑ बलि समादाय प्रवेश लेभिरे न च॥ ७ ॥ 

महाराज | ब्राह्मण लोग तथा गाय-बैलोंका पोषण करनेवाले 
वैश्य ओर दास-कर्मके योग्य झूद्र आदि सभी महात्मा धर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मणछोग तथा इरी-भरी 


८६० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 











खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बैल रखनेवाले वेश्य सैकड़ों दर्लोर्मि इकठ्ठे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । परंतु भीतर प्रवेश नहीं 
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कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 

(यश्व स द्विजमुख्येन राज्षः शह्लो निवेद्तिः । 

प्रीत्या दृत्तः कुणिन्देन धर्मेराजाय धीमते ॥ 
द्विजोंमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शह्ठू निवेदन किया ॥ 


त॑ सर्वे आ्रातरों आरात्रे ददुः शझ् किरीठिने। 
त॑ प्रत्यग्रह्मद्‌ बीभत्खुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं॑ निष्कसहस्त्रेण भ्राजमानं खतेजसा। 

उस शह्डकों सब भाशयोंने मिलकर किरीटधारी अज्जुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वममुद्राएँ मढ़ी गयी थीं । अजुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शह्ठू अपने तेजसे प्रकाशित हो रह्य था ॥ 
रुचिरं दशनीयं च भूषितं विश्वकमंणा ॥ 
अधारयजच्च धमश्व त॑ नमस्य पुनः पुनः 

साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसे रत्नोंद्वारा विभूषित किया था । 
वह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
उस शह्भुको बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
यो5नदाने नद्ति स ननादाधिक॑ तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहीनाः खतेजसा ॥ 


अन्नदान करनेपर वह शद्धू अपने आप बज उठता 
था। उस समय उस शइने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया । उसके ग्रम्मीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


घृए्युज्ञः पाण्डवाश्व सात्यकिः केशवो 5ष्टमः । 
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सत्त्वस्थाः शौयसम्पन्ना अस्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृष्टययुम्न) पाँच पाण्डव) सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण चैर्यपूवंक खड़े रहे | ये सब-के-सब एक दूत्षरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शौर्यसे सम्पन्न हैं ॥ 
विसंशान भूमिपान्‌ दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहष्टो. बीभत्सरददाद्धेमश्टब्जिणः । 
शतान्यनडुहां पश्च हिजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोंकों मूछित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्म किया | उस समय अजुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सो हृ६-पुष्ट 
बैल दिये | वे बेल गाड़ीका बोझ ढोनेमेँ समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढा गया था ॥ 


सुमुखेन बलिसुख्यः प्रेषितो5जातशन्रवे । 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांखि विविधानि थे ॥ 
भारत | राजा सुमुखने अजातशन्रु युधिष्ठिर्के पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं | कुणिन्दने भाति-भातिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
कास्मीरराजो माद्धीक शुद्ध च रसबन्मचु । 
बलि च रूृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा रसीले शुद्ध अंगूरोके गुच्छे 
भेंट किये थे । साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सेवामें उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वतीयान मनोजवान । 
आसनानि महाहांणि कम्बल्ंश्व महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान सक्ष्मांश्व पराध्योन सुप्रदर्शनान । 
अन्यच् विविध रत्न द्वारि तिष्ठटन्ति वारिताः ॥ - 
कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पर्वतीय घोड़े, 
बहुमूल्य आततन) नूतन) सूक्ष्म) विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल) भांति-मातिके रत्न तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिज्ञे मणिरत्लमरुत्तमम्‌। 
कलिद्जनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरत्ञ मेंट किये ॥ 


दृक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्व परःशतान ॥ 
ओऔदकानि सरलानि बलि चादाय भारत | 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 

इसके सिवा) उन्होंने दूसरे भूपालोंसे दक्षिण समुद्रके 
निकटसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शह्लनू, रत्न तथा .-अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्हुनन्दन युधिष्टिरको समपित की ॥ 
दादुरं चन्दन मुख्य भारान्‌ षण्णवति भुवम्‌। 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शह्लां स्तावत एवं च ॥ 


धतपर्व ] 








पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरपर्व॑तके भ्रेष्ठ चन्दनके 
छियानबे मार युधिष्टिरको मेंट किये। फिर उतने ही शह्ड 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागुरु चानन्‍्तं मुफ्तावेदुयचित्रकाः। 
चोलश्व केरलश्वोभों ददतुः पाण्डवाय वे ॥ 

चोल और केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन) अगुरु 
तथा मोती) वेदूर्य तथा चित्रक नामक रक्ष घमराज युघिष्ठिरको 
अपित किये ॥ 
अध्मको देमश्टक्लीक्व दोग्भीहंमविभूषिताः । 
खसवत्साः कुम्भदोहाश्व गाः सहस्लाण्यदाद्‌ दश ॥ 

राजा अश्मकने बछड़ोंसद्वित दस हजार दुधारू गौएँ 
मेंट कीं, जिनके सींगोर्मे सोना मढ़ा हुआ था और गर्लेंमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घड़ेंकि समान 
दिखायी देते थे ॥ 


सेन्धवानां सहस्थाणि हयानां पश्चविशतिम । 
अद्दात्‌ सेन्धवों राजा हेममाल्येरलुंकृतान ॥ 

सिन्धुनरेशने खुबर्ण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपह्यारमें दिये थे ॥ 


सौवीरो हस्तिमियुक्तान्‌ रथांश्व त्रिशतावरान । 
जातरूपपरिष्कारानू_ मणिरत्रविभूषितान्‌ ॥ 
मध्यंदिनाकंप्रतिमांस्ते जसाप्रतिमानिव । 
बलि च रृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेद्यत्‌ ॥ 
सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये; जो तीन 
सौसे कम न रहे होंगे। उन रथोंको सुवर्ण, मणि तथा रत्नेंसि 
सजाया गया था । वे दोपहरके सूर्यकी भोति जगमगा रहे 
ये। उनसे जो प्रभा फैल रही थी; उसकी कहीं मी उपमा न 
थी । इन रथेंके सिवा) उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युधिष्ठिरको भेंट की थी ॥ 


, अवन्तिराजो रत्तनानि विविधानि सहस्तदाः 
दाराह्दांश्व मुख्यान वे विविधं च विभूषणम ॥ 
दासीनामयुतं चेब बलिमादाय भारत | 
सभाद्वारि. नरश्रेष्ठ/ दिदश्लुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष.ठ भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहर्सों रत्न) द्वार; श्रेष्ठ अज्ञद ( बाजूबंद » भाँति- 
माँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दाठियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजसमाके द्वारपर 
खड़े थे ओर भीतर जाकर युघिष्ठिरका दर्शन पानेके 
ल्यि उत्सुक हो रहे थे ॥ 
दशार्णबश्चेद्रिजश्च शुरसेनश्व वीययवान । 
बलि च रृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
दशाण॑नरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा शध्ूरसेनने 
सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 


क अत का सा . का ७७७ हकू। कि 


पएकपश्चाशतक्तमो5ध्यायः 
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काशिराजेन हृष्टेन बली राजन निवेदितः ॥ 

अशीतिगोसहस््राणि शतान्यष्टी च दन्तिनाम । 

विविधानि च रत्नानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अस्सी 


हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रत 
भेंट किये ॥ 


कृतक्षणश्च॒ घेंदेहः कौसलश्ध॒ चूहद्वलः । 
ददतुवोजिमुख्यांश्व सहस्लाणि चतुदंश ॥ 

विदेहराज कृतक्षण तथा कोसलनरेश बृहद्वलने चौदह- 
चौदद हजार उत्तम घोड़े दिये थे ॥ 


शैब्यो बसादिभिः सार्थ त्रिगर्तों मालवेंः सह । 
तस्मे रक्तानि ददतुरेकेकी भूमिपोउमितम ॥ 
हारांस्तु मुक्तान मुख्यांश्व विविध च विभूषणम। ) 

बस आदि नरेशोंसद्वित राजा शैब्य तथा मालर्वोसहित 
ब्रिगतंराजने युधिष्ठिरकों बहुत-से रत्न मेंट किये; उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य ह्वारः श्रेष्ठ मोती तथा माँति-माँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे || 


शतं दासीसहस्ञ्वाणां कार्पासिकनिवासिनाम ॥ < ॥ 
इयामास्तन्व्यो दीरघकेश्यो हेमाभरणभूषिताः। 
कार्पासिक देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यज्ञर्मे सेवा कर रही थीं | वे सब-की-सब व्यामा तथा 
तन्वड्री थीं। उन सबके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आभूषणो?से विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 
शुद्रा विप्रो्तमाहांणि राड्रवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च करृत्म्मादाय भरुकच्छनिवासिनः | 
उपनिन्युमेहाराज हयान गान्धारदेशजान ॥ १० ॥ 
महाराज ! मरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी झूद्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकि 
उपमोगमें आने योग्य रडुमगके चर्म तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे | वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० ॥ 
इन्द्रकृष्टेवंतेयन्ति धान्येय॑ च नदीमुखेः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्धु च मानवाः ॥ ११॥ 
ते बेरामाः पारदाश्य आभीराः कितवें: सद्द । 
विविध बलिमादाय रत्नानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाबिक गोहिरण्यं खरोष्ट्र फलजं मधु । 
कम्बलान विविधांश्वव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतयवर्ती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पेदा किये हुए तथा नदीके जलसे 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके घान्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं, 
वे बेराम। पारद; आभीर तथा कितव जातिक्रे छोग 
नाना प्रकारके रक्ष एवं माति-भाँतिकी भेंट-सामग्री--बकरी, 
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भेंड़, गाय) सुवर्ण, गधे; ऊंट) फलसे तेयार किया हुआ मधु 

तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 

जानेके कारण (बाहर द्वी ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 

पाते थे ॥ ११-१३ ॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरे म्लेच्छानामधिपो बली । 

यवने: सहितो राजा भगदत्तो महारथः॥ १४ ॥ 

आजानेयान्‌ हयाड्छीघ्रानादायानिलरंहसः । 

बलि च रूत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके खामी 

झूरवीर एवं बलवान महारथी राजा भगदतत यवनेंके साथ 

पधारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 

शीघ्रगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी भेट-सामग्री लेकर 
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राजद्वारपर खड़े थे | ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५॥ 
अद्मसारमयं भाण्ड शाद्धदन्तत्सरूनसीन । 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तो 5त्रज़त्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त द्वीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंक्रे आभूषण तथा विश्युद्ध ह्ाथी-दातकी मूँठवाले 
खडग देकर मीतर गये थे | १६ ॥ 
हृथक्षांस्त्यक्षाललाटाक्षान नानादिग्भ्यःखसमागतान । 
औष्णीकानन्तवासांश्व रोमकान पुरुषादकान्‌ ॥ १७ ॥ 
पकपादांश्व तत्राहमपश्यं द्वारि वारितान। 
राजानो बलिमादाय नानावर्णाननेकशः ॥ १८॥ 
छष्णग्रीवान महाकायान्‌ राखभान्‌ दुरपातिन:ः। 
आजहदेशसाहस्नान विनीतान्‌ दिक्षु विश्वतान्‌ ॥ १९ ॥ 
दयक्ष) व्यक्ष, ललाटाक्ष) औष्णीक) अन्तवास, रोमकः 
पुरषादक तथा एकपाद--इन देशोंके राजा नाना दिशाओंसे 


भ्रीमद्ाभारत 


[ सभापंणि 





आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे) यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था । ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खबर ) - 
छाये थे, जिनकी गर्दन काली ओर शरीर विज्याल थे | उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे सभी रासम सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे ॥ १७-१९ ॥ 
प्रमाणरागसम्पन्नाना वल्लुतीरसमुद्धवान्‌ । 
बल्यथ दृदतस्तस्मे हिरण्यं रजत बहु ॥ २० ॥ 
दत्त्वा प्रवेश प्राप्तास्ते युधिष्टिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई; चौड़ाई और ऊँचाई जेसी होनी चाहिये, 
वैसी ही थी | उसका रंग भी अच्छा था | वे समस्त रासम 
वस्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे । उक्त राजालोग 
युविष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-छा सोना ओर चांदी देते थे 
ओर देकर युधिष्ठटिर यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे || २०३ ॥ 


इन्द्रगोपकवर्णाभाज्छुकवर्णान मनोजवान ॥ २१ ॥ 
तथेवेन्द्रायुधनिभान.. संध्याभ्रसट्शानपि । 
अनेकवणानारण्यान ग्ृहीत्वाश्वान महाजवान्‌ ॥२२॥ 
जातरूपमनच्य. च ददुस्तस्येकपादकाः । 
एकगाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान छाल) तोतेके समान हरे) मनके समान वेगशाली, 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगे। संध्याकालके बादलेके सदश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ग उन्हें मेंटमें दिये | २१-२२६ ॥ 
चीनाउछकांस्तथा चोड़ान्‌ बबेरन्‌ वनवासिनः॥ २३॥ 
वा्णयान्‌ हारहणांश्व कृष्णान्‌ देमवर्तास्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌ ॥ २४ ॥ 
बल्यथ द्दतस्तस्य नानारूपाननेकशः । 
कृष्णग्रीवान महाकायान्‌ रासभाज्छतपातिनः । 
अहार्पुदेशसाहस्ान विनीतान्‌ दिश्षुविश्वुतान्‌ ॥ २५ ॥ 
चीन) शक) ओडू) बनवासी बबर वाप्णेय) हार; हूण) 
कृष्ण) हिमालयप्रदेश, नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ मेंट देनेके लिये आये थे) किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे मेंट्के लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काछी और शरीर विशाल थे, जो सी कोत्ततक लगातार चल 
सकते थे | वे सभी सिखलाये हुए तथा सब दिशाभमें 
विख्यात थे॥ २२-२५ ॥ 
प्रमाणरागस्पशोढ्य बाह्नीचीनसमुद्धवम्‌ । 
औण च राड्डूव॑ चेच कीटजं पद्दजं तथा ॥ २६॥ 
कुटीकृतं तथेवात्र कमलाभ॑ सहस्नशः । 
हछछणं वस्ममकापोसमाविक मुदु चाजिनम्‌ ॥ २७ ॥ 


चूतपर्च ] 


निसितांइचेव दीघोसीनृश्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
अपरान्तसमुद्धू तांस्तथेंब. परशुजञ्छितान्‌ ॥ २८॥ 
रखान गन्धांश्व विविधान रल्लानि च सहब्लदशः । 
बलि च हरृत्स्मादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुपाराः कड्ढाश्व रोमशाः श्टक्षिणो नराः । 
जिनकी लंबाई-चोड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था; ऐसे बाहीकचीनके बने हुए, ऊनी; 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए। रेशमी, पाटके, विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहस्तों चिकने वस्त्र) 
जिनमें कपरांसका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
--ये सभी वस्तुएँ मंटके लिये प्रस्तुत थीं। तीखी और लंबी 
तलवार, ऋष्टि; शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु) माँति-मौतिके रस और गन्ध) सहर्खों रत् 
तथा सम्पूर्ण मेंट-सामग्री लेकर शक, तुधार; कंक) रोमश तथा 
श्रज्ञीदेशके लोग राजद्रारपर रोके जाकर खड़े थे ॥ २६-२९१॥ 
मदहागजान दूरगमान्‌ गणितानवुदान हयान्‌ ॥ ३०॥ 
शतशइचेव वहुदशः सुबर्ण पामसम्मितम | 
बलिमादाय विविध द्वारि तिष्ठन्ति वारिता; ॥ ३१॥ 
दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े द्वाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुुद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ अबुंद थी और 


हिपश्चाशक्तमो धध्यायः 


<द६रे 





सुवर्ण जो एक पद्मकी छागतका था--इन सबको तथा 
भाति-मॉतिकी दूसरी उपहद्दार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर मेंट देनेके लिये खड़े थे | ३ ०-२१॥ 


आसनानि महाहाणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाशञ्षननचित्राणि गज़दन्तमयानि च॥३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्त्राणि विविधानि च । 
रथांश्व. विविधाकाराज्ञातरूपपरिष्कृतान ॥ ३३ ॥ 
हयेविनीतः सम्पन्नान वेयात्रपरिवारितान । 
विचित्रांश्व परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधेनारायाज्छल्लाणि विविधानि च। 
पतद्‌ दत््वा महद्‌ द्॒व्यं पूर्व देशाधिपा न्॒पाः ॥ 
प्रविष्टा यज्षसदनं पाण्डवस्थय महात्मनः ॥ ३५॥ 


बहुमूल्य आसन) वाइन) रत्न तथा सुवर्णते जटित 
हाथीदातकी बनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच) भाँति- 
भॉतिके शब्त्र) सुवर्णभूषितः व्याप्रचमंसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ेंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियॉपर 
बिछानेयोग्य विचित्र कम्बल) विभिन्न प्रकारके रत्न) नाराच; 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके शख्त्र--इन सब बहुमूल्य 
वस्तुओंको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण मद्दात्मा पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके यशमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे ॥| ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते समापर्वणि द्युतप्व॑णि दुर्योधनसंतापे एकपज्चाशत्तमोवड्प्यायः ॥ ०१ 8४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापरके अन्तर्गत दयतपवैमें दुयोचिनसंतापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैं ) 





ठिपज्राशत्तमोथ्ध्याय: ह 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुईं वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योपन उवाच 
दाय॑ तु विविध तस्में शशणु मे गदतोषनघ। 
यज्ञार्थ राजभिदंत्त महान्त धनसंचयम ॥ १ ॥ 
दुर्योधन वोछा--अनघ ! राजाओंद्वारा युधिष्ठिरके 
यशके लिये दिये हुए जिस मद्दान्‌ घनका संग्रह वहाँ हुआ 
था) वह अनेक प्रकारका था। में उसका वर्णन करता हूँ 
सुनिये ॥ १ ॥ 
मेरुमन्द्रयोम॑प्ये. शैलोदामभितो नदीम। 
थे ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना हाहोः प्रदुया दीघ॑वेणवः । 
पारदाश्चव कुलिन्दाश्व॒ तज़्णाः परतज्भणाः॥ ३ ॥ 
तद्‌ वे पिपीलिक नाम उद्धुतं यत्‌ पिपीलिकेः । 
जातरूप द्रोणमेयमहाणुं: पुझशो ह्ृपाः॥ ४ ॥ 
मे और मन्दराचलके बी चमें प्रवाहित दोनेवाली शेलोदा 
नदीके दोनों तर्टोपर छिद्रोंमें बायुके मर जानेसे वेणुकी तरह 


बजनेवाले बॉर्सोकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं, वे खख, एकासन; अई प्रदर, दीर्घवेणु, 
पारद, पुलिन्द, तज्ञग और पारतज्वण आदि नरेश 
भेंटमें देनके लिये पिपीलिकाओं (चींटियों) द्वारा निकाले हुए 
परिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेर-के-ढेर उठा लाये थे। 
उसका माप  द्रोणसे किया जाता था | २-४ ॥ 


कृ्णॉललामांश्व मराज्छुक्ांध्रान्याउछशिप्रभान । 
हिमवत्पुष्पज चेव खादु क्षौद्र तथा वहु॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चवाप्यपोढ माल्यमम्व॒ुभिः । 
उत्तरादवि केलासादोषधीः खुमहावलाः॥ ६ ॥ 
पर्वतीया वलि चान्यमाहत्य प्रणताः स्थिताः । 
अजातशत्रोने पतेद्वोरि तिष्टन्ति वारिताः॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं, वे छुन्दर काले रंगके चँवर तथा चन्द्रमा के 
समान खेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोंसे उत्पन्न 
हुआ खादिष्ट मधु भी प्रचुर मान्नामें छाये थे। उत्तरकुर 


<६७४ 


[ सभापर्ंणि 








देशसे गद्भाजल ओर मालाके योग्य रक्ष तथा उत्तरकैलाससे 
प्राप्त हुई अतीव बल्तम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य मेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपाछगण अजातश्श्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये पराध हिमवतः सूर्योदयगिरोी नृपाः। 
कारुषे च समुद्रान्ते लोहित्यमभितश्व ये॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्चमंवाससः । 
क्ररशस्त्राः ऋरकततस्तांश्व॒ पश्याम्यहं प्रभो॥ ९ ॥ 


पिताजी | मेंने देखा कि जो राजा हिमालयके पराध॑ भाग? 
निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं; जो 
समुद्रतयवर्ती कारूषदेशर्मे रहते हैं तथा जो लोहित्यपवंतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है; वे चमंवद्ञधारी क्रूरतापूर्वक शस्त्र चलानेवाले और क्रूर- 
कर्मा किरातनरेश मी वहाँ भेंड लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्दनागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च | 
चर्मरल्सुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १० ॥ 
केरातकीनामयुतं॑ दासीनां च विशाम्पते । 
आहत्य रमणीयाथोन दूरजान्‌ मस्॒गपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं परव॑तेभ्यश्व हिरण्यं भूरिवर्चसम्‌। 
बलि च रृत्स्मादाय द्वारि तिष्ठन्ति घारिताः ॥ १२॥ 
राजनू_ ]! चन्दन और अगुरुकाष्ट तथा 
कृष्णागुरु काष्टके अनेक भार; चर्म, रत्न, सुबर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थोक्री राशि ओर दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देशोंके म्रग और पक्षी 
तथा पव॑र्तोंसे संगहीत तेजस्वी सुबर्ण एवं सम्पूर्ण मेंट-सामग्री 
लेकर आये हुए राजाछोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 


कैराता दरदा दवोः शूरा वे यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काश्मीराश्व कुमाराश्च घोरका हंसकायनाः ! 
शिबिन्निगतंयोधेया राजन्या भद्गकेकयाः ॥ १४ ॥ 
अम्बष्ठाः कौकुरास्ताक्ष्यों वल्मपाः पहवेः सह । 
बशातलाश्वय॒मौोलेयाः सह धछ्षुद्रकमालचेः ॥ १५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेव विशाम्पते । 
अज्ज वज्ाश्व पुण्ड्राश्व शाणवत्या गयास्तथा ॥ १६॥ 
खुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांशः शस्ब्रधारिणः । 
अह्दार्षुः क्षत्रिया वित्त शतशो5जातशज्नवे ॥ १७॥ 


किरात) दरद) दवे) शूर। यमकः औदुम्बर दुर्विभागः 
पारद) बाहिक) काइमीर) कुमार) घोरक) हंशकायन। शिविः 
त्रिग्त) यौघेय) भद्र, केकय) अम्बष्ठ) कौकुर; तादय, वस््रप) 
पहव) वशातल; मोलेय) छुद्रक। मालव; शोण्डिक) कुक्कुर) 
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शक) अज्ञ) वज्ञ) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल- 
में उत्पन्न भ्रेष्ठ एवं शद्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यामें पडक्तिबद्ध खड़े होकर अजातशनत्रु युधिष्टिरको बहुत 
घन अर्पित कर रहे थे ॥ १३-१७ ॥ 
वह्ाः कलिज्ञा मगधास्ताम्नलिप्ताः सपुण्ड्रकाः 
दोवालिकाः सागरकाः पत्नोर्णाः शैशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेव बहवस्तत्र. भारत। 
तत्रस्था द्वारपालेस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः खसुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 
भारत ! वज्ञ) कछिज्ञ, मगध), ताम्रलिप्त) पुण्ड्कः 
दौवालिक) सागरक) पन्नोर्णण शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाजञा- 
से द्वारपाढ़गण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर हें । फिर उत्तम भेंट- 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा || १८-१९ ॥ 


इंषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ पद्मवर्णान कुथावृतान । 

शलाभान नित्यमत्तांश्राप्पमितः काम्यक॑ सरः ॥२०॥ 
दत््वेकेको दृश शतान्‌ कुञझ्ऋरान्‌ कवचावृतान। 
क्षमावन्‍्तः कुलीनाश्थ द्वारेण प्राविद्यंस्तदा ॥२१॥ 


तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन द्र्थियोंके 
दात हलदण्डके समान लंबे थे | उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुईं थी | उन द्वाथियोंका रंग कमछके समान 
सफेद था | उनकी पीठपर शूल पड़ा हुआ था। वे देखनेमें 
पव॑ताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ 


एते चान्ये च बहवो गणा दि्रग्भ्यः समागताः । 
अन्येश्वोपाहतान्यत्र रलानीह महात्मभिः ॥२२॥ 

ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओँसे 
मेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने भी वहाँ 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी॥ २२ ॥ 


राजा चित्ररथो नाम गन्धवां वासवालुगः। 
शतानि चत्वायंददद्धथानां वातरंहसाम ॥२३॥ 

इन्द्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्व दिये) जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३॥ 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितों गन्धवाँ वाजिनां शतम्‌। 
आम्रपत्नसवर्णानामद्दाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 

तुम्बुर नामक गन्धवंराजने प्रसन्नतापूरवक सौ घोड़े 
भेंट किये; जो आमके पत्तेके समान हरे रंगवाले तथा सुबर्ण- 
की माल्मअसि विभूषित थे ॥ २४ ॥ 


धतपर्व ] 


दविपश्वाशत्तमो ईध्यायः 


<६५ 








छूती राजा च कौरव्य शुकराणां विश्ञाम्पते। 
अददाद्‌ गजरलानां शतानि सुबहन्यथ ॥२५॥ 
महाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
भेंट किये ॥ २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यथथ हेममालिनाम। 
कुजराणां सहस्ने दे मत्तानां समुपाहते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुबर्णमालाओँसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये | २६ ॥ 
पांशुराष्ाद्‌ बखुदानो राजा पडविशति गजान्‌ । 
अश्वानां च सहस्ने द्वे राजन काश्ननमालिनाम ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप । 
बलि च रृत्स्लमादाय पाण्डवेश्यो न्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन ! राजा वयुदानने पांशुदेशसे छन्बीस हा थी; वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णालाभूषित जवान घोड़े 
और सब प्रकारकी दूसरी मेंट-सामग्री मी पाण्डवोंको 
समर्पित की || २०-२८ ॥ 


यशसेनेन दासीनां सहस्थाणि चतुर्दश। 
दासानामयुतं चेव सखदाराणां विशाम्पते । 
गजयुक्ता महाराज रथाः पड्विशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कृत्स्न॑ पार्थेभ्यो यज्ञार्थ वे निवेदितम । 
राजन ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपत्नीक दास; हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यशके लिये समर्पित किया या॥ २९३॥ 


वासुदेवो5पि वाष्णयो मान॑ कुर्बनू किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ ,गजमुख्यानां सहस्राणि चतुदंश | 
आत्मा दि रृष्णः पार्थस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
वृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
आदर करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये | श्रीकृष्ण 
अजुनके आत्मा हैं और अजुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं।। ३०-३१ ॥ 
यद्‌ ब्रुयादज्जुनः कृष्णं सर्च कुर्याद्सशयम। 
कृष्णो धनंजयस्यार्थ खर्गलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 


अर्जुन श्रीकृष्णसे जो कह देंगे, वह सब वे निःसंदेह 
पूर्ण करेंगे । श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमघामकों भी 


त्याग सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


तथेव पार्थः रूष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
सुरभीश्चवन्दनरसान हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मलयाद्‌ ददुराच्चेच. चन्द्नागुरुसंचयान । 
इसी प्रकार अर्जुन भी श्रीकृष्णके लिये अपने प्राणोंतकका 
त्याग कर सकते हैं| मलय तथा दर्दुरपव॑तसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़ोंमें रकले हुए सुगस्वित चन्दन-रस तथा 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे || ३३३ ॥ 


मणिरल्ाानि भाखन्ति काश्चनं सुक्ष्मवस््रकम्‌ ॥३४७॥ 
चोलपाण्डब्यावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितो । 


चोल और पाण्ड्यदेशोंके नरेश चमकीले मणि-रक्षः 
खुवर्ण तथा मह्दीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
५ जे री * जे 
समुद्रसारं वदय मुक्तासद्वांसत्थव च॥रे५॥ 
शतशज्ध कुथांस्तत्र सिंहलाः सप्तुपाहरन । 


सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वेदुर्य, मोतिरयों- 
के ढेर तथा हाथियेंक्े सेकड़ों घल अर्पित किये ॥ ३५३ ॥ 


संबृता मणिचीरैस्तु द्यामास्ताम्नान्तलोचनाः ॥३६॥ 

ता गृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
प्रीत्यथ डे के विनिजिता 

प्रीत्यथ ब्राह्मणाइचव शक्षत्रियाश्र विनिर्जिताः ॥३७॥ 

उपाजहुर्विशश्वेव शुद्वाः. झुश्नूषवस्तथा । 


वेधिहलदेशीय वीर मणियुक्त वर्त्नोसि अपने शरीरोंकों ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला या और उनकी आँखेंके 
कोने लाल दिखायी देते थे | उन मेंट-सामग्रियोंकों लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय) वैश्य तथा सेवाकी इच्छावाले शूद्ग प्रसन्नतापूबक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ॥ ३६-३७३ ॥ 


प्रीत्या च बहुमानाचाप्युपागचछन युधिष्टिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्व म्लेच्छाः सर्चेचणी आदिमध्यान्तजास्तथा । 

सभी म्लेन्छ तथा आदि) मध्य और अन्‍्तर्मे उत्पन्न 
सभी वर्णके छोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युघिष्टिरके 
पा& मेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 


नानादेशसमुत्थेश्व. नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इच लोको5यं युधिष्ठटिरनिवेशने । 


अनेक देशॉर्मे उत्पन्न और विभिन्न जातिके छोगेंके 
आगमनसे युघधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें मानों यह धम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 


उच्चावचानुपग्राहान राजभिः प्रापितान बहन ॥४०॥ 
शत्रुणां पहुयतों दुःखान्मुमूषों मे व्यजायत । 
भ्ृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 
येषामा्म च पकवें च संविधत्ते युधिष्टिरः | 


मेरे शन्रुओंके घरमें राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-बड़े उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी। राजन | पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका मरण-पोषण होता है; 
उनकी संख्या में आपको बता रहा हूँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्क्रे भोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ ॥ 


८६६ 


अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
रथानामबुंदं_ चापि पादाता बहवस्तथा। 


युधिष्ठिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अर्जुद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पेदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 


प्रमीयमाणमार्म॑ च पच्यमानं तथेव च ॥४३॥ 
विरखज्यमान चान्यत्र पुण्याहखन एवं च। 


युधिष्टिरके यशमें कहीं कच्चा अन्न तोला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था+। कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणोंके पुण्याइवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥४३२३॥ 


नाभुक्तवन्‍्तं नापीत॑ नालंकऊतमसत्कृतम ॥४४॥ 
अपदुयं सर्ववर्णानां युधिष्टिरनिवेशने । 
मैंने युधिष्ठिरके यशमण्डपममं सभी वर्णके लोगोंमेंसे 
किसीको ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आभूषणेसि विभूषित 
और सत्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहसेत्नाणि स्नातका ग्ृहमेथधिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दासीक एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्टिरः। 
राजा युधिष्ठिर घरमें बसनेवाले जिन अद्वासी हजार 
स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं; उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ ॥ 
सुप्रीताः परितुशश्च ते द्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥४६॥ 


वे सब ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठि रको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओंके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहस्त्राणि यतीनामूध्चे रेतसाम्‌ । 
भुजञते रुकमपात्रीमियुधिष्ठि रनिवेशने ॥४७॥ 


भीमदहाभारते 


[ सभापवंणि 








इसी प्रकार युधिष्ठिरके महलमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥| ४७ || 





अभुक्त भुक्तदद्‌ वापि सर्वमाकुब्जवामनम्‌। - 

अभुझ्ञाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥8८॥ 
राजन्‌ [ उस यश्ञमें द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले मोजन 

न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 


बौनेसे लेकर सब मनुष्योंमें किसने खाया है और किसने 
अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 


द्वौ करो न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत । 
सम्बन्धिकेन पश्चालाः सख्येनान्थकवृष्णयः ॥४९,॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकों दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे। सम्बन्धके कारण पाश्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते सभापर्वणि द्युतपर्वणि दुर्या धनखंतापे द्विपज्चाशत्तमोड्ष्यायः ॥ ५२.७ 
इस प्रकार श्रीमद्ातारत समापके अन्तर्गत छुतर्प्जमें दुर्शोचनसंतापविषयक बावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५२ ॥ 





त्रिपब्ाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 


आय्यास्तु ये वे राज़ानः सत्यसंधा महाव्॒ताः। 
पर्यापतविद्या. वक्तारो वेदोक्तावभ्रथप्लुताः ॥ १॥ 
घृतिमन्तो हीनिषेवा धर्मात्मानो यशखिनः। 
मूधाभिषिक्तास्ते चेन॑ राजानः परयुपासते ॥ २॥ 
दक्षिणाथ समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः । 
आरण्या वहुसाहस्ला अपश्यंस्ततन्न तत्र गाः ॥ ३ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! जो राजा आर्य) सत्यप्रतिश/ 


महात्रती; विद्वान वक्ता) वेदोक्त यशेक्रि अन्तमें अवभ्थ- 
सल्ान करनेवाले) चैयंवानू, लजाशील) धर्मात्मा) यशस्तरी 
तथा मूर्घाभिषिक्त थे; वे सभी इन धर्मराज युधिष्ठिंस्की 
उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणार्म देनेके «लिये 
जो गौएँ मेगवायी थीं, उन सबको मैंने जहा-तहाँ देखा .। 
उनके दुग्धपात्र काँसेके थे | वे सब-की-सब जंगर्लेंमें खुली 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी॥ १-३ ॥ 
आजहस्तत्र सत्कृत्य. खयमुयम्य भारत । 

अभिषेकार्थमच्यश्र। भाण्डमुच्चावर्च उपाः ॥ ४॥ 





.अ 
था तपवे ] 


बाहीको._ रथमाहा्षीज्ाम्बूनद्विभूषितम्‌ । 
खुदक्षिणस्तु युयुजे इवेतेः काम्बोजजैहयः ॥ ५॥ 





मारत ! राजालोग युधिष्ठिस्के अमिपेकके लिये खय॑ 
ही प्रयत्ञ करके शान्तचित्त हो रुत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आये थे | बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
सुवर्णते सजाया गया था | सुदक्षिणने उस रथ्मे का म्बोज- 
देशके सफेद घोड़े जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 


खुनीथः प्रीतिमांइचेंच हानुक्प महाबलः । 
ध्वज चेद्पतिश्चेवमहार्पीत्‌ू खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्रगुष्णीपषे च मागधः | 
वखुदानो महेष्वासो गजेन्द्रं पश्टिहायनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मंत्य्यस्त्वक्षान देमनद्धानेकलव्य उपानहो । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थभापो. बहुविधास्तथा ॥ <८ ॥ 
चेकितान उपासझ्ले घनुः काइय उपाहरत्‌। 
असि च खुत्सरूं शल्यः शैकक्‍्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९. ॥ 


महाबली सुनीयने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) छगा दिया | चेदिशजने 
खयं उस रथमें ध्वजा फह्टरा दी । दक्षिणदेशके राजाने 
कवच दिया | मगधनरेशने माला ओर पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान धनुर्धर वसुदानने साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया। मत्स्यनरेशने सुवर्णजटित घुरी छा 
दी | एकल्व्यने पैरोंके समीप जूते लाकर रख दिये । अवन्‍्ती- 
नरेशने अभिषेकके लिये अनेर प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया । चेकितानने तृणीर और काशिराजने घनुष अर्पित 
किया । शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छींकेपर 
रक्‍्खा हुआ सुवर्ण भूषित कलश प्रदान किया | ६-९ ॥ 


अभ्यषिश्चवत्‌ ततो धोम्यो ध्यासश्र सुमहातपाः । 
नारदं च पुरस्कृत्य देवर्ू चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 


तदनन्तर धौम्य तथा मद्दातपख्री व्यासने देवर्षि नारद, 
देवल और अतछित मुनिको आगे करके युधिष्टिरका 
अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
प्रीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेके॑ महफंयः। 
ज्ञामदसन्येन सहितास्तथान्ये वेद्पारगाः ॥११॥ 

परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महर्पियेनि 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्टिरका अभिषेक किया ॥ ११॥ 
अभिजम्मुर्महात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदृक्षिणम्‌। 
महेन्द्रमिव देवेन्द्र दिवि सप्ततेयों यथा ॥१२॥ 

जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पधारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्टिरके 
पास बहुत-से महात्मा मन्त्रोचारण करते हुए पघारे ये ॥१२॥ 


त्रिपश्चाशक्तमो 5ध्यायः 


८६७ 








अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः | 

घनंजयश्वच॒ व्यजने भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्ठटिरके लिये छत्र घारण 

किया तथा अजुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये || १३ ॥ 


चामरे चापि छुद्धे द्वे यमों जग्रहतुस्तथा। 
उपाशह्वाद्‌ यमिन्द्राय पुराकलपे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मे शह्लमाहार्षीद्‌ वारुणं कलशोदधिः। 
शेक्यं निष्कसहस्त्रेण सुकृत विश्वकर्मणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः कृष्णेन तत्न मे कश्मलो5भवत्‌। 

तथा नकुल और सहदेवने दो विद्युद्ध चँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जिस शब्डुको 
धारण किया था; वही वरुणदेवताका शह्ड समुद्रने युधिष्ठिरको 
मेंट किया था | विश्वकर्माने एक हजार ख्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शेक्यपात्र ( छकिपर रकखे हुए. सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित धमुद्रजलको शब्भमें लेकर 
भीकृष्णने युधिष्टिरका अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर््छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 
गच्छन्ति पूवोदपरं समुद्र चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 

पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूर्वसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं; दक्षिण सुमुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तर तु न गचछन्ति विना तात पतत्त्रिभिः | 
तत्र सम दृध्मुः शतशः शह्दान्‌ मजझलकारकान ॥ १७॥ 
प्राणदन्‍्त समाध्मातास्ततो रोमाणि भे5हृषन । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्थ ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ 


परंतु उत्तर समुद्रतक पश्चियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; (किंतु वहाँ भी अजुन पहुँच गये। ) वहाँ अभिपेकके 
समय सेकड़ों मज्लकारी शच्ठभु एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे; जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये | उस समय 
वहाँ जो तेजोद्दीन भूपाल थे; वे भयके मारे मूड्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 


घुष्टयुम्नः पाण्डवाश्य सात्यकिः केशवो5प्टमः । 
कं ५ २ छू 
सतक्त्वस्था वीयसम्पन्ना हान्योन्यप्रियदशनाः ॥१९॥ 


वृष्टयुम्न, पॉर्चो पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
ये ही थैयंपूर्वक सिर रहे | ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
विसंज्ञान भूमिपान दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदा । 
ततः प्रह्मण्ो बीभत्खः प्रादाद्धमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पश्च हिजमुख्येचु. भारत । 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वों मनुने च ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वेन्यो न चाप्यासीद भगीरथः । 
ययातिनेहुषो वापि यथा राजा युधिष्ठटिरः ॥२२॥ 


८६८ 





वे मुझ तथा अन्य राजाओंकों अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत | तदनन्तर अजुनने 





प्रसन्न होकर पॉच सौ बैलोंकों) जिनके सींगोंमे सोना मँढ़ा 
हुआ था; मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी | न 
रन्तिदेव। न नामाग; न मान्धाता? न मनु3 न वेननन्दन 
राजा प्रथु; न भगीरथः न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वरयंसम्पन्न सम्राट थे; जेसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥| २०-२२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








यथातिमात्र॑ कोन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ दरिश्रन्द्र इब प्रभ्भञः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर राजयूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजरूक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं। ये शक्तिशाली 
मद्ाराज दरिश्रन्द्रकी माँति सुशोमित होते हैं ॥ २३॥ 
एर्ता दृष्ठा श्रियं पाथ दरिचन्द्रे यथा विभो। 
कर्थ तु जीवितं भेयो मम्र पश्यसि भारत ॥ २४ ॥ 
भारत ! हरिश्रन्द्रकरी भाँति कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
इृष्टिसे अच्छा समझते हैं ! ॥ २४॥ » 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपयस्तं नराधिप। 
कनीयांसो विवर्धन्ते ज्येष्ठा हीयन्त एवं च ॥ २५॥ . 
राजन ! यह युग अंधे विधातासे बैँधा हुआ है । इसीलिये. 
इसमें सब बातें उलटी हो रही हैं। छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
हीन दशामें गिरते जा रहे हैं॥ २५ ॥ 


एवं दष्ठा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणोपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेव॑ कृशतां गतश्र ' * 
विवर्णतां चेच. सशोकतां च॥२६॥ 
कुरुप्रवीर | ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता | इसीसे मैं दुबंछ, कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥| २६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापवंणि ययूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे त्रिपश्चाशत्तमोअप्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापदके अन्तर्गत छूत॒पवेमें दुयोवनसंतापविषयक तिरपनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 





चतुःपश्माशत्तमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना | 


घतराष्ट्र उवाच 
त्वंवे ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विष:। 
देश हाखुखमादत्ते यथेव निधन तथा॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए. हो | बेटा | पाण्डवोंसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वेघ करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्न समानार्थ तुल्यमित्र॑ं युधिष्टिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कर्थ द्विष्यात्‌ त्वाइशों भरतषंभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर किसीके साथ छल नहीं करते; उनका धन 
तुम्हारे ही-जेसा है । जो तुम्हारे मित्र हैं; वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्टिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते | भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्दारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेप क्यें। करना चाहिये ! ॥२॥ 


तुत्याभिजनवीयंश्व कथ्व अआतुः श्रियं चुप । 

पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मां शुचः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्दारा और युधिष्टिरका कुल एवं पराक्रम एक- 

सा है। बेटा ! तुम मोहबश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो ! ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यजश्विभूति तां काइ्नसे भरतथभ। 

ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्-वेभवको पानेकी अमिलाषा 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि. 

सात छन्दरूपी तन्तुओंसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे ॥ ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌। ह 

प्रीत्या च बहुमानाओअ रख्ान्याभरणानि च॥ ५ ॥ 


दतपव ] 
छ 


पञ्चपश्चाशक्तमो ५ध्यायः 


<<६९, 








उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बढ़े प्रेम 
और आदरसे रत्न; आभूषण तथा बहुत घन ले आयेंगे।!५॥ 
( मद्दी कामदुघ। सा हि वोरपलीति चोच्यते । 
तथा वीयांश्विता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीयं भोश्यसे द्वि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह प्रथ्वी कामधेनु है | इसे बीरपत्नी भी कहते 
हैं। अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाड्छित फल प्रदान 
करती है | यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
प्रथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो ॥ 
अनायोचरितं तात परस्वस्पृदणं भ्रृशम्‌ । 
खसंतुष्ठ:ः खधमंस्थो यः स वें खुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः पराथ्थेषु नित्योद्योगः खकमंखु | 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! दूसरेके धनकी स्पृद्दा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है। जो मलीमॉति अपने घनसे संतुष्ट तथा अपने धर्ममें ही 
स्थित है; वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है। दूसरेके धनको 
हड़पनेकी कोई चेष्टा न करना, अपने कर्त्तव्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशीछ रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त हैः 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैमवका लक्षण है || ६-७ ॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यम॒ुत्थानवान्‌ नरः । 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पश्यति ॥ ८ ॥ 


जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता; सदा उद्योगशील बना 
रहता है। जिसमें प्रमादका अभाव है तथा जिसके द्वदयमें 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य खदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 

८ जे हक हज ७ 
बाहनिवेतान मा छेत्सीः पाण्डुपुत्नास्तथव ते । 
आतणर्णां तद्धना्थे वेमित्रद्रोहं च मा कुरू॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैं, इन्हें काटो 
मत | इसी प्रकार तुम भाश्योंके धनके लिये मिन्रद्रोह 
न करो) ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान मा द्विषस्वेह राजं- 
स्तथेंव ते भ्रातथर् समग्रम्‌। 
मित्रद्रोदे तात महानधर्मः 
पितामहा ये तव ते5पि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन ! तुम पाण्डवोंसे द्वेंघ न करो। वे तुम्हारे माई हैं 
और भाइयोका सारा बन तुम्हारा ही है | तात ! मिन्रद्रोहसे 
बहुत बड़ा पाप होता है | देखो) जो तुम्हारे बराप-दादे हैं, वे 
ही उनके भी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तर्वेदां ददद्‌ वित्त कामाननुभवन्‌ प्रियान्‌ । 
क्रीडन स्त्रीभिनिरातडूः प्रशास्य भरतपेभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [| तुम यज्ञमं घन दान करों; मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगों और निर्भव होकर ख्तरियोंक्रे साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते सभापवाण द्यतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुः्पन्चाशत्तम्रोअध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत समापदेके अन्तर्गत दयुतपर्दमें दुर्योधनसंतापविषयक चोवनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठके १६ छोक मिकछाकर कुछ १ २६ शोक हैं ) 
+>+रेंिकटे 


पश्चपच्चाशत्तमो5ध्याय: 
दुर्योधनका ध्रतराष्ट्रको उकसाना 


दुर्योधन उकाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवल तु बहुश्रुतः। 
4 रे हज हद 
नख ज़ानांति शांस्नाथं दवा खूपरसानिव ॥ ९१ ॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी | जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
है, जिसने केवलछ बहुत-से शास्त्रोंका श्रवणभर किया है वह 
के. पा बे न्‍े। ते 
शासत्रके ताल्यको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह; जैसे 
कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 


जानन्‌ वे मोहयसि मां नावि नौरिव संयता । 
३ (२ ० २ # छः 
खा्थ कि नावधानंते उताहो द्वेषि मां भवान ॥ २ ॥ 
एक नौकामें दें थी हुई दूसरी नौकाके समान आप बिदुरकी 
बुद्धिके अश्नित हैं। जानते हुए भी मुझे मोहमें क्‍यों डालते हैं, 


स्वार्थसलाघनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं है, 
अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं १ ॥ २॥ 


म० सख० भा० १--५., १०--- 
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न सन्‍्तीमे धातेराष्ट्रा येषां त्वमनुशाखिता। 
भविष्यमर्थमाख्यासि 
भविष्यमर्थमाख्यासि सवंदा रृत्यमात्मनः ॥ रे ॥ 


<'७० 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापवंणि 
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आप जिनके शाप्तक हैं, वे धातंराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्‍योंकि आप उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आप सदा अपने वंमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३॥ 
परनेयो 5ग्रणीयंस्य स मागान्‌ प्रति मुह्यति । 

पन्थानमनुगच्छेयुः कर्थ तस्य पदानुगाः॥ ४ ॥ 

जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो वह अपने 
मार्गमें सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
छोग अपने मार्गका अनुसरण केसे कर संकते हैं !॥ ४ ॥ 


राजन परिणतप्रशो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान खकायेषु सम्मोहयसि नो भ्रशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्त दै। आप वृद्ध पुरु्षोंकी 
सेवा करते रहते हैं; आपने अपनी इन्द्रियोपर विजय पा ली है; 
तो भी जब हमलोग अपने कार्यों तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 
लोकवृत्ताद्‌ू राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः | 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खाथश्रिन्त्यः सदेव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता | 
स वे धम्ंस्त्वथर्मों वा खबृत्तो का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
हस्पतिने राजव्यवहारको छोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाकों सावधान द्दोकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज !/ क्षत्रियकी बवृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती है; वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी वृत्तिके 
विषयमें क्‍या परीक्षा करनी है ! ॥ ६-७ ॥ 


प्रकालयेद्‌ दिशः सवोः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्मियं. दीघता जिदृक्षुभेरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतकुलभूषण | शत्रुकी जगमगाती हुई राजढक्ष्मीको 
अपने अधिकारमें करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे; जेसे सारथि चाबुकसे 
घोड़ोंको हॉँककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रकाशों वा योगो यो5रिं प्रवाधते। 

तद्‌ वे शर्त्रं शस्रविदां न शर्त छेद्न॑ स्म्तम॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट, जो उपाय शन्नुकों संकटमें डाल दे, वही 

शस्त्रश् पुरुषोंका शस्त्र है । केवल काटनेवाला शस्त्र ही शत्त 

नहीं है ॥ ९ ॥ 

शत्रुदचेव हि मित्र च न लेख्यं न च मात॒का। 

यो ये संतापयति यं स॒शज्रुः प्रोच्यते न्॒प ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र) इसका कोई 

लेखा नहीं है और न शन्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर ही है। 

'ज्ञो जिसको संताप देता है; वही उसका शत्रु कहा 

जाता है ॥ १० ॥ 
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असंतोष: श्रियो मूल तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌ । 
समुच्छूुये यो यतते स राजन, परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्राप्तिका मूल कारण है। अतः मैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है; उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है॥ १ १॥ 


ममत्व हि न कर्तव्यमेश्वयं वा धने5पि वा। 
पूवावाप्तं हरन्त्यन्ये राजधर्म दि त॑ं बिदुः ॥ १२॥ 

ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये) क्योंकि 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बलास्कारसे छीन लेते हैं.। 
यही राजधर्म माना गया है ॥ १२॥ 


अद्वोहसमयं छूत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः 

शक्रः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 

उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 

लिया | तात | शज्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवह्ार सदासे होता 

चला आया है। यहद्द इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 


द्वावेतो ग्रसते भूमिः सपों बिलशयानिव । 
राजान चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलूमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है; 
उसी प्रकार यह भूमि विरोधन करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है॥ १४ ॥ 


नास्ति वे जातितः शत्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । 

येन साधारणी वृत्तिः स शत्रुनंतरो ज़नः ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होता 

जिसके साथ एक-सी जीविका होती है; अर्थात्‌ जो लोग एक ही 

वृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही -(ईष्याके कारण) आपसमें 

एक-दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीं ॥ १५ ॥ 

शत्रुपक्ष सम्र॒ध्यन्त यो मोहाव समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इच तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए. शत्रुपक्षकी ओरसे मोहबश 

उदासीन दह्वो जाता है; बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस 

उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ 


अत्पोषपि हारिरत्यर्थ वर्धमानः पराक्रम: । 

व्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें छगी 

रहनेके कारण उस दृक्षकों ही खा जाती है; बेसे ही छोटा-सा 

भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय; तो बह पहलेके प्रबल 

शत्रुको भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ ॥ 

आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत । 

प्‌ष भारः सत्त्ववतां नयः शिरखि विष्ठितः ॥ १८॥ 
भरतकुलभूषण ! अजमीढनन्दन | आपको शज्रुकी 





द्यतपव ] 
लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये। हर समय न्यायकों सिरपर 
चढ़ाये रखना मी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है | १८ ॥ 
जन्मवृद्धिमिवार्थानां यो वृद्धिमभिकाह्लते । 
पधते ज्ञातिषु स वे सो वृद्धि विक्रमः ॥ १९ ॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी बृद्धिके समान धनत्ृद्धि- 
की भी अमिलाषा करता है। वह कुट्म्बीजनोंमें बहुत आगे 
बढ़ जाता है| पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है ॥१९॥ 


नाधराप्य पाण्डवेश्वय संशयो में भविष्यति | 
अवाप्स्ये वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 





अजीज मीन ली जन जमीनी जी कली ५-ल५ली नी नी नीली नली 3. 





पटपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 





जी जी नी ीजनीजी जी जी ली ली" ीी _ी ४५७ 


८७३ 





जबतक में पाण्डवॉकी तम्पत्तिको प्राप्त न कर लूँ; तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी। इसलिये या तो मैं पाण्डवॉकी 
उस सम्पत्तिकों ले दूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) || २० ॥ 
पतादशस्य कि मेष्य जीवितेन विशाम्पते । 
वर्धन्ते पाण्डवा नित्य वर्य त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा है; इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ ! पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं ओर हम- 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्‍नति ) अस्थिर है--अधिक कालूतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि द्यूतपव॑णि दुर्योधनसंतापे पत्मपन्चाशत्तमो5्ध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत छतपर्॑में दुर्मोधनसंतापविषयक पचपनवँ अध्याय पुर हुआ ॥ ५५ ॥ 
>-7+++*€53%ह४/१-२-०-- 
पटपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये समानिमोण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरकी बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना 


श़कुनिरुवात 


यां त्वमेतां श्रियं इष्ठा पाण्डुपुने युधिष्ठिरे । 
तप्यसे तां हरिष्यामि द्यतेन जयतां वर ॥ १ ॥ 

शकुनि बोला--विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिक्ी जिस छक्ष्मीकों देखकर सतप्त हो 
रहे हो। उसका मैं चतके द्वारा अपहरण कर दूँगा ॥ १ ॥ 
आहयतां परं राजन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अग॒त्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूमुखे ॥ २॥ 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषों जये । 
ग्लहान्‌ घनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्र भारत ॥ ३ ॥ 

परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको बुला लो | मैं 
किसी संशयमें पड़े बिना; सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवल पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डवॉको जीत ढूँगा। क्‍योंकि में द्यतविद्याका 
ज्ञाता हूँ और पाण्डव इस कलासे अनमिज्ञ हैं। भारत | 
दावोंकों मेरे घनुष समझो और पार्सोंकों मेरे बाण ॥ २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम ॥ ४ ॥ 

पार्सोका जो द्वदय ( मर्म ) है, उसीकों मेरे धनुपकी 
प्रत्यश्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं; वह स्थान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अयमुत्सहते राजज्छ्ियमाहतुमक्षवित्‌ । 
रे (८6 
झतेन पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुशातुमहसि ॥ ५ ॥ 


दुर्योधन बोला-राजन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


कलामें निषुण हैं | ये यतके द्वारा पाण्डवॉसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं| उसके लिये इन्हें आज्ञा दी जिये ॥५॥ 


पृतराष्ट्र उवाच 
स्थितो <स्मि शासने श्रातुर्विंदुरस्य महात्मनः । 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्रुतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महद्दात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकूँगा कि इस कार्यके विपयमें क्या निश्चय करना चाहिये ?।६। 
दुर्योधन उकाच 
व्यपनष्यति ते बुद्धि विदुरों मुक्तसंशयः। 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुयांधन बोला-पिताजी | विदुर सब प्रकारसे संशय- 
रहित हैं। वे आपकी बुद्धिकों जृएके निश्चयसे हटा देंगे । 
कुसन-दन | वे जेसे पाण्डवोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं, बेसे 
मेरे हितमें नहीं ॥| ७ ॥ 
नारभेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 
मतिसाम्यं दयोनास्ति कार्यपु कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
मनुष्यकों चाहिये कि वह अपना काय दूसरेके बलपर 
न करे | कुरुराज़ | किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
पूर्णरूपसे नहीं मिलती ॥ ८ ॥ 
भय॑ परिहरन्‌ मन्द आत्मानं परिपालयन। 
वर्षासु छ्लन्नकठवत्‌ तिष्ठन्नेवावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य भयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 
भी यदि चुपचाप बेठा रहे। उद्योग न करे; तो बह वर्षा 
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८७२ श्रीमहाभार ते [ सभापवेणि 
लमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ धृतराष्ट्र उकाच 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । वाक्य न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्त 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ यत्‌ ते प्रिय तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
रोग अथवा यमराज इस बातकी प्रतीक्षा नहीं करते पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्‍्यं 


कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामथ्य हो; तमीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


घृतराष्टू उवाच 


सर्वथा पुत्र बलिभिविंश्रहो मे न रोचते। 

बरं विकार खजति तद्‌ व शस्ेप्रमनायलम्‌ ॥ ११॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 

विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 

वैर-विरोध बड़ा भारी झंगड़ा खड़ा कर देता है; जो ( कुलके 

विनाशके लिये ) बिना लछोहेका श्र है॥ ११ ॥ 


अनर्थभर्थ मन्‍्यसे राजपुतन्र 
संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम्‌। 
तद्‌ वे प्रवृत्त तु यथा कथंचित्‌ 
खजेद्सीन निशितान सायकांश्व ॥१२॥ 


राजकुमार ! तुम द्रतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जूआ कलहको ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है। 
यदि किसी प्रकाई यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बार्णोकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पुराणेव्यंबह्वारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययों नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ रोचतां शकुनेवोक्यमय 
सभ्मां श्षिप्र त्वमिहाशापयख ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगने भी घ्रतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया है। उतमें न तो दोष है और न युद्ध ही ह्वोता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ ( चूतके लिये ) समामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १ ३। 
सर्गद्वारं दीव्यतां नो विशिष्ट 
तद्गर्तिनां चापि तथेव युक्तम्‌। 
भवेदेव॑ दछ्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डवेस्त्यं कुरुष्ब ॥ १४ ॥ 


यह जूआ दम खेलनेवार्लोँंके लिये एक विशिष्ट खर्गीय 
सुखका द्वार है। उसके आस-पास बैठनेवाले लोगोंके लिये भी 
वह वेसा ही सुखद होता है। इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डवॉके 
साथ यूतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये ॥ १४ ॥ 


न हीद॒शं भावि वचो हि धम्येम्‌ ॥ १५ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है) वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र | जैसी तुम्हारी रुचि हो) वैसा 
करो । जूएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्‍योंकि ऐसी बातें जो तुझ्हारे मुखसे 
निकली हैं, घर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
दृष्टं छोतद्‌ विदुरेणेब खर्चे ' 
विपश्चिता बुद्धिविद्यालुगेन । 
तदेवेतद्वशस्याभ्युपेति 
महद्‌ भय क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ बिदुरने 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया. था । क्षत्रियोंके 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुफ्त्वा धघ्रृतराष्ट्री मनीषी 
देव मत्वा परम दुस्तरं च। 
शशासो>चेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसस्मूढचेताः ॥ १७ ॥ 
सहस््रस्तम्भां हेमवेद्येचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाठटिकाख्याम | 
सभामश््यां क्रोशमात्रायतां मे 
तह्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः ॥ १८ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान राजा धृतराष्ट्रने दैवको परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया। वे कर्त॑व्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ द्वो गये । फिर पुतन्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोॉंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तेयार 
कराओ | उसमें सुवर्ण तथा वेदूय॑ंसे जटित एक इंजार खम्भे 


और सौ दरवाजे हों। उत सुन्दर सभाकी रूम्बाई और 
चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रुत्वा तस्य त्वरिता निर्विशज्जाः 
प्राश्ा दक्षास्तां तदा चक्कराशु । 
सर्वेद्रव्याण्युपजडहः सभायां 
सहर्रशः शिल्पिनश्वेव युक्ताः ॥ १९ ॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 


द्यतपर्व ] 


सप्तपशञ्चाशत्तमो इध्यायः 


८३ 





पी ीजी-ी-नीयी जी ी। 


एवं बुद्धिमान्‌ सहर्सखों शिल्पी निर्माक होकर काममें लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह सभा तेयार कर दी और 
उसमें सब तरइकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दी॥ १९॥ 


कालेनाल्‍पेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभा रम्यां बहुरल्ां विचित्राम। 
चित्रेहँमेरासनेरस्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राक्षः प्रतीता:॥ २० ॥ 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस अत्॑स्य रल्ौंसे सुशोमित 
रमणीय एवं विचित्र सभाको अद्भुत सोनेके आसरमनॉद्वारा 
सजा दिया गया | तत्यश्रात्‌ विश्वस्त सेवकोने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० ॥ 


ततो विद्वान विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेद॑ घ्रतराष्ट्रो नरेन्द्रः। 





हनी _जीडीधीजीजीज्ॉीजी जी जीन 


युधिष्टिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्राक्येन क्षिप्रमिहानयसख ॥ २१ ॥ 
तत्पश्रात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोंमे प्रधान 
विदुरको यह आशा दी कि तुम राजकुमार युधिष्ठिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ ॥ २१ ॥ 


सभेयं में बहुरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपन्ना महाहः । 
सा दृद्यतां भ्रातृभिः सार्थमेत्य 
सुहृद्द्यतं वतेतामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना) मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रक्ोंसे जटित है | इसे बहुमूल्य शय्याओं और आसनेंद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्ठिर | तुम अपने माइयेंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुद्ददोंकी यूतक्रीड़ा 
आरम्म हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि द्युतपर्वणि युधिष्टिरानयने षटपश्चाशत्तमोउ्य्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतरके अन्तर्गत दतपर्वमें युधिष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवाझा छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो5ध्याय: 
विदुर और धृतराष्ट्रकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
मतमाशाय॒पुन्रस्य घुतराष्ट्री नराधिपः | 
मत्वा च दुस्तर देवमेतद्‌ राजंश्रकार ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहे हैं--जनमेजय ! अपने पृत्र 
दुर्योधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विद्ठरों विदुषां वरः। 
नाभ्यनन्दद्‌ वचो भ्रातुवेचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वानेंमें श्रेष विदुरने घृतराष्ट्रकरा वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा || २ ॥ 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दे उपते प्रेषमेतं 
मंच कूथाः कुलनाशाद्‌ विभेमि। 
पुत्रेभिन्नें: कलहस्ते धुवं स्था- 
देतच्छड़े द्यतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
विदुर बोले--महाराज | मैं आपके इस आदेशका 
अमिनन्दन नहीं करता; आप ऐसा काम मत कीजिये | 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पृत्रोमें 
भेद होनेपर निश्चय ही आपको कलदहका सामना करना 
पड़ेगा | इस जुएके कारण मुझे ऐसी आशह्ढला हो रही है ॥ ३ ॥ 





घृतराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कलहस्तप्स्यते मां 
नचेद्‌ देव॑ प्रतिलोम॑ भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिश्वस्थ वशे किलेदं 
स्व जगच्चेष्ठति न खतन्त्रम ) ४ ॥ 
घूतराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! यदि देव प्रतिकूल न हो, 
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तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्ठ कर 
रहा है, स्व॒तन्त्र नहीं है ॥| ४ ॥ 


तदद्य विदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌ | 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


क्षिप्रमानय दुर्घष कुन्तीपुत्र॒ युधिष्टिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर ! तुम मेरी आशासे आज राजा युघिष्ठिरके 
पास जाकर उन दुर्द्धष कुन्तीकुमार) युधिष्ठिरकों यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ ॥ ५॥ 


इति श्रीमद्दा नारते सभापव॑णि द्यृतपवेशि युघिष्टिरानयने सप्तपश्चाशत्तमोध्थ्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत छूतपव॑र्मे युधिष्ठिरके बुकानेसे सम्बन्ध रखनेवाका सत्तावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 





अष्टपद्माशत्तमो5ध्यायः 
विदुर और युधिष्ठिरक्की बातचीत तथा युधिषप्ठटिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरों 5इवेरुदारे- 
महाजवेव॑लिभिः साधुदान्तः 
बलान्नियुक्तो घ्तराष्ट्रेण राशा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर राजा 
घृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली, 
वल्वान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए, मह्ान्‌ अश्वोंसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धिमान पाण्ड वॉंके समीप गये ॥ १॥ 
सो5भिपत्य तद्ध्यानमासाद जपतेः पुरम्‌। 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
स॒ राजगृहमासाद्य कुबेरभवनोपमम । 
अभ्यागच्छत ध्मोत्मा धमंपुत्र युधिष्टिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
ते वे राजा सत्यधृतिमहात्मा 
अजातशजनत्रुविंदुर यथावत्‌ | 
पूजापूर्व... प्रतिशद्याजमीढ- 
स्ततो5पृच्छद्‌ धुतराष्ट्रं सपुत्नम॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोमित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिस्‍से मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशत्रु राजा युघिष्ठिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रतृहित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी॥ ३-४ ॥ 
युध्रिष्टि उवाच 
विज्ञायते| ते मनसो5प्रहषेः 
कचित्‌ क्षत्तः कुशलेनागतो 5खि। 
कच्चित्‌ पुत्रः स्थविरस्यानुलोमा 
वशानुगाश्चवापि विशो 5थकच्चित्‌॥ ५ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--विदुरजी.! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पड़ता । आप कुशल्से तो आये हैं १ बूढ़े राजा 


घृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ! तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न ?॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली खपुत्र 
आस्ते वृतो शातिभिरिन्द्रकल्पः । 
प्रीती राजन पुत्रगणविनीतै- 
विशोक  एवात्मरतिमंहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभांवशाली 
महामना राजा घृतराष्ट्र अपने जातिभाइयों तथा पुन्नोसहित 
सकुशल हैं। अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैं | उनमें 
शोकका अभाव है | वे महामना अपनी आत्मामें ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६॥ के 
ह॒दं तु त्वां कुरुराजो5भ्युवाच 
पूर्व पृष्ठा कुशलं चाब्ययं च। 
इये सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
श्रातृणां ते दश्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य अ्रातृमभिः पार्थ तसयां ह 
खुहृद््यतं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां खंगमेन 
समागताः कुरवश्चापि सब॥ ८-॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी सभाके 
समान द्वी एक समा तैयार करायी है | तुम अपने भाइयौंके 
साथ आकर अपने दुर्धोधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र मिलकर द्यतक्रीडा करें और मन बहलावें। 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे || ७-८॥ 
दुरोदरा बिहिता ये .तु तन्न 
महात्मना धघृतराष्ट्रेण राज्षा । 
. तान द्र॒क्ष्यले कितवान्‌ संनिविष्ठा- 
नित्यागतो5हं उपते तज्जुबख ॥ ९ ॥ 
महामना राजा धृतराष्ट्रने वहां जो जूएके स्थान बनवाये 
हैं, उनको और वहाँ जुटकर बेठे हुए धू्त जुआरियोंकों 
तुम देखोगे | राजन्‌ ! में इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं द्युतक्रीडाका सेवन करो॥ ९ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
थ॒ते क्षत्त: कलहो विद्यते नः 
. को वे द॒तं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । 
कि वा भवान्‌ मनन्‍्यते युक्तरूप॑ 
भवद्धाक्ये सर्व एवं स्थिताः सम ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-विदुरजी ! जुएमें तो झगड़ा- 
फसाद होता है | कोन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम तब लोग तो 
आपकी आशाके अनुसार दी चलनेवाले हैं || १० ॥ 
विदुर उवाच 
जानाम्यहं द्यतमनर्थमूर्ल 
कृतश्च यत्नो 5स्य मया निवारण । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशां 
श्रुव्वा विद्वक्क्ेय इहाचरख ॥ ११॥ 
विदुरजीने कह्ा- विद्वन्‌ ! में जानता हूँ; जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा घृतराष्ट्रने मुझ तुम्हारे पास भेजा है, यह घुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े) वह करो || ११॥ 
युधिष्टिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राशो घृतराष्ट्रस्य पुत्रेः । 
पृच्छामि त्वां विदुर व्रूष्ि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशाः संनिपत्य ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी ! वहाँ राजा पृतराष्ट्रके 
पुत्नोंकोी छोड़कर दूसरे कौन-कोन धूर्द जुआ खेलनेवाले हैं | 
यह मैं आपसे पूछता हूँ । आप उन सबको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सेकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जूआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
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विदुर उवाच 
गान्धारराजः शकुनिविशाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
विविशतिश्चित्रसेनश्च_ राजा 
सत्यतव्रतः पुरुमित्रो जयश्थ॥ १३॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि है 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है| वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फेंकनेमे सिद्धईस्त है । उसे द्यृतव्िद्याके रहस्यका 
शान है | उसके तिवा राजा विविंशति$ चित्रसेन, राजा 
सत्यत्रत) पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारो5५त्र सन्ति । 
धात्रा तु दिश्स्य वशे किलेदं 
सच जगत्‌ तिष्ठति न खतन्त्रम॥ २४ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर; कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं। विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं है॥ १४ ॥ 
नाहं राशो धूतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गनतुमिच्छामि कवे दुरोदरम। 
इप्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तदस्मि कतो विदुरात्थ मां यथा॥ १५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ। पुत्रकों पिता सदेव प्रिय है; 
अतः आपने मुझे जेसा आदेश दिया है; वेसा ही करूँगा ॥ १५॥ 


न चाकामः शकुनिना दविताहं 
न चन्मां जिष्णुराह्ययिता सभायाम । 

आहूतो 5हं न नियत कदाचित्‌ 
तदाहित शाश्वत ये बतं में ॥ १६॥ 
मेरे मनमें जुआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा घृतराष्ट्र सभामें न बुलाते। तो मैं शकुनिसे 
कभी जुआ नहीं खेलता; किंतु बुलानेपर में कभी पीछे नहीं 

हटँगा | यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 


वैज्मस्यायन उवाच 


पुवमुकत्वा बिदुरं धर्मराजः 
प्रायात्रिकं सर्वेमाशाप्य तूणंम्‌ । 
प्रायाचछवो भूते सगणः साजुयात्रः 
सह स््रीभिद्रोपदीमादि ऋत्या ॥ १७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-“-जनमेजय ! बिदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युधिष्टिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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अनन्‍ीयली नीरज). 


लिये आशा दे दी | फिर सबेरा इोनेपर उन्होंने अपने भाई- 

बन्धुओं; सेवकों तथा द्रौपदी आदि त्त्रियोंके साथ हस्तिनापुरकी 

यात्रा की ॥ १७ ॥ 

द्वैव॑ दि प्रश्ञां मुष्णाति चश्लुस्तेज इवापतत्‌ । 

घातुश्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः खितः ॥ १८॥ 
जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर 


“35 





_लेता है? उसी प्रकार देव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है। 
देवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें बंधे हुएकी भांति 
विधाताके वशमे घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 


इत्युकत्वा प्रययो राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अम्ृष्यमाणस्तस्याथ.. समाह्मानमरिदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शन्रुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
घृतराष्ट्रके उस बुलावेकोी सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९॥ 
बाह्लीकेन रथं यक्तमास्थाय परवीरहा | 
परिच्छन्नो ययो पाथों श्राठृभिः सद्द पाण्डवः॥ २० ॥ 
बाह्नीकद्वारा जोते हुए रथपर बेठकर शन्नुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठटिरने अपने भाशयोंके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की | २० ॥ 


राजश्रिया दीप्यमानों ययो ब्रह्मपुर/खरः । 
वे अपनी राजलक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे । उन्होंने 
ब्राह्मणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्पयान नागाह्ययगति प्रति ॥ 
ततस्ते नरशादूलाश्कु्वे च्पशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्टि रने अपने सेवकोको हस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया | वे नरश्रेष्ठ राजसेवक मद्दाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमें तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छद्‌ः । 
ब्राह्मण: खस्ति वाच्येव निर्य यों मन्दिराद्‌ बहिः ॥ 
तसथश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
सुसजित हो ब्राह्मगोंते स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धोम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले ॥ 
व्राह्मणेभ्यों घन दत््वा गत्यथ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दर्वा्थ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफलताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोको विधिपूर्वक 
धन देकर और दूधरोंको मी मनोवाड्छित बस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ की ॥ 





सर्वेलक्षणसस्पन्न॑ राजाह सपरिच्छद्म । 
तमारुछह्य महाराजो गजेन्द्र पशष्टिदायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्घधे काश्वने परमासने | 
हारी किरीटी हेमाभः सवोभरणभूषितः ॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ सभापर्व॑ेणि 





रराज राजन पार्था वें परया नृपशोभया। 
रुक्मवेद्गतः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 

राजाके बैठनेके योग्य एक साठ व्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे सुसज्ञित करके छाया गया । वह 
समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्द्र- 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्टिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आएरूढ़ हो हौदेमें बेंठे | उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आशभूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी खर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोमित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स॒ प्रहष्टनरवादहनः । 
रथघोषेण महता पूरयन वे नभः्ख्लम ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
महासेन्येन संवीतो यथा 5 5द्त्यिः खरश्मिभिः ॥ 

तदनन्तर हर्षमें भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहोँसे चल पड़े | वे ( राजपरिवारके 
लोगोसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाशमण्डलको गुजाते जा रहे थे । सूत) मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्थुतियोंद्वारा उनके गुण 
गाते थे | उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए, राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आबृत हुए, सूर्यदेवकी माँति शोभा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण.. भियमाणेन. सूर्थनि । 
बभौ युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिवोडराद ॥ 

उनके मस्तकपर र्वेत छत्र तना हुआ था) जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी माँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरेहेमदण्डेश्व. धूयमानः समनन्‍्ततः । 
जयाशिषः प्रह्ृष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यग्मह्माद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषेभ । 

उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जाते 
थे | मरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको मार्गमें बहुतेरे 
मनुष्य दर्षोल्छासमें भरकर “महाराजकी जय हो! कहते हुए 
शुभाशीर्वाद देते थे और वे यथोचितरूपसे सिर झुकाकर 
उन सबको खीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्‍तं॑ समाद्िताः ॥ 
स्त॒ुवन्ति सततं॑ सौख्यान्मुगपक्षिखनेनेराः । 

उस मार्ममें दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो म्र्गों 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमें निरन्तर सुखपूर्वक कुरुराज 
युधिष्ठि रकी स्तुति करते थे ॥ 


तथैव सेनिका राजन राजानमन्नुयान्ति ये ॥ 
तेषां दहलद्दलाशब्दो दिव॑ं स्तब्ध्चा प्रतिष्ठितः | 


चयतपर्व ] 


अष्टपञ्चाशत्तमो धध्यायः 
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. जनमेजय | इसी प्रकार जो सेनिक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाहल मी समूचे आकाधमण्डलको 
सब्ध करके गूँज रहा था ॥ 
जपस्याग्रे ययो भीमो गजस्कन्धगतो वली ॥ 
उभो पाइ्व॑ंगतौ राशः सदश्वी वे सुकल्पितो । 
अधिरूढे यमौ चापि जम्मतुर्भरतपंभ ॥ 
शोभयन्तो महासेन्यं ताबुभी रूपशालिनो । 

हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे। उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व ये, जिनपर नकुल और सहदेब बैठे थे । 
भरतश्रेष्ठ ! वे दोनों भाई खयं तो अपने रू-पीन्दर्यसे सुशोमित 
थे ही; उस विशाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठती 5नुययों धीमान्‌ पार्थः शख््रश्वतां बरः ॥ 
इवेताश्वो गाण्डिवं ग्रह्म अग्निदृत्तं रथं गतः। 

शज््वारियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ ख्वेतावाइन अर्जुन 
अग्निदेवके दिये हुए, रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 


सेन्यमध्ये ययो राजन कुरुराजो युधिष्टिरः ॥ 
द्रौपदीप्रमुखा नारयः सालुगाः सपरिच्छदाः । 
आरुद्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजन्नग्र राशो ययुस्तदा। 

राजन्‌ | कुरुराज युधिष्टिर सेनाके बीचमें चल रहे थे। 
द्रौपदी आदि स्रियाँ अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रियोंके साथ सैकड़ों विचित्र शिब्रिकाओं (पालकियों ) पर 
आहरूद हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं । 
सम्ठुद्धनरनागाइवं सपताकरथध्वज्ञम्‌ ॥ 
सम्रद्धरथनिर्थरिशं पत्तिभिर्धोषितखनम्‌ । 

पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सैनिकॉसे 
भरी-पूरी थी | उधषमें बहुत-से रथ भी थे; जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकाएँ फहरा रही थीं। उन समी रथोॉमें खज्ग आदि अख्- 
श्र संगहीत थे | पेंदल सैनि्कोंका कोलाइल सब ओर फैल 
रहा था ॥ 
शब्नदुन्दुभितालानां. चेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
शुझ्युभे पाण्डवं सन्‍्य॑ प्रयातं तत्‌ तदा नप। 

राजन | शद्, दुन्दुमि,ताल, वेणु और वीणा आदि वादों की 
तुमुछ ध्वनि वहाँ गूंज रही थी। उसे समय इस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवॉकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 
स॒ सरांसि नदीइचेव वनान्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्मह्दायज्॒ पुरी चाम्यवपद्यत ।. 
दस्तीपुरसमीपे तु कुरुराज़ो युधिष्ठिरः ॥ 

ही ० किक उसे १००३ १० 


जनमेजय ! कुरुराज युधिष्टिर अनेक सरोवर) नदी वन 
और उपवरनोंको लॉबते हुए इस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसेनिकः । 
शिवे देशे समे चेव न्‍्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमें पेनि कॉसह्वित 
पड़ाव डाछ दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं मी ठहर गये ॥ 
ततो राजन समाहय शोकविहलया गिरा। 
एतद्‌ वाक्य च सर्वस्व॑ ध्वतराष्ट्रचिकीषिंतम। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोष्थ नृपस्थ ह ॥ ) 

राजन्‌ | तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्टिरको वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
घृतराष्ट्र क्या करना चाइते हैं और इस यूतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ? ॥ 
धृतराष्ट्रेण चाहतः कालस्य समयेन च॥ २१॥ 
स॒हास्तिनपुरं गत्वा धुतराष्ट्रगह ययो । 
समियाय च धप्रात्मा ध्रृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए; कालके समयानुसार 
घर्मात्मा पाण्डुपुत्र युविष्ठिर हस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले ॥| २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णन च कृपेण च । 
समियाय यथान्यायं द्रोौणिना च विभुः सह ॥ २३ ॥ 

इध्ी प्रकार महाराज युषिष्ठिर भीष्म, द्रोण, कर्ण; कृपाचा ये 
और अश्वत्यामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च मद्दाबाहुः सोमद्त्तेन चेव ह । 
दुर्योधनेन शल्येन सोबलेन च वीयंबान्‌ ॥ २४ ॥ 
ये चान्ये तत्न राज़ानः पूर्वमेव समागताः। 
दुःशासनेन वॉीरेण सर्वेश्नोत्ृभिरिव च॥२५०॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुमिश्वापि सर्वेशः। 
ततः खसवमंहाबाइभ्रोतृमिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश गृह राशो धरृतराष्ट्स्‍रस्य धीमतः। 
ददर्श तत्र गान्धारी देवीं पतिमनुत्॒ताम्‌ ॥ २७॥ 
स्‍्नुषाभिः संबूता शश्वत्‌ ताराभिरिव रोहिणीम । 
अभिवाद्य स॒ गान्धारी तया च प्रतिनन्द्तः ॥ २८॥ 

तसश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन) शल्य, शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे; उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन) उसके 
समस्त भाई, राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरबोसे मिल 
करके भाइयोंसद्वित महाबाहु युघिष्ठिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
घृतराष्ट्रके मवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा तारा ओंसे घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेवीके समान पुतन्नवधुओंके साथ बैठी 
हुई पतित्रता गान्धारीदेवीकों देखा | युधिष्ठिरने गान्धारीको 
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प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया || २४-२८ ॥ 


ददश पितरं वृद्ध प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रशाचक्षु राजा घृतराष्ट्र- 

का पुनः दर्शन किया ॥ २९ || 

राशा मूर्धन्युपाध्रातास्ते च कोरवनन्दनाः । 

चत्वारः पाण्डवा राजन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरदकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर 

तथा मीमसेन आदि अन्य चार्रों पाण्डवोंका मस्त क सूँघा॥ ३०॥ 

ततो हर्ष: समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते । 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याप्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियद्शनान ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवॉको आये 

देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 

विविशुस्ते 5भ्यनुशता रलवन्ति गृहाणि च । 

द्रशुश्वोपयातां स्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ३२ ॥ 

याशसेन्याः परामद्धि दृष्ठा प्रज्वयलितामिव । 

स्नुषास्ता घ्वतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसो5भवन्‌ ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रत्नमय यरहौंमें 

प्रवेश किया | दुःशला आदि ख्ररियोने वहाँ आये हुए उन 

सबको देखा । द्वुपदकुमारीकी प्रज्यलित अग्निके समान 

उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 

नहीं हुईं ॥ ३२-३३ ॥ 

ततस्ते पुरुषव्याप्रा गत्वा ख्रीमिस्तु संविद्म्‌ | 

कत्वा व्यायामपूवोणि रृत्यानि प्रतिकर्म च॥ ३४ ॥ 

ततः कृताहिकाः सब दि्व्यचन्दूनभूषिताः 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








कल्याणमनस्चेव व्राह्मणान्‌ ख्वस्ति वाच्य च ॥ ३५ ॥ 
मनोशमशरन भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ। 


तदनमन्तर वे नरसश्रेष्ठ पाण्डब द्रीपदी आदि अपनी 
रस्रियोंसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्यश्चात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्षणोसे खस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ शयनगणइमें 
गये ॥ ३४-३५३ ॥ कु 


डपगीयमाना नारीभिरखपन कुरुपुज्ञबाः ॥ ३६॥ 


वहाँ त्त्रियोद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ ।( 


जगाम तेषां सारात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्र विश्वान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌ ॥ ३७॥ 


उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-बिलासपूर्वक समाप्त 
हुई। प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए, पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होंने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


खुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सब कताहिकाः 
सभ्मां रम्यां प्रविविशुः कितवेरभिनन्दिताः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार सुखपूर्वक रात बिताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समामें गये । वहाँ जुआरियोने उनका अमिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ * 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि द्यतपर्वणि युथिष्टिसभागमनेड5ष्टपन्चाशत्तमोव्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत चुतर्णव॑में युविष्ठिरसभागमनविषशक अदु छनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ इकोक मिक्ाकर कुछ ६१३ इक्कोक हैं ) 





एकोनपष्टितमो5ध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्ठिर और शक्कुनिका संवाद 


वेज्ञम्पायन उवाच 


प्रविश्य तां सभां पाथों युधिष्टिरपुरोगमाः । 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहोनभिपूज्य च ॥ ९ ॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा यथाहँतः । 
भासनेषु विचित्रेषु स्पध्योस्तरणवत्खु च॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस समभामें पहुँचकर सब राजारओँसे मिले। 
अवश्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय राजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिलने-जुलनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गली चोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बैठे ॥ १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टीपु सर्वेष्चध. नपेषु च। 
शकुनिः सौबलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत-॥ ३ ॥ 

उनके एवं सब नरेशोके बेठ जानेपर वहाँ सुबलकुमार 
शकुनिने युधिष्टिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीर्णा सभा राजन, सर्वे त्वयि.कृतक्षणाः।. 
अक्षाजुप्त्वा- देवनस्य समयो5स्तु - युधिष्ठिर.॥ ४॥ 


चूतपर्व ] 





शकुनि बोला-मद्ाराज युधिष्ठिर | सभामें पासे फेंकने- 
वाला वत्न बिछा दिया गया है। सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। अब पासे फेंककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये || ४ ॥ 


युधिश्रि उवाच 
निकृतिदेवन पापं न क्षात्रोष्त्न पराक्रमः | 
न च नीतिधघ्ु॑वा राजन कि त्वं रत प्रशंससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जूआतो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है ! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यतकी प्रशंसा क्‍यों करते दो ! ॥ ५ ॥ 
न हि मान प्रशंसन्ति निकतों कितवस्य हि। 
शकुने मेंच नो जेपीरमा्गंण नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शुकुने ! जुआरियोंका छल-कपटमें ही सम्मान होता 
है। सजन पुरुष वबेसे सम्मानकी प्रशंता नहीं करते | अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गते इमें जीतनेको चेश 
न करो ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निकृतों विधिश- 
इचेण्रासखिन्नः कितवो<5श्षजासु । 
हामतियंश्रचर जानाति यदत॑ 
स वे॑ं सवब सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला-जिस अड्डूपर पासा पड़ता है; उसे 
जो पहले ही समझ लेता है? जो शठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमें 
उत्साइपूवंक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
चतक्रीडाविषयक सब बार्तोकी जानकारी रखता है। वह्दी 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह द्यूतक्रीडामें दूसरोंको सारी 
शटतापूर्ण चेशओंको सह लेता है ॥ ७॥ 


अक्षग्लहः सो5भिवेत्‌ पर न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पार्थे। 
दीव्यामहे पांथव मा विशरड्डां 
कुरुपष्व पाणं च चिरं च मा कथा/॥ < ॥ 
कुन्तीनन्दन | यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
खिलाड़ियोमिंसे एक पक्षकों पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय देवाघीन पार्तके ही आश्रित है | उसीसे पराजय- 
रूप दोषकी प्राप्ति होती है। द्वारनेकी शड्ढा तो हमें भी है 
फिर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप श्डा न 
कीजिये, दाँव लगाइये, अब विलम्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
युपिष्टिर उवाच 
एवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः। 
इमानि लोकद्वाराणि यो वे भ्राम्यति सबंदा ॥ ९ ॥ 


एकोनषशष्टितमो 5धघ्यायः 
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पराजित करता है; 
नहीं कहते | १४॥ 
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आप के | कितवे 
इद ये देवनं पाप॑ निरूत्या + सह। 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्पर न तु देवनम्‌ ॥ १० ॥ 
युधिप्ठटिरने कहा-प्रुनिश्रेष असित-देवलने, जो सदा 
इन छोकद्वारमें भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 


जुआरियोंके साथ शठतापूर्वक जो जूआ खेला जाता है; 
पाप है। धर्मानुकूल विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 
क्षत्रियोंके लिये युद्ध दी उत्तम है; जुआ खेलना नहीं ॥९-१०॥ 


नाया म्लेच्छन्ति भाषाभिमायया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशर्ठ युद्धमेतत्‌. सत्पुरुषच्तम्‌ ॥ ११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते। कुटिलता 
और शठतासे रद्दित युद्ध ही सत्पुरुर्षोका त्रत है ॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामदे । 
तद्‌ वे वित्त मातिदेवीमों जेपीः शकुने परान्‌ ॥ १२॥ 
शकुने ! हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं, उसको तुम 
जुआ खेलकर हमलोगेसे इड़पनेकी चेश न करो ॥ १२॥ 


निकृत्या कामये नाहँ खुखान्युत धनानि वा | 
कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते ॥ १३ ॥ 
मैं धूत॑तापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा घन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यकों विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते ॥ १३ ॥ 
श़कुनिरुवाच 
श्रोत्रियः श्रोजियानेति निरूत्येव थुधिष्टिर । 
विद्वानविदुषो5भ्येति नाहुस्तां निक्ृति ज़नाः ॥ १४ ॥ 
शकुनि बोला-युधिष्ठिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके लिये जाता है; तब शठतासे 
ही काम छेता है । विद्वान्‌ अविद्वानोंको शठतासे ही 
परंतु इसे जनसाधारण शठता 
अक्षेहिं शिक्षितो 5भ्येति निकृत्येब युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषो 5भ्येति नाहुस्तां निक्ृति जनाः ॥ १५ ॥ 
धर्मराज ! जो द्यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित है; वह अशिक्षिर्तो- 
पर शठतासे ही विजय पाता है। विद्वान पुरुष 


अविद्वानोको जो परास्त करता है; वह मी शठता ही है; किंतु 


लोग उसे शठता नहीं कददते ॥ १५ ॥ 
अकछृतार्ं कतास्म्श्च दुबल॑ बलवत्तरः। 
ऊ ३ 6 #+. पु 
एवं कमंसु सर्वपु निरृत्येच युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषो 5भ्येति नाहुस्तां निक्ृृति ज़नाः ॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | अद्नविद्यामें निपुण योद्धा अनाड़ी- 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





को एवं बलिष्ठ पुरुष दुबंलकों शठतासे ही जीतना चाहता 
है। इस प्रकार सब कार्योमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शटतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते॥ १६॥ 
एव त्वं मामिहाभ्येत्य निक्ृति यदि मन्यसे। 
देवनाद्‌ विनिवर्तख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको मय मालूम 
होता है तो इस जूएके खेलसे निद्ृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 


युधिशिर उवाच 

आहतो न निवर्तेयमिति मे व्रतमाहितम्‌। 
विधिश्व बलवान राजन दिष्टस्यास्सि वशे स्थितः ॥१८॥ 

युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! मैं बुलानेपर पीछे नहीं 
हटता) यह मेरा निश्चित त्रत है। देव बलवान्‌ है । में 
देवके वशमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन समागमे केन देवन मे भविष्यति। 
प्रतिपाणश्र को उन्‍यो5स्ति ततो यूत॑ प्रवतेताम्‌॥ १० ॥ 








अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
किसके साथ मुझे जूआ खेलना होगा ! मेरे मुकाबलेमें 
बैठकर दूधरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा ! इसका निश्चय 
हो जाय) तो जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ १९॥ 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातारि्सि रत्ानां धनानां च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
मद्थ देविता चाय शकुनिमोतुलो मम। 
दुर्योधन बोला-महाराज | दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रत्न तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वे द्यतं॑ विषम प्रतिभाति मे । 
पतदू विद्दन्नुपादत्स्व काममेय॑ प्रवतेताम्‌ ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-दूसरेके किये दूसरेका जूआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌ ! इस बातकों 
समझ लो$ फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि द्युतपर्वणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एकोनघष्टितमो<घ्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छूत्पजमें थुविष्ठिरशकुनिसंवादबिषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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पष्टितमो5ध्यायः 
धयतक्रीड़ाका आरम्भ 


वेज़मायन उवाच 
उपोह्यममाने द्ते तु राजानः सर्व एवं ते। 
धतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्ता सभा ततः | १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! जब जूएका खेल 
आरम्म होने लगा3 उस समय सब राजाछोग घृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपदचेव विदुरश्व महामतिः। 
नातिप्रीतीन मनसा तेद5न्ववतेन्त भारत ॥ २ ॥ 
भारत । भीष्म, द्रोण; कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब छोग असंतुष्ट चित्तसे ही घृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ॥ २॥ 
ते इन्द्रआः पृथक चेव सिंहश्रीवा महौजसः 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि न भेजिरे ॥ ३ ॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे मद्दातेजस्वी राजालोग कहीं 
एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं पए्थक प्रथक्‌ 
एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे । इस प्रकार उन्होंने 
वहाँ रवखे हुए बहुसंख्यक विचित्र पिंझसनोंको ग्रहण किया ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन राजभिस्तेः समागतेः । 


देवेरिव महाभागें:  समवेतेस्रिविष्पम ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक 
सुशोमित होता है; उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोंसे उस 
सभाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
सर्व वेदविदः शूराः सर्वे भास्वरमूतंयः। 
प्रावतेत महाराज सुहृदू्यममनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्दाराज | वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं घूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे। उनके बेठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृर्दोकी 
चूतक्रीडा आरम्म हुई ॥ ५॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अय॑ बहुधनो राजन सागरावतंसम्भवः । 

मणिहारोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६ ॥ 
युघधिष्टिरने कह्ाा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवर्तमें 

उतन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरल्ल बहुत बड़े मूल्यका है। मेरे 

हारोमें यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 

गया है ॥ ६ ॥ 

एतद्‌ राजन मम धन प्रतिपाणो ५स्ति कस्तव । 

येन मां त्व॑ महाराज धनेन प्रतिदीव्यले ॥ ७ ॥ 


द्यूतपर्व ] 


पएकबषष्टितमो5५ध्यायः 
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राजन ! मेरी ओरसे यही घन दॉँवपर रक्‍्खा गया है | 


इसके बदलेमें तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाॉवपर रक्‍खा 


जाता है; जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥ 


दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयरचेव घनानि खुबहनि च । 
मत्सरश्व न मेडथंपु जयस्वैन॑ दुरोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 

दुर्योधन बोला--मेरे पास मी मणियाँ और बहुत-सा 
धन है) मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस 
जूएको जीतिये ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उबाच 


ततो जप्माह शाकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिएमभाषत ॥ ९ ॥ 

वेशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कछामें अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पार्सोको 
हाथमें लिया और उन्हें फेंक्कर युधिप्ठिसर्से कह्वा-- “लो यह 
दाँव मैंने जीता! ॥ ९ ॥ 





इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चतपवंणि द्यतारम्मे षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
के 0. के बच 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत द्युतपर्वमें द्तारम्भविषयक साठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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.... एकपष्टितमोथ्यायः 
जूएम शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिरकी हार 


युविष्टिर उवाच 


मत्तः केतवकेनेव यज्ञितोषस्मि दुरोदरे। 
शकुने हन्त दोव्यामों ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दॉवमें 
मुझे हरा दिया; इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जूआ खेलें ॥ १॥ 
सन्ति निष्कसहस्रध्य भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकराः | 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कोसे भरी हुईं बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रक्‍्खी हैं | इसके सिवा खजाना है; अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं | राजन्‌ ! मेरा यह सब घन दाँवपर 
लगा दिया गया । मैं इसीके द्वारा तुम्दारे साथ खेल्ता हूँ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
कौरवाणां कुलकरं ज्येष्ठ पाण्डवमच्युतम्‌। 
इत्युक्तः शकुनिः प्राद्द ज़ितमित्येब त॑ च्रपम्‌ ॥ ३ ॥ 


१. प्राचीन कालमें प्रचलित एक सिका, जो एक कप अथवा 
सोलह मासे खोनेका बना होता था । 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशघर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्टिरसे शकुनिने फिर कह्य--५लो) यह 
दाव भी मेंने ही जीता? ॥ ३ ॥ 
युपिष्टि' उवाच 
अय॑ सहस्नसमितो वेयात्रः सुप्रतिष्टितः। 
खुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किड्िणीजालमण्डितः॥ ७ ॥ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌ | 
जेत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःसखनः ॥ 
अष्े य॑ कुरच्छायाः सद्श्वा राष्ट्रसम्मताः। ५ ॥ 
वद्न्ति नेपां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृरशन्‌। 
एतदू राजन धन मह्ायं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ * ॥ 
युधिष्टिरने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है; 
जो इमलोगोंको यहाँतक ले आया है? रथॉमें श्रेष्ठ जैच्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है | चलते समय इससे मेघ्र और समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्मीर ध्वनि होती रहती है | यह अकेला 
ही एक हजार रथोंके समान है। इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ है | यह अत्यन्त सुदृदद है । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दरहै। यह १रम शोमायमान 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ सभापवेणि 





रथ क्षुद्र घण्टिकाओंसे सजाया गया है। कुरर पक्षीक्री-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोड़े; जो समूचे राष्ट्रम सम्मानित 
हैं, इस रथकों वहन करते हैं। भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन ! इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
धन है; जिसे दाॉवपर रखकर में तुम्हारे साथ जूआ 
खेलता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठटिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः पासे फेंके ओर जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कह्य-पलो, यह भी जीत लिया? ॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


शर्त दासीसहस्लाणि तरुण्यो हेमभद्विकाः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ख्यः खलंकृताः ॥ < ॥ 
महाहेमात्याभरणा: खुबखाश्चन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिश्चत्यश्रतुष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
स्तातकानाममात्यानां राजा च मम शासनात्‌। 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १० ॥ 
युधिप्ठटिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माइलिक आभूषण घारण करती 
हैं। जिनके हांथेमिं शह्ठकी चूड़ियाँ, बॉहोंमें भुजबंद, कण्ठमें 
निष्कोंका द्वार तथा अन्य अज्ञेंमें भी सुन्दर आभूषण हैं। 
बहुमूल्य हर उनकी शोमा बढ़ाते हैं। उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं | वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती हैं, 
मणि ओर सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोतठ कलाओंमें 
निपुण हैं। उृत्य और गानमें भी वे कुशल हैं। ये सब्र-के-सव 
मेरे आदेशसे स्नातकों, मन्त्रियों तथा राजाओंकी सेवा-परिचयों 
करती हैं | राजन्‌ | यह मेरा धन है, जिसे दाँवपर लगाकर 
में त॒म्हारे छाथ खेलता हूँ ॥ ८-१० ॥ 
वेशममायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्ृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठटिरमभाषत ॥ ११ ॥ 
चेशम्पायनजी कद्दते हैँ---जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
युधिष्टिरसे कहा-५यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ 


युधि४8र उवाच 


प॒तावन्ति च दासानां सहस्नाण्युत सन्ति मे । 
म्रवक्षिणाजुलोमाब्य आ्रावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


युधिषप्ठिरने कहा-दासियोंकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं। वे कार्यकृुशल तथा अनुकूल रहनेवाले 
हैं। उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोभित 
होते हैं ॥ १२॥ 
प्राशा मेधाविनों दान्‍्ता युवानों स॒ष्टकुण्डलाः । 
पात्रीहस्ता द्वाराजमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ १३ ॥ 

वे चतुर बुद्धिमान; संयमी और तरुण ,अवस्थावाले 
हैं। उनके कार्नोमें कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं । बे हाथोंमें 
मोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंकों भोजन परोसते रहते 
हैं। राजन | यह मेरा धन है; जिसे दावपर लगाकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १३॥ 


बेशम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः। 
ज्ञितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहा-'छो) यह दाँव मी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४॥ 


युधिष्टिर उवाचे 


सहस्नसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनों हेममालिनः ॥ १५ ॥ 

युधिप्ठटिरने कहया--सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं । वे सदा 
आभूषणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अन्ञोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं | उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोमित होते हैं ॥ १५ ॥ -ग 
खुदान्ता राजवहनाः सर्वशब्दक्षमा. युधि। 
ईषादन्ता महाकायाः सर्वे चाए्रकरेणवः ॥ १६॥ 

वे अच्छी तरह वशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममें आते हैं । युद्ध में वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं। उनके दाँत इलदण्डके समान लंब्रे हैं और शरीर 
विशाल है। उनमेंसे प्रत्येकके आठ-आठ हथिनियाँ हैं॥१६॥ 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः। 
पुतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 

उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है। वे सब-के- 
सब बड़े-बड़े नगरोंको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 
राजन | यह मेरा धन है; जिसे दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे 
साथ खेलता हूँ ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येबंचादिन॑ प्रार्थ प्रहसन्निव सोबलः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १८ ॥ 


धत्तपर्व ] 


दकषष्टितमो 5ध्यायः 
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वैशम्पायनजी कद्दते हैं-- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते द्रुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिस्‍से शकुनिने हँसकर कह्दा-'इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? || १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
रथासस्‍्तावन्‍त एवेमे हेमदण्डाः पताकिनः | 
हयेविंनीतेः सम्पन्ना रथिमिश्रित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 
पएकेको हात्र लभते सहस्मपरमां भृतिम्‌ । 
युध्यतो5युध्यतो बापि वेतनं मासकालिकम्‌ । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरने कहा -मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी ध्वजाओंमे सोनेके डंडे लगे हैं । 
उन रथॉपर पताकाएँ फहराती रहती हैं | उनमें से 
हुए घोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं। उन रथियोमेसे प्रत्येककों अधिक-से- 
अधिक एक सहस्त स्वणंमुद्राएं तक वेतनमें मिलती हैं | वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों) प्रत्येक मा्में उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है | राजन्‌ ! यह मेरा धन है, इसे 
दवपर लगाकर मैं तुम्हारे लाथ खेलता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
इत्येचमुके वचने छृतघेरों दुरात्मवान। 
जितमित्येव शकुनियुंधिष्ठटिरभाषत ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वेरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरते कह्य--५लो, यद्द भी 
जीत लिया || २१ ॥ 
युधि४रि उकाच 
अश्वांस्तित्तिरिकत्मापान्‌ गन्धवोन्‌ हेममालिनः । 
ददी चित्ररथस्तुशे यांघ्तान गाण्डीवधन्चने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वमरिद्मः । 
एतदू राजन मम धर तेन दीव्याम्यहं त्ववा ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पकश्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धवंदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं | शत्रुदमन चित्रर॒थ गन्धर्वने युद्धमें पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अजुनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े मेंट किये थे | राजन्‌ ! यह मेरा घन है 
जिसे दाँवपर लगाकर में तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥२२-२३॥ 
वेशम्ायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवखितो निकृति समुपाध्रितः। 
जितमित्येव शकुनियधिष्टिरमभाषत ॥ २४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिस्से कह्द--भ्यद दाँव भी मैंने ही 
जीता है? ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिर उवांच 
रथानां शकटानां च श्रेष्टानां चायुतानि में । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरुच्चाव्चेस्तथा ॥ २५॥ 
सुधिष्टिरने कहा-मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हैं। जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं || २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुचीय सहस्नशः। 
यथा समुदिता वीराः सब वीरपराक्रमाः ॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वर्णके इजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं | वे सब-के-सब वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिबन्तस्तिष्टन्ति भुज्जानाः शालितण्डुलान। 
पष्टिस्तानि सहस्माणि सच विपुलवक्षसः | 
एतदू राजन मम धन तेन दं।व्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है| वे दूध पीत ओर शालिके_ 
चावलका भात खाकर रहते हैं ! उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी है| राजन्‌ ! यद्द मेरा धन है? जिसे दावपर रखकर में 


तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥ २७ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
पएतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाधितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरम भाषत ॥ २८ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युधिष्ठिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा-- ध्यह दाँव भी मेंने ही जीता है? ॥ २८ | 
युधिष्टिर उवाच 
ताम्नलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पश्चद्रोणिक एकैकः खुवर्णस्याहतस्य थे ॥२९॥ 
जातरूपस्थमुख्यस्य अनरधयस्थ भारत | 
एतदू राजन मम धन तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा-मेंरे पास तॉँवे और लोहेकी चार सौ 
निधियोँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पॉच-पाँच द्रोण विश्वुद्ध सोना भरा हुआ है, वह तारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत आँकी नहीं जा 
सकती | भारत | यह मेरा धन है; जिसे दावपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥| २९-३० ॥ 
वैद्वम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनंबत्‌ पूण निश्चयके साथ 
युधिष्ठिससे कह्दा--धयह दाँव भी मेंने ही जीताःः॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चूतपवणि देवने एकषष्टितमोउ्प्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापव॑के अन्तगैत छत॒पवेमं छातक्रोडाविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापवंणि 


द्विषश्टितमो5ध्याय: 
घृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


वेशम्पायन उवाच 

एवं प्रवतिते यते घोरे सवोपहारिणि। 
स्वेसंशयनिर्मोक्ता बिदुरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार 
जबत्र सबेखका अपहरण करनेवाली वह भयानक ब्यृतक्रीडा 
चल रही थी; उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानाीहि यत््‌ त्वां वसक्ष्यामि भारत | 
मुमूषोरैषधमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--भरतकुछतिलक महाराज घृतराष्ट्र 
_मरणासन्न रोगीको जेसे ओपषधि अच्छी नहीं छगती। उसी 
प्रकार आपलोगोंको मेरी शासत्रसम्मत बात भी अच्छी नहीं 
लगेगी | फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 


_तरह सुनिये और समझिये ॥ २ ॥ 





यद्‌ वें पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ बिखर पापचेताः | 
दुर्योधनो भरतानां कुलघ्नः 
सो5य॑ युक्तो भवतां कालहेतु:॥ ३ ॥ 
यह भरतवंशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था; गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय हद्दी आप सब्र लोगोंके 
घिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
ग्रहे बसन्‍्त॑ गोमायुं त्व॑ं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुर्यांधनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिरे मम॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | दुर्याधनके रूपमें आपके घरके मीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहबश इस बातकों 











_समझ नहीं पाते । सुनिये) में आपको शुक्राचार्यकी कही हुई 


_नीतिकी बात बतछाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेच वुध्यते । 
आरुह्य त॑ मज्ति वा पतने चाधिगचछति ॥ ५ ॥ 
मधु बेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता है; तब वहंसे गिरनेकी सम्मावनाकी 
ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न द्वो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५ ॥ 
सो5यं मत्तो5क्षय्तेन मधुवन्न परीक्षते । 
प्रपातं बुध्यते नेव वर छृत्वा मद्दारथ:॥ ६ ॥ 


वेसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी माँति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता | महारथी पाण्डवोके साथ वेर करके हमें पतनके 
गर्तमें गिरकर मरना पड़ेगा; इस बातकों समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 


विदितं मे महाप्राश् भोजेष्वेवासमअञ्सम्‌ | 
पुत्र॑ संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राश् ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूर्वकालमें पुरवासियोंके द्वितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धर्कों, यादवों ओर भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्‍्हींके आदेशसे शत्रुधाती श्रीकृष्णने उसको 
मार डाछा ॥ ८ ॥ 
एवं ते शातयः सर्व मोदमानाः शत समाः। 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्नातु सुयोधनम ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९॥ 
निग्नहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌। 
काकेनेमांश्वित्रवहोन्‌ शादूंछान क्रो.्टकेन च । 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन मा मज्जीः: शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कोरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैं। राजन | दुर्योधन कोवा है और पाण्डव 





खरीद लीजिये | इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी शेरोंको 
अपनाइये । शोकके समुद्रमें ्वकर प्रण न दीजिये || १० ॥ 


त्यजेत्‌ कुलाथ्थ पुरुष आमस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ । 

ग्राम जनपद्स्यार्थ आत्माथं पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
समूचे कुछकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे 

गावके द्वितके लिये एक कुलको छोड़ दे, देशकी भलाईके 

लिये एक गाँवको त्याग दे और आत्माके उद्धारके लिये 








सारी प्रथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११ ॥ 

सवंशः सर्वभावज्ः सवशन्ुभयंकरः | 

इति सम भाषते काव्यो जस्भत्यागे महाखुरान्‌ ॥ १२॥ 
सबके मनोभावोंकीं जाननेवाले तथा सब शन्नुओंके लिये 

भयंकर सर्वज्ञ झुक्राचार्यने जम्म देत्यकों त्याग करनेके समय 

समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 


_मोर | इस कोबेको देकर आप विचित्र पंखवाले मयूरोंको 


तप ] 


हिरण्यष्टीविनः कांश्वित्‌ पक्षिणो वनगोचरान । 
ग्ृहे किल कृतावासान्‌ लछोभाद्‌ राजा न्‍्यपीडयत| 
स चोपभोगलोभान्धो दिरण्यार्थी परंतप ॥१३॥ 


एक वनमें कुछ पक्षी रहते थे; जो अपने मुखसे 


सोना उगलछा करते थे । एक दिन जब वे अपने 
घोंसलछोमें आरामसे बैठे थे; उस देशके राजाने उन्हें लोमवश 





मरवा डाला । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | उस राजाको _ 


एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी। उपभोग- 

कैलोमने उसे अंघा बना दियाधा॥ १३॥ || 

आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत | 

तद्थेकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुदः पाण्डवान नप ॥१४॥ 

अतः उसने उस घनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 

वर्तमान और भविष्य दोनों लामोंका तत्काल नाश कर दिया। 

राजन ! इसी प्रकार आप पाण्डवॉका सारा घन इड़प लेनेके 

लोभसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४॥ 

मोद्दात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा। 

( एतेन तब नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 

जातं जात॑ पाण्डवेम्यः पुष्पमादत्खेख भारत ॥१५॥ 

मालाकार इवारामे स्नेह कुवन पुनः पुनः । 


तजिषष्टितमो उध्यायः 


<८५ 





अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भांति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा । इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह स्व नाश हो जायगा) जैसे बंसीका कॉटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है| भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली उद्यानके वृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंकों चुनता भी रहता है; उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोंको सस्‍्नेहजलसे सींचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले घनरूपी पुष्पोंको छेते रहिये | १५३ ॥ 
वृक्षानज्ञारकारीव मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान । 
मा गमः सखुतामात्यः सबलश्थध यमक्षयम ॥१६॥ 

जैसे कोयला बनानेवाल् वृक्षोंकी जलाकर भस्म कर देता है 
उसी प्रकार आप उन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डबॉके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पाथोन प्रतियुध्येत भारत | 
मरुद्ठिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 

भरतवंशी य राजन ! देवताओंसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्‍यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ? ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवेणि चतपबेणि विदुरद्टितवाक्ये टद्विषश्टितमोध्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा[मारत समापवके अन्तर्गत छूतपरदेमें विदुर्के हितकारक वचनसम्बन्धी बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड छोक मिकाकर कुछ १७४ छोक हैं ) 





त्रिषष्टितमो5 ध्यायः 
विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
द्युत॑ मूर्ल कलहस्याभ्युपेति 
. मिथो भेदं महते दारुणाय | 
यदास्थितो 5यं घृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुर्योधनः खज़ते वैरमुग्रम ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--महाराज ! जूआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है | इससे आपसे फूट पैदा होती है; जो बढ़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है। यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है ॥१॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा मैमसेनाः सबाहिकाः | 
दुर्योधनापराधेन रूच्छुं प्राप्स्यन्ति सर्वशः ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके अपराधसे प्रतीप, शन्तनु» मीमसेन॑ तथा 
बाह्वीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे ॥ २॥ 
दुर्योधनो मदेनेष क्षेम॑ राष्ट्रदपोहति । 
विषाणं गोरिव मदात्‌ खयमारुजते55त्मनः ॥ ३ ॥ 
१. कुरुकुछके एक पूर्वपुरुष । 


म्र० स० भा० १-- ५० १२-- 


जैसे मतवाला बैल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है, उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण सयं 
अपने राज्यसे मज्जलका बहिष्कार कर रहा है || ३ ॥ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन 
वीरः कविः खामवमन्य दृष्टिम्‌ । 
नाव समुद्रे इव बालनेत्रा- 
मारुछ घोरे व्यस ने निमज्लेत ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी 
अवद्देलना करके दुसरेके चित्तके अनुसार चलता है; वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बेठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं ज़यतीति तन्च। 
अतिनमो जायते सम्परहारो 

यतो विनाशः समुपैति पुंसाम्‌ ॥ ५ ॥ 


८८६ 


शरीमहाभारते 


[ सभापरवंणि 
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दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दाँव लगाकर 
जूआ खेल रहा है; साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह्ट अतिशय विनोद 
शीघ्र ही मयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला है। जिससे 
( अगणित ) मनुष्योका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकषंस्ते 5वाफ्फलः सुप्रणीतो 
हृदि प्रोढो मन्त्रपदः समाधिः । 
युधिष्ठटिरिण कलहस्तवाय- 
मचिन्तितो 5नभिमतः खबन्धुना ॥ ६ ॥ 


जूआ अघश५पतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है। यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है | परंतु यह जूए:- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कल्हके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 


प्रातीपेयाः शान्तनवाः शउणुध्व॑ 
काव्यां वार्च संसदि कौरवाणाम । 
वैश्वानरं प्रज्वलितं खुघोर॑ 
मा याय्यध्यं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीष और शन्‍्तनुके वंशजों ! कौरवोंकी सभामें मेरी 
कही दुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंकों भी मान्य है । 
तुमलोग इस मूर्ख दुर्योधनके पीछे चलकर वेरकी घघकती हुई 
भयानक आगमें न कूदो ॥ ७॥ 


यदा मन्युं पाण्डवो5जातशबत्रु- 
€ 4 ९ 
ने. संयच्छेदक्षमदाभिभूतः । 


वृकोद्रः सव्यसाची यमी च 
को 5च्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूछे हुए अजातशतन्रु युधिष्ठटिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन। अजुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें ड्ूबते हुए तुमलछोगोंका कोन 
आश्रयदाता होगा १! ॥ ८॥ 
महाराज प्रभवस्त्व॑ धनानां 
पुरा यूतान्मनसा यावदिच्छेः। 
बहुवित्तान पाण्डवांब्चेजयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्थाद्‌ वखु विन्देह पाथोन्‌ ॥ ९. ॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते, उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डबोंको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र खयं ही धनखरूप हैं। 
आप इन्हींकोी अपनाइये॥ ९ ॥ 


जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद द्येते निकृति परवेतीयः। 
यतः प्राप्त शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
में सुबलपुत्र शकुनिका जूआ खेलना केसा है; यह्द जानता 
हूँ। यह पर्वतीय नरेश जूएककी सारी कपटविद्याको जानता है। 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं छौट जाय । 
भारत ! इस तरह कौरवों तथा थाण्डवोंमें युद्धक़ा आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यृतप॑णि विदुरवाक्ये ब्रिषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभाफ्वके अन्तर्गत छूतपर्दमें विद्ुरदाक््यविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 





चतुष्पश्तिमो5ध्याय: 
दुर्योधनका विदुरको फटकारना और विदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 


परेबामेव यशसा खछाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन धार्तराष्ट्रान 

जानीमदे विदुर यत प्रियस्त्व॑ 
बालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--विदुर ! तुम सदा हमारे शनत्रुओंके 
ही सुयशकी डींग हॉकते रहते हो और हम सभी धृतराष्ट्रक 
पुत्रॉंकी निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो; यह हम जानते हैं; हमें मूल समझकर तुम सदा इमारा 

अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 


स॒विशेयः पुरुषो5न्यन्नकामो ना 
निन्‍्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति | 
जिह्मा कथं ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कथा मनसः प्रातिकूल्यम.॥ २ ॥ 


जो दुसरोंको चाइनेवाला है, वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्‍योंकि वह्द जिसके प्रति देष होता है; उसकी 
निन्‍्दा और जिसके प्रति राग होता है; उसकी प्रशंसामें संल्झ 
रहता है। तुम्हारा हृदय इमारे प्रति किस प्रकार द्वेषसे परिपूर्ण 
है, यह बात तुम्हारी जिद्वा प्रकट कर देती है । तुम अपनेसे 
श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार दवृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 


द्यतपवे ] 


उत्सड़े च व्याल इवाहितो5सि 
माजोरवत्‌ पोषक चोपहंसि | 
भरठेच्न॑ त्वां न द्दि पापीय आहु- 
स्तस्मात॒ क्षत्तःकि न विभेषि पापात्‌॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें ब्रेठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोंट रहे हो। तुम स्वामि- 
द्ोह रखते दो; फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
विदुर | तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं ! ॥ ३ ॥ 


जित्वा शत्रन फलमाप्तं महद्‌ वे 

मास्मान क्षत्तः परुषाणीह वोचः | 
द्विषद्धिस्त्व॑ सम्प्रयोगाभिनन्दी 

मुहुद्दंघं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने शत्रुओंकी जीतकर ( घनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
है| विदुर ! तुम हमसे यहाँ क॒ठु वचन नबोलो । तुम शत्रुओंके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हों और हमारे साथ मेल करके 
भी अब (इमारे शन्नुओंकी प्रशंसा करके ) इमलोगेंके बारं बार 
द्वेषके पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 


अम्रित्रतां याति नरो5क्षमं ब्रुवन 

निमूहते  गुह्मममित्रसंस्तवे । 
तदाथ्रितो5पत्रप कि नु बाधसे 

यदिच्छसि त्वं तदिद्ाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 


अक्षम्य कठ॒वचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है। शन्नुकी प्रशंसा करते समय भी छोग अपने गूढ़ मनो मावको 
छिपाये रखते हैं। निर्लज़ विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? इमारे काममें बाधा क्‍यों 
डालते हो ! तुम जो मनमें आता है, वही बक जाते हो ॥ ५॥ 


मा नो5वमंस्था विक्म मनस्तवेदं 
शिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात । 
यशो रक्षख विदुर सम्प्रणीत॑ 
मा व्यापृतः परकार्यंषु भूस्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुर ! तुम हमलोगोंका अयमान न करो तुम्हारे इस 
मनको हम जान चुके हैं| तुम बड़े-बूढोंके निकट बेठकर 
बुद्धि सीखो | अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दुसरोंके 
कार्मोमें हस्तक्षेप न करो ॥ ६॥ 
अहं कर्तेति बिदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः। 
न त्वां पृः्छामि विदुर यद्धितं मे 
खस्तिक्षत्तमां तितिक्षून क्षिणु त्वम्‌॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ही कर्ता-घर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । में अपने हितके 
सम्बन्धर्म तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 


चतुष्षष्टितमो <ध्यायः 


८७५ 








भला हो | हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
है, इसलिये हम क्षमाशीलोकोी तुम अपने वचनरूपी बार्णोंसे 
छेदो मत ॥ ७ ॥ 
पुकः शास्ता न द्वितीयो ५स्ति शास्ता 
गर्भ शयान पुरुष शास्ति शास्ता। 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवास्भो 
यथा नियुक्तो<स्मि तथा भवामि ॥ < ॥ 
नहीं। वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए. शिशुपर भी शासन 
करता है; उसीक़े द्वारा में भी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 





जल खाभाविह ही नीचेकी ओर जाता है; वैसे ही वह जगन्नियन्ता 
मुझे जिस काममें लगाता है; मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ।। ८॥ 


भिनत्ति शिरसा शेलमहि भोजयते च यः 
धीरेव कुरुते तस्य कायोणामनुशासनम्‌ | 
यो बलादनुशास्तीह सो5मित्र तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरे पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है---अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगत्‌के 
कार्योका अनुशासन करती है । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है; वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना आत्रु बना लेता है ॥ ९ ॥ 
म्रित्रतामनुवृत्तं तु समुपेक्षेत्र पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीक्तामि वाक्‌ चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स॒ विन्देत शिष्टं क्चन भारत ॥ १० ॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे | मारत ! जो पहले कपूरमें आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दौड़ता, वह कहीं उसकी बची हुईं राख भी 
नहीं पाता || १०॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य द्विपन्तं 
विशेषतः क्षत्त रहितं मलुष्यम । 
स यत्रेचछसि विदुर तत्र गच्छ 
खुसान्त्विता छसती स्री जहाति ॥ ११ ॥ 
विदुर ! जो शनत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अद्दित करनेवाला हो) ऐसे मनुष्यको घरमें नहीं रहने 
देना चाहिये | अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा द्ो, चले जाओ । 
कुलटा ख्रीको मीठी-मीठी बार्तोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय) वह पतिको छोड़ ही देती है || ११ ॥ 
विदुर उवाच 
पतावता पुरुष ये त्यजन्ति 
तषां वृत्त साक्षिवद्‌ ब्रृद्दि राजन । 





््क्ककक्क कक कम कक 


राज्ञां हि चित्तानि परिष्ठतानि 


न्त्वं दत््वा मुसलेघोतयन्ति ॥ १२॥ 

विदुरने कद्दा-राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 

किंतु हितपरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषकों त्याग 

देते हैं; उनका वह बर्ताव केसा है; यह आप साक्षीकी माँति 

पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 

भरे होते हैं; इसलिये वे सामने मीठे वचर्नोंद्वारा सान्त्वना 
देकर पीठ-पीछे मूसछोंसे आधात करवाते हैं ॥ १२॥ 







जग 


जात 
(000 / 25 





अबालत्व॑ मन्यसे राजपुत्र 
बालो 5हमित्येव. खुमन्दबुद्धे । 
यः सौहदे पुरुष स्थापयित्वा 
पश्चादेन दूषयते से बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्याधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है | तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो । जो किसी पुरुषको 
सुद्द॒दूके पदपर स्थापित करके फिर खय॑ ही उसपर दोषारोपण 
करता है, वही मूर्ख है॥ १३॥ 


न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्थेव गरहे प्रदुष्टा। 
धु्व॑ न रोचेदू भरतषभस्य 
पतिः कुमायों इच पष्टिवर्षः ॥ १४ ॥ 


जैसे श्रोत्रियके घरमें दुराचारिणी स्नी कल्याणमय अगिनि- 
होञ् आदि कार्यमें नहीं छगायी जा सकती) उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जेसे 


श्रीमहाभार ते 
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कुमारी कन्याकों साठ वर्षका बूढ़ा पति नर्दीं पक्ेद आ सकता; 
उसी प्रकार भरतबंशशिरोमणि दुर्याधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाह्लसे त्वं 
सर्वेषु कार्यपु हिताहितेषु । 
स्त्रियश्च राजअडपह्डुकांश्व 
पच्छ त्वं वे तादशांश्चेव सवोन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ू ! यदि तुम भलेजुरे सभी कार्योमें केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो) तो स्त्रियों 
मू्खों, पक्ञुओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्योसे 
सलाह लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते खलु पापीयान्‌ नये नु प्रियवागिह । 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १६॥ 


इस संसारमें सदा मनको प्रिय छगनेवाले वचन बोलने- 


वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; पर तु हितकर 


होते हुए भी अप्रिय बचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुलम हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धम्परश्च स्याद्धित्वा भतुंः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७ ॥ 
जो धर्ममें तत्पर रहकर खामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है; वही 
राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७॥ 
अव्याधिज॑ कटुजं॑ तीक्षणमुष्णं 
यशोमुषं॑ परुषं॑ पूतिगन्धि । 
खतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ १८॥ 
महाराज | जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती है। जो तीखा; तापदायक) 
कीर्तिनाशकक, कठोर और दूषित प्रतीत होता है। जिसे 
दुष्टछोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोंके पीनेकी वस्तु है; 
उस क्रोधकों पीकर श्ान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रवीयस्य यशों धन च॑ 
वाज्छाम्यहं सहपुत्रस्य शश्वत्‌ । 
यथा तथा ते5स्तु नमश्न ते5स्तु 
ममापि च सवस्ति दिशसन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 
मैं तो चाइता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रौको सदा यश और धन दो नों प्राप्त हों; परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते हो) वैसे रहो, तुम्हें नमस्कार है । 
ब्राह्मणछोग मेरे लिये भी कल्याणका आश्ीवांद दें ॥ १९॥ 
आशीविषान नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 
एवं तेषह बद्ामीदं प्रयतः कुरुनन्दन ॥ २० ॥ 


द्यतपर्व ] 
छ 


कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र द्वदयसे तुमसे यह बात 


पञश्चपश्टितमो 5ध्यायः 


८८९, 


दातों और नेत्रोंसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 


बता रहा हूँ; “विद्वान पुरुष उन सर्पोकों कुपित न करें) नो तुम्हारे लिये सरपेंसि भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो)!॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चतपवेणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षश्तिमोडअ्ध्याय: ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाष्व॑के अन्तगैत बूतपर्बमें विदुरके हितकारक वचनविषयक चौसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ ॥ 





जा 


पश्नपष्टितमो5ध्यायः 
युधिषप्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


ग़कुनिरुवाच 
बहु ॒ वित्त पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आच्व वित्त कौन्तेय यदि ते 5स्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर! आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा घन द्वार चुके । यदि आपके पास त्रिना 
हारा हुआ कोई घन शेष हो तो बताइये || १ ॥ 


युपिष्टिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यद॒हं॑ वेद सोबल । 
अथ त्वं शकुने कस्मात वित्त समनुपृच्छसि ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-सुबलपुतन्र ! मेरे पास असंख्य घन है; 
जिसे में जानता हूँ | शकुने ! ठुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो ! ॥ २॥ 
अयुत॑ प्रयुतं चेव शहूं पह्मं तथाचबुंदम। 
खब शह्यूं निखये च महापञ्मं च कोठयः ॥ ३ ॥ 
मध्य चेव पराध च सपर चात्र पण्यताम | 
एतन्मम धन राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत) प्रयुत) शद्भू) पद्म; अबुुंद, खब॑) शह्भु, निखवं, 
महापद्म) कोटि; मध्य) परार्ध और पर इतना धन मेरे पास है। 
राजन! खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ॥ 
वेज्स्यायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवखितो निक्ृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठटिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शकुनिने छलका आश्रय ले पुनःइसी निश्चयके साथ युधिष्ठिरसे 
कह्ा-- “लो) यह घन मी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 


युपिष्ठिर उवाच 


गवाइवं बहुधेनूकमसंख्येयमजाविकम । 

यत्‌ किचिदनुपणोशां प्राक सिन्धोरपि सौबल । 

पएतन्मम धर्न स्व तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--उुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 

पूर्वी तटसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो मी बैल, 

घोड़े, गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पशञ्मुधन हैं, वह असंख्य 


हैं। उनमें मी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा घन है; जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेज़म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए, 
युधिष्ठिससे कह्ा--“लो) यह दाँव मी मेंने ही जीता? ॥ ७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
पुर जनपदो भूमिरत्राह्मणधने:  सद्द । 
अब्राह्मणाश्न पुरुषा राजजिछष्टं धन मम | 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ < ॥ 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राक्षणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हैं। उन्हें छोड़कर शेष जो नगरः 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं; वे सब मेरे शेष घन हैं | शकुने ! 
में इसी घनकों दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितों निक्ृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह सुनकर 

पटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी द्दी जीतका 

निश्चय करके युधिष्ठटिरसे कह्--“इस दॉवपर भी मेरी ही 
विजय हुईं? ॥ ९ || 


युधिष्टिर उवाच 

राजपुत्रा इमे राजज्छोभन्ते येविंभूषिताः | 
कुण्डलानि च निष्काश्व॒ सर्वे राजविभूषणम्‌ । 
एतन्मम धर्न राज॑स्तेन दीव्याम्य्ं त्वया ॥ १०॥ 

युधिष्ठटिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आभूषणोंसे 
विभूषित द्ोकर शोमित हो रहे हैं, वे कुण्डल और गलेके 
सखर्णभूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे घन हैं । 
इन्हें दावपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेल्ता हूँ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





वेज्ञम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवखितो निक्ृति समुपाधश्रितः । 


जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यद्द सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--८लो; यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


श्यामो युवा लोहिताक्षः सिंहस्कन्धो महाभुजः। 
नकुलो ग्लह णएवेंको विद्धश्यतन्‍्मम तद्धनम ॥ १२.॥ 
युधिष्टिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण; छाल नेत्रों और 
सिंहके समान कंर्घोवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
दाँवपर रखता हूँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
ग़कुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन राजपुत्रों युधिष्ठिर। 
अस्मा्क वशतां प्राप्तो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३ ॥ 
शकुनि बोला--धर्मराज युधिष्टिर | आपके परसमप्रिय 
राजकुमार नकुछ तो हमारे अधीन हो गये। अब किस धनसे 
आप यहाँ खेल रहे हैं ! ॥ १३ ॥ 


वैज़्म्मायन उवाच 


एयमुकत्वा तु तानक्षाज्छकुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युधिष्ठिससे कह--“लो+ इस दाँवपर 
भी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अय॑ घमोन सहदेवो 5सुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन पण्डिताख्यां गतश्र । 
अनहँता राजपुत्रेण तेन 
दीव्यास्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिषप्ठिर बोले--ये सहदेव घर्मोंका उपदेश करते हैं। 
संसारमें पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेलता हूँ ॥ १५ ॥ 


वेज्ग्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिरम भाषत ॥ १६॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शकुनिने उसी निश्चयके साथ युधिष्ठिससे कहा--“यह 
दाँव मी मैंने ही जीता? || १६ ॥ 


शकुानिरुवाच 

माद्रीपुत्रो प्रियो राज॑स्तवेमी विजितो मया। 
गरीयांसो तु ते मन्‍्ये भीमसेनधनंजयो ॥ १७॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ ! आपके ये दोनों प्रिय माई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सइदेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये; अब 
रहे भीमसेन और अर्जुन | में समझता हूँ; ये दोनों आपके 
लिये अधिक गोरवकी वस्तु हैं ( इसीलिये आप इन्हें दाँवपर 
नहीं लगाते )॥ १७ ॥ 


युधिश्टिर उवाच 
अधर्म चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। 
यो नः खुमनसां सूढ विभेदं॑ कतुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोले--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही अधघर्मका 
आचरण कर रह्दा है; जो न्यायकी ओर नहीं देखता। वू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता है ॥१८॥ 
शकुनिरुवाच 
गत॑ मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसच्छति। 
ज्येष्ठो राजन वरिष्ठोएसि नमस्ते भरतर्षभ ॥ १९ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | धनके लोभसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है । अधिक उन्मत्त हुआ 
हूँठा काठ हो जाता है | आप तो आयुमे बढ़े और गुणॉमें श्रेष्ठ 
हैं। भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है.॥ १९॥ 
खप्ने तानि न दश्यन्त जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलूपन्त्युत्करा इच ॥ २० ॥ 
धर्मराज युघधिष्ठिर | जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
सम्ममें दिखायी देती हैं और न जाग्रत॒कालमें ही ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूर्णां राजपुत्रस्तरखी । 
अनहेता लोकवीरेण . तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार छगानेवाले हैं तथा शत्रुऑपर 
विजय पाते हैं; वे छोकविख्यात वेगशाली वीर राजकुमार 
अजुन यघथ्यपि दॉँबपर लगानेयोग्य नहीं हैं, तो मी उनको 
दॉवपर लगाकर में तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृृति समुपाधितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पूवंवत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्टिरसे 
कह्ा--ध्यह भी मेंने ही जीता? ॥ २२ ॥ । 


दयतप् ] 


पशञश्चपश्तमो धध्यायः 


<९१ 








शकुनिरुवाच 
अय॑ मया पाण्डवानां धलुर्धरः 
पराजितः पाण्डवः सब्यलायची । 
भीमेन राजन दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव ते 5वशिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! ये पाण्डवोंमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अर्जुन मेरे द्वारा जीत लिये गये । पाण्डुनन्दन | अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाले घनके 
रूपमें शेष हैं, अतः उन्हींकों दॉवपर रखकर खेलिये ॥ २३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युथि नः प्रणेता 
यथा वज्नी दानवशत्रुरेकः । 
तियंक्प्रेक्षी संनतश्रमहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्यथ सदात्यमर्षी ॥ २७ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदाभ्षतामग्य इहारिमद्‌नः। 
अनहंता राजपुत्रेण. तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमें हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रघारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बदढनेवाले हैं; जो तिरछी दृष्टिस देखते हैं, जिनकी मौंहें 
घनुषकी माँति झुकी हुई हैं, जिनका द्वदय विशाल और कंधे 
सिंहके समान हैं, जो सदा अत्यन्त अमर्धमें भरे रहते हैँ, बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है; जो गदा धारियोमें 
अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचल डालनेवाले हैं) उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनकों दावपर लगाकर में जुआ खेलता हूँ । 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं ॥| २४-२५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एतच्छृत्वा व्यवलितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येथ. शकुनियुधिष्ठटिर्मभाषत ॥ २६॥ 

जे ७० 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शटठताका आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्टिरसे कद्दा, यह दाँव भी मेंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 

श़कुनिरुवाच 
लो ० पराजेषी भ्रीत # डे 

बहु॒ वित्त पराजषीभ्रोतृश्च सहयह्धिपान। 
आचक्ष्व वित्त कौन्तेय यदि ते5स्त्यपराजितम्‌॥। २७ ॥ 

शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन | आप अपने भाईयों 
और हाथी-घोड़ोंसह्ित बहुत धन द्वार चुके, अब आपके पास 
बिना हारा हुआ घन कोई अवशिष्ट हो; तो बतलाइये ॥२७॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अहं विशिष्टः स्वेषां भ्रातृणां द्यितस्तथा। 
कुयोमह  जितः कर्म खयमात्मन्युपप्छुते ॥ २८ ॥ 


'++न्‍नी रीना अली फनी नीली जी जे अन्‍मकज जन अत अली फट या 


युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सब भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपने को ही दाँवपर लगाता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब काये करूँगा ॥ २८ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितों निकृति समुपाध्रितः | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय | यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वंक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्ठिरसे 
कहा--५यह दॉँब भी मैंने ही जीता! ॥ २९ ॥ 


शकुनिरुवाच 
फए्तत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः । 
शिप्टे सति धने राजन पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दावपर 
लगाकर जो हार गये, यह्द आपके द्वारा बड़ा अघर्म-कार्य हुआ। 
धनके शेष रहते हुए अपने आपको द्वार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वेश़्स्पायन उवाच 
एवमुफ्त्वा मताक्षस्तान ग्लहे सर्वानवस्थितान। 
पराजयं लोकवीराजुकत्वा राशां पृथक पृथक॥ ३१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पासा फेंकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्ठिरसे दांव लगानेके विषयमें 
उक्त बातें कहकर सभामें बेठे हुए छोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की || ३१ ॥ 


शकुनिरुवाच 
अस्ति ते वे प्रिया राजन ग्लह एको 5पराजितः । 
पणख कृष्णां पाश्चा्लीं तया5 5त्मान पुनजेय ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा--राजन्‌ | आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाँव है; जिसे आप अबतक नहीं 
हरे हैं; अतः पाग्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उसके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये।॥ ३२ | 


युधिष्टिर उवाच 

नंव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुश्वितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३॥ 

युधिष्ठटिरने कहा-जजो न नाटी है न लंबी) न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश नीले और 
दुँघराले हैं, उस द्रौपदीको दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ ॥ ३३ ॥ 
शारदोत्यलूपत्राध्या. शारदोत्पलगन्धया । 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४ ॥ 


उसके नेत्र शरदूऋतुके प्रफुल्छ कमछदलके समान सुन्दर 
एवं विद्याल हैं | उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध 
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श्रीमद्दाभारते 


[ सभापबेणि 








फैलती रहती है । वह शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथेव स्यादान्रशंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा । 
तथा स्याच्छीलसम्पत्त्या यामिच्छेत्‌ पुरुष: ख्रियम्‌॥३५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्राप्त करनेकी अभिलाषा रखता है; 
उसमें वैसा ही दयाभाव है; वैसी ही रूपसम्पत्ति है तथा बेसे 
ही शील-खमभाव हैं || ३५॥ 
स्वगुंगेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
यादर्शी धर्मकामार्थसिद्धिमिच्छेन्नरः स्थरियम्‌॥ रे५े ॥ 
वह समस्त सद्गर्णोंसि सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
बचन बोलनेवाली है। मनुष्य धर्म, काम और अथंकी सिद्धिके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता है, द्रौपदी बेसी ही है ॥३६॥ 
चरम संविशति या प्रथम प्रतिबुध्यते। 
आगोपालाविपालेभ्यः स्व वेद कृताकृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
बह ग्वाल्लों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है | कोन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ; इन सबकी वह जानकारी रखती है || ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ वक्‍नत्र सस्वेदं मल्लिकेव चर | 
वेद्मिध्या दीर्घकेशी ताम्नास्या नातिकोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुसे विभूषित मुख कमछके समान 
सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है। उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देताहै । उसके सिरके केश बड़े- 
बड़े हैं, मुख और ओष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अडज्ञोंमें 
अधिक रोमावलियाँ नहीं हैं ॥ ३८ ॥ 
तयेवंविधया राजन पाश्चाल्याहं खुमध्यया। 
ग्लहं दीव्यामि चार्वज्जनया द्रौपदया हनत सोबल॥ ३९ ॥ 
सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाद्धसुन्दी सुमध्यमा पाश्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दाॉवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायन उग्गच 
एवसुक्ते तु वचने धर्मराजेन धीमता। 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखुता गिरः ॥ ४० ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! बुद्धिमान 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस सभामें बेठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोंके 
मुखसे “घिकार है; घिक्‍्कार हद! की आवाज आने लगी ॥ 
चुक्षुभे सा सभा राजन राज्ञां संजशिरे शुचः | 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेद्थ्. समजायत ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | उस समय सारी सभामें हलचल मच गयी | 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने छगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरों गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवक्त्रो निःश्वसन्निव पन्‍नगः॥ ४२॥ 
विदुरजी तो दोनों हा्थोते अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे ऊफका रते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्मीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रद्द गये ॥ ४२ ॥ 
( बाह्लीकः सोमद्त्तश्व प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रोणिभूरिश्रवाइ्बेव.. युयुत्खुध्च॑तराष्ट्रजः ॥ 
हस्तो पिषननधोवकत्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाह्वी क/ प्रतीपके पोच्र सोमदत्त, भीष्म) सज्ञय) अश्वत्यामा। 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्न युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सर्पोके 
समान लंबी संसें खींचते हुए अपने दोनों हाथ मलने लगे ॥ 
घुतराष्ट्रस्तु तं हृएः पर्यपृचछत्‌ पुनः पुनः । 
कि जित॑ कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
घृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्‍न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे; 
(क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है |? वे अपनी प्रसन्‍नताकी 
आक्ृृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
जद्दष कर्णांइतिभ्रशं सह दुःशासनादिभिः । 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतत्ललम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य समासदोंकी आँखोंसे ऑसू गिरने छगे || ४४ ॥ 
सौबलस्त्वनिधायेव॑जितकाशी मदोत्कठः | 
जितमित्येच तानक्षान. पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 
सुबलपुत्र शकुनिने मेने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पार्सोको पुनः उठा लिया । उस समय वह विजयोल्लाससे 
सुशोमभित और मदोन्‍्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतप्वणि द्वौपदीपराजये पश्चपष्टितमोअध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदेके अन्तर्गत चुत्पव॑में द्रौपदीपराजयविष्यक पेंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६५ ॥ _ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ मिलाकर कुछ ४६३ इछोक हैं ) 


+क्‍.#><उ_लकककवादी>-०+-- 
पटषष्टितमो<ध्यायः 
बविदुरका दुर्योधनको फटकारना 
दुर्योधन उवाच -सम्मार्जतां वेइम परेतु िुलवशी 
एहि..क्षत्तद्रोपदीमानयसत तत्नास्तु | दासीभिरपुण्यशीला ॥ १ ॥ 


प्रियां भाय( सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


दुर्योधन बोला--विुर ! यशाँ आओ | तुम जाकर 


च्स्ज््ल्ड 
दा 


महाभारत 
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का पराजय 


ष्टिर 


श5 
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डामें युधि 
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हो 
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शोक 


जु हक ही 


सनका द्ायदाक केश पकड़कर खाचना 


दुशार 


चंतपवे ] 


पट्षष्टितमो5घ्यायः 
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पाण्डवोंकी प्यारा और मनो5नुकूल पत्नी द्रौपदीकों यहाँ ले 
आओ | वह परापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महलमें 
झादू लगाये । उसे वहीं दासियोंके साथ रहना द्वोगा ॥ १॥ 


विदुर उवाच 
दुर्विभाष॑ भाषित॑ त्वादशेन 
न मन्द सम्व॒ुध्यसि पाशबद्धः | 
प्रपाते त्वें लम्बमानों न वेत्सि 
व्याघान झुगः कोपयसे 5तिवेलम्‌ ॥ २ ॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैठे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता है। अरे ! तू काल्पाशसे बँधा 
हुआ है, इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । वू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक रह्या है; जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलूम्ब नहीं; किंतु तुझे इस वातका पता नहीं है । व्‌ एक 
साधारण झूग होकर व्याप्रोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥२॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः। 
मा कोपिष्ठाः सुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम ॥ ३ ॥ 
मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए. महान्‌ विषघर 
सर्प चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
न दि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमह॑ति। 
अनीशेन हि राश्ञेषा पण न्‍्यस्तेति में मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती, क्योंकि राजा युधिष्ठिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रोपदीको दाँवपर लगानेका अधिकार 
खो चुके थे; उस दशामें उन्होंने इसे दावपर रखा है ( अत 
मेरा विश्वास है कि द्रौपदी दवारी नहीं गयी ) ॥ ४ || 
अय॑ घधत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फर्ल॑ राजा धुतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
हि. वेराय महाभयाय 
मत्तो न दुष्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधनने महान्‌ 
भयदायक वेरको सष्टिके लिये इस जुएके खेलकों अपनाया 
है। यह ऐसा मतवाला दो गया है कि मौत सिर॒पर नाच 
रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नासनतुदः स्यान्न नशंसवादी 
न हीनतः परममभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्विजेत 
नं तां बदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥६॥ 


द्यतं 


किसीको मममेंदी बात न कद्दे! किसीसे कठोर वचन न 
बोले । नीच कमंके द्वारा शत्रुकों वशमें करनेकी चेष्टा 
_न करे | जिस बातसे दूसरेको उद्देग हो) जो जलन पैदा 
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_करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, वेसी बात 


मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ ॥ 


समुचरन्त्यतिवादाश्व. वफ्त्राद्‌ 

येराहतः शोचति राज्यहानि । 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान पण्डितो नावरजेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 


मुँहसे जो कठु वचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आहत 


हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें ढरबा रइता है | वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान पुरुषको 
दूसरोंके प्रति निष्ठुर बचनेका प्रयोग नहीं करना चाहिये॥ ७॥ 


अजो हि शख्ब्मगिलत्‌ किलकः 

शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमों । 
निरुन्तनं खस्य कण्ठस्य घोरं 

तद्वद्‌ बैरं मा कृथाः पाण्डुपुत्रेः ॥ ८ ॥ 


कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
वह निगला न जा सका; तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शख्जको निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शस्त्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया | इसी प्रकार तुम पाण्डवॉसे 
बैर न ठानो ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थं प्रवदन्ति पाथों 

वनेचरं वा गृहमेधिनं वा। 
तपखिनं॑ वा परिपूणविद्य 

भषन्ति हेवं श्वनराः सदेव ॥९॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, गणहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जैसे 
कुत्तेकेसे स्वभाववाले मनुष्य ही रद। इस तरह दूभरोंको भूका 


करते है ॥ ९ ॥ 


द्वारं खुधोरं नरकस्य जिहमं 
न॒वुध्यते छुतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
दयतोदये सह दुशशासनेन ॥१०॥ 
घृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है । दुःशासनके साथ कौरवॉमेंसे बहुत-से छोग 
दुर्योधनकी इस द्यतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये || १० ॥ 


मजन्त्यलाबूनि शिलाः छुबन्ते 

मुहान्ति नावो 5म्भसि शश्वदेव । 
मूढो राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 

न में वाचः पथ्यरूपाः श्णोति ॥११॥ 


८९ डे 


_चहे तूँबी जलमें डूब जाय) पत्थर तैरने लग जाय तथा 











_नोकाएँ भी सदा ही जलूमें डूब जाया करें; परंतु घृतराष्ट्रका यह 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हिंतकर बातें नहीं 
_सुन सकता ॥ ११॥ 
अन्तो नून भवितायं कुरुणां 

खुदारुणः सर्वदरें विनाशः | 





श्रीमद्याभारते 


[ सभापबेणि 





वाचः काव्याः खुह॒दां पथ्यरुपा 
न॒शअश्रूयन्ते वर्धते लोभ एव ॥१२॥ 
यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा । 
इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सबनाशका अवसर उपस्थित 
होगा । यह्द अपने सुद्ददोंका पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
नहीं सुनता; इसका लोभ बढ़ता ही जा रह्दा है ॥ १२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापवंणि च्युतपवेणि विदुरवाक्ये षट्षष्टितमोअध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत समापर्दके अन्तगत छुतपरब॑में विदुस्वाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्तपष्टितमो5ध्याय: 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभामें द्रोपदीकों केश पक्रड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रौपदीका प्रश्न 


वेज्म्पायन उवाच 
घिगस्तु क्षत्तारमिति ब्र॒ुवाणो 
दर्पण मत्तो घतराष्ट्रस्य पुत्रः 

अवेक्षत प्रातिकार्मी सभाया- 
मुवाच चेन. परमायंमध्ये ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कददते है--जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन गर्वसे उन्मत्त हो रह्दा था | उसने “विदुरको घिकार 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और समभामें बैठे 

हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कह्दा ॥ १ ॥ 


9 दुर्याधन उवाच 
 ब्रातिकामिन._ द्रोपदीमानयस्व 
न॒ ते भयं विद्यते पाण्डवेश्यः । 
क्षत्ता छायं॑ विवद॒त्येव भीतो 
न॒चास्माक॑ चृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ 
दुर्योधन बोला --प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रोपदीको यहाँ ले 
आओ | तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है| ये विद्ुर तो 
डरपोक हैं; अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कभी 
इमलोगोंकी बृद्धि नहीं चाइते ॥ २ ॥ 
बैज्म्यायन उवाच 
एवमुक्तः प्रातिकामी स खतः 
प्रायाच्छीघ्र राज़बचो निशमस्य । 
प्रविशष्य च रवेव हि सिंहगोष्टं 
समासदन्मद्दिषी पाण्डवानाम ॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया ए.ं जैसे कुत्ता सिंहकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजभवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया ॥ 


प्रातिकास्युवाच 
युधिष्ठटिरे द्तमदेन  मत्तो 
दुर्याधनो द्रौपदि त्वॉमजेषीत्‌ । 
सा त्वं प्रप्यस्व ध्रतराष्ट्रय्य वेश्म | 
नयामि त्वां कमेणे याश्षसेनि .॥ ४ ॥ 
प्रातिकामी बोला-द्गुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर 
जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे। उन्होंने. सवेस्व हारकर आप- 
को दाँवपर छगा दिया । तब दुर्योधनने आपको जीत लिया | 
याशसेनी ! अब आप धृतराष्ट्रके महलमें पधारें । मैं आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूँ ॥ ४ ॥ 
द्रौपद्यवाच । 
कर्थ त्वेब॑ वद्सि प्रातिकामिन 
को हि दीव्येद्‌ भायया राजपुत्रः । 
मूढो राजा द्यतमदेन मत्तो 
हाभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किचित्‌ ॥ ५॥ 
द्रौपदीने कहा-प्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात केसे 
कद्दता है ! कौन राजकुमार अपनी पत्नीकों दाँवपर रखकर 
जुआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्टिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १ ॥ ५॥ । 
प्रातिकास्युवाच 
नाभूत्‌. केतवमन्यदस्थ . 
तदादेवीत्‌ पाण्डवो 3जातशब्ुः । 
न्‍्यस्ताः पूव भ्रातरस्तेन राज्ञा 
स्वयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला--राजकुमारी ! जब जुआरियोंको 
देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया; तब अजातशन्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार जुआ खेलने छगे । पहले तो 


यदा 


द्यतपर्व ] 
छ्‌ 


संप्तप्टितमो एध्याय:ः 
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उन्होंने अबने भाइयोंकों दॉवपर लगाया$ उसके बाद अपनेको 
और अन्तमें आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ ॥ 
ट्रौपद्यवा च 
गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां पृच्छ सूतज । 
कि लु पूर्व पराजेपीरात्मानमथवा नु माम्‌ ॥ ७ ॥ 
... द्वरौपदीने कहा--बूतपुत्र [ तुम सभामें उन जुआरी 
मह्ाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे ?? ॥ ७ ॥ 


एतज्जञात्वा समागच्छ ततो मां नय खूतज । 
शात्वा चिकीर्षितमहं राज्षो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर आझो | तब मुझे ले चलो । 
राजा क्या करना चाहते हैं ! यह जानकर ही में दुःखिनी 
अबला उस सभामें चदूँगी ॥ ८ ॥ 


वैज्म्यायन उवाष 


सभां गत्वा स चोवाच द्रौपद्यास्तद्‌ बचस्तदा। 
युधिष्टिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितम्िदं बचः ॥ ९ ॥ 
कस्येशो नः पराजेपीरिति त्वामाह द्रौपदी। 
कि नु पूर्व पराजेषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥ १० ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
सभामे जाकर राजाओभोंके बीचमें बेठे हुए युभिष्ठिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी । उतने कद्ा-- द्रौपदी आपसे 
पूछना चाइती है कि किस-किस वस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं ! आप पहले अपनेको द्वारे हैं 
या मुझे १? || ९-१० ॥ 
युधिष्टिरस्तु निइ्चेता गतसत््व इवाभवत्‌ | 
न त॑ खूत॑ प्रत्युवाच वचन खाध्वसाधथु वा ॥ ११॥ 

राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत और निष्प्राण-से हो 
रहे थे; अतः उन्होंने प्रातिकामीकों भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११॥ 

दुर्योधन उवाच 

इद्दैवागत्य पाश्वाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम्‌ | 
इहैव सर्वे >रण्वन्तु तस्याइचेतस्य यद्‌ बचः ॥ १२॥ 

तब दुर्योधन बोला--सूत पुत्र ! जाकर कह दों; द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नकों पूछे । यहीं सब सभासद्‌ उसके 
प्रश्ष और युधिष्ठिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 


से गत्वा राजभवन दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदी खूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ १३ ॥ 
जे डे हे 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधनके वशमें था; इसलिये वह राजमवनमें जाकर द्रौपदीसे 
व्यथित होकर बोला ॥ १३ ॥ 





ली लत 


प्रातिकाम्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुञ्याह्ययन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः की रवाणाम्‌ । 
न वे समृद्धि पालयते लघीयान 
यर्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि॥ १४ ॥ 
प्रातिकामी ने कहा-राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि ) 
समभासद्‌ तुम्हें सभामें ही बुला रहे हैं । मुझे तो ऐसा जान पड़ता 





है; अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है जो (दुर्याधन ) 








इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुलानेका साहस करता है? वह 
कभी अपने धन-ेभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


द्रौपद्यवाच 


एवं नूनं व्यद्धात्‌ संविधाता 
स्पर्शाबुभो स्पृशतो वृद्धवालों । 
त्वेक॑े परम॑ प्राह लोके 
ख नः शर्म घास्यति गोप्पमानः॥ १५ ॥ 
द्रोपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है | वालक और वृद्ध तब्रको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं| जगतमें एकमात्र धमंको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है। यदि 
दम उसका पालन करें तो वह इमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
सोडयं॑ घर्मा मात्यगात्‌ कौरवान थे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृचछ धम्य वचो मे । 
ते मां बयुर्निश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धमात्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठटाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस घम्ंका उल्लंघन न हो) इसलिये तुम सभ!में बैठे 
हुए कुरुवंशियों के पास जाकर मेरी यह धर्मानुकूल बात पूछो-- 
८इस समय मुझे क्या करना चाहिये! वे धर्मात्मा3 नीतिश और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेंसी आज्ञा देंगे; मैं निश्चय ही वैसा करूँगी ॥ 
श्रुत्वा खूतस्तद्वच्रो याक्षसेन्याः 
सभा गत्वा प्राह वाक्य तदानीम। 
अधोमुखास्ते न च किचिदृचु- 
निर्वन्ध॑ त॑ं घार्तराष्ट्रस्य बुद्ध्चा ॥ १७ ॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर द्रौउदीके प्रश्नकों दुहराया। किंतु उस समय 
दुर्याधनके उस दुराग्रहको जानकर सभी नीचे मुँद्द किये बैठे 
रहे; कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७ ॥ 


ब््‌ 
घम 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा दुयोधनचिकीषितम्‌ । 
द्रीपद्याः लम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८॥ 
पएकवस्त्रा त्वथोनीवी रोदमाना रजखला । 
सभामागम्य पाश्चवालि श्वशुरस्याग्रतों भव ॥ १९॥ 


८९६ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है? यह सुनकर युधिष्ठिरने द्रौपदीके पास एक 
ऐसा दूत भेजा; जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा 
यह संदेश कहलाय| “पाश्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजखला 
और नीबीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; 
तो भी उसी दशामें रोती हुई समामें आकर अपने श्वशुरके 
सामने खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 
अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुत्री सभां तदा। 
सभ्याः सब निनिन्देरन मनोभिश्वेतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 

“तुम -जैसी राजकुमारीको समामें आयी देख सभी समासद्‌ 
मन-ही-मन इस दु्योधनकी निन्दा करेंगे! ॥ २० ॥ 
स॒गत्वा त्वरितं दुतः कृष्णाया भवन न्प | 
न्यवेद्यन्मतं धीमान धर्मराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके मवनमें गया। 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाश्थ महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताड्ा नोदीक्षन्ते स्स॒ किचन ॥ २२॥ 


इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्बनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुश्खमभ्न हो गये । उन्हें कुछ मी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥| 


ततस्त्वेषां मुखमालोफ्य राजा 
दुर्योधनः खूतमुवाच हृष्टः। 
इद्दैवेतामानय. प्रातिकामिन 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुबन्तु ॥२३॥ 


उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 


हो सूतसे बोला-प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रोपदीको यहीं ले आओ। 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 


ततः खूतस्तस्य वशानुगामी 

भीतश्व कोपाद्‌ द्रु पदात्मजायाः । 
विद्दाय मान पुनरेव सभ्या- 

न॒ुवाच कृष्णां किमहं ब्रवीमि॥ २७॥ 


तदनन्तर दुर्योधनके वशमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः समासदोसे पूछा-५मैं द्रोपदीको क्या उत्तर दूँ !? | २४॥ 


दुर्योधन उवाच 


दुःशासनेष मम खूतपुत्रो 
वृकोद्रादुद्विजते इतपचेताः । 
खयं प्रग्रह्यानय  याशसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशा: सपल्ला:॥२५॥ 


दुर्योधन बोछा--दुःशासन | यह मेरा सेवक सूतपुन्र 


श्रीमहाभारते 
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प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है। तुम 
स्वयं द्रोपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डब इस 
समय हमलोगोंके वशमें हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥२५॥ 
तसः समुत्थाय खत राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासन रक्तद्ट्टिः | 
प्रविष्य तद्‌ वेशम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 
भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और छाल आँख किये वहसे चल दिया। 
महारथी पाण्डवॉके महलमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा --॥ २६ ॥ 
ए्छोहि पाश्चालि जितासि कृष्ण 
दुर्योधन पश्य विमुक्तलज्ञा । 
कुरून भजस्वायतपतनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परेददि ॥ २७॥ 
पपाग्चालि | आओ) आओ) तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो | कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्वाधनकी ओर देखो । 
कमलके समान विशाल नेत्रोवाली द्रौपदी ! हमने धघर्मके 
अनुसार तुम्हें प्रात्त किया है, अतः तुम कौरवोंकी सेवा करो । 
अमी राजसभामें चली चलो? ॥ २७ ॥ 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
विवर्णमार्ज्य मुख करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
चुद्धस्यराशः कुरुपुज्बस्यथ ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका द्ृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पोँछा । फिर 
उठकर वह आत॑ अबला उसी ओर भागी) जहाँ बूढ़े महाराज 
घृतराष्ट्रकी र््रियाँ बैठी हुई थीं॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिसखसार रोषाद्‌ 
दुशशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीघषु नीलेष्वथ चोमिंमत्खु 
जगञ्माह केशेषु नरेन्द्रपलीम्‌ ॥ २९॥ 
तब दुःशासन भी रोघसे गरजता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिरकी पत्नी द्रोपदीके लम्बे, 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 


ये राजसूयावभथे जलेन 
महाक्रतों मन्त्रपूतिन सिक्ताः । 
ते पाण्डवानां परिभूय वीर्य 
बलात्‌ प्रम्ुश्टा ध्वृतराष्ट्रजेन ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायशके अवभथक्नानमें मन्त्रपूत 
जल्से सींचे गये थे, उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवददेलना करके बलात्कारपूर्वक पकड़ लिया ॥ ३० ॥ 


द्यतपर्व ] 
5 





स॒तां पराकृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम । 
दुशशासनो नाथवतीमनाथव- 
खकष वायु: कदलीमिवाताम्‌ ॥ ३१॥ 
लम्बे-लम्बे केशोवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी; तो 
भी दुःशासन उस बेचारी आरत॑ अबलाकों अनाथकी भाँति 
घसीटता हुआ समाके समीप ले आया और जैसे वायु 
केलेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता है। उसी प्रकार वह 
द्रौपदीको बलपूर्वक खींचने ढगा ॥ ३१ ॥ 


सा कृष्यमाणा नमिताइयशष्टिः 
शनेरुवाचाथ. रजखलास्मि । 
पएर्क च वासो मम मन्दबुदे 
सभां नेतुं नाहेसि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुश्शासनके खींचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया। 
उसने धीरेसे कह्ा--०ओ मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! मैं 
रजखला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है। इस दश्ामें 
मुझे सभामें ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततो<ब्रवीत्‌ तां प्रसभ॑ निगृह्य 
केशेषु कष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ । 
करूष्णं च जिष्णुं च हरि नरं च 
आणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यशसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापहदारी, सर्वविजयी, नरखरूप 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने छगी ॥ ३३ ॥ 


दुशासन उवाच 
रजखला वा भव याशसेनि 
एकाम्बरा वाप्यथवा विवस्रा । 
चते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासञश्र यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजखला, एकवस््रा 
अथवा नंगी ही क्‍यों न हो, इमने ठुझे जूएमें जीता है। 
अतः वू हमारी दासी हो चुकी है; इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोंमें रहना पड़ेगा ॥ ३४ ॥ 


वेश्रम्यायन उवाच 


प्रकीणंकेशी. पतितार्धवर्रा 
दुशशासनेन व्यवधूयमाना | 
हीमत्यमचंण च दह्ममाना 


शनेरिदं वाफ्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! उस समय 
द्रोपदीके केश बिखर गये थे। दुश्शाउनके झकझोरनेसे उसका 


सप्तपष्टितमो 5 ध्यायः 


८९७ 





मा 


आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया था । वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-भीतर क्रोघसे दग्ध हो रही थी। उसी दश्ामें 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 


द्रोपद्यवाच 
इमे सभायामुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सर्वे एहेन्द्रकल्पाः । 
गुरुस्थाना गुरवश्चेव सर्वे 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेबम ॥ ३६॥ 
द्रौपदी ने कह्ा--अरे दुष्ट ! ये सभामें शाज््रोंके विद्वान) 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान समी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । में उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नृशंसकमेस्त्वमनायवृत्त 
मा मा विवस्म्ां कुरु मा विकर्षीः | 
न मर्षयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्व देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ जाय, तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारकों सहन नहीं कर सकेंगे॥ ३७॥ 
धम स्थितो धर्मखुतो महात्मा 
धमंश्व खक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः। 
वाचापि भतुंः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोष न गुणान्‌ विखज्य ॥ ३८ ॥ 
घ॒र्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धमंमें ही स्थित हैं। घर्मका 
स्वरूप बढ़ा सूक्ष्म है। सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमें निपुण 
महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके गुर्णोंको 


_ छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 
भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 





हृदस्‍._ त्वका्य कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकर्षसे माम । 
नचापि कश्चित्‌ कुरुते ५त्र कुत्सां 
घर्व॑ तवेदं॑ मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे ! तू इन कौरववीरोंके बीचमें जो मुझ रजखला 
सत्रीको खींचकर लिये जा रहा है? यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है। में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकर्मकी 
निन्‍्दा नहीं कर रहा है। निश्चय ह्वी ये सब छोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ | 
यनत्न छहातीतां कुरुधमंवेलां 
प्रेन्‍्चन्ति सर्व कुरवः सभायाम ॥ ४० ॥ 
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अद्दो | धिक्‍्कार है | भरतवंशके नरेशोका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार मी लुप्त हो गया; क्योंकि यहाँ कोरवोंकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लंघन हो रहा है; तो भी समामें बेठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्तव॑ 
क्षत्तुस्तथेवास्य महात्मनो5पि । 
राश्षस्तथा हीममधमंसुग्रं 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म) महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमें अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं॥४ १॥ 
( इमं प्रइनमिमे ब्रूत सर्वे एवं सभासद्‌ः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे स्वेभूमिषाः ॥ ) 
मेरे इस प्रश्षका सभी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओं | आप- 
लोग क्या समझते हैं ! धर्के अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्‍्ती करुणं खुमध्यमा 
भतृन्‌ कठाक्षेः कुपितानपश्यत्‌ । 
सा पाण्डवान कोपपरीतदेहान 
संदीपयामास कठाक्षपातेः ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण सखरमें विछाप करती सुमध्यमा द्रोपदीने क्रोधर्मे भरे हुए 
अपने पतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा | पाण्डबॉके अज्ञ- 
अज्जमें क्रोधकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्वौपदीने अपने 
कदाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको और भी उद्दीक 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हतेन राज्येन तथा धनेन 
र्नेश्व मुख्येन तथा बभूव। 
तअपाकोपसमीरितेन 
कृप्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रज्नोंको हार जानेपर भी 
पाण्डबोको उतना दुःख नहीं हुआ था; जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोधयुक्त कदाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुशशासनश्यापि समीश्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पत्ती स्तान । 
आधूय बेगेन विसंशकरपा- 
मुवाच दासीति हसन सशब्द्म्‌ ॥४४॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 


यथा 


उसे बड़े वेगसे झकझोरकर जोर-जोरसे हँसते हुए. “दासी? 


भ्रीमदाभारते 


[ सभापबेणि 








कहकर पुकारने लगा । उस समय द्रौपदी मूछित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 


कणंस्तु तद्वाक्यमतीव हृष्टः 
सम्पूजयामास हसन सशब्दम। . 
गान्धारराजः खुबलस्य पुत्र- 
स्तथव दुशशासनमभ्यनन्द्त्‌ ॥ ४५ ॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने खिलखिलाकर हूँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की। सुबलपुत्र 
गान्धारराज शकुनिने भी दुःशासनका अभिनन्दन किया।॥४५॥ 


सभ्यास्तु ये तन्न बभूवुरन्ये 
ताभ्याम्ृते धातेराष्ट्रण चेच। 
तेषामभूद्‌ ढुःखमतीब कृष्णां 
दृष्ठा सभायां परिक्ृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ जितने समासंद्‌ उपस्थित थे; उनमेंसे 
कर्ण. शकुनि और दुर्योधनकों छोड़कर अन्य सब लोगोंको 
सभामें इस प्रकार धसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 


भीष्म उवाच 


न धर्मसोक्म्यात्‌ खुभगे विवेक्त 
शक्तोमि ते प्रश्नमिर्म यथावत्‌ 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्व॑ 
ख्रियाश्व भतुवेशतां समीक्त्य ॥ ४७ ॥ 
उस समय भीष्मने कहा-सौमाग्यशालिनी बहू ! 
धमंका सखरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे इस 
प्रश्नवा ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको .दॉवपर नहीं रऊूगा सकता) परंतु स््रीको 
सदा अपने खामीके अघीन देखा जाता है; अतः इन सब बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत खबाँ प्रृथिवीं सस्द्धां 
युधिष्ठटिरो धर्ममथों न जह्यात्‌ । 
उक्त जितो5स्मीति च पाण्डवेन 
- तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८ ॥ 


मेरा विश्वास है कि धर्मराज युघिष्ठिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी प्रथ्वीकों त्याग सकते हैं।किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते | इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कद्दा है कि मैं अयनेकों 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं कर 
सकता ॥ ४८ ॥ 


द्यतेडद्धितीयः. शकुनिनरेषु 
कुन्तीखुतस्तेव निसृष्टकामः । 

न मन्‍्यते ता निकृति युधिष्टिर- 

..._ स्तस्मान्न ते प्रश्नमिम ब्रवीमि॥ ४९॥ 


दयतप्व ] 


यह शकुनि मनुष्योंमें द्युतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दॉँवपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है) परंतु युधिष्ठिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
राजा कुशलैरनाय- 
दुशशत्मभिनक्ृतिकेः सभायाम्‌ । 
द्यतप्रियेनोतिकृतप्रयत्नः 
कस्मादयं नाम निस्ृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा-- जुआ खेलनेमें निपुण, अनाय॑; दुष्टत्माः 
कपटी तथा द्युतप्रेमी धू्तोने राजा युधिष्ठिरको सभामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्म कर दिया | इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है | फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी ! ॥ ५० ॥ 
अशुद्धभावैनिरतिप्रवृत्ते 
रवुध्यमानः कुरुपाण्डवास्यः । 
सम्भूय सर्वश्च जितो5पि यस्मात्‌ 
पश्चादयं केतवमश्युपेतः ॥ ५१ ॥ 
जिनके द्ृदयकी भावना शुद्ध नहीं है; जो सदा छल और 
कपटमें लगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
भोले-माले कुरु-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युघिष्टिरकों पहले 
जूएमें जीत लिया है, तत्श्रात्‌ ये मुझे दाँवपर छगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः खुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌ । 
समीक्ष्य सर्वे मम॒ चापि वाक्य 
विब्रूत में प्रश्नमिम॑ यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


आहय 


अष्टषष्टितमो इध्यायः 


८९९, 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो समामें बैठे हुए हैं, सभी पुत्रों 
और पुत्रवधुओंके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुत्र- 
वधुएँ हैं )) अतः ये सब छोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
( न सा सभा यत्न न सन्ति वृद्धा 
नते वृद्धाये न वदन्ति धर्मम । 
नासो धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुवरिद्धम्‌॥ ) 
वह सभा नहीं है जहाँ दृद्ध पुरुष न हों) वे बृद्ध नहीं 
ईं जो धमंकी बात न बतावें) वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 


हो और वह सत्य नहीं है जो छलते युक्त हो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्लुबन्ती करुणां रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान पर्ती स्तान । 
दुशासनः परुषाण्यप्रियाणि मु 
वाफषयान्युवाचामधुराणि चंच ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय !इस प्रकार द्रौपदी 
करुणसरमें बोलकर रोती हुईं अपने दीन पतिर्योकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशातनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एवं कठुबचन कद्दे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजखलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतद्हमाणाम । 
वुकोद्रः प्रेज्य युधिषप्टिर च 
चकार कोप॑ परमारत॑रूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजखलावस्थारममं घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई | 
ये युधिष्ठिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहामारते सभापवंणि द्यतपर्वणि द्रोपदीग्रइने सप्तष्टितमो5ध्याय: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभाप्रके अन्तगैत छतर्पर्वमें द्रौषदीप्रश्षविषयक सर्सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर ७६ छोक हैं ) 





अधष्यपश्ितमो5ध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसड्गत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरदरण एवं भगवानद्वारा उसकी लज़ारक्षा तथा विदुरके 
द्वारा प्रहादका उदाहरण देकर सभासदोंकों विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीम उवाच 
भवन्ति गेंहे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चवास्ति ताखपि॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-- भेया युधिष्ठिर ! जुआरियोंके घरमें 
प्रायः कुलटा स्रियाँ रहती हैं; किंतु वे भी उन्हें दॉवपर लगाकर 


जुआ नहीं खेलते | उन कुलटाओंके प्रति भी उनके हृदयमें 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइ्यो यद्‌ धनमाहार्षीद्‌ द्वव्यं यद्चान्य दुत्तमम्‌ । 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रल्वान्युपाहरन ॥ २ ॥ 
वाहनानि धन चंच कवचान्यायुधानि च। 
राज्यमात्मा वययं चेच केतवेन हत॑ परेः॥ ३ ॥ 


९०० 


काशिराजने जो धन उपह्ाारमें दिया थां एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये लाये ये तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्ष हमें भेंट किये थे; उन सबको और हमारे वाहनों) वैभवों 
कवचों, आयुध्धों राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाशइ्योंको 
भी शन्रुओंने जूएके दॉँवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपो 5भूत्‌ सर्वस्येशो हि नो भवान। 
इम त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दाँवपर लगाया 
गया; इसे में बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा हानहँति बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरवेः । 
' त्वत्छते छ्िश्यते श्षुद्गैन्नंशंसेरक्रतात्मभिः॥ ५ ॥ 
यह भोली-भाली अबला पाण्डवॉको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी; परंतु आपके कारण 
ये नीच, हशंस और अजितेन्द्रिय कोरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ । 
अस्याः ऊते मन्युरयं त्वयि राजन निपात्यते। 
बाहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाशझिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहें जला डार्दूँगा। 
सहदेव | आग ले आओ ॥ ६॥ 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेद्ता गिरः।. 
परैस्ते नाशितं नूनं ऋशंसेधंमंगौरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं। निश्चय ही क्रूरकर्मा शत्रुओंने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरव बुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७ ॥ 
न सकामाः परे कार्या धर्ममेबाचरोत्तमम्‌ । 
आतरं धार्मिक ज्येष्ठ कोपतिवतितुमहेलि ॥ < ॥ 
मैया | शन्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका दी 
आचरण करो | भला अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ श्राताका अपमान 
कौन कर सकता है ? ॥ ८ ॥ 
आहतो हि परे राजा क्षात्र वतमलुस्मरन | 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीतिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्टिरको शत्रुओंने चूतके लिये बुछाया है; अतः 
ये क्षत्रियत्रतकों ध्यानमें रखकर दुसरोंकी इच्छासे जुआ 
खेलते हैं। यह हमारे मद्दान यशका विस्तार करनेवाला है॥ ९ ॥ 


भीमसेन उवाच 


एवमस्मिन कृत॑ विद्यां यदि नाहँ धनंजय। 
दीसे प्नी सहितो बाह निर्देहियं बलादिव ॥ १० ॥ 


भीमहाभारते 
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[ सभापवेणि 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि में इस विषयमें यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है 
तो बल्पूर्वक प्रज्वलित अम्रिमं इनकी दोनों बाँहॉंकी एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तान दु/खितान दृष्ठा पाण्डवान छतराष्ट्रज/ 
रृष्यमाणां च पाश्चालीं विकर्ण इद्मत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कह्दा-॥ ११ ॥ 
याश्सेन्या यदुक्तं तदू वाक्‍्य॑ चित्रत पार्थिवाः। ' 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एवं नः॥ १२॥ 
८भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है? उसका 
आपलछोग उत्तर दें। यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया; तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्थ ध्ृतराष्ट्रध कुरुचुद्धतमावुभो । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च मद्यामतिः:॥ १३ ॥ 
. . “पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ग्रे दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं । ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ द 
भारद्वाजश्चव सर्वंषामाचार्यः कृप- एवं च। 
कुत एतावपि प्रइनं नाहतुद्धिजसत्तमी ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य' और 
कृपाचार्य ये दोनों आक्षणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं| ये दोनों भी 
इस प्रशनपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ! ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतों दिशः । 
कामक्रोधी - समुत्खज्य ते ब्रुवन्‍्तु यथामति ॥ १५॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओँसे यहाँ पधारे हैं) वे 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दें ॥ १५ ॥ 
यदिद्‌ द्रौपदी वाक्यमुक्तवत्यसकूच्छुभा। 


'विम्त॒इ्य कस्य कः पक्षः पार्थिवा वद्तोत्तरम्‌ ॥ १६॥ 


-(राजाओ ! कब्याणी द्रौपदीने बार-बार ज़िस प्रश्नको 
दुइराया है; उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें) जिससे 
मादूम हो जाय कि इस विषयमें किसका क्‍या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६॥ कं 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभासद्‌ः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वलाघु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सब समभासदोंसे बार-बार 

अनुरोध किया) परंतु उन नरेशोने उस विषयमें उससे 

भला-बुरा कुछ नहीं कहा ॥ १७॥ है 


झतपर्व ] 

डक्त्वा सकृत्‌ तथा सवोन विकणः पृथिवीपतीन । 

पाणौ पार्णि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 

उत्तर नहीं मिल्य। तब विकर्णने दाथपर द्वाथ मलते हुए 

लंबी सास खींचकर कहा-॥ १८ ॥ 

विब्ृत पृथिवीपाला वाक्य मा वा कथ्थंचन | 

मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरबो तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 

पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें) में इस 

विषयमें जो न्यायसंगत समझता हूँ, वह कह्दता हूँ ॥ १९ ॥ 


चत्वायोहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । 
सगयां पानमक्षांश्व प्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 

“नरश्रेष्ठ भूपालो | राजाओंके चार दुव्यंसन बताये गये 
ईं--शिकार, मदिरापनः जुआ तथा 
अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


पतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्खज्य वतंते। 
यथायुक्तेन च छृतां क्रियां लोको न मन्‍्यते ॥ २१ ॥ 

“इन दुव्यंसनोंमिं आसत्त मनुष्य धमंकी अवहेलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है | इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यकों लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 


तद॒यं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वर्तता भ्रृशम्‌। 
समाहतेन  कितवेरास्थितो द्वरौपदीपणः ॥ २२॥ 


थे पाण्डुनन्दन युघिष्िर द्यतरूपी दुव्यसनमें अत्यन्त 
इन्होंने धूत जुआरियोंसे प्रेरित होकर 


द्रौपदीको दावपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 
साधारणी चर सर्वेषां पाण्डवानामनिन्दिता | 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३ ॥ 
'सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डबॉकी समानरूपसे पत्नी 
है; केवल युधिष्ठिरकी द्वी नहीं है | इसके सिवा; पाण्डुकुमार 
युधिष्ठटिर पहले अपने आपको हार चुके थे; उसके बाद 
उन्होंने द्रौोपदीको दाँवपर रक्खा है ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्णा सोबलेन पणार्थिना। 
एतत्‌ सर्वे विचायोहं मन्‍्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“तब दॉर्बेको जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दाँवपर लगानेकी बात उठायी है| इन सब 
बार्तोपर विचार करके में द्रुपदकुमारी ऋष्णाकों जीती हुई 
नहीं मानता' ॥ २४ ॥ 
एतच्छुत्वा महान नादः सभ्यानामुदतिष्ठत । 
विकर्ण शंसमानानां सौबर्रू चापि निनद्ताम्‌ ॥ २५॥ 





आसक्त ह₹ 
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अष्टषष्टितमो ६ध्यायः 








विषयभोगमे 


फिर भी उसे पैरोंसे कुचल डालते 
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यह सुनकर सभी सभासद्‌ विकर्णकी प्रशंसा और 
सुबलपुत्र शकुनिकी निन्‍्दा करने लगे | उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाइल मच गया ॥ २५॥ 
तस्मिनन्‍नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूलिंछतः । 
प्रयुद्मय रुचिरें बाहइमिद॑े वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे 
मुच्छित हो उसकी सुन्दर बाँह पकड़कर इस प्रकार 
बोला--॥ २६ ॥ 

कर्ण उवाच 

दृश्यन्ते थे विकर्णह वेकतानि बहन्यपि। 
तज्ञातस्तद्धिनाशाय. यथाप्नमिररणिप्रजः ॥ २७ ॥ 

कर्ण ने कदा--विकर्ण | इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्न्न करनेवाली देखी जाती हैं। जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अग्नि उसीको जला देती है उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है; 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है ॥ २७ ॥ 


( व्याधिबंल नाशयते शरीरस्थो ५पि सम्भृतः | 
तणानि पशवो प्लन्ति खपक्ष चेंव कौरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः रूपो द्रौणिविंदुरश्व महामतिः। 
घृतराष्ट्रध  गान्धारी भवतः प्राज्षवक्त राः:॥ ) 


रोग यद्यपि शरीरमें ही पलता है; तथापि वह शरीरके 


दी बलका नाश करता है| पशु घासकों ही चरते ईैं। 

| उसी प्रकार कुरु- 

कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको ह्वानि पहुंचाना 

चाहते हो ! विकर्ण ! द्रोण। भीष्म) कृप) अश्वत्थामाः 

महाबुद्धिमान्‌ विदुर, धूतराष्ट्र तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

पते न किचिदष्याइश्रोदिता हापि कृष्णया। 

घर्मेण विज्ञितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद्‌ 

कुछ भी नहीं बोलते हैं। क्योंकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको 

धर्मके अनुसार जीती हुई समझते हैं || २८ ॥ 

त्थ॑ तु केबलवाल्येन धातेराष्ट्र विदीयसे। 

यद्‌ त्रवीषि सभामध्य बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 

आप ही अपने पैरोंमें कुल्दाड़ी मार रहे हो। क्योंकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें वृद्धोंकी-सी वाते करते हो ॥ 

न च धम यथावत्‌ त्व॑ं वेत्सि दुयोधनावर । 

यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति खुमन्द्धीः ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनके छोटे माई ! तुम्हें धर्मके विषय यथार्थ 

ज्ञान नहीं है | तुम जो जीती हुई द्रौपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 

मिलता है ॥ ३० ॥ 

कर्थं छ्विजितां कृष्णां मन्यसे घूतराष्ट्रज । 

यदा सभाया सवस्व न्यस्तवान पाण्ड वाग्रजः ॥ २३२१ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 

मानते हो १ जब कि पाण्डबॉके बड़े भाई युधिष्टिरने य्रृतसभाके 

बीच अपना सर्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 

अभ्यन्तरा च॒ सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षभ। 

एवं धमंजितां कृष्णां मन्‍्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | द्रौपदी भी तो स्वंस्वके भीतर ही है | इस 

प्रकार जब कृष्णाको धमंपूर्वंक जीत लिया गया है; तब तुम 

उसे नहीं जीती हुई क्यों समझते हो ! ॥ ३२ ॥ 

कीतिता द्रौपदी वाचा अजुज्ञाता च पाण्डवेः । 


भवत्यविजिता केन हेतुनेषबा मता तब॥४३॥ 


युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दाँवपर रखा 
और शेष पाण्डवॉने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया | 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥ ३३॥ 
मनन्‍्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाससम । 
अधमेणेति तन्नापि श्टणु मे वाक्यम॒त्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवज्नरा द्रौपदीको 
इस सभामें अधमंपूर्वक छाया गया है; तो इसके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 


एको भतों स्त्रिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इये त्वनेकबशगा बन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। 
एकाम्बरधरत्वं वाप्यध वापि विवख्रता ॥ ३६॥ 


कुसनन्दन ! देवताओंने छ्लीके लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है; अतः यह निश्चय ही वेश्या है | इसका समामें लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है | यह एकदर््रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती है; यह मेरा स्पष्ट 
मत है ॥ ३५-३६ ॥ 
यच्चषां द्रविणं किचिद्‌ या चषा ये च पाण्डवा/ 
सोबलेनेह तत्‌ सर्वे धर्मण विजितं बसु ॥ ३७॥ 

इन पाण्डवॉके पास जो कुछ घन है) जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव हैं, इन सबको सुबलपुत्र शकुनिने यहाँ 
जूएके धनके रूपमें धर्मपूर्वक जीता है | ३७ ॥ 
दुःशासन खुबालो5यं विकणः प्राशवादिकः। 
पाण्डवानां च वासांसि -द्वौपयद्राश्वाप्युपाहर ॥ ३८ ॥ 

दुःशासन | यह विकर्ण अत्यन्त मुद् है; तथापि 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है। तुम पाण्डबोंके और 

द्रोपदीके भी बच्र उतार लो ॥ ३८ ॥ 

तच्छुत्वा पाण्डवाःसव खानि वासांसि भारत । 

अवकीयोत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन ॥ ३६९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 

सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वच्ञ उतारकर 

सभारमे बेठ गये ॥ ३९ ॥ 


_ततो दुश्शासनो राजन द्रौपद्या वसनं बलात । 


सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्ठुं प्रचक्रमे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी समामें द्रौपदीका 
वस्भ बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्म किया ॥ ४० ॥ 
वैज्यम्पायन उवाच 
आक्ृष्णमाण वसने द्रौपद्याश्चिन्तितो हरिः। 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! जब वस्त्र खींचा 
जाने लगा; तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया।४० ह। 
( द्रौपधुवाच 
शा मया वसिष्ठेन पुरा गीत॑ महात्मना । 


_महत्यापदि सस्प्राप्त स्मतेंव्यो भगवान हरिः ॥ 


द्ौपदीने मन-ही-मन कहा--मैंने पूर्वकालम महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातकों अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


डे गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च-पुनः पुनः । 


नसा चिन्तयामास देवं नारायणं प्रभुम ॥ 
आपत्खभयदं कृष्णं छोकानां प्रपितामहँम्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्वार “गोविन्द” और “कृष्ण”का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ _ 
गोविन्द द्वारकावासिन कृष्णगोपीजनप्रिय ॥ ४१॥ 
कौरवः परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
हे नाथ हे रमानाथ वजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणंवमग्नां. मामुद्धर्ख जनाद॑न ॥ ४२ ॥ 
"हे गोविन्द | हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण | हे गोपाज्ञना- 
ओके प्राणवल्लभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं; 
क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ | दे रमानाथ | दे अजनाथ ! 
हे संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समुद्रमें ड्बी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन विश्वात्मन विश्वभावन। 
प्रपज्नां पादि गोविन्द कुरुमध्येड६सीदतीम्‌ ॥४४ ॥ 





महाभारत 5%ऋ& 





द्रोपदी-चीर-हरण 


दयतपर्व ] 








'सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण |! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
, विश्वमावन ! गोविन्द ! कौरवोंके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
इत्यनुस्म॒त्य कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेभ्वरम्‌। 
प्रारूुदद्‌ दुःखिता राजन मुखमा उछाद्य भामिनी ॥४४॥ 
राजन ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रीपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 


याशसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्रितो :भवत्‌ | 
त्यक्त्वा शय्या 5 5सन पद्धयां कृपालुः ऊृपयाभ्यगात्‌ ॥ 
क्ृष्णं च विष्णुं च हरि नरं च 
त्राणाय विक्रोशति याशसेनी। 
ततस्तु धर्मों5न्तरितो महात्मा 
“5 समावृणोद्‌ वे विविधेः खुबखेः ॥४६॥ 
द्रपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाल 
श्रीकृष्ण गद्गद हो गये तथा शय्या और आसन छो ड्कर दयासे 
द्रवित हो पैदल ही दौड़ पड़े | यशसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, हरि और नर आदि भगवन्नामोंको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी। इसी समय घम्मस्वरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके वच्ममें प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर वस्तरोंद्रारा द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया. ॥ ४५-४६ ॥ 


आकृष्यमाणे बसने द्रोपद्यास्तु विशाम्पते। 
तदूपम्परं _ वर्त्न प्रादुरासीदनेकदशः ॥४७॥ 

. जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दुसरे अनेक बस्तर प्रकट होने लगे || ४७ ॥ 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ ये प्रभो। 
प्रादुर्भंवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 

राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ माँति-भॉतिके 
सैकड़ों रंग-बिरंगे बस्त्र प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 


ततो हलहलाशब्दस्तत्नासीद्‌ घोरद्शनः । 
तदद्भुततमं॑ लोको वीक्ष्य सर्व महीभ्रतः। 
शशंसुद्रोपदी तत्र कुत्सन्तो धुतराष्ट्रअम्‌ ॥४९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः । 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्ठो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वर्ीाँ बड़ा भयंकर कोलाइल मच गया । 
जगतूरमें यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्‍दा करने छगे । उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके बीच हाथपर हाथ मल्ते हुए, 
भीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा मयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिशा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


अष्टषष्टितमो ध्यायः 


९०३ 


भीम उवाच 
इृंदू मे वाक्यमादध्चं क्षत्रिया लोकवाखिनः । 
नोक्तपूर्व नरेरन्येन॑ चानयो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियों ! 
आपलोग मेरी इस बातपर ध्यान दें | ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी ओर न दूसरा कोई कह्देगा ही॥५ १॥ 





यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुर्या प्रथिवीदवराः । 

पितामहानां पूर्वेषां नाहं॑ गतिमवाप्नुयाम ॥५२॥ 

अस्य पापस्थ  दुर्वृद्धेभौरतापसदस्य च | 

न पिवेयं बल्लाद्‌ वक्षो भित्त्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो | यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतबंशके 








लिये कलंक दे । मैं युद्धमें बल्पूर्वक इस पापीकी छाती 





फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा | यदि न॒पीऊँ--अर्थात्‌ 


_अपनी कह्दी हुई उस बातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने 


_पूर्बजञ वाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिल ॥ ५२-५३ ॥ 


वेश़म्यायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ बचः श्र॒त्वा रौद् लोमप्रहषंणम्‌ । 
प्रचक्रबेहुलां पूजां कुत्सन्तो धुतराष्ट्रजम्‌ ॥५४७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं-- जनमेजय ! भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए. 
राजाओंने धृतराष्ट्रपुत्न दुःशासनकी निन्‍्दा करते हुए 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४ ॥ 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचितः। 
ततो दुःशाखनः भ्ान्तो व्रीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 


९०४ 


श्रीमद्ााभारते 


[ सभापबंणि 








जब सभामें वर्न्‍्नोका ढेर लग गया; तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बेठ गया ॥ ५५॥ 
धिफ्शब्दस्तु ततस्तत्र॒ समभूलोमहषंणः । 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्ठा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्रॉंकी ओर देखकर सभामें उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाश्चकारी शब्दोंमें घिक्कारकी 
बोछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 
न विन्रुवन्ति कोरव्याः प्रश्षमेतमिति स्म॒ह। 
स॒जनः क्रोशति स्मात्र ध्ुतराष्ट्रं विगहेयन ॥५७॥ 
कौरबव द्रोपदीके पूर्वोक्त प्रश्नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे; अतः वहाँ बेंठे हुए छोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७॥ ह 
ततो बाहू समुच्छित्य निवाये च सभासदः | 
विदुरः सर्वधमेंश इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तब सम्पूर्ण धर्मोंके ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ. ऊपर उठाकर सभासदोंकों चुप कराया और इस 
प्रकार कद्दा ॥ ५८ ॥ 


विदुर उवाच 
द्रोपदी प्रश्षम॒ुक्‍त्वेब॑ रोरबीति हश्यनाथवत्‌। 
न च॒ विज्वूत तं प्रशनं सभ्या धर्मोंउत्र पीडयते ॥५९॥ 
विदुरज्ञी बोले--इस समभामें पधारे हुए भूषपालगण ! 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 
तरह अनायकी भाँति रो रही है; परंतु आपलछोग उसका 
विवेचन नहीं करते; अतः यहाँ धमकी ह्वानि हो रही है॥५९॥ 


सभां प्रपयते ह्ार्तः प्रज्वलन्निव हव्यवाद । 
त॑ वे सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभिको भाँति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ सभाकी शरण लेता है; उस समय सभासद्गण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं॥ ६० ॥ 
धमंप्रश्ममतो बूयादायें: सत्येन. मानवः । 
वित्वूयुस्तन्न॒तं प्रइनं॑ कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यकों उचित है कि वह धममानुकूछ 
प्रन्‍नको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 
चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्नका 
ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ६१ ॥ 
विकर्णन यथाप्रशमुक्तः प्रश्नी नराधिपाः। 
भवन्तो5पि हि त॑ प्रश्न विब्र॒ुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ | विकर्णने अपनी बुद्धिके अनुसार इस प्रश्नका 
उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 
उस ग्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 





यो हि प्रइन॑ न वित्ूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 
अनुते या फलावाप्तिस्‍्तस्याः सो5रथ समच्चुते ॥६३॥ 
जो धर्मश पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 





प्रश्रका उत्तर नहीं देता; वह झुठ बोलनेके आधे फलका भागी 
होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनर्वितर्थ ब्ूयाद्‌ धमंदर्शो सभां गतः 
अनुतस्य फर्ल रृत्स्नं सम्प्राप्नोतीति निश्चयः ॥६४॥ 

इसी प्रकार जो घमजश्ञ मानव समभामें जाकर किसी प्रश्नपर 
झूठा निर्णय देता है, वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है॥ ६४ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिददासं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य॒च सखंवादं मुनेराड्िरसस्थ च ॥६५॥ 
इस विषयमें विशपुरुष प्रहाद और अन्ञलिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
प्रह्दों नाम देत्येन्द्रस्तस्य पुत्री विरोचनः। 
कन्याहितोराह्लिरिसं खुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥९६॥ 
दैत्यराज प्रह्मदके एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अन्ञिराके पुत्र सुधन्वाके . 
साथ विवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 


अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा । 
तयोदवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कम्याको पानेकी इच्छासे मैं श्रेष्ठ हूँ, में श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने छगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनेनि 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 


तयोः प्रश्नविवादो 5भूत्‌ प्रह्मादं तावपृच्छताम । 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रइन प्रबूहि मा स्उषा.॥ ६८॥, 
श्रेष्ठताके प्रशनकों लेकर जब उनका विवाद बहुत बंढ 
गया; तब उन्होंने देत्यराज प्रह्मदसे जाकर पूछा--५इम दोनोमें 
कौन श्रेष्ठ है ! आप इस प्रइनका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये, 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वें विवदनाद्‌ भीतः खुधन्वानं विछोकयन । 
त॑ खुधन्वात्रवीत्‌ क्ुछ्ो त्रह्मदण्ड इच ज्वलन ॥६०॥ 
प्रहद उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर देखने 
लगे; तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा--॥ ६९ ॥ 
यदि वे वश््यसि मषा प्रह्मदाथ न वक्ष्यसि। , : 
शतधा ते शिरो वज्नजी वज्नेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
'प्रह्मद ! यदि तुम इस प्रश्नके उत्तर झुठ बोलोगे 
अथवा मौन रह जाओगे; तो वज्रधारी इन्द्र अपने वज़द्वारा* 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा? ॥ ७० ॥ 


दयतपर्ब ] 








सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो 5 श्वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कबश्यपं देत्यः परिप्रष्डूं महोजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने छगे और इसके विषयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्ययजीके पास गये ॥ ७१ ॥ 
प्रहाद उवाच 
त्वं वे धर्स्य विज्ञाता देवस्येहासुरस्य च। 
ब्राह्ञणस्य महाभाग धर्मझूच्छुमिदं शणु ॥७२॥ 
प्रह्ाद बोले-मह्दामाग ! आप देवताओं) असुरों तथा 
ब्राह्षणफे भी घम्को जानते हैं। मुझपर एक धम्मसंकट 
उपस्थित हुआ है; उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो वे प्रइन न वित्रूयाद्‌ वितर्थ चेव निर्दिशित्‌ । 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचछ्ष्च पृरछतः ॥७३॥ 
में पूछता हूँ कि जो प्रश्नका उत्तर ह्वी न दे अथवा अस्त्य 
उत्तर दे दे; उसे परछोकर्मे कौन-से लोक प्राप्त होते हैं ! यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 
कश्यप उवाच 
जानन विव्वुवन प्रश्नान कामात्‌ क्राधादू भयात्‌ तथा। 
सहस्न॑ वारुणान पाशानात्मनि प्रतिमुश्ञति ॥७४॥ 
कइ्यपजी ने कद्दा-जो जानते हुए मी काम क्रोध तथा 
मयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता; वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहर्सखों पाश डाल लेता है || ७४ ॥ 
साक्षी वा विव्रुवन्‌ साक्ष्य गोकर्णशिधथिलश्चवरन्‌ । 
सहस्त्ं वारुणान्‌ पाशानात्मने प्रतिमुश्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बैलके ढीले-ढाले कार्नोकी तरह शिथिल 
हो दोनो पश्षौसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सह्लों पार्शोंसे बॉध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवसत्सरे पूर्ण पाश एकः प्रमुच्यते ! 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्य जानता सत्यमअसा ॥७६॥ 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाश खुलता है; अत 
सच्ची बात जाननेवाले पुरषकों ययाथरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये ॥ ७६ ॥ 
विद्धों धर्मों हाधर्मण सभां यत्रोपपद्यते । 
न चास्य शल्य कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः ॥ ७७॥ 
जहाँ धर्म अधर्मसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है; 
उसके कॉौटेको उससे बिंघे हुए समभासदूछोग नहीं काट 
पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है )॥ ७७॥ 
अर्ध हरति वे श्रेष्ठ पादो भवति कठतंचु। 
पादरचेव सभासत्सु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥७८॥ 
सभामें जो अधर्म होता है; उसका आघा भाग खबं 


अष्षष्टितमो 5 ध्या यः 
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सभापति ले लेता है; एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थाश उन समासदोंको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्‍्दा नहीं करते || ७८ | 


अनेना भवति श्रेष्टो मुख्यन्ते च सभासदः । 
एनो गच्छति कतार निन्दाहों यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्‍्दाके योग्य मनुष्यकी निन्‍्दा की जाती 
है; वहाँ समापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितर्थ तु॒वदेयुय धमम प्रह्माद प्ृच्छते। 
इश्ठापूतत चर ते प्लन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहाद ! जो छोग घर्मविधयक प्रश्न पूछनेबालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इश्टपूर्त घर्मका नाश तो करते ही हैं. आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियेकि भी पुण्योका वे हवन करते हैं || 


हतखस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेंच यत्‌। 
ऋणिनः प्रति यच्चेव खाथोदू शभ्रष्टस्यचेव यत्‌॥८१॥ 
ख्त्रियाः पत्या विहीनाया राज्षा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्व यद्‌ दुःखं व्याघ्राप्नातस्य चच यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्र यद्‌ दुःख साक्षिभिविंहतस्य च । 
एतानि वे समान्याहदुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सवंस्व छीन लिया गया हो, उसे जो दुःख होता 
है, जिसका पुत्र मर गया हो उसे जो शोक द्ोता है? ऋणग्रस्त 
और ख्ार्थसे वश्चित मनुष्यको जो क्लेश होता है; पतिसे विह्दीन 
होनेपर स्रीको तथा राजाके कीप भाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाजा 
पड़ता है, पुत्रद्दीना नारीको जो संताप होता है) शेरके चंगुलमें 
फँसे हुए प्राणीको जो व्याकुलता द्ोती है, सौतवाली स््रीको 
जो दुःख होता है; साक्षियोंने जिसे घोखा दिया हों) उस 
मनुष्यकों जो महान्‌ क्लेश होता है-इन सभी प्रकारके दुखो- 
को देवताओंने समान बतलाया है |) ८१-८३ ॥ 
तानि सवोणि दुः्खानि प्राप्तोति वितथं त्रुवन । 
समक्षदर्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात् सत्य ब्रुवन साक्षी धमोथांभ्यां न हीयते । 

झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुः्खोंका भागी 
होता है | समक्ष दर्शन। श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कभी धर्म और 
अर्थसे वश्चित नहीं होता || ८४३ ॥ 
कश्यपस्य वचः श्रुत्वा प्रह्मादः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥८५॥ - 

कश्यपजीकी यह बात सुनकर प्रह्मदने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ ८५ ॥ 
श्रेयान सुधन्वा त्वत्तो वे मत्तः श्रेयांस्तथाज्विराः । 
माता खुधन्वनश्वापि मातठृतः श्रेयली तब। 
विरोचन  खुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥८६॥ 


९०६ 





“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है; उसके पिता अन्विरा 
मुश्नसे श्रेष्ठ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्दारी मातासे श्रेष्ठ 
है। अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका खामी है? ॥ ८६॥ 

सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेह परित्यज्य यस्त्वं धर्म व्यवस्थितः । 
अजुजानामि ते पुत्र जीवत्वेष शत समाः॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कहा--दैत्यराज ! तुम पुत्र॒स्नेहकी परवा 
ने करके जो धर्मपर डटे रह गये; इससे प्रसन्‍न होकर में 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे | ८७॥ 
विंदुर उवाच 
एवं वे परम धर्म श्रुत्वा सर्वे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८ ॥ 
विदुरजी कहते हैँ--समासदो | इस प्रकार इस 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


उत्तम धर्ममय प्रसड्जको सुनकर आप सब छोग द्रोपदीके प्रश्नके 
अनुसार यह बतावें कि उसके सम्बन्ध्में आपकी क्‍या 
मान्यता है ! ॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य बच: श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः। 
कणा दुःशासन त्वाह कृष्णां दासीं गरहान नय ॥ ८९ ॥ 
चवेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरकी यह 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
दुःशासनसे कहा--'इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९ ॥ 
तां वेपमानां सत्वीर्डा प्रलपन्ती सम पाण्डवान । 
दुशशासनः सभामध्ये विचकर्ष तपखिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूबी हुई थरथर कॉपती और पाण्डबोंको 
पुकारती थी। उस दशामें दुःशासनने उस भरी सभाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्म किया ॥ ९०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि द्यतपव॑णि ब्रोपच्याकर्षणेडटघश्टितमो उध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्के अन्तगत छुतपवैमें 


'द्रौपदीको भरी सभामें छींचन[' इस विषयसे 


सम्बन्ध रखनेवाका अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३६ छोक मिलाकर कुछ९४६ छोक हैं ) 





एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपधुवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न छृत॑ कार्यमुत्तरम्‌। 
विहलास्सि कृतानेन कर्षता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था; वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये। इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुछ कर दिया है ॥ १ ॥ 
अभिवादं करोस्येषां कुरूणां कुरुसंसदि। 
न में स्यादपराधोषयं यदिदं न कृतं मया॥ २ ॥ 
कौरवोंकी सभामें में समस्त कुरुवंशी महात्माओंको 
प्रणाम करती हूँ | मैंने घबराहटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सा तेन च समाधूता ढुशखेन च तपस्विनी । 
पतिता बविललापेद सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेशम्पाय नजी कहते है--_जनमेजय ! दुशशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी ओर उस 
समामे अत्यन्त दुश/खित हो विछाप करने छगी । वह जिस 
दुरवस्थामें पड़ी थी; उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौषपधुवाच 

खयंबरे यास्मि नपेरहा रह्के समागतेः। 
न दृष्टपूवों चान्यत्र साहमद सभां गता॥ ४ ॥ 

द्रौपदीने कहा--हा ! मैं स्वयंवरके समय 
समभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पधारे हुए 
राजाओंने मुझे देखा था। उसके सिवा; अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजतसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही में आज सभामें 
बलपूबक लायी गयी हूँ ॥ ४ ॥ 


यां न वायुन चादित्यो दृष्टवन्तो पुराग्रहे। 
साहमय सभामध्ये दर्यास्मि जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजमवनमें रहते हुए. जिसे वायु तथा सूय भी 
नहीं देख पाते थे। वही में आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयी हूँ॥ ५॥ 
यां न झुष्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां ग्॒हे पुरा। 
स्पृश्यमानां सहन्ते5द्य पाण्डवास्तां दुरात्मना॥ ५ ॥ 
पहले अपने महलमें रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवॉको सहन नहीं होता था। उसी मुक् 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुशशासन भरी सभामें स्पश कर 


. रहा है; तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६॥ 


(९ 
तप ] 


रष्यन्ति कुरवदचेमे मन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ | 

स्‍्ज॒षां दुद्दितिर चेव क्िद्यमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने- 

के योग्य नहीं हूँ, फिर मी मुझे यह दारुण क्‍्लेश दिया जा रद्द 

है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं| मैं समझती 

हूँ, बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 

कि न्वतः कृपणं भूयों यद॒हं स्त्री सती शुभा । 

सभामध्यं विगाहेडयय क नु धर्मा महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ्न- 


जैसी झुभकर्मपरायणा सती-साध्वी स्त्री मरी सभारमें विवश करके 
लायी गयी है। आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया? ॥ 
धम्यों ख्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम| 
स नष्टः कौरवेयेषु पूर्वों धर्म) सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैंने सुना है; पहले लोग घर्मपरायणा स््रीको कमी समामें 
नहीं लाते थे; किंतु इन कोरबॉके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया है ॥ ९॥ 
कर्थ दि भायो पाण्डूनां पार्षतस्य खसा सती | 
वासुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा में पाण्डवोंकी पत्नी; धृष्टयुम्नकी सुशीछा बहन 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समामें 
केसे लायी जा सकती थी ! ॥ १० ॥ 
तामिमां धर्मराजस्य भायों सदशवर्णजाम्‌। 
ब्रूत दासीमदार्सी वा तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ ११ ॥ 
कौरवो ! मैं धर्मराज युधिष्ठटिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हूँ | आपलोग बतावें; मैं दासी हूँ या 
अदासी ! आप जैसा कहेंगे मैं वैसा ही करूँगी ॥ ११॥ 
अयं मां खुदढं क्षुद्रः कौरवाणां यशोहरः। 
छिहनाति नाई तत्‌ सोदुं चिरं शक्ष्यामि कौरवाः।॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो ! यह कुरुकुलकी कीर्तिमें कलझछ लगाने- 
वाला नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है। में इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्व मां यथा नपाः। 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ १३ ॥ 
कुरुवंशियों | आप क्या मानते हैं ! में जीती गयी हूँ या 
नहीं | में आपके मुँहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
हूँ । फिर उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
उक्तवानस्मि कल्याणि धर्मस्य परमा गतिः। 
लोके न शकक्‍्यते श्ातुमपि विशेमंहात्मभिः ॥ १७॥ 


एकोनसप्ततितमो ६ध्यायः 


९.०७ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि | में पहले ही कह 
चुका हूँ कि घर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है।लोकमें विश 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्व यथा धर्म छोके पद्यति पूरुषः | 
स॒ धर्मों धर्ंवेलायां भवत्यमिहतः परः॥ १५॥ 
संसारमें बलछवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है; 
धर्मविचारके समय लोग उसीको घ॒र्म मान छेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो धर्म बतलाता है, वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सवोपरि हो रहा है।) ॥ १५॥ 
न विवेक्त' च ते प्रशनमिमं शकक्‍्नोमि निश्चयात्‌ । 
सूक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाच्व कार्यस्यास्य च गौरवात्‌॥ १६ ॥ 
में तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस घमंनिणैयके कायके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रशनका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता ॥१६॥ 
नूनमन्तः कुलस्यथायं भविता नचिरादिव | 
तथा हि. कुरवः सर्व लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है 
कि समस्त कौरव लोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं॥ १७॥ 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनराहता भ्रशम । 
धम्यौन्‍्मार्गान्न च्यचन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुल्में उत्पन्न हैं और मारी-से-भारी संकटमें पड़कर मी धर्मके 
मार्गसे विचल्ति नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्न च पाञश्वालि तवेदं॑ वृत्तमीदशम । 
यत्‌ कच्छुमपि सम्प्राप्ता धर्ममेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाश्चाल्राजकुमारी ! तुम्दारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही है; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर भी तुम धमंकी 
ओर ही देख रह्दी हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणादयरचेव वृुद्धा धर्मविदों जनाः। 
शुन्येः शरीरेस्तिषप्ठन्ति गतासव इ्वानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्तु प्रइने $स्मिन्‌ प्रमाणमिति में मतिः । 
अजितां वा ज्ञितां वेति स्वयं व्याहतुमहेति ॥ २१॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं घमंज्ञ पुरुष भी सिर छूट 
काये घून्य शरीरसे इस प्रकार बेठे हैं, मानो निष्पराण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निणय करनेके लिये 
घ॒र्मराज युधिष्ठिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं। तुम जीती 
गयी हो या नहीं ! यह बात खय॑ इन्हें बतलानी चाहिये।२०-२१। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि चयतपर्व॑णि भीष्मवाक्ये एकोनसप्ततितमोअ्थ्यायः॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्मारत समाप्जैके अन्तर्गठ छत॒पदेमें मीष्णवाक्यद्षयक उनहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


+-...-३०-<-कुककककनएी ३-७९ 
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सप्ततितमो<ध्यायः 
दुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन और भीमसेनका रोपपूर्ण उद्‌गार 


वैज्यम्पायन उवाच 


तथा तु दृष्ठा बहु तन्न देवीं 
रोरूयमाणां कुररीमिवातोम | 
नोचुवेचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितों धातंराष्टरस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महारानी 
द्रोपदीको वहाँ आर्त होकर कुररीकी मॉति बहुत विछाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे मला 
या बुरा कुछ भी नहीं कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्ठा तथा पार्थिवपुञ्रपोत्रां- 
स्तृष्णीभूतान धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयन्निवेद॑ वचन. बभाषे 
पाश्चालराजस्य खुतां तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोर्तोको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने उस समय मुसकराते हुए पागश्चालराजकुमारी द्रौपदी- 
से यह बात कही ॥ २॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रइन उदरसर्ते 
भीमेषजुने सहदेवे तथेव। 
पत्यो च ते नकुले याश्षसेनि 
वदन्त्वेते वचन त्वत्यख्तम ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला-द्रोपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्दारे 
ही पति महाबली मी म) अर्जुन;सहदेव और नकुलूपर छोड़ दिया 
जाता है। ये ही तम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 


अनीश्वरं विब्ववन्त्वार्यमध्ये 
युधिष्टिरं तव पाश्चवालि हेतोः । 
कुर्वन्तु खर्ब चानतं धर्मराजं 
पाश्चवालि त्वंमोक्ष्यसे दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कद दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था | सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्ठिकी झूठा 
ठहरा दें | फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥४॥ 
धर्म स्थितो धर्मखुतों महात्मा 
खय॑ चेदं कथयत्विन्द्रकल्पः । 
ईशो वा ते हानीशो5्थ वेष 
वाक्याद्स्य क्षिप्रमक॑ भजसख ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिर इन्द्रके समान तेजसखी तथा 


सदा धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं| तुमको दावपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये खय॑ ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लो ॥ ५ ॥ 
सर्व हीमे कौरवेयाः सभायां. 
दुःखान्तरे.. वर्तमानास्तवैव । 
न विब्॒क्‍नन्‍त्यायंसत्वा यथावत्‌ 
पतींश्व ते समवेक्ष्यात्पभाग्यान॥ ६ ॥ 
द्रौपदी ! ये सभी उत्तम स्वभाववाले कुरुवंशी इस समामें 
तुम्दिरे लिये ही दुखी हैं और तुम्दारे मन्दभाग्य 
पतियोंकी देखकर तुम्हारे प्रशनका ठीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ ह 
वेज़म्पायन उवाच 
तत* सभ्याः कुरुरजस्य तस्य 
वाक्य स्व प्रशशंसुस्तथोच्चेः | 
चेलावेधांश्रापि.. चक्रुन॑दन्तो 
हाहेत्यासीदपि. चेबातंनादः ॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर सभी समभासदोंने कुरुराज दुर्याधनके उस कथनकी उच्च 
खरतसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गजना करते हुए वे वस्त्र 
हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाह्कार और आतंतनाद 
होने छगा ॥ ७॥ ० 
श्रुत्वा तु वाक्‍्यं सुमनोहरं त-. 
डर्षश्वासीत कौरवाणां सभायाम्‌ । 
स्व चासन पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्नेष्ठ धार्मिक पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय समामें 
कौरवोंको बड़ा इ् हुआ | अन्य सब राजा भी बड़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्योधनकों कौरवोंमें श्रेष्ठ और धामिक 
कद्दते हुए उसका आदर करने छगे | ८ ॥ 
युधिष्ठटिरं च ते सर्वे समुदेक्षन्त पार्थिवाः। 
कि न्ु वक््यति धर्मश इति साचीकृताननाः ॥ ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिरकी ओर 
इस आशातषे देखने लगे कि देखें) ये धर्मश पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ! ॥ ९॥ 
कि नु वक्ष्यति बीभत्सुरजितो युथि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमो चोभो भ्रशं कौतूहलान्विताः ॥ १० ॥ 
युद्धमें कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अजुन 


चतपर्व ] 
७ 


किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं | भीमसेन, नकुल 
तथा सहदेव मी क्‍या कहते हैं। इसके लिये उन राजाओंके 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नुपरते दशब्दे भीमसेनो ब्रवीदिदम । 
प्रयृह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चन्दनचर्चितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह कोलाइल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्यष गुरुरस्माक॑ धर्मराजो महामनाः | 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मे यमहि ॥ १२ ॥ 
भीमसेन ने कद्दा--यदि ये महामना धमराज युधिष्ठिर 
हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुलके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंका यह अत्याचार कदापि सइन नहीं करते ॥ १२ ॥ 
इंशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
मन्यते 5जितमात्मानं यद्येष विजेता वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन पदा भूमिमुपस्पृशन । 
मत्यंधमों पराम्इय पाश्चाल्या मृधजानिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पदश्यध्व॑ छ्यायतो वृत्तो भुज्ञो मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तरं प्राप्प मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५ ॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्रार्णोके भी प्रभु हैं | यदि ये 
द्रौपदीको दाँवपर लगानेसे पूर्व अपनेकों द्वारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दाँवपर रखे जानेके 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्युतप्व॑णि 


- पएकसप्ततितमो5ध्यायः 


९०९, 
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कारण हरे जा चुके हैं | यदि में ह्वरा गया न होता तो अपने 
पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केशोंको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता या। 
राजाओं | परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके बीचम आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेव॑ नाधिगच्छामि संकटम । 
गोरवेण विरुद्धश्चव निगम्रहादर्जुनस्य च ॥ १६॥ 
मैं घमंके बन्धनमें बैधा हूँ; बड़े भाईके गोरवने मुझे 
रोक रक्‍्खा है और अजुन भी मना कर रहा है; इसीलिये में 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिसएस्तु सिंहः श्षुद्रस्गानिव । 
धातं राष्ट्रनिमान पापान्‌ निष्पिषेयं तठाखिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मर्गोको 
दबोच लेता है; उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हार्थोंके तलवोंसे ही मसल डालेँ ॥ १७ || 
वैज्यम्यायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मों द्रोणो विदुर एवं च। 
क्षम्यतामिदमित्येव॑ सर्व सम्भाव्यते त्वयि॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तब भीष्म द्रोण 
और विदुरने मीमसेनको शान्त करते हुए कह्दा-५भीम ! क्षमा 
करो) तुम सब कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


भीमवाक्ये सप्ततितमो5च्याय: ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत समापदेके अन्तर्गत दृतपर्वमें मीमवाक्यविषयक सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसप्ततितमोध्याय: 
कर्ण ओर दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको ध्रतराष्ट्रसे वरप्राप्ति 


कर्ण उवाच 
शत्रयः किलेमे हाथधना भवन्ति 
दासः पुत्रश्चास्व तन्त्रा च नारी | 
दासस्य पत्नी त्वधनस्थ भद्दे 
हीनेश्वरा दासधनं च सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--भद्दे द्रौपदी ! दास) पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली स्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा घन--इन सबपर उस दासके 
स्वामीका ही अधिकार होता है ॥ १॥ 
प्रविश्य राशः परिवारं भज़स् 
तत्‌ ते कार्य शिश्रमाद्श्यते धत्र । 


म० स० मा० १-५, १५--- 


ईंशास्तु खब॑ तब राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातेराष्ट्रा न पाथीः॥ २ ॥ 
राजकुमारी | अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो। यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है। आजसे 
घृतराष्ट्रके समस्त पुत्र द्वी तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं ॥| 
अन्य वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देवनेन। 
अवाच्या वे पतिषु कामचूत्ति 
नत्यं दास्‍्ये विद्तिं तत्‌ तवास्तु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन छो; 
जिससे यतक्रीडाके द्वारा तुम्हें फिर किसीकी दासी न बनना 


९१० 


अनननिन+००>. 


पड़े । पतियोंके प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनमें तो स््रीकी स्वेच्छा चारिता 
प्रसिद्ध है ही; अतः यह दास्यभाव ही तुम्हें प्राप्त हो ॥३॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्टिरः सहदेवाजुनी च। 
दासीभूता त्वं हि वे याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये; मीमसेन, युधघिष्ठिर 
सहदेव तथा अजुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजन जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रम॑ पोरुषं चेव पार्थः । 
पाश्चाल्यस्य द्रुपदस्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्टिर इस जीवनमें पराक्रम और 
पुरुषारथकी आवश्यकता नहीं समझते; जिन्होंने सभामें इस 
द्रपदराजकुमारी कृष्णाकों दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 
भ्ृशं निशश्वास तदा5 5तेरूपः । 
राजानुगो.. धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए मीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे | वे राजा थुधिष्ठिरके अनुगामी होकर भर्मके पाशमें 
बंधे हुए थे। क्रोघसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युधिष्टिरकों दग्घ करते हुए-से बोले॥ ६ ॥ 
भीस उवाच 
नाहं कुप्ये खूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधरममः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वे मामेवं व्याहरेयु- 
नादेवीस्त्व॑ यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ | मुझे सूतपुन्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है? जो उसने बताया 
है। महाराज ! यदि आप इसद्रोपदीको दावपर लगाकर जूआ 
न खेलते तो क्या ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कद् सकते थे ! ॥ 


देशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्र॒ुत्वा राजा दुर्यांधनस्तदा। 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ तृष्णीस्भूतमचेतनम्‌ ॥ < ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





वेशस्पायनजी कहते हैँ--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्याधघनने मौन एवं अचेतकी-सी 
दक्षामें बैठे हुए. युधिष्ठिरसे इस प्रकार कह्ा--॥ ८ ॥ 
भीमाजुनो यमी चेव स्थितो ते उप शासने । 
प्रइन॑ ब्रृद्दि च कृष्णां त्वमजितां यदि मनन्‍्यसे ॥ ९ ॥ 

“नरेश | भीमसेन; अर्जुन) नकुल और सहदेव आपकी 
आशाके अधीन हैं | आप ही द्रीपदीके प्रश्नपर कुछ बोलिये । 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं ?? ॥ ९॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कौन्‍्तेयमपोहा चसन॑ खकम। 


स्मयन्नवेक्ष्य.. पाञ्चालीमेश्बयंमद्मोहितः ॥ १० ॥ 
कदलीस्तम्भसद॒शं सर्वेलक्षणसंयु तम्‌ । 
गज़हस्तप्रतीकाएरं वज्नप्रतिमगौरवम्‌॥ ११ ॥ 


अभ्युत्सययित्वा राधेयं भीममाधषेयन्निव । 
द्रौपय्ाः प्रेक्षमाणायाः खव्यमूरुमद््शयत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐ्वयमदसे मोहित 
हुए दुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खंभेके समान 
मोटी, समस्त लक्षणोंसे सुशोमितः हाथीकी सूँड़के सदश चढाव- 
उतारवाली और वज्के समान कठोर अपनी बायीं जाँघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी ॥ १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिते। 
प्रोवाच राजमध्ये त॑ सभां विश्रावयन्निव ॥ १३॥ 
उसे देखकर मीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं । 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले--॥ १३ ॥ 
पिठ॒भिः सह सालोक्यं मा सम गच्छेद्‌ व्कोद्र॥ 
यद्येतमूरुं गदया न भिन्‍्यां ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
<ुर्योधन ! यदि मद्दासमरमें तेरी इस जाँघकों में अपनी 
गदासे न तोड़ डा तो मुझ्त भीमसेनको अपने पूर्व॑र्जोके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ 
क्ुद्धस्थ तस्य सर्वेभ्यः स्लोतोभ्यः पावकर्चिषः । 
वृक्षस्येव विनिर्चेरुः कोठरेभ्यः प्रदह्यतः॥ १५॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए मीमसेनके रोम-रोमसे 
आगगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह; जेसे जलते 
हुए वृक्षके कोटरोंसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती हैं॥ 


विदुर उवाच 


परं॑ भय॑ पदुयत भीमसेनात्‌ 

तद्‌ धुध्यध्व॑ घतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
देवेरितो नूनमयं पुरस्तात्‌ 

परोषनयो. भरतेषूद्पादि ॥ १६ ॥ 


चतपर्व ] 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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विदुरजीने कहा--धृतराष्ट्रके पुत्रों ! देखो, भीमसेन- 
से यह बड़ा भारी मय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो | निश्चय ही प्रारूधघकी प्रेरणासे ही 
भरतवंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्तन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिद्यतं कृतमिदं_ धार्तराष्ट्र 
यस्मात्‌ स्त्रियं विवद्ध्वं सभायाम । 
योगक्षेमी नइयतो वः समग्रो 
पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७ ॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्री | तुमलोगोने मर्यादाका उलल्ठन करके यह 
जूएका खेल किया है। तभी तो तुम मरी सभार्मे ज्लीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो | तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रहे हैं । आज सब लोगोंको मादूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं॥ १७ ॥ 
इमं॑ धर्म कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धर्म परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌। 
इम्ां चेत्‌ पूर्व कितवो 5ग्लहिष्य- 
दीशो 5भविष्यद्पराजितात्मा ॥ १८ ॥ 
कोरवो ! तुम धमंकी इस महचाको शीघ्र ही समझ लो; 
क्योंकि धर्मका नाश होनेपर सारी सभाकों दोष लगता 
है। यदि जुआ खेलनेवाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरकों 
हारे बिना पहले ही इस द्रौपदीको दाँवपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 
ख्मे यर्थेतद्‌ विजितं धन स्या- 
देवं मन्‍्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशसम्य 
धमोदस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर छगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे; तब्र उसका मूल्य ही क्या रहा ! ) 
अनधिकारी पुरुष जिस घनकों दाँवपर लगाता है) 
उसकी ह्वार-जीत मैं वेसी ही मानता हूँ जैसे कोई खम्नमें 
किसी धनको द्वारता या जीतता है । कोरवो ! तुमलोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्धदेवाजुनस्य 
स्थितो5हं वे यमयोचइ्चैवमेव । 

युधिष्ठिरें ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक््यसे याशसेनि ॥ २० ॥ 
दुर्योधन बोला--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सहदेवकी बात माननेके लिये तेयार हूँ | ये सब छोग 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें हारनेका कोई अधिकार नहीं 


था) फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
इंशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो धर्मराजों महात्मा | 
ईशास्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्लानीध्वं॑ कुरवः सर्व एवं ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्टिर पहले तो हमें दावपर लगानेके अधिकारी थे ही) 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये; तब किसके स्वामी 
रहे | इस बातपर सब कोरव विचार करें ॥ २१॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो राशो छृतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चेव्योह रद प्निहोत्रे 
च्चेव्योहरद्‌ । 
त॑ रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन 
पक्षिणसचेच 
समनन्‍्ततः पक्षिणइचेव रौद्राः ॥ २२॥ 
वैदम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
घृतराष्ट्रकी अभ्िशालाके मीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे 





हुँआ-हुँआ करने छगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर 
गदहे रेंकने छगे तथा गृश्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अश्युमसूचक कोलाइल करने लगे ॥ २२ ॥ 

त॑ वे शब्दं विदुरस्तत्त्ववेदी 

शुभ्राव घोर खुबलात्मजा च । 
भीष्मो द्रोणो गौतमश्चापि विद्वान 
खस्ति खस्तीत्यपि चेवाहुरुच्चेंः॥ २३ ॥ 
तत्त्वज्ञानी विदुर तथा सुबलपुत्री गान्धारीने भी उच भयानक 


शब्दको सुना | भीष्म) द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ कृपाचार्यके 
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नीयत जन ं॑तीि_ी जी 


कानोंमें भी वह अमझ्चलकारी शब्द सुन पड़ा | फिर तो वे 
सभी लोग उच्च खरतसे स्वस्ति? 'स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥ २३॥ 
ततो गान्धारी विदुसश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राशे । 
निवेदयामासतुरातंवत्‌ू_ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाषे ॥ २४॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा घृतराष्ट्रसे 


उसके विषयमें निवेदन किया; तब राजाने इस प्रकार कहा। २४॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतो5सि दुर्यांधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुज्ञवानाम । 
स्त्रियं समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रौपदी धर्मपल्लीम्‌ ॥ २०॥ 
धृतराष्ट्र बोले-रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया | दुविनीत [तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने ही कुलकी मद्दिला एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रद्दा है ॥ २५॥ 
एवमुफ्त्वा ध्तराष्ट्री मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ | 
कृष्णां पाश्चालोमत्रवीत्‌ सान्त्वपूव 
विम॒व्येतत्‌ प्रश्या तत्त्वबुद्धिः ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवोको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेधावी राजा घृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाश्चालराज- 
कुमारी कृष्णाको सान्त्वना देते हुए, इत प्रकार कह्य-॥ २६॥ 
धतराष्ट्र उवाच 


वरं वृणीष्व पाश्चवालि मत्तो यद्भिवाज्छसि | 
बधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा सती ॥ २७॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--बहू द्रोपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं घर्मपरायणा सती द्वो। तुम्हारी जो इच्छा हो, 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
ददासि चेद्‌ वरं महायं द्ृणोमि भरतर्षभ। 
सर्वधमोनुगः श्रीमानदासो5सतु युधिष्ठटिरः ॥ २८ ॥ 
मनस्विनमजानन्तो मेंबं ब्रूयः कुमारकाः । 
एव वें दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतवंशशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो में यही मॉगती हूँ कि सम्पूर्ण घमंका आचरण करने- 
वाले राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त हो जायें। जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ध्यको अशानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह सकें कि यह “दासपुन्र! है ॥ २८-२९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


राजपुत्रः पुरा भृत्वा यथा नान्‍्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
राजभिलालितस्यास्थय न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कमी 
दासपुत्र नहीं हुआ है; उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका 
लालन-पालन हुआ है) उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दाश्॒पुत्र 
होना कदापि उचित नहीं है॥ ३०॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 

पव॑ भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे। 
द्वितीयं॑ ते वरं भद्दे ददानि वरयस्र॒ ह। 
मनो दि में वितरति नेक त्य॑ं वरमहंसि ॥ ३१ ॥ 

धतराष्ट्रने कद्दा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो) वैसे 
ही हो । भद्दे | अब मैं तुम्हें दूसरा वर देता हूँ; वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 

द्रोपदुवाच 

सरथोी सधलुष्कौ च भीमसेनधनंजयो | 
यमौ च वरये राजन्रदासान खववशानदहम्‌॥ ३२ ॥ 

द्रौपदी बोली-राजन्‌ ! मैं दूसरा वर यह माँगती हूँ 
कि भीमसेन) अर्जुन) नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहिित दासमभावसे रद्दित एवं खतन्त्र हो जायें ॥ ३२ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्द्नीच्छसि | 

त॒तीयं वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां खुसत्कता। 

त्वं हि सर्वस्नुषाणां मे श्रेयसी धर्मेचारिणी ॥ ३३ ॥ 
घृतराष्ट्रने कह(/--महाभागे | तुम अपने कुलको आनन्द 

प्रदान करनेवाली हो | तुम जैसा चाइती हो; वैसा दी हो। अब तुम 

तीसरा वर और माँगो। तुम मेरी सब पुत्रवधु ऑमें श्रेष्ठ एवं घर्मका 

पालन करनेवाली हो। में समझता हूँ, केवल दो वरोसे तुम्हारा 

पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ ह 


द्रौपद्यवाच 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन, नाहमुत्सहे । 
अनहोी वरमादातुं ठतीयं॑ राजसत्तम ॥ ३२४ ॥ 

द्रौपदी बोली--भगवन्‌ ! लोभ धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमें बर माँगनेका उत्साह नहीं है । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार मी नहीं है॥ २४॥ 
पुकमाहुवेंश्यवरं द्वौ तु क्षत्रस्तिया बरो। 
न्रयस्तु राशो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शत वराः ॥ ३५॥ 

राजेन्द्र | वैश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 
है, क्षत्रियकी ज्ली दो वर माँग सकती है, क्षत्रियको तीन 


यतपर्व ] 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 


९१ 





वर तथा ब्राह्मण कों सो वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे भूत्वा संतीणोंः पतयो मम। 
वेत्स्यन्ति चेब भद्राणि राजन पुण्येन कर्मणा ॥ रे८े ॥ 


राजन | ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
फँस गये थे । अब उससे पार हो गये । इसके बाद पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग खय॑ कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि द्रोपदीवरछामे एकसप्ततितमोडच्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापवेके अन्तर्गत दुतपवेमें द्रोपदोवरकामविषयक इकह्ृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७१९ ॥ 





द्विसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रत्रुओंकोी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्ठिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 


या नः श्रुता मनुष्येषु स्लरियो रूपेण सम्मताः । 
तासामेताद॒शं कम न कस्याश्चवन शुश्रुम ॥ १ ॥ 

कर्ण बोला-मैंने मनुष्योमें जिन सुन्दरी ब्रिर्योके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत काय॑ किया हो) 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया || १ ॥ 


क्रोधाविशेषु पाथंषु धातंराष्ट्रषु चाप्यति | 
द्रौपदी पाण्डुपुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा घृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोपसे भरे हुए थे; ऐसे समयमें यह 
द्रपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवॉकों परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २ ॥ 


अप्लुवे5म्भसि मप्नानामप्रतिष्ठे निमज्ञताम | 
पाली पाण्डुपुन्नाणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ हे ॥ 

पाण्डवछोग नोका ओर आधारतसे रहित जल्में गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ड्रब रहे थे; किंतु यह 
पाग्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३ ॥ 

वेश़म्यायन उवाच 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्ये 5त्यमर्षणः । 
स्त्रीगतिः पाण्डुपुन्नाणामित्युवाच छुदुमेनाः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! कौरवोंके बीचममें 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील मीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--५हाय ! पाण्डवोंको उबारनेवाली एक 
स्रीहुई?॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 

न्रीणि ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलो<ब्रवीत्‌ । 
अपत्यं कमे विद्या च यतः रृश्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 

भीमसेन ने कहा--महर्षि देवलका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियोँ ईं--संतान, कर्म और ज्ञान; क्योंकि 
इन्दींसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


अमेध्ये वे गतप्राण शून्‍्ये शातिमिरुज्यिते। 
देहे. त्रितयमेबेतत्‌. पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं तब ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परछोकगत ) पुरुषके 
उपयोगर्म आती हैं ॥ ६॥ 
तन्नो ज्योतिरभिदर॒तं दाराणामभिमशंनात्‌ | 
धनंजय कथंखित्‌ स्याद्पत्यमभिस्ृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय | हमारी धर्मपत्नी द्रोपदौके शरीरका बलपूर्वक 
स्पशे करके दुःशासनने उसे अपविन्न कर दिया है; इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी। जो पराये पुरुषसे 
छू गयी, उस ज्ीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! ॥७॥ 
अजुन उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः। 
भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तृतक्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत ! (द्रौपदी तती है | उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें | दुःशासनने अवश्य नीचता की है; 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कह्दी या न कही गयी 
_कड़वी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न वेराणि ऋकृतान्यपि | 
सनन्‍तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः खयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोंके 
उपकारोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैरकों 
नहीं | उन साधु पुरुर्षोकों खखयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९॥ 
भीम उवाच 
इह्ैवेतांस्त्वहं सवान्‌ हन्मि शत्रन्‌ समागतान। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान हन्मि भारत॥ १० ॥ 
भीमसेनने ( राजा युधिष्टिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर | ( यदि आपकी आशा हो; तो ) यहाँ आये 
हुए इन सब शत्रुओंकों मैं यहीं समाप्त कर दूँ | और यहाँसे 


श्ह्ड 


श्रीमदहाभरते 


[ सभापवंणि 





चल न ऑल ऑआलऑिलिलओ- पल डे 


बाहर निकलकर इन+ मूलका भी नाश कर डादूँ॥ १० ॥ 


कि नो विवद्तिनेह किम्क्तेन च भारत। 
अयेवैतान निहन्मीह प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तर प्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है? में आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पृथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युकत्वा भीमसेनस्तु कनिष्टेश्रोतृभिः सह । 
सुगमध्ये यथा सिंहो मुहमुहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए मीमसेन उपयुक्त बात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने छगे; मानो सिंह 
मृर्गोके समूहमें खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥१२॥ 
सान्त्व्यमानों वीक्षमाणः पार्थनाछ्िष्टकर्मंणा । 
खिद्यत्यव'. महाबाहुरन्तदांहेन वीरयवान ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुओं 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे; 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर घघकती हुई 
क्रोधामिसे जल रहे थे ॥ १३॥ 
कुद्धस्य तस्य स्नोतोभ्यः कणोदिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्‍्फुलिज्ञाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 
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3 जी लजीसल- 


राजन्‌ | उस समय क्रोधमे भरे हुए भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 


श्रकुटीकृतदुष्प्रेश्यमभवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌ । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते रृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 

भोंहें तनी होनेके कारण प्रल्यकाल्में मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था॥ १५ ॥ 


युधिष्ठटिरस्तमावाय. बाहुना बाहइुशालिनम। 
मैचमित्यत्रवीच्चेन॑ जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 

भारत ! तब विशाल भ्रुजञाओँसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक ह्ाथसे रोकते हुए युधिष्ठिरने कह-- 
“ऐसा न करो; शान्तिपूर्वक बेठ जाओ! ॥ १६ ॥ 


निवार्य च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌ । 

पितरं समुपातिष्टद्‌ ध्रतराष्ट्र कृताअलिः ॥ १७ ॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे 

थे। उन्हें रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विसप्ततितमोध्थ्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत बयुतपव में मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७१॥ 


+च्य७>---+ 


९ घर मु 
त्रिससतितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिककों सारा धन लोटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्रय जानेका आदेश्न देना 


युधिष्टिर उवाच 


राजन कि कर वामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे खामी हैं। 
आज्ञा दीजिये; हम क्या करें | भारत [हमलोग सदा आपको 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं॥ १ ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अजातशातओ भद्ग ते भरिष्ठ खस्ति गच्छत | 
अनुजशाताः सहधनाः खराज्यमनुशासत ॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्रन कहा--अजातद्नत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञाते हरे हुए. धनके साथ बिना किसी विश्न- 
बाधाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीकों जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 


इदं चेवावबोद्धव्य वृद्धस्य मम शासनम्‌। 
मया निगदितं खबे पथ्यं निःश्रेयस्;ंं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ बृद्धकी यही आज्ञा है | एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना | मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मज्जलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धमोणां गति खूक्ष्मां युधिष्ठिर । 
विनीतो5सि महाप्राश् चुद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 
तात युघधिष्ठिर ! तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिकों जानते हो । 
महामते | तुममें विनय है। तुमने बड़े-बूढोंकी उपाधषना 
की है ॥४॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गउछ भारत । 
नादारुणि पतेच्छस्त॑दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 
जहाँ बुद्धि है वहीं शान्ति है। भारत | तुम शान्त हो 
जाओ। ( जो कुछ छुआ है। उसे भूछ जाओ | ) पत्थर या 


_लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पढ़ती। छोग उसे लकड़ीपर ही 


चलाते हैं ॥ ५ ॥ 
न वेराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान। 
विरोध नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६ ॥ 


ऑीजीजि जा + 


द्यतपर्व ] त्रिसप्ततितमो 5 ध्यायः ९१५ 
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स्मरन्ति खुछुतान्येव न वेराणि कृतान्यात्ि। 
सन्‍्तः पराथ कुर्वांणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो पुरुष वेरको याद नहीं रखते) गुर्णोकी ही देखते 


हैं; अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते? वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दुसरोंके सत्क्मों 


( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए. वैरको 


नहीं । वे दूधरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदल लेने- 


की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 

संवादे. परुषाण्याहयुंधिष्ठिय नराधमाः | 
प्रत्याइुमेध्यमास्त्वेते पठुक्ताः परुषमुत्तरम ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः। 
प्रतिजल्पन्ति वे धीराः सदा तृूत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर | नीच मनुष्य साधारण बातचीतमें भी कट॒ुवचन 





बोलने लगते हैं। जो स्वयं पहले कट वचन न कहकर प्रत्युत्तरमें 
कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं | परंतु जो 





घीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कट॒ुबचन बोलने या न 
बोलनेपर मी अपने म्ुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात 


नहीं निकालते ॥ ८-९ ॥ 


स्मरन्ति खुकृतान्येव न वेराणि कृतान्यपि। 
सनन्‍्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १० ॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुमवको सामने रखकर दृसरोंके 
सुख-दुःखको मी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
बर्ताबोंकी ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-विरोध- 
को नहीं॥ १० ॥ 
असस्भिन्नार्थमयोदाः साधवः प्रियद््शनाः । 
तथा चरितमारयंण त्वयास्मिन सत्समागमे ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आयेमर्यादाको कमी भज्ञ नहीं करते। उनके दर्शैन- 
से समी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्ठिर | कौरव-पाण्डवोंके 
समागमर्मं तुमने श्रेष्ठ पुरुर्षोके समान ही आचरण 
किया है ॥ ११ ॥ 
दुर्याधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा रूथाः । 
मातर चव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाह्लया ॥ १२॥ 
उपस्थित वृद्धमन्धं पितरं पश्य भारत । 
तात ! दुर्योपनने जो कठोर बर्ताव किया है, उसे तुम 





अपने द्वदयमें मत लाना। भारत | तुम तो उत्तम गुण 

०-4 बैठे 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बेठे 
हुए मुश्न अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


प्रज्ञापुतवई मया द्यतमिद्मासीदुपेक्षितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मित्राणि द्र॒ष्टकामेन पुत्राणां च बलाबलम। 
अशोच्याः कुरवो राजन येषां त्वमनुशासिता॥ १४ ॥ 
मन्‍्त्री च विदुरों धीमान सर्वशासख्रविशारदः । 

मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि में मित्रों और 
सुद्दर्दोसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रोके बलाबलको 
देखना चाहता था | राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शास््रोमें निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं; वे 
कुरुवंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४॥३ ॥ 


त्वयि धर्मोजुने घेये भीमसेने पराक्रमः ॥ १५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाश्ययोः । 
अजातदछात्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थभाविश | . 
आ्राठभिस्ते5स्तु सौश्ात्रं धर्म ते धीयतां मनः॥ १६॥ 


तुममें घर्म है, अ्जुनमें धैय॑ है; भीमसेनमें पराक्रम है और 


नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेवमें श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका माव है | 


अजातशत्रो ! तुम्हारा मला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ | दुर्योधन आदि बनन्‍्धुओंके प्रति तुम्हें अच्छे 
माईका-सा स्नेहमाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकी भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
कऊत्वा 55येसमयं सच प्रतस्थे भ्राठ॒भिः सह ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रक 
इस प्रकार कहनेपर घमंराज युधिष्ठिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भमाइयोौंके सहित वहँसे विदा हो गये | १ ७। 


ते रथान मेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया। 

प्रययुहंश्मनस  इन्द्रप्रस्थ॑ पुरोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथॉपर द्रौपदीके साथ 

बेठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये।। १८॥ 


 इति श्रीमहाभारते सभापचंणि दयतपरव॑णि छतराष्ट्रवरप्रदानपूर्वकमिन्द्रप्रस्थ प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसप्ततितमोध्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गगत दुतपव॑मे घुतराष्ट्रवरदानपुर्दक युधिष्ठिरका इन्द्रपस्थगमन- 
विषयक तिदृत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


+-++म्मम्मनमुकाक-धहे...::उरसिट  धसाु.++० ०००9 


९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








( अनुद्यतपव॑ ) 


द चतुःसप्ततितमो<ध्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्से अज्नकी वीरता बतलाकर पुनः चुतक्रीडाके लिये 
पाण्डवोंकी बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुशातांस्तान विदित्वा सरलधनसंचयान। 
पाण्डवान्‌ धातेराष्ट्राणंं कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्ह्मन्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवॉको रथ और घनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आशा मिल गयी; तब उनके मनकी अवस्था कैसी 
हुई १ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातांस्तान विदित्वा ध्रुतराष्ट्रेण धीमता | 
राजन दुःशासनः क्षिप्रं जगाम श्रातरं प्रति ॥ २ ॥ 
दुयोधनं॑ समासाय सखामात्यं भरतर्षभ । 
डुग्खातों भरतश्रेष्ठमिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डबॉकी जानेकी आज्ञा दे 
दी; यह जानकर दुश्शासन शीघ्र ही अपने भाई मरतश्रेष् 
दुर्याधनके पास,जों अपने मन्त्रियों (कर्ण एवं शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुश्खसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-१॥ 
दुश्शासन उवाच 
दुश्खेनेतत्‌ समानीतं स्थविरों नाशयत्यसौ। 
शत्रुसादू गमयद्‌ द्वव्यं तद्‌ बुध्यध्यं महारथाः॥ ४ ॥ 
दुशासनने कहा--महारथियों ! आपलोगॉको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिकों 
प्रात्त किया था; उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है । 
उसने सारा धन शन्नुओंके अधीन कर दिया ॥ ४ ॥ 
अथ दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
मिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः॥ ५ ॥ 
वेचित्रवीय राजानं धृतराप्ट्रं मनीषिणम्‌। 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः जछृक्ष्ण वचनमत्रुवन ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि; जो 
बढ़े ही अभिमानी थे; पाण्डवॉसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे | फिर उन सबने बड़ी उतःवलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीधी राजा घृतराष्ट्रके पास जाकर 
मथुरवाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उग्मच 
अजुनेन समो वीये नास्ति लोके धनुर्धरः। 
यो5जुनेनाजुनस्तुल्यो  द्विबाहुबहुबाहुना ॥ 


दुर्याधन बोला--पिताजी | संसारमें अजुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अर्जुन 
सहल्त भुजाओँबाले कातंवीय अज़ुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 


श्णु राजन पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान्‌ । 
अ्जुनो धन्विनां श्रेष्टो दुष्छृतं कृतवान्‌ पुरा॥ 
द्रुपदस्य पुरे राजन द्रौपद्याश्व खयंबरे। 


महाराज | अजुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साइसपूर्ण 
कार्य किये हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये। राजन ! 
पहले राजा द्वुपदके नगरमें द्रौपदीके स्वयंवरके समय 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ अजुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स द्॒न पार्थिवान सवोन कुद्धान्‌ पा्थों महाबल,॥ 
वारयित्वा शरेस्तीश्णेरजयत्‌ तन्न स खयम्‌ । 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान सवोन कर्ण पुरोगमान॥ 
लेभे कृष्णां शुभां पार्थों युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
सर्वेक्षत्रसमूहेषु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 


उस समय महाबली अजुनने सब राजाओंकों कुपित 
देख तीखे बार्णोके प्रद्मरसे उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और सखयं ही सबपर विजय पायी | कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार अ्जुनने उस समय झुभरक्षणा द्रौपदीको प्रास किया; 
ठीक वैसे ही) जैसे पूर्वकालमें भीष्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमें अपने बल-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बा 
आदिको प्राप्त किया था || ४7% 


ततः कदाचिद्‌ बीभत्खुस्तीथ्थयात्रां यंयो खयम्‌।: 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजखुतां तदा ॥ 
नागेष्चवाप चाश्येषु प्रार्थतोीष्थ यथातथम्‌ | 
ततो गोदावरी वेण्णां कावेरी चावगाहत। 


. तदनन्तर अर्जुन किसी समय खयं-तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामें ही उन्होंने नागछोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उद्पीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पत्नीरूपमें ग्रहण किया । फिर क्रमशः अन्य तीथोंमें भ्रमण 
करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी; वेण्णा तथा कावेरी 


आदि नदियाँमें स्नान किया ॥ 





अनुद्यतपवं ] 


पक पक छह च् 
स दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
कुमारीतीर्थमासाथ मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
हा आ च् 
ग्राहरूपान्विताः पश्च अतिशोयेण वे बलात्‌ ॥ 


दक्षिणसमुद्रके तटयर कुमारीतीर्थमें पहुँचकर अजुनने 
अत्यन्त शौरयंक्रा परिचय देते हुए ग्राइरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बल्पूवंक उद्धार किया ॥ 


कन्यातीर्थ समभ्येत्य ततो द्वारवर्ती ययों॥ 
तत्र कृष्णनिदेशात्‌ स खुभद्ठां प्राप्य फाट्युनः । 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययो खपुरीं प्रति ॥ 


ततटश्रात्‌ कन्याकुमारीतीथकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लोट आये और अनेक तीथोमें श्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जापहूँचे। वश भगवान्‌ श्रोकृष्णके आदेशसे अजुनने सुभद्राको 
लेकर रथपर विठा लिया ओर अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 


भ्रूयः >टणु महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ | 
दृदौ च व्लेबीभित्सुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान दृव्यवाहनः । 
भक्षितुं खाण्डवं राज॑स्ततः समुपचक्रमे ॥ 


महाराज ! अर्जुनके साइसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अग्निदेवकों उनके मॉगनेपर खाण्डववन समर्पित 
किया था | राजन्‌ | उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
भगवान्‌ अग्निदेवने उस वनको अपना आह्दार बनाना 
आरम्म किया ॥ 


ततस्तं भश्षयन्तं वे. सब्यसाची विभावसुम्‌ । 

रथी धन्वी शरान्‌ ग्रह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

पालयामास राजेन्द्र खबीयंण महावलः ॥ 
राजेन्द्र | जब अग्निदेव खाण्डवबनको जलाने लगे; 

उत्त समय ( अग्निदेवसे ) रथ, धनुष, बाण और कवच आदि 


लेकर महान्‌ बल तथा प्रमावसे युक्त सब्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे | 


ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान संदिदेश ह। 
तेनोक्ता मेघसट्डास्ते ववषु रतिवृश्टिभिः ॥ 


खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
मेघोंकी आग बुझानेकी आज्ञा दी | उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी मारी वर्षा प्रारम्म की ॥ 


ततो मेघगणान पार्थः शरबातेः समन्‍्ततः। 
खगमैवोरयामास तदाध्चरयमिवाभवत्‌ ॥ 


यह देखकर अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब 
मं० 3० भा० १-५५ १६-- 


चतुःसप्ततितमो इच्यायः 
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ओरसे बादलेंको रोक दिया | वह्द एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसद्ठांश्व श्र॒त्वा क्रुद्ः पुरंदरः 
पाण्डरं गजमास्थाय वे देवगणदृ तः ॥ 
ययो पार्थन खंयोद्धं रक्षाथ खाण्डवस्य च ॥ 
प्रोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे | श्वेत 

बगंवाले ऐरावत हाथी पर आरूढ हो वे समस्त देवतारओंके साथ 
खाण्डववनकी रक्षाक्े निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 
रुद्राश् मस्तरचव वसवश्चाश्विनो तदा। 
आदित्याइचव साध्याश्व विद्वेदेवाश्थ भारत ॥ 
गन्धर्वाइचेंबव सहिता अन्ये सुरगणाश्र ये। 
ते सर्चे शस्म्सम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा | 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुविवुधाधिपाः ॥ 

मारत | उस समय रुद्र। मरुद्वण) वसु। अश्विनी कुमार: 
आदित्य; साध्यगण विश्वेदेव; गन्धर्व तथा अन्य देवगण अपने 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अख्-शस्त्रोति सम्पन्न हो युद्ध के 
लिये गये । वे सभी देवेश्वर अज्ञुनककी मार डालनेकोी 
इच्छासे उनार टूट पड़े ॥ 
ततो देवगणाः सर्च युदृध्चा पान वे मुदुः । 
रणे जेतुमशक्यं त॑ ज्ञात्या ते भरतपंभ ॥ 
शान्तास्ते विवुधाः सब पाथवाणानिपीडिताः । 

भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अजुनके साथ बारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने वह समझ लिया कि इन्हें समराज्रणमें 
पराजित करना असम्मव है, तब वे अजुनके बाणोंसे अत्यन्त- 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे विरत हो गये ( भाग खड़े हुए ) 
युगान्ते यानि दृरश्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 
सर्वाणि तत्र दृहयन्ते सुघोराणि महीपते ॥ 
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महाराज | प्रल्यकालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैं, वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने छगे ॥ 


ततो देवगणाः स्व पार्थ समभरिदुद्रवुः | 
असम्श्रान्तस्तु तान्‌ इृष्ठा सता देवमयी चमूम्‌ । 
त्वरितः फारगुनो गृह्य तीक्ष्णां स्‍्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्र देवांश्व सम्प्रेन्‍ष्य तस्थी काल इवात्यये ॥ 


तदनन्तर सब देवताओंने एक साथ अर्जुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमें सर्वसंहारक 
कालकी माँति अविचल्भावसे खड़े दो गये ॥ 


ततो देवगणाः सर्व बीभत्सुं सपुरंद्राः 
अवाकिरघछरव्ातेमोनुष॑ _ त॑ महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुनकोी मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमूहोंक्ी बौछार करने लगे ॥ 


ततः पा्थां महातेजञा गाण्डीवूं गृह सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शरखाते शरांस्तदा। 


परंतु महातेजस्वी पार्थने शीम्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
छेकर अयने बाणपमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बार्णोको 
रोक दिया ॥ 


पुनः क्रद्धा: खुराः सर्व मत्य संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशरस्त्रेवेवषुस्त॑ सव्यसाचि महीपते ॥ 


पिताजी ! यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये ओर उस युद्धर्मे मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रेंकी बोछार करने छगे ॥ 


तान पार्थ: शस््रवर्षान वे विख्ष्टान विवुधेस्तदा। 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितेः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बा्णोद्वारा देवता ओके छोड़े हुए उन 

अस्न-शत्बोंके आकाशमें ही दो-दो, तीन-तीन डुकड़े कर दिये ॥ 


पुनश्च पाथथः संकुद्धों मण्डलीकृतकामुंकः 
देवसद्नाज्छरस्तीक्ष्णेपपेयद्‌ वे समन्‍्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अजुनने अपने धनुषकों 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने छगा और 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायकॉकी दृष्टि करके सब देवताओंको 
घायल कर दया ॥ 
विद्रुतान देवसद्बांस्तान्‌ रणे इृष्टा पुरंद्रः 
ततः कुद्धो महातेजाः पाथ बाणरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताओंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ 


अ्रीमहाभारते 
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पाथा5पि शक्कर विव्याथ मानुषो विवुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सो5चृममय॑ वर्ष व्यख्जद्‌ विवुधाधिपः 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजध्नेउत्यमषणः 
अथ संवर्धधामास॒ तद्‌ वष देवराडपि 
भूय एवं तदा वीय॑ जिशाखुः सव्यसाचिनः 


नकमाात.. समान 


पाथने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकेसे बींघ डाला । तब देवेश्वरने अ्जजुनपर पत्यरोंकी 
वर्षा आरम्म की | यह देख अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 


सो5श्मवर्ष महावेगमिषुमिः पाण्डवो5पि च । 
विलय॑ गमयामास हषेयन पाकशासनम ॥ 


यह देख पाण्डुनन्दन अ्जुनने इन्द्रका हर्ष बढाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पापाणवर्षाकों अपने बार्णोसे 
विलीन कर दिया ॥| 


उपादाय तु पाणिभ्यामज्ञदं नाम पर्वतम। 
सद्ग॒ुम व्यस्रजच्छक्रो जिघांखुः इवेतवाहनम ॥ 
ततो5जुनो. वेगवद्धिज्वंल्मानेरजिह्गे। । 
बाणावध्वंसयामास गिरिराज सहस्रशः ॥ 
शक्कर च वारयामास शरेः पार्थों बलादू युधि। 


तब इन्द्रने श्वेतवाहन अजुनको कुचल डालनेकी 
इच्छासे वृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत ( जो मन्दराचरूका एक 
शिखर है ) को दोनों हार्थेसि उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया। 
यह देख अजुनने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे रक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सहखों वेगशाली बार्णोद्वारा उस पर्वतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया । साथ ही पाथने उस युद्धमें बल्पूर्बक 
बाण मारकर इन्द्रकों स्तब्ध कर दिया ॥ 


ततः शक्रो महाराज रणे बीरं धनंजयम्‌ ॥ 
शात्वा जेतुमशक्यं त॑ तेज्ञोबलसमन्वितम्‌ ॥ 


पर प्रीति ययौ तत्र पुत्रशोयंण बासवः । 


महाराज | तदनन्तर तेज और बरूसे सम्पन्न वीर 
घनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ द्वि कश्चिन्महायद्ाः ॥ 
समर्थां निजये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 


राजन्‌ | उस समय वहाँ खर्गका कोई भी महायशखी 
बीर, चाहे स॒क्षात्‌ प्रजापति ही क्‍यों न हों, ऐसा नहीं था 
जो अजुनको जीतनेमें समर्थ हो सके | $ 


सणााक. धाम 


अलुद्यतपर्व ] 








ततः पार्थः शरेहंत्वा यक्षराक्षसपत्नगान । 

दीप्ते चाझ्ो महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 

प्रतिप्रेक्षयितुं पाथ न शेकुस्तत्र केचन | 

नियारित म दिचि उचगएे 

दृष्ठा निवारितं श्र दिद्रि देवगणः सह ॥ 
तदनन्तर मद्दातेजसी अज्ुन अपने बाणोंसे यक्ष) राक्षस 

और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अभिमें 

गिराने लगे | स्वर्गवासी देवता सहित इन्द्रको अजुनने युद्धसे 

विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 

दृष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा झुपर्ण: सोमाथ विदुधानजयत्‌ पुरा। 
तथा जित्वा सुरान पाथस्तपंयामास पावकम्‌॥ 
ततो5जुनः खववीयंण तर्पयित्वा विभावसुम्‌। 
रथं ध्वज हयांइचेव दिव्यास्त्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठ तूणी चाक्षयसायकों । 
एतान्यवाप बीभत्सुल्भे कीति च भारत ॥ 
भारत | जैसे पूर्वकालमें गरड़ने अम्रतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था; उसी प्रकार कुन्ती पुत्र अजुनने भी देवता ओंको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवकों तृप्त किया। इस 
प्रकार पायने अपने पराक्रमसे अग्रिदेवकों तृत्त करके उनसे 
रथ; ध्वजा, अश्व) दिव्यासत्र) उत्तम धनुष गाण्डीव तथा 
अक्षय बार्णोंसे भरे हुए दो वूणीर प्राप्त किये। इनके 
सिवा अनुपम यश और मयासुरते एक सभाभवन भी उन्हें 
प्रात्त हुआ ॥ 


भूयो5पि श्टणु राजेन्द्र पार्थों गरवोत्तरां दिशम। 
विजित्य नववषांश्व सपुरांश्व सपर्वतान ॥ 
जम्बूद्वीपं वशे कृत्वा सर्वे तद्‌ भरतर्षभ। 
बलाज़ित्वा नपान सवोन्‌ करे च विनिवेदय च॥ 
रलान्यादाय सर्वाणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । 
ततो ज्येप्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
राजसूर्य क्रतुश्रेष्ठ कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र | अजुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये। 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वतोसहित 
जम्बूद्वीपके नौ वर्षोपर विजय पायी। भरतकश्रेष्ठ |! उन्होंने 
समस्त जम्बूद्वीपकफों वशमें करके सब राजाओंकों बलपूर्वक 
जीत लिया और सबपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
रक्ोंकी मेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लोट आये । भारत ! 
तदनन्तर अजुनने अपने बड़े भाई महात्मा धर्मराज युधिष्टिरसे 
क्रतुरेड्ध राजयूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
खत तान्यन्यानि कमोणि कृतवानजुनः पुरा। 
अजु नेन समो वीय॑ नास्ति लोके पुमान्‌ फ्वचित्‌॥ 
पिताजी ! इस प्रकार अजुनने पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुतसे पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमें कहीं कोई 
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ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल ओर पराक्रममें अर्जुनकी समानता 
कर सके ॥ 


देवदानवयक्षाश्र पिशाचोरगराक्षसाः । 

भीष्मद्रोणादयः सर्वे कुरवश्थ महारथाः ॥ 

लोके सर्वन्॒पादचेव वीराश्थान्ये धनुधेराः। 

एते चानये च वहवः परिवाय महीपते ॥ 

एक पार्थे रणे यत्ताः प्रतियोद्धूं न शफनुयुः ॥ 
देवता; दानव) यक्ष, पिशाच) नांगः राक्षस एवं भीष्म, 

द्रोण आदि समस्त कौरव मद्दारथी) भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 

तथा अन्य घनु्धघर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से शूरवौर 

युद्धभूमिमं अकेले अजुनकों चारों ओरसे घेरकर पूरी 


सावधानीके साथ खड़े हो जायें, तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते ॥ 


अहं हि नित्यं कौरव्य फाद्युनं प्रति सत्तमम्‌ । 
अनिशां बिन्‍्तयित्वा तं समुद्धिझ्योौस्मि तद्भयात्‌॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! में साधुशिरोमणि अर्जुनके विषयर्मे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए. उनके भयसे अत्यन्त उद्विग्न 
हो जाता हूँ ॥ 
गृहे गृहे च पद्यामि तात पार्थमह सदा। 
शरगाण्डीवसंयुक्त पाशहस्तमिवान्तकम ॥ 
अपि पार्थसहस्त्नाणि भीतः पश्यामि भारत । 
पार्थभूतमिदं सर्वे नगर प्रतिभाति में ॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमें सदा द्वाथर्मे पाश लिये 
यमराजकी भाँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढ़ाये अजुन 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहर्सखों अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं। यद्द सारा नगर मुझे 
अजुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 
पार्थमेच हि. पश्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्ठा खप्नगतं पार्थमुद्भ्रमामि हाचेतनः ॥ 
भारत ! में एकान्तमें अर्जुनको दी देखता हूँ। खम्ममें 
मी अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उद्श्रान्त दो उठता हूँ ॥ 
अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तचेतसः। 
अश्वाश्वार्थो द्मज्ञाइचेव च्रासं संजनयन्ति में ॥ 
मेरा दृदय अजुनसे इतना मयभीत हो गया है कि अश्व५ 
अर्थ और अज्ञ आदि अकारादि नाम मेरे मनमें त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं ॥ 
नास्ति पाथोदते तात परवीराद्‌ भयं॑ मम। 
प्रह्ादं वा बलि वापि हन्याद्धि विजयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन मद्दाराज युद्धमस्मजनक्षयम । 
अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःख वहामि चर ॥ 
तात [अर्जुनके सिवा शन्रुपक्षके दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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नहीं लगता है। महाराज ) मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे पैनिकोंके ही संहारका कारण होगा। मैं 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ | इतीलिये सदा दुःखके भारसे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीयं तथा पार्थ भयं मम ॥ 

जैसे पूर्वकालमें दण्डका रण्यवाती महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र- 
जीसे मारीचकों भय हो गया था; उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है॥ 

घतराष्ट्र उदाच 

जानाम्येव महद्‌ वीय॑ जिष्णोरेतद्‌ दुरासदम्‌ । 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीरुत्वं तु विप्रियम॥ 
यत॑ वा शखस्त्रयुद्ध वा दुवोकष्यं वा कदाचन | 
एतेप्चेबं छृते तस्य विश्रहश्चेवच वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थन नित्य स्नेहिन बतेय ॥ 
यश्व पार्थन सम्बन्धादू बतेते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किचित्‌ त्रिषु छोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहिन वतय॥ 

घुतराष्ट्र बोले--बेटा ! अर्जुनके मह्ान्‌ पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है। अतः तुम वीर अजुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ यूतक्रीड़ा) शख्तरयुद्ध अथवा कढु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योंकि इन्हींके कारण उनका तुमलछोगेंकि 
साथ विवाद हो सकता है। अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो | भारत ! जो मनुष्य इस प्ृथ्वीपर 
अजुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्व्यवहार 
करता है; उसे तीनों छोकोंमें तनिक मी मय नहीं है; अतः 
यत्स | तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 

दुर्योधन उकाच 

दते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः ऋृता-। 
तस्माद्धि त॑ं जहि खदा त्वन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 

दुर्षाधन बोला--कुरुश्रेष्ठ | जूएमें हवलोगोने अजुनके 
प्रति छछ कपटका बर्ताव किया था। अतः आप “किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डार्ले। इतीसे हमलोगोंका सदा भला होगा।॥ 


धृतराष््र उवाच 


डपायश्व न कतेव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्ख बहपायाः कृतारत्वया ॥ 
तानुपायान्‌ हि कौन्‍्तेया बहुशो व्यतिचक्रमु:॥ 
तस्माद्धितं जीविताय नः कुरूस्य जनस्य च। 
त्वे चिक्रीषंसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहबान्धवः । 
सश्रातृकस्त्व॑ पार्थन नित्यं स्नेहेन वर्तय ॥ 











धतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवॉंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये। बेटा | तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयक्ोंका उल्लंघन करके बहुत 'बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि तुम अपने कुछ और आः:मीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाक्रे लिये किसी हितकर उपायका अवम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धव तथा भाश्योंसदहित 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


देशम्पायन उवाच 
घृतराष्ट्रबचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
चिन्तयित्वा मुह॒र्त तु विधिना चोद्तो 5ब्रबीत्‌ ॥ ) 
7 प न 
वेशम्पायनजी कहते हे--ध्ृतराष्ट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्योधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 
न ॒त्वयेदं श्रुतं राजन यज्ञगाद बृहस्पतिः | 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान देवपुरोहितः ॥ ७ ॥॥ 
दुर्याधन बीला-- राजन ! देवगुरु विद्वान बृदस्पतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है; उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ 
सर्वोपायेनिंदन्तव्याः शजन्नवः  शरत्रुखूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुवेन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शनुसूदन | जो आपका अहित करते हैं; उन-शत्रुऑँको 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--समी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ । 
ते वयं पाण्डवधनेः सवोन सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वे नः परिहास्यति॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके घनसे सब राजाओंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवॉसे युद्ध करें; तो हमारा 
क्या बिगड़ जायगा ! ॥ ९ ॥ 


अहीनाशीविषान्‌ क्रुद्धान नाशाय समुपस्थितान| 
कृत्वा कण्ठे च॒ पृष्ठे च कः समुत्ल्ष्टुमहति ॥ १०॥ 
क्रोधमं भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सर्पोंको 
अपने गलेमें छटकाकर अयवा पीठपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 
उन्हें उसी अवस्थामें छोड़ सकता है ! ॥ १० 
आत्तशसत्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः । 
निःशेषं वः करिष्यन्ति ऋद्धा ह्याशीविषा इच ॥ ११३ 
तात | अख्र-शर्त्नोकी लेकर रथमें बेठे हुए पाण्डव 
कुपित होकर क्रुद्ध विषघर सर्पोकी भाँति आपके 'कुलका 


'संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 
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संनद्धों छाजुनो याति विधृुत्य परमेषुधी। 
गाण्डीयं मुहरादत्ते निःश्वसंश्र निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां शुर्वी समुद्चम्य त्वरितश्व वृक्तोद्रः। 
खरथं योजयित्वा55शु नियोत इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है? अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तृणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेते हैं ओर लम्बी संर्से खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं। इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उतावलीके साथ यहांसे निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
नकुलः खद्नमादाय चर्म चाप्यधंचन्द्रवत्‌ | 
सहदेवश्चय राजा च चक़ुराकारमिन्नितेः ॥१४॥ 
नकुझ अधंचन्द्रविभूषित दाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं| सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्ठाओ- 
द्वारा यह व्यक्त कर दियाहै कि वे लोग क्‍या करना चाहते हैं !॥ 


ते त्वास्थाय रथान्‌ सर्वे वह्ुशस्प्रपरिच्छदान। 
अभिन्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय निययुः ॥१५॥ 

वे सब्र लोग अनेक शस्त्र आदि सामग्रियोंसे सम्पन्न 
रथॉपर ब्रेठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं | १५ ॥ 


न क्षंस्यन्ते तथास्माभिजोतु विप्रकृता हि ते। 
द्रौपयाश्व परिक्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमह॑ति ॥१६॥ 


हमने उनका तिरस्कार किया है; अतः वे इसके लिये 
हमें कभी क्षमा न करेंगे | द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है; 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा !॥ १६ ॥ 


पुनदीयाम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवः । 
एवमेतान्‌ चशे कतु शक्ष्यामः पुरुषषभ ॥१७॥ 


पुरुषश्रेष्ठ | आपका भला हो, इम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्ते रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जूआ खेलें | इ 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ ॥ 


ते वा द्वादइश व्षाणि वयं वा यतनिर्जिताः 
प्रविदोभ महारण्यमजिने: प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
जूएमें द्वार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
मदहान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वंतक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८ ॥ 
अयोदर्श च सजलने अज्ञाताः परिवत्सरम | 
शाताश्व पुनरन्यानि बने वर्षाणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वयं ते वा तथा य्तं प्रवर्तताम। 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 
तेरइवं वषमें छोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 


रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा बारह वर्धतक वनवास करें | हम ह्वारे तो हम ऐसा 
करें और उनकी द्वार हो तो वे | इसी शत्तंपर फिर जूएका 
खेल आरम्म हो। पाण्डव पासे फेंककर जुआ खेले ॥१९-२०॥ 
पएुतत्‌ छृत्यतम राजन्नस्माक॑ भरतपभ। 
अय॑ हि शकुनिग्द खविद्यामक्षसम्परम ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण महद्दाराज | यही इमारा सबसे महान्‌ 
काय है। ये शकुनि मामा विद्यासद्दित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१ ॥ 
टदढमूला वय॑ राज्ये मित्राणि परिगृह्य च। 
सारवद्‌ विपुल सेन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय दहोनेपर ) इमलोग बहुत-से मिन्नोंका 
संग्रह करके बलशाली) दुर्धर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए, इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा लेंगे | २२ ॥ 


ते च त्रयोदशं बष पारयिष्यन्ति चेद्‌ बतम्‌। 
जेष्यामस्तानू वय॑ राजन रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 


यदि वे तेरहव वषके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेंगे 
तो हम उन्हें युद्धमें परास्त कर देंगे | शत्रुओंकों संताप देने- 
वाले नरेश ! आप इमारे इस प्रस्तावको परंद करें ॥ २३ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
तूर्ण प्रत्यानयस्वेतान्‌ कार्म व्यध्वगतानपि। 
आगच्छन्तु पुनद्यतमिदं कुबेन्तु पाण्डबाः ॥२४॥ 
घृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 
हाँ तो भी त॒म्दारी इच्छा हो, तो उन्हें तुरंत बुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 
जूआ खेले ॥ २४ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 


ततो द्वोणः सोमदतो बाह्रीकरचेच गौतमः। 
विदुरों द्रोणपुत्रश्ध वेश्यायुच्श्य वीयबान ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवों विक्रणश्व महारथः। 
मा द्यतमित्यभ्षापन्त शमो5स्त्वेति च सर्वशः ॥२६॥ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तब द्रोणाचार्य; 
सोमदत्त, बाह्लीक) कृपाचार्य,विदुर,अश्वत्थामा।परा क्रमी युयुत्सु, 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
स्रसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-*अब जूआ नहीं 
द्ोना चाहिये; तभी सर्वत्र शान्ति इनी रह सकती है?॥ २५-२६॥ 


अकामानां च सर्वेपां सुहृदामर्थदर्शिनाम्‌ । 
3 ७ & 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्मानं श्वृतराष्ट्र: खुतप्रियः ॥२७॥ 


२९२२ 


श्रीमह/भारते 


[ खसभापर्वणि 








गजल 


भावी अर्थकों देखने और समझनेवाले सुद्दद्‌ अपनी प्रेममें आकर धृतराष्ट्रने पाण्डवोकी बुलानेका आदेश दे 


अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्नौके 


ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापवेणि अनुद्युतपर्वणि युघिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसप्ततितमोव्ध्यायः॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्वके अन्तर्गत अनुच्युतपर्वमें युधिष्टिरप्रत्यानयनविषयक चोहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७६ इछोक मिलाकर कुछ ९४३ इलोक हैं ) 
+-->>--6 889७ 


पशञ्बसप्ततितमो5 ध्यायः 
गान्धारीकी धतराष्ट्रको चेतावनी और धृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वेशम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महाराज घुतराष्ट्र. जनेध्वरम्‌ । 
पुत्रहादोद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
भावी अनिष्टकी आशज्लासे धमंपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश 
शोकसे कातर हो उठी और राजा ध्ृृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 
जाते दुयाधने क्षत्ता महामतिरभाषत। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
“आर्यपुत्र | दुर्याधनके जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान 
विदुरजीने कहा था-यह्द बालक अपने कुलका नाश करने- 
वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २॥ 
व्यनद्ज्ञातमात्रो हि गोमायुरिव भारत। 
अन्तो नून॑ कुलस्यास्थ कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 
धमारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुँआ- 
हुँआ? का शब्द किया था; अत; यह अवश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा। कौरवों ! आपलछोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ लें ॥ ३ ॥ 
मा निमज्जीः स्वदोषेण महाप्सु त्वे हि भारत । 
मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो॥ ४ ॥ 
“भभरतकुलतिलक | आप अपने ही दोषसे इस कुलछको 


विपत्तिके महासागरमें न डुबाइये। प्रभो | इन उद्दण्ड बालकोंकी * 


हॉमें हों न मिलाइये | ४ ॥ 
मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं भविष्यसि। 
बद्धं सेतुं को नु भिन्‍याद्‌ धमेच्छान्तं च पावकम्‌ ॥ ५॥ 
शमे स्थितान्‌ को नु पाथोन्‌ कोपयेदू भरतर्षभ | 
स्मरन्‍्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्यास्यह पुनः ॥ ६॥ 
“इस कुलके भयंकर विनाश खय॑ ही कारण न बनिये | 
भरतश्रेष्ठ ! बँधे हुए पुलछको कौन तोड़ेगा ? बुझी हुई बैरकी 
आगको फिर कौन भड़कायेगा १ कुन्तीके शान्तिपरायण 
पुत्नौंकोी फिर कुपित करनेका साहस कौन करेगा १ अजमीढ- 
कुलके रल | आप सब कुछ जानते और याद रखते हैं; 
तो भी मैं पुनः आपको स्मरण दिल्ाती रहूँगी॥ ५-६ ॥ 


शास्त्र न शास्ति दुबुद्धि श्रेयसे चेतरय च | 
च् हि छः 
न वे बृद्धो बालमतिर्भवेद्‌ राजन्‌ कर्थंचन ॥ ७ ॥ 
राजन ! जिसकी बुद्धि खोटी है; उसे शास्त्र भी भला- 


बुरा कुछ नहीं सिखा सकता। मन्दबुदि बालक बृरद्धों-जैसा 


विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता || ७ ॥ 





त्वन्नेच्ाः सन्‍्तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहासिषुः । 


तस्मादयं मद्चनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ < ॥ 

“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहें, ऐसी चेश 
कीजिये। ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्रार्णोंसे 
हाथ घो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे | 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाज्ञार दुर्योधनको 


त्याग दें ॥ ८ ॥ १0: * 
तथा ते न छृत॑ राजन पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्त फल विद्धि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था। वह आपने 
पुत्रस्नेहदश नहीं किया । अतः समझ लीजिये; उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है) जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है॥ ९॥ 
शमेन  धर्मण नयेन युक्ता 
या ते वुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 
प्रध्येसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
संदुभोढा गच्छति पुत्रपोत्रान ॥ १० ॥ 
“शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी; वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । क्रूरतापूर्ण 
कर्मोसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील द्ोती है और 
कोमलतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई धन-सम्पत्ति पुत्र-पौन्नोंतक चली 
जाती है? ॥ १०॥ 
अधात्रवीन्महाराजो गान्धारी धर्मद्शिनीम। 
अन्तः काम कुलस्यास्तु न शक्तोमि निवारितुम्‌ ॥११॥ 
तब मद्दाराज धृतराष्ट्रने धर्मपर दृष्टि रखनेवा ली गान्धारीसे 


कटद्दा-:देवि ]) इस कुलका अस्त भले ही हो जाय) परंतु में 
दुर्योधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 


महाभारत ४ 





गान्धारीका ध्रतराष्ट्रको समझाना 


कम जज ऑल - से की के आर सबक के शी नीनिीशशीिकय,.. 0 (इक. । 2 


अनु चयतपर्व ग 


पट्सप्ततितमो धध्यायः 


९२३ 





यथे चछन्ति तथेवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः | 


पुन तं च कुर्वन्तु मामकाः पाण्डवेः सह ॥ १२॥ 


थ्ये सब जेसा चाहते हैं, बेसा द्वी हो | पाण्डव छौट 
आयें और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जूआ खेलें? ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि अनुद्युतपर्वणि गान्धारीवाक्ये पत्मप्तपततितमोड्च्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रके अन्तर्गत अनुद्युतपदे्मे गान्धारीवाक््यविषयक पतचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७५॥ 





द पट्सप्ततितमो<ध्यायः 
सबके मना करनेपर भी ध्वतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्ठिरका पुनः जूआ। खेलना और हारना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठटिर्म्‌ | 
उवाच वचनाद्‌ राशो घृतराष्ट्स्‍स्य धीमतः॥ १ ॥ 
वैशम्पायन जी कहते हैं- -राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थके मार्गमें बहुत दूरतक चले गये थे। उस समय 
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बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास 

गया और इस प्रकार बोछा-॥ १ ॥ 

उपास्तीणों सभा राजचनश्चानुप्त्वा युधिष्ठिर। 

पएहद्दि पाण्डव दीव्येति पिता त्वा5:हेति भारत॥ २ ॥ 
भभरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता 

राजा धरृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लौट आओ ! 

हमारी सभा फिर सदस्योसे भर गयी है और तुम्दारी प्रतीक्षा 

कर रही है | तुम पासे फेंककर जुआ खेलो? || २॥ 


युधिष्टि उवाच 


धातुर्नियोगाद्‌ भूतानि प्राप्लुवन्ति शुभाशुभम। 

न निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनयंदि ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 

जरुम और अशुम फल प्राप्त करते हैं | उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता | जान पड़ता है) मुझे फिर जूआ खेलना पड़ेगा।॥३॥ 
अक्षय्यते समाहानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च। 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
वृद्ध राजा घृतराष्ट्रकी आज्ञासे जुएके लिये यह बुलावा 
हमारे कुलके विनाशका कारण है; यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उल्लड्ठटन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
असम्भवे हेममयस्य जन्‍्तो- 
स्तथापि रामो छुलुभे म्गाय। 
समासन्नपराभवाणां 


.... घियो विपर्यस्ततरा भवन्ति॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! किसी 


जानवरका शरीर सुवर्णका हो) यहसम्भव नहीं;तथापि श्रीराम 
खर्णमय प्रतीत होनेवाले मुगके लिये छुमा गये। जिनका पतन 


भाय: 


या पराभव निकट होता है। उनको बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
विपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 


इति ब्रुवन निववृते भ्रात॒भिः सह पाण्डवः। 
जानंश्व शकुनेमोयां पाथों चतमियात्‌ पुनः॥ ६॥ 
ऐसा कद्ते हुए! पाण्डुनन्दन युथिष्टिर भाइयोंके साथ 
पुनः लौट पड़े | वे शकुनिकी मायाकों जानते थे; तो भी 
जुआ खेलनेके लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव महारथाः। 
व्यथयन्ति सम चेतांसि सुददां भरतपभाः॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुन तप्रवृत्तये । 
सर्वकोकविनाशाय.. देवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस सभामें प्रविष्ट हुए। 
उन्हें देखकर सुद्ददोंके मनमें बढ़ी पीड़ा होने लगी। प्रारब्धके 
वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण छोकोंके विनाशके लिये 
पुनः चूतक्रीडा आरम्म करनेके उद्देश्यसे चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये ॥ ७-८ ॥ 


श़कुनिरुवाच 


अमुश्चत्‌ स्थविरों यद्‌ वो धन पूजितमेव तत्‌। 
महाधन ग्लहं त्वेक॑ श्टरणु भो भरतर्षभ॥ ९ ॥ 


९२७ 
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शकुनिने कह(--राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन छोटा दिया है; वह बहुत अच्छा 
किया है | अब जूएके लिये एक ही दाँव रखा जायमगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
बय वा द्वादशाब्दानि युष्मामिय _तनिजिताः । 
प्रविशिमभ महारण्य रौरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 

“यदि आपने दमढछोगोको जूएमें हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म घारण करके महान्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
त्रयोदर्श च सजने अज्ञाताः परिषत्सरम | 
शाताश्व पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ ११॥ 

“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें छोगोंसे अशात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमं छोगोंकी जानकारीमे आ जायें तो फिर दुबारा 
बारइ वर्ष वनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 


अस्माभिनिजता यूय॑ वने द्वाद्श वत्सरान्‌। 
वसध्वं ऊष्णया साधमज़िनः प्रतिवासिता। ॥ १२ ॥ 


“यदि हम जीत गये तो आपडोग द्रौपदीके साथ बारह 
वर्षोतक मुगचर्म घारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२॥ 


नत्रयोद्श च सजने अज्ाताः परिवत्सरम्‌। 
शाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षोणि दाद्श ॥ १३॥ 

“आपको भी तेरहवों वर्ष जनसमूहमें लोगोंते अज्ञात रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा ओर यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा ॥ १३॥ 


त्रयोदशे च निर्दृेत्ते पुनरेव यथोचितम्‌। 
खराज्यं प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतरः ॥ १७ ॥ 


पतेरहवाँ वर्ष पूर्ण दोनेपर हम या आप फिर वनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं?॥ १४॥ 


अनेन व्यवसायेन सहास्मामियुधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनर्य तमेद्दि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 

भरतवंश्ी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये और 
पुनः पासा फेंककर हमलोगोंके साथ जुआ खेलिये ॥ १५ ॥ 
अथ सम्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा। 
ऊचुरुद्धिनमनलः खंवेगात्‌ सर्व एवं हि ॥ १६॥ 

यह सुनकर सब समभासदोने सभामें अपने ह्वाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्विमचितत हो बड़ी घबराहटके 
साथ कहां ॥ १६॥ 


सभ्या ऊक्त 


अद्दो घिग बान्धवा नेनं वोधयन्ति महृद्‌ भयम्‌ । 
बुद्धब्या वुध्येन्न वा बुध्येद्यं वे भरतषेभः॥ १७॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





सभासद्‌ बोले--अहो पिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्टिरी उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ मयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये मरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझे या न समझें ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पयन उवाच 
जनप्रवादान्‌ खुबहञ्छुण्मन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्थो द्युतमियात्‌ पुनः॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहको बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्ठिर लजाके काएण 
तथा धृतराष्ट्रके आजश्ञापालनरूप धर्मकौ दृष्टिसे पुनः जुआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये॥ १८ ॥ 
जानभ्पि महावुद्धि पुनद्यू तमबतंयत्‌ | 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन]१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे) तो 
“भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है वे यूतक्रीडामे प्रदत्त हो गये ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ वे मद्रियो राजा खधर्ममनुपालयन। 
आहतो विनिवर्तत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिए बोले--शकुने. | खवधमंपालनमें संलग्न रहने- 
वाला मेरे-जेसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर कैसे पीछे 
हट सकता था; अतः में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २० ॥ 


( वेज्ञम्यायन उवाच 

प॒व॑ देवबलाविशे धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
भीष्मद्रोणेवर्यमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्छुना कृपेणाथ खसंजयेन च॑ भारत | 
गान्धायों पृथया चेच भीमाजुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णन च वीरेण द्रोपयया द्ोणिना तथा। 
सोमदत्तेन च तथा बाह्यकेन च॑ धीमता ॥ 
वायमाणो :पि सततं न च राजा नियच्छति। ) 

वेशस्पायनजी कददते है--जनमेजय |! उस समय 
धर्मराज युधिष्टिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज ! 
उन्हें भीष्म) द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ. 
खेलनेसे रोक रहे थे युयुत्सु, कृपाचार्य तथा संजय भी 


मना कर रहे थे | गान्धारी) कुन्ती, भीम, अर्जुन, नकुछ 
सहदेव) वीर विकर्ण) द्रौपदी, अश्वत्थामाः सोमदत्त तथा 


बुद्धिमान्‌ बाहीक भी बारंबार रोक रहे-थे तो भी राजा 


युधिष्ठिर भावीके वश होनेके कारण जूएसे नहीं हे ॥ 


शकुनिरुवाच 


गवाश्व॑ बहुधेनूकमपयन्तमजाबिकम्‌ । 
गज़ाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च स्वेशः॥ २१ ॥ 


अद्भुद्चतप्व ] 


० 
सप्तसप्ततितमो धच्यायः 
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शकुनि ने कहा--राजन्‌ | हमलोगेंके पास बैल, घोड़े और 
बहुत-सी दुधारू गोएँ हैं। भेढ़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है। हाथी; खजाना) दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ हैं 
एव नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः | 
यूयं वयं वा विजिता वसेम वनमाश्रिताः॥ २२॥ 
फिर भी ( इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय ही 
हमारा दाँव है| पाण्डवो ! आपलोग या हम; जो भी हूारेंगे; 
: उन्हें बनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 
त्रयोद्शं च वे वर्षमशाताः सजने तथा। 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषरषभाः॥ २३ ॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्णगणण ! इम इसी निश्चयके साथ जुआ 
खेलें || २३ ॥ 
समुत्क्षेपेण चेंकेन वनवासाय भारत । 
प्रतिज॒ग्राह त॑ पाथों ग्लहं जञ्नाह लोबलः। 
जितमित्येव.. शकुनियुधिष्ठटिस्मभाषत ॥ २७४॥ 

भारत | वनवासकी शर्ते रखकर केवल एक ही बार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेल पूरा हो जायगा। युधिष्ठिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली। तत्यश्वात्‌ सुबलपुत्र शकुनिने पासा 
हाथमें उठाया और उसे फेंककर युधिष्ठिरसे कह्ा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते सभापबंणि अनुद्यतपर्वणि पुनयुघिष्ठिरपराभवे षट्सप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत अनुद्यतपर्व में थुधिष्ठिरपरामबविषयक छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ २७३ इलोक हैं ) 





सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
दुःशासनद्वारा पाण्डब्ोंका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल और सहदेवकी 


वैज़्म्पायन उवाच 


ततः पराजिताः पाथा बनवासाय दीक्षिताः । 
अजिनास्युत्तरीयाणि जग्रहुश्च यथाक्रमंम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजाीं कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर जुएमें 
हरे हुए कुन्तीके पुत्रोने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय वस्त्रके रूपमें धारण किया || १॥ 
अजिनेः संबुतान्‌ दृष्ठा हृतराज्यानरिंदमान। 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनो 5ब्रवीत्‌॥ २ 
जिनका राज्य छिन गया था; वे शन्रुदमन पाण्डव जब 
सगचम्मसे अपने अज्ञोंको ढेंककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए 
उस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--॥ 
प्रवृत्तं धातराष्ट्स्‍स्य चक्र राशो महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः॥ ३ ॥ 
“धृतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया। पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये || ३ ॥ 
अद्येव ते सम्प्रयाताः समेव॑र्त्मभिरस्थलेः । 
गुणज्येष्टास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ व परे: ॥ ४ ॥ 
आज वे पाण्डव समान मार्गोसे, जिनपर आये हुओंकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, वनकों चले जा रहे 
इमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं। अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरक॑ पातिताः पाथों दीघेकालमनन्तकम। 
खुखाच हीना राज्याच्व विनष्टाः शाश्वतीः समाः॥ ५ ॥ 
स० खु० भा० १०-५७, १७-..- 


शत्रुओंका मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


धनन मत्ता ये ते सम धातंराष्ट्रान प्रहासिषुः । 
ते निजता हतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः॥ ६ ॥ 
“<दुन्तीके पुत्र दीबकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे वश्चित तथा राज्यसे 
दीन हो गये हैं। जो छोग पहले अपने घनसे उन्मत्त हो घृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे; वे ही पाण्डब आज परानित हो 
अपने घन-वै मवसे हाथ घोकर वनमें जा रहे हैं || ५-६ ॥ 
चित्रान सन्नाहानवमुच्य पाथां 
वासांसि दिव्यानि थे भानुमन्ति | 
विवास्यन्तां. रुकचमोणि सर्वे 
यथा ग्लह॑ सोबलस्याभ्युपेताः ॥ ७ ॥ 
सभी पाण्डब अपने शरीरपर जो विचित्र ककच और 
चमकोीले दिव्य वस्त्र हैं, उन सबको उतारकर मृगच मे घारण कर 
लें; जेसा कि सुबलपुत्र शकुनिके भावकों स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांस ईदशा 
इत्येव ये भावितवुद्धयः सदा | 
ज्ञास्यन्ति ते ५ त्मानमिमे 5द्य पाण्डवा 
विपर्यये षण्ढतिका इवाफलाः ॥ ८ ॥ 
धजो अपनी बुद्धिमें सदा यही अभिमान लिये बेठे थे कि 
हमारे-जैसे पुरुष तीनों लोकॉमें नहीं हैं, वे ही पाण्डब आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसत्त्व 
दो गये हैं। अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८ ॥ 


इदं हि. वासो यदि वेदशानां 
मनखिनां रौरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्दद्‌ 
वलीयसां पश्यत पाण्डवानाम ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्वी और बलवान्‌ पाण्डवॉका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो जिसे यज्ञमें महात्मालोग धारण करते हैं | मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वस्रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९॥ 
महाप्राशः सोमकियंशसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेश्यः प्रदाय । 
अकार्षीद्‌ वे खुछत नेह किचित्‌ 
क्लीबाः पारा: पतयो याज्षसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्वपदने अपनी कन्या 
पाग्चालीको पाण्डवॉके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया | 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुसक ही हैं ॥ ९० ॥ 
सूश्मप्रावारानजिनोत्त रीयान्‌ 
इृष्लारण्ये.. निर्धनानप्रतिष्ठान्‌ । 
का त्वं प्रीति लप्स्यसे याशसेनि 
पति द्ृणीष्वेह यमन्यमिच्छसि ॥ ११॥ 
“द्रौपदी | जो सुन्दर मद्दीन कपड़े पहना करते थे; उन्हीं 
पाण्डवॉको वनमें निर्धन) अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढ़े देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषकों) जिसे चाहो, अपना पति बना छो ॥ ११॥ 


एते हि सब कुरवः समेताः 

क्षान्ता दान्‍्ताः सुद्रविणोपपन्नाः । 
वृणीष्वैकत्म पतित्वे 

न त्वां तपेत्‌ कालविपरयंयोपयम्‌ ॥ १२५॥ 
“ये समस्त कोरव क्षमाशील); जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 

वेभवसे सम्पन्न हैं। इन्हींमेसे किसीको अपना पति चुन छो; 

जिससे यह विपरीत काल ( निधनावस्था ) तुम्हें संतप्त 

न करे ॥ १२ ॥ 

यथाफलाः षण्ढतिला यथा चममया म्गाः। 

तथेव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
जैसे थोथे तिल बोनेपर फल नहीं देते हैं, जैसे केवल 

चर्ममय मृग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव (तंदुलरहित तृणधान्य) 

निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डबॉका जीवन 

निरथंक हो गया है ॥ १३ ॥ 


ण्बां 


कि पाण्डवांस्ते पतितालुपास्य 
मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य । 
प॒व॑ नशंसः परुषाणि पाथो- 


नभ्राववद्‌ छ्ृतराष्ट्रस्य पुत्र: ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ सभापवंणि 
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“थोथे तिलोंकी माँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवॉं- 
की सेवा करनेसे तुम्हें क्या छाभ होगा, व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा |? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके नृशंस पृत्र दुःशासनने पाण्डवोंकों 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४ ॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 

निर्भत्स्योच्चः संनिगद्येव रोषात्‌ । 

उवाच चेन सहसेवोपगम्य 

सिंहो यथा द्दैमवबतः श्टगालम्‌ ॥ र७॥. 

यह सब सुनकर भीमसेनकों बड़ा क्रोध हुआ । जेसे 
हिमालयकी गुफामें रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय; उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ ॥ 

भीससेन उवाच 

क्रूर पापजनेज्ुशए्मकूता्थ. प्रभाषखे । 
गान्धारविद्या हि त्वं राजमध्ये बिकत्थसे ॥ १६॥ 

भीमसेनने कहा-क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बक रहा है। अरे ! तू 
अपने बाहुबलसे नहीं, शक्रुनिकी छलविद्याके प्रभावले आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुद्खि ममाणि वाक्शरेरिह नो भ्रशम्‌ | 
तथा स्मारयिता ते5हं कन्तन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७ ॥ 

जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बार्णोंसे हमारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है; उसी प्रकार जब युद्धमें में तेरा हृदय 
विदीण करने लगूँगा; उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७ ॥ 
ये च॒ त्वामनुवर्तन्ते क्रोधलोभवशानु॒गाः | 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसादनम्‌॥ १८ ॥ 

जो लोग क्रोध और लोभके वशी भूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धियोसह्ित -यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 


प्वं ब्रुवाणमजिनेविंवासित॑ 
दुशःशासनस्तं॑ परिनृत्यति सम । 
मध्ये कुरूणां  धर्मनिबद्धमा्ग 


गोगोरिति स्साहयन मुक्तलज्ञः ॥ १९ ॥ 
चैंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मृगचर्म घारण 
किये मौमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कौरबोंकि 
बीचमें उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और “ओ बैल | ओ 
बैल! कहकर उन्हें पुकारने छगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज युधिष्ठिरने रोक रकखा था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते ) ॥ १९ ॥ 





अनुद्यतपर्व॑ ] 


भीमसेन उवाच 
नशंस परुषं वक्त शकक्‍यं दुःशासन त्वया। 
निरत्या हि धन लब्ध्वा को विकत्थितुमहति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--ओ दृशंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सक्ती हैं; तेरे सिवा दूसरा कौन है) 
जो छल-कपटसे घन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
मेंव सम सुकतालोकान्‌ गच्छेत्‌ पाथों चृकोद्रः । 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रण ॥ २१ ॥ 
. मेरी बात सुन छे । यद्द कुम्तीपुत्र भीमतेन यदि युद्धमें 
तेरी छाती फाड्कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकाकी 
प्राप्ति न हो ॥ २१ ॥ 
धार्तराष्ट्रान रण हत्वा मिषतां सर्वधन्विनाम । 
शर्म गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२ ॥ 
में तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह सप्रय 
आनेवाला है, जब्र कि समस्त धनुध॑ रोके देखते-देखते में युद्धमें 
धघृतराष्ट्रके समी पुत्रोका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य राजा सिहगतेः सखेल 
दुयोधनो भीमसेनस्थ हर्षात्‌ । 
गति खगत्याजुचकार मन्दो 
निर्गचछतां पाण्डवानां सभाय: ॥ २३॥ 
वेशस्पयनजी कहते हँ--जनमे जय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्याधन इ्षमें भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
वाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता  छृतमित्यत्रवीत्‌ त॑ 
वृुकोदरः सखंनिवृत्तार्धकायः । 
शीघ्र हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायोहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४ ॥ 
यह देख भीमसेनने अपने आधे शरीरकों पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--«ओ मूढ़ [! केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है। तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यमछोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
दिलाते हुए. इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियस्य मनन्‍्युं बलवान स मानी । 
राजालुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान एवं 


सप्तसप्ततितमो 5ध्याय:ः 


९२७ 








मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्ठिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५॥ 
भीससेन उवाच 
अहं दुयधनं हन्ता कण हन्ता घनंजयः | 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा-मेैं दुर्योधनका वध करूँगा) 
अजुन कर्णका संद्वार करेंगे ओर इस जुआरी शकुनिको सहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इदूं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ बचः । 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यज्ञो युद्ध भविष्यति ॥ २७ ॥ 
सुयोधनमिम पापं हन्तास्मि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी सभामें में पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वात है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जब हम कौरव और पाण्डवोंमें युद्ध 
होगा; उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पढ़े हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
ठुकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाफ्यशूरस्य चेंवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्मि मगराडिव ॥ २९॥ 
और यह्द जो केवल बात बनानेमें बहादुर क्रूरखभाव- 
वाला दुरात्मा दुःशासन है; इसकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी ढूँगा, जेसे सिंद किसी मृगका रक्त पान करता है ॥| २९॥ 
अजुन उवाच 
नेयं वाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम । 
इतश्रतुदंशे वर्ष द्वष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
अजुनने कहा-- आय॑ भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चोदहवें वर्षमें जो घटना घटित होगी, उसे 
खयं ह्वी लोग देखेंगे || ३० ॥ 
भोमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः। 
दुश्शासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन, कर्ण दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुः्शासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अजुन उवाच 
असखूयितारं द्वणष्टारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ | 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कर्णमाहवे ॥ ३२॥ 
अजुनने कहा--भैया भीमसेन | जो हमलोगोंके दोष 
ही ढूँढ़ा करता है; हमारे दुःख देखकर प्रसन्न द्वोता है, 


९२८ 





भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





आ्खच्श्श्च््नय्  यअ»ल८ट४्  टल्ट््् नल लल्‍आलििंटय्चययय्य्यय्स्य्यस्ससस्सससशयस्सस्सल्ललल्ल्ट्टडड्ज्ज्ड्ट्डन्‍-> 


कौरवोंको बुरी सलाहें देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है; उस कर्णकों में आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डादूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकास्यया ! 

कर्ण कर्णानुगांश्ेब रण हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिशा करता है कि ५मैं युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंको भी बाणोंद्वारा मार डाूँगा? | ३३ ॥ 

ये चान्‍्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहदेन मां नुपाः । 

तांश्व सर्वानहं बाणेनेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहबश हमारे विपक्षमें 

होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः । 

शेत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद यदि ॥ ३५॥ 


यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो द्विमाछूय पर्वत 


अगने स्थानसे हट जाय) सूर्यकी प्रभा नष्ट हो जाय और 
चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं हट सकता सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 
सकती, चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती) 


वैसे ही मेरे बचन मिथ्या नहीं हो सकते )॥ ३५ ॥ 


न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वर्ष चतुर्दशे । 
दुर्योधनो 5भिसत्कृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 


यदि आजसे चौदहवें वर्षमें दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य इमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 


रहेंगी ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति पार्थ तु श्रीमान्‌ माद्रवतीखुतः । 
प्रगृह्य विपु्ल बाहु सहदेवः प्रतापवान ॥ ३७ ॥ 
सोबलस्य वर्ध प्रेप्छरिद॑ वचनमत्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसल्निव पन्नगः ॥ ३८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय | अजुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन सहदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेन्न क्रोधसे छाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सरपंकी भाँति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३२७-३८॥ 

सहदेव उवाच 

अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
नेतेउक्षा निशिता बाणास्त्वयेते समरे बृताः ॥ ३९ ॥ 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूर्ख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है; वे पाते 
नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया 
है॥ २९ ॥ द 
यथा चेवोक्तवान भीमस्त्वामुद्दिश्य सबान्धवम्‌ । 
कर्ताह कर्मणस्तस्य कुरु कार्योाणि सर्वशः ॥ ४० ॥ 
आर्य भीमसेनने बन्धु-बान्धर्वोसद्तित तेरे विषयर्म जो 
बात कही है; मैं उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह तब कर डाल || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ | 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रधमेंण सौबल ॥ ४१ ॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियघर्मके अनुसार संग्रामर्मे 
डटा रह जायगा; तो मैं वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्बु-बान्धवों- 
सहित अबशइ्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सददेववचः श्रुत्वा नकुलो5पि विशाम्पते। 
दरर्शनीयतमो नृणामिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 


नकुल उवाच 

खुतेयं यज्षसेनस्यथ द्यूते5स्मिन ध्रतराष्ट्रजेः। 
यैवोचः श्राविता रुक्षाः स्थितेर्दुयोधनप्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातेराष्ट्रान दुवृत्तान्‌ मुमूर्षन्‌ कालचोद्तान । 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं बेवखतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

नकुछ बोले-दुर्योधनके प्रियताधनमें छगे हुए जिन 
घृतराष्ट्रपुत्नोंने इस द्यृतसभा्में द्रुपदकुमारी कृष्णाकों कठोर 
बातें सुनायी हैं, कालसे प्रेरित हो मौतके मूँहमें जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धृतराष्ट्रकुमारोंको मैं 
यमलोकका अतिथि बना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रोपयाः पदर्वी चरन्‌ । 
निधातंराष्ट्रो पृथिवीं कतोस्मि नचिरादिव ॥ ४५ ॥ 

धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथ्वीको धृतराष्ट्र-पुत्रेसि सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

एवं ते पुरुषव्याप्राः खब व्यायतबाहवः । 
प्रतिशा बहुलाः रूत्वा ध्रतराष्ट्रमुपागमन ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा घृतराष्ट्रके पास गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापरवेणि अनुद्यतपवेणि पाण्डवप्रतिज्ञाऊरणे सघ्सप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदेके अन्तर्गत अनुद्यूत पव॑में पाण्डवोकी प्रतिज्ञासे सम्बन्ध रखनेवारा सतहृत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 
५+२+ ाइट >>. ००-०० 


अनुद्यतपर्व ] 


अष््सप्ततितमो 5ध्यायः 


श्र 





अष्टसप्तितमोध्याय: 


युधिष्टिरका ध्रतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, विदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव और पाण्डवोंकों धमपूर्वक रहनेका उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 

आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌ | 
राज्ञानं सोमदत्तं च महाराज च बाहिकम ॥ १ ॥ 
द्रोणं कूपं नपांश्वान्यानश्वत्थामानमेव च। 
बिदुरं घृतराष्ट्र च धातंराष्ट्रांश्व स्वंशः ॥ २ ॥ 
युयुत्खुं संजयं चेच तथेवान्यान्‌ सभासद्‌ः 
सवोनामन्द्य गच्छामि द्रशसिसि पुनरेत्य वः ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--मैं भरतबंशके समस्त गुरुजनोंते 
बनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म: 
राजा सोमदत्त, महाराज बाहिक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य 
अश्वत्थामा: अन्यान्य वृपतिगण, विदुर; राजा धृतराष्ट्र; 
उनके सभी पुत्र; युयुत्सु; संजय तथा दूसरे सब सदस्येसि पूछ- 
कर सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूंगा ॥ १-३ ॥ 


वशम्पायन उवबाच 


न च किचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम । 
मनोभिरेव कव्याणं दृध्युस्ते तस्य घीमतः ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ ! युधिष्ठिर्के इस 
प्रकार पूछनेपर सब कोरव लाजके मारे सन्न रद्द गये; कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया | ४ ॥ 
विदुर उवाच 


आयो पृथा राजपुत्री नारण्यं गन्तुमर्हईति। 
खुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेच सुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इ् वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेइमनि | 
इति पाथों विजानीध्वमगदं वो<5स्तु स्वशः ॥ ६ ॥ 
विदुर बोले --कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आर्या कुन्ती 
वनमें जाने छायक नहीं हैं | वे कोमल अज्ञोंबाली और 
वृद्धा हैं; सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
वे मेरे ही घरमें सत्कारपूर्वक रहेंगी | यह बात तुम सब 
लोग जान लो | मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ स्वथा 
नीरोग एवं सुखसे रहो ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डवा ऊचुः 
तथेत्युक्वाब्र॒वन सर्वे यथा नो वदसे5नघ | 
त्वं पितृव्यः पितृसमों वयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डवोने कदा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो। इतना 


कहकर वे सब फिर बोले-५अनघ | आप हमें जैसा कहें-- 
जैसी आशा दें; वही शिरोधार्य है । आप हमारे पितृब्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं | हम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ ॥ 
यथा 5५ 5ज्ञापयसे विहंस्त्वं दि नः परमो गुरुः । 
यज्चान्यद्पि कतेव्यं तद्‌ विधत्स्य महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्दन्‌ ! आप जेसी आज्ञा दें; वही हमें मान्य है; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं| महामते | इसके सिवा 
और भी जो कुछ दमारा कर्तव्य हो) वह हमें बताइये! ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठटिर विजानीदि ममेदं॑ भरतषंभ । 
नाधमेंण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वें पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मते पराजित होनेवाला कोई भी 


निककत-++++3.नल२.ै.ह_स्‍लॉकंकतलद०न०्े न “४ौ-++-++ + चना तप 


पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९ ॥ 


त्वं वे धम विज्ञानीषे युद्धे जेता धनंजयः | 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम घमंके ज्ञाता हो | अर्जुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं | नकुल 
आवश्यक बस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं ॥ १० ॥ 
खसंयन्ता सहदेवस्तु धोम्यो ब्रह्मविदुत्तमः 
धमोथंकुशला चेब द्रौपदी धर्मचारिणी ॥ ११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रद्मवेत्ताओंके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी मी घर्म ओर अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११॥ 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्च तथेव प्रियदर्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुशः को वो न स्पृहयेद्हि ॥ १२॥ 
तुम सब लोग आपसमें एक दूसरेके प्रिय हो; तुम्हें देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है। शत्रु तुममें भेद या फूट नहीं डाल 
सकते; इस जगतूमें कोन है जो तुमलोगोंकों न चाहता हो || 
पुष वे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत | 
नेन दात्रुविषदते शक्रेणापि समोड्प्युत ॥ १३॥ 
भारत |! तुम्हारा यह क्षमाशीलताका नियम सब प्रकारसे 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 





हिमवत्यनुशिष्रोइसि मेरुसावणिना पुरा। 
द्वेपायनेन कृष्णेन नगरे वारणावते ॥ १४॥ 
भगुतुझे च रामेण दषद्धत्यां च॒ शास्भुना। 
अधोषीरखितस्यापि महरषेरञ्जनं. प्रति ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें मेरसावर्णिने हिमाल्यपर तुम्हें धर्म और 
शानका उपदेश दिया है; वारणावत नगरमें भ्रीकृष्णद्देपायन 
व्यासजीने, भगुतुज्ञ प्वंतपर परशुरामजीने तथा दृषद्वतीके 
तटपर साक्षात्‌ मगवान्‌ शह्डरनें तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अज्जन पव॑तपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है॥ १४-१५ ॥ 


कव्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वें शिष्यतां भ्गोः । 
द्रश्ट सदा नारदस्ते धोम्यस्तेडयं पुरोहितः ॥ १६॥ 
कब्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रद्दीत किया है। देवर्षि नारदजी सदा 
तुम्हारी देख-भाल करते हैं और तम्दारे ये पुरोहित धौम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि ताम्नषिपूजिताम | 
पुरूरवसमेल त्वं बुद्धधा जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विशानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्दन पुरूरवाकों भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्तया जयसि राज्षो उन्यानषीन धर्मापलेवया । 
ऐुन्द्रे जये ध्रतमना यास्ये कोपविधारणे ॥१८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंकों तथा धर्मतेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो | तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
_करो | क्रोधको काबूमें रखनेका पाठ यम्राजले सीखो ॥१८॥ 


तथा विखगें कौंबेरे वारुणे चेव संयमे। 
च् 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमद्धयरचेवोपजीवनम ॥१९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 








_आदर्श ग्रहण करो । दूसरोंके हिितके लिये अपने आपको 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतप्वेणि 


निछावर करना) सौम्यभाव ( शीतलछता ) तथा दूसरोंको 
_जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जरूसे लेनी 
चाहिये ॥ १९॥ 





भूमेः क्षमा च तेजश्व समग्न॑ सूर्यमण्डलात्‌ । 
वायोब॑ंल प्राप्लुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पद्म ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा) सूर्यमण्डलसे तेज) वायुसे तेज) वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २० ॥ 
अगदं वो<5स्तु भद्व वो द्वश्टास्मि पुनरागतान्‌। 
आपद्धमोर्थकच्छेषु सर्वकार्यंपु_ वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपच्येथाः काले काले युधिष्टिर । 
आपृष्टो सीह कोन्‍्तेय खस्ति प्राप्लुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कमी कोई रोग न हो) सदा मज्ञरू-ही-मछ्चल 
दिखायी दे । कुशलपूर्वक वनसे लछौटनेपर मैं फिर तुम्हें 
देखूँगा । युधिष्ठिर | आपत्तिकालमें) घर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योंमें समय-समयपर अपने 
उचित कतंव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत ! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं | तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२ ॥ 
कृतार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक््यामः पुनरागतम्‌। 
नहि वो बूजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा कृतम्‌ ॥२३॥ 
जब वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लोटोंगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिलूँगा । तुम्दारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने; इसको चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पएवमुक्तस्तथेत्युक्तवा पाण्डवः खत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणी नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिरवनप्रस्थाने5षसप्ततितमो उष्याय: ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाफवेके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्बमें युधिष्ठिरका वनको प्रस्थानविषयक अठहृत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥७८॥ 





क्‍ _ एकोनाशीतितमोथ्ध्यायः 
द्रौपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा क्ुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्पय पशस्विनीम। 
अपूच्छद्‌ भ्रशदुःखातों याश्वान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 
यथाहँ वन्द्नाइलेषान्‌ कृत्वा गन्तुमियेष सा। 
ततो निनाद्‌ः खुमहान पाण्डवान्तःपुरे"रभवत्‌ ॥ २॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशख्िनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो वनमें जानेकी आशा माँगी। वहाँ जो दूसरी र्त्रियाँ 
बैठी थीं; उन सबकी .यथायोग्य वन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डवों- 


अलुद्यतपर्व ] 





के अन्तःपुरमें महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 
कुन्ती च भुशसंतप्ता द्रौपदी प्रेक्ष्य गचछतीम । 
शोकविहलया वाचा कुच्छादू वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त द्वो उर्ीं 
और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बोर्ली-॥ 





बत्से शोको न ते कायः प्राप्येदं व्यसन महत्‌। 
स्लीधमोणामभिजशासि शीलाचारवती तथा ॥ ४ ॥ 
बेटी ! इस महान्‌ संकटकों पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये। तुम स्रीके धर्मोको जानती हो; शील ओर 
सदाचारका पालन करनेवाली हो || ४ ॥ 
न त्वां संदेष्टुमहामि भते,न्‌ प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलियि पतियेंके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य है, यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता में नहीं 
समझती । ठुम सती खस्त्रियोंके सद्युणोंसे सम्पन्न दो; तुमने पति 
और पिता--दोनोंके कुलेंकी शोभा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 


सभाग्याः कुरवइचेमे ये न दग्धस्त्वयानघे । 
अरिएं ब्रज पन्थानं मदनुध्यानदूंहिता ॥ < ॥ 


“निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं) जिन्हें 


तुमने अपनी क्रोघाग्निसि जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 


जाओ, तुम्हारा माग विष्नवाधाओंसे रहित हो; मेरे किये 


हुए. शुभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो॥ ६ ॥ 
भाविन्यर्थ हि सत्ख्रीणां वेकूतं नोपज्ञायते । 
गुरुधमोभिगुप्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
ध्जो बात अवश्य दोनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
स्त्रियोंके मनमें व्याकुलता नहीं होती | तुम अपने श्रेष्ठ घर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७॥ 


एकोनाशीतितमो 5ध्यायः 


९३ 





सहदेवश्व मे पुत्रः सदावेक्ष्यो बने वसन्‌ । 

यथेदं॑ व्यसन प्राप्य नाय॑ं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 
“बेटी ! वनमें रहते हुए. मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 

माल रखना; जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 

संक2में पड़कर दुखी न होने पावे! ॥| ८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु सा देवी स्रवन्नेत्रजलाविला। 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययो ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसि आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तु” कहकर उनकी आज्ञा शिरोधायं की | उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था; उसका भी कुछ माग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बार बिखरे हुए 
थे। उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकढी ॥ ९ ॥ 
तां क्रोशन्ती प्रथा दुःखादनुब॒बाज गउछतीम । 
अधापश्यत्‌ सुतान सबोन्‌ हृताभरणवाससः ॥ १० ॥ 
रोती-विलखती; वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकुछ हो कुछ दूरतक गयीं) इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा, जिनके वस्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० ॥ 
रुरुूचमोवृततनून हिया किचिदवाडः मुखान । 
पर परीतान्‌ संदृष्टः सुहृद्धिश्चानुशोचितान्‌ ॥ ११ ॥ 


उनके सभी अज्ञ मृगचर्मसे ढैँके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे | हर्षमें भरे हुए शत्रुओंने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और द्वितेषी सुद्द्‌ उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११ ॥ 
तदवस्थान्‌ खुतान सवोनुपसत्यातिवत्सला । 
स्वज़॒मानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विकूपती बहु ॥१२॥ 

उस अवश्थार्मे उन सभी पुनत्रेकि निकट पहुँचकर 
कुन्तीके द्वृदयर्में अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया। वे उन्हें 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत बिलाप करती हुई बोलीं ॥ 


कुन्त्युवाच 

कर्थ सद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान्‌ । 
अक्षुद्रान्‌ दढभक्तांश्व देवतेज्यापरान्‌ सदा ॥१३॥ 
व्यसन वः समभ्यागात्‌ को5यं विधिविषयेयः । 
कस्यापध्यानजं चेदूं घिया पद्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रों ! ठुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रवाका अभाव है | ठुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्यर रइनेवाले हो । तो 
मी तुम्दोरे ऊपर यद्द विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 
है। विधाताका यद्द कैसा विपरीत विधान है। किसके 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापर्धणि 








अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुश्ख आया है 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता | १३-१४ ॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषो5यं याह युष्मानजीजनम्‌ | 
दुःखायासभुजोषत्यथ. युक्तानप्युत्तमेंगुणः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है | तुम तो उत्तम 
गुर्णोसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख ओर कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया है॥ १५ ॥ 
कर्थं वत्स्यथथ दुर्गंषु वने ऋद्धिविनाकृताः । 
वीयसत्वबलोत्साहतेजोमिरकृशाः छृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे बचश्चित होकर तुम वबनके दुर्गम 
स्थानमिं केसे रह सकोगे ! वीर्य, चैयं, बल) उत्साइ और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बछ हो ॥ १६ ॥ 


यद्येतदेवमज्ञास्य वने वासो हि वो घुवम। 
शतश्टज्ञान्सते पाण्डो नागमिष्यं गज्ाहयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परछोकवासी ह्वो जनेपर शतश्चज्ञपुरसे हस्तिनापुर नहीं आती ॥ 
धन्य वः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा। 
यः पुत्राधिमसम्प्राप्य खर्गेंच्छामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
मैं तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताकों ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्नोंके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर खर्गलोककी अमिलाषाको द्वी प्रिय समझा || १८ ॥ 
धन्यां चातीन्द्रियशानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ 
मन्ये तु माद्री धमज्ञां कल्याणी स्र्थेव. तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या- च गत्या थे ययाहमभिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मद्यं घिडुमां संफ्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्रात हुई कल्याणमयी इस घममंज्ञा माद्रीकों भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग; उत्तम बुद्धि 
और सद्व्यवह्ारद्वारा मुझे भुछाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह मद्दान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 
पुत्रका न विहास्ये वः रूच्छुलब्धान प्रियान सतः। 
साहं यास्यामि हि बन हा कृष्ण कि जहासि माम॥ २१॥ 
पुत्रों | तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणेसि भी अधिक 
प्यारे हो | मैंने बढ़े कष्ठसे तुम्हें पाया है। अतः तुम्हें 
छोड़कर अछग नहीं रहूँगी | मैं भी तुम्दारे साथ वनमें 
चूँगी | हाय कृष्णे ! तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो? ॥ २१॥ 


अन्तवत्यखुधमें 5स्मिन धात्रा कि नु प्रमादतः। 
ममान्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह्द प्राणघारणरूपी धर्म अनित्य है; एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित है; फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया | तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 
हा रूष्ण द्वारकावासिन्‌ क्ासि संकषणानुज। 
कस्मान्न आयसे दुः्खान्मां चेमांश्व नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो | बलरामजीके 
छोटे मैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डबॉको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधन ये त्वामनुध्यायन्ति वे नराः। 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
पप्रभो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकटसे बचाते हो |! 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
इमे सद्धमेमाहात्म्य यशोवीयोनुवर्तिनः 
नाहेनति व्यसन भोक्त नन्‍्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धम) महात्मा पुरुर्षकि शील-स्वमाव, 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; मगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥ २५॥ 
सेयं नीत्यथविशेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु । 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थकों जाननेवाले परम विद्वान भीष्म, द्रोण 
और क्ृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्‍यों आयी १ ॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज क्रासि कि समुपेक्षसे। 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिर्जितान्‌ ॥२७॥ 
हवा मद्दाराज पाण्डु ! कहाँ हो | आज तुम्दारे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है) तुम क्यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो ! ॥ २७॥ : 
सहदेव निवर्तंख ननु त्वमसति मे प्रियः । 
शरीरादपि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुन्ननत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव | तुम मुझे अपने शरौरसे भी अधिक 
प्रिय हो | बेठा | लोट आओ | कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८ ॥ 
बजन्तु भ्रातरस्तेषमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धर्ममिहेच त्वमथाप्नुहि ॥२०॥ 
तुम्दारे ये भाई यदि सत्य-घर्मके पालनका आग्रह रख 
कर वनमें जा रहे हैं तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित घर्मका लाभ छो ॥ २९ ॥ ' 


अनुद्यतपर्व ] 
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वैज्ञग्यायन उवाच 


एवं विलपती कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 

पाण्डवा विगतानन्दा वनायैव प्रववजुः ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार विछाप करती 

हुई माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलोग 

दुखी हो वनको चले गये ॥ ३० ॥ 

विदुरश्चापि तामातां कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः | 

प्रावेशयद्‌ गृह क्षक्ता खयमार्ततरः शनेः ॥ ३१ ॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तिर्यों- 





द्वारा घीरज वैंधाकर उन्हें घीरे-घीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 


( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नपे। 
जनाः समस्तास्तं द्र॒ष्टु समारुरुहुरातुराः ॥ 
ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि चर! 
गोपुराणि च सवोणि वृधक्षानन्यांश्र स्वेशः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनों व्यलोकयत्‌ । 

तदनन्तर घमंराज युधिष्ठिर जब वनकी ओर प्रस्थित 
हुए) तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हें 
देखनेके लिये महर्लों, मकानकी छर्तों, समस्त गो पुरों और बृश्लोपर 
चढ़ गये | वहसे सब छोग उदास होकर उन्हें देखने लगे | 
न हि रथ्यास्ततः शक्या गन्तुं बहुजनाकुलाः ॥ 
आरुह्य ते स्म्र तान्यत्र दीनाः पइयन्ति पाण्डवम । 

उस समय सड़कें मनुष्योंकी मारी भी ड़से इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना असम्भव हो गया था। इसीलिये छोग ऊँचे चढ- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों देख रहे थे ॥ 
पदाति वर्जितच्छत्च॑ चेलभूषणवर्जितम्‌ ॥ 
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वल्कलाजिनसंवीत॑ पार्थ दृष्ठा जनास्तदा। 
ऊचुवहविधा वाचो. भ्रशोपहतचेतसः ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर छत्नरहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे | उनके शरीरपर राजोचित वर्त्रों और आभूषण्णोंका भी 
अमाव था | वे वल्कल और मृगचमं पहने हुए थे | उन्हें 
इस दशामें देखकर लोगोंके द्ृदयमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 
जना ऊचुः 
ये यान्तमनुयाति सम चतुरझ्बल महत्‌। 
तमेव॑ कृष्णया सा्थमनुयान्ति सम पाण्डवाः ॥ 
चत्वागे भ्रातरइचेव पुरोधाश्व विशाग्पतिम्‌। 
नगरनिवासी मलुष्य बोले--अहद्दो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी; आजवे 
ही राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
ट्रौयदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा द्रष्टु भूतिराकाशगेरपि ॥ 
ताम्द्य कृष्णां पदयन्ति राजमार्गंगता जनाः। 


जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे; उसी द्वुपद कुमारी कृष्णाकों अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ।| 
अड्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
वर्षमुष्णंच शीत च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌ । 

सुकुमारी द्रौपदीके अज्लोमें दिव्य अज्ञराग शोभा पाता 
था। वह लाल चन्दनका सेवन करती थी; परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अज्ञकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 


अद्य नूनं पृथा देवी सत्त्यमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्‍नुपां चर देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहँति ॥ 


निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी धेर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दद्ामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 


निगुणस्यापि पुत्नस्य कर्थ स्याद्‌ दुःखदर्शनम्‌ । 

कि पुनयस्य लोको5य॑ जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणडदन पृत्रका भी दुःख मातासे केसे देखा जायगा; 

फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 

जाता है; उसपर कोई दुःख आये; तो उसकी माता वह 

केसे देख सकती है ! ॥ 

भानशंस्यमनुक्रोशों घ्रतिः शील दमः शमः। 

पाण्डवं शोभयन्त्येते पड़ गरुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


जी 


९३४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 








तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । 


पुरुषरल्ष पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता) दया थैय॑) 


शील) इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्गुण सुशोमित 





करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 


औदकानीव सत्तवानि श्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं॑ सर्व जगत्‌ तस्य जगत्पतेः। 
मूलस्येवोपघातेन वृक्षः. पुष्पफलोपगः ॥ 


जैसे गर्मीमें जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूलोंसे युक्त बृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगत्‌के पालक महाराज युधिष्टिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है ॥ 


मूर्ल छोष मनुष्याणां धमेराजोी महाद्युतिः। 
पुष्पं फर्ल च पत्र च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इचव क्षिप्रं सपुत्रा: सहबान्धवाः | 
गच्छन्तमनुगचछामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुष्योंके मूल हैं | जगत्‌के 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा) पत्र) पुष्प और फल हैं| आज 
हम अपने पुत्रों ओर भाई-बन्धुओंकों साथ लेकर चारों भाई 


पाण्डवॉकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चलें) 


जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च । 
एकदुःखखुखाः पार्थमज्ञयाम खुधामिंकम्‌ ॥ 


आज हम अपने खेतः बाग-बगीचे और घरद्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके साथ चल 
दें और उन्‍्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे ॥ 


समुद्ध्ृतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 


उपाक्तथनधान्यानि हतसाराणि सर्वशः॥ 
रजसाप्यवकीर्णानि परित्यक्तानि देवतेः । 
मूषकेः . परिधावर्धिरुद्विलेराबृुतानि च ॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्मार्जनानि च। 
प्रणश्बलिकरमेंज्यामन्त्रहोमजपानि च॥। 


दुष्कालेनेव भज्नानि भिन्नभाजनवन्ति च। 
अस्मक््यक्तानि वेइ्मानि सोबलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घररोंकी गड़ी हुई निधि निकाल लें। ऑगनकी 
फर्श खोद डालें । सारा धन-धान्य साथ ले लें। सारी 
आवश्यक वस्तुएँ हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय । 
देवता इन घरोंकों छोड़कर भाग जायें। चूहे बिलते बाहर 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगें । इनमें न 
कभी आग जले) न पानी रहे और न झाड़ू ही लगे | यहाँ 
बलिवेश्वदेव। यज्ञ) मन्त्रपाठ) होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो; इस प्रकार ये सारे 
घर दह जाये । इनमें टूटे बर्तन बिखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दं---ऐसी दक्ामें इन घरोंपर कपटी 
सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


बने नगरमयास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः। 
अस्माभिश्च परित्यक्त पुरं सम्पद्यतां वनम्‌॥ 


अब जहाँ पाण्डव जा रहे हैं, वह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमें 
परिणत हो जाय ॥ 


बिलानि दुंष्टिणः सर्वे वनानि म्ुगपक्षिणः । 
त्यजन्त्वस्मद्भयाद्‌ भीता गजाः सिंह। वनान्‍्यपि ॥ 


बनमें हमलोगोंके भयते सॉप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 


अनाक्रान्त प्रपयन्तु सेव्यमान त्यजन्तु च | 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यकत्वा मुगद्धिजाः ॥ 
बय॑ पाथवेने सम्यक्‌ सह वत्स्याम निवृताः 


हमलोग तृण ( साग-पात )$ अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं | जंगलके हिंसक पश्च और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंको छोड़कर चले जायेँ । वे ऐसे स्थानका आश्रय लें 
जहाँ हम न जायें ओर वे उन स्थानोंको छोड़ दें; जिनका हम 
सेवन करें । हमलोग बवनमें कुम्तीपुत्रोके साथ बड़े 
सुखसे रहेंगे । 


बेशम्पायन उवाच 


इत्येव॑ विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुभ्राव पार्थः श्रुत्वा च न विचक्रे5स्य मानसम्‌ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-मॉतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सुनीं। सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं आया ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्‍्ताद्‌ वे ग्रहे ग्रहे। 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शुद्राणां चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानामुत्पाटश्यावरणानि च। 
दददुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवासखसः ॥ 
कृष्णां त्वदृष्टपूर्वों तां बजन्ती पद्धिरिव च। 
एकवर्तरां रुदन्‍्ती तां मुक्तकेशी रजखलाम ॥ 
दृष्ठा तदा स्त्रियः सर्वा विवणवद्ना भ्ृशम्‌ । 


अनुद्यतप् | 


बिलप्य बहुधा मोह।द्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हा हा धिग्‌ धिग धिगित्युफ्त्वा नेत्रेर श्रूण्यवतेय न ।) 
तदनन्तर चार्रो ओर महलमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रियः 
वेश्य और झूद्दोंकी स्लियोँ अपने-अपने भवर्नोंकी खिड़कियोंके 
पर्दे इटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगगीं। सब 
पाण्डबोंने मगचमंमय वस्त्र धारण कर रक्‍खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी पेदल दी चली जा रही थी। उसे उन 
स्त्रियेने पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था, केश खुले हुए थे। वह रजखला थी और 
रोती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब ख्रियोंका 
मुख उदास हो गया । वे क्लोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःखशोकसे पीड़ित हों गयीं और 
“हाय द्वाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बार-बार घिक्कार है, घिक्कार 
है? ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू बहाने लगीं ॥ 
धातेराष्ट्रह्मिय स्ताश्व निखिलेनोपलछभय॒ तत्‌ । 
गमने॑ परिकष च कृष्णाया द्यतमण्डले ॥ ३२ ॥ 
रुरुदुः खुखन सवा विनिन्दन्त्यः कुरून भ्ुशम । 
द्ध्युश्व खुचिरं काल॑ करासक्तमुखाम्बुजाः ॥ ३३ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्रोंकी स््ियाँ द्रौपदीके द्ृतसभामें जानो और 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतपर्वणि 


अशाीतितमो (ध्यायः 


द्रौपदीकुन्ती संवादे एकोनाशीतितमोडध्यायः 


९३५५ 








उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 
बृत्तान्त सुनकर कोरवोंकी अत्यन्त निन्‍दा करती हुई फूट-फूट- 
कर रोने लगीं और अपने मुखारविन्द को दधेलीपर रखकर ब हुत 
देरतक गहरी बचिन्‍्तामें डूबी रहीं॥ ३२-३३ ॥ 
राजा च छूुतराष्ट्रसतु पुत्राणामनयं तदा । 
ध्यायन्नुद्विग्नहदयो न शान्तिमधिजग्मियान्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 
घृतराष्टका भी द्वदय उद्दिग्न हो उठा। उन्हें तनिक भी शान्ति 
नहीं मिली ॥ ३४ ॥ 
स॒चिन्तयन्ननेकाग्र: शोकऋब्याकुलचेतनः। 
क्षतुः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५ ॥ 
चिन्तामें पड़े-पढ़े उनको एकाग्रता नष्ट हो गयी। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 
संदेश भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास चले आओ ॥ ३५ ॥ 
ततो जगाम विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम | 
त॑ पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो ध्वतराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६॥ 


तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उत्त समय 
मद्दाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्दविग्न होकर उनसे पूछा ॥|२६॥ 


॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत अनुद्युतर्पमें द्रपदीकुन्तीसंवादविष्यक उनासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुछ ६५ इकोक हैं ) 





अशीतितमो5ध्यायः 


वनगमनके समय पाण्डब्रोंकी चेष्टा ओर प्रज्ञाजनोंकी शोकातुरताके विषय ध्ृतराष्ट्र तथा 
की ९ ब ३ ०. कर ए 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरबोंकों द्रोणाचायंका आश्वासन 


वेज्ग्यायन उवाच 


तमागतमथो राजा बिदुरं दीघ्ंदर्शिनम । 
साशझ्डू इव पप्रच्छ श्रृतराष्ट्रोडम्बिकाखुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-- जनमेजय ! दुरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शह्लित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 


पतराष्ट्र उवा 
थं गचउछति कोन्‍्तेयो धम्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनः सब्यसाची माद्वीपुत्रों च॒ पाण्डबौ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिग्ठिर 
किस प्रकार जा रहे हैं ? मीमसेन) अर्जुन, नकुछ और सहदेव - 
ये चारों पाण्डव मी किस प्रकार यात्रा करते हैं | ॥ २ ॥ 


धौम्यरचेव कथ क्षत्तद्रोपदी चर यशखसखिनी। 
श्रोतुमिच्छाम्यह सर्व तेषां शंस विचेष्ठटितम॥ ३ ॥ 
पुरोद्दित घौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
है। में उन सबकी प्रथक्‌ प्रथ क चेष्ठाओंकोीं सुनना चाहता हूँ 
तुम मुझसे कहो | ३ ॥ 
विदुर उवाच 
वस्लेण संवृत्य मुख कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
बाह विशालों सम्पश्यन भीमो गरुछति पाण्डव:॥ ४ ॥ 
विदुर बोले--$न्‍्तीनन दन युधिष्टिर बच्तसे मुँह ँककर 
जा रहे हैं | पाण्डुकुमार भीमस्न अपनी विशाल मुजाओंकी 
ओर देखते हुए जाते हैं || ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सद्ददेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्व॑णि 





सव्यसाची अजुन बालू बिखेरते हुए राजा युधिष्ठिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं | माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५.॥ 
पांसूपलिप्तसवोडे 
दर्शनीयतमोी लोके 


लोकर्मे अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुछ अपने 
सब अज्ञमिं घूछ लपेटकर व्याकुलनित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
रूष्णा तु केशें: प्रचछाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररूृती . राजानमन्ुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशॉौसे ही 
मुँह ढँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७ ॥ 
धोम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानिच विशाम्पते। 
गायन गउछति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमें कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्बन्धी साम-मन्त्रोंका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं ॥ ८ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

विविधानीह रूपाणि रूत्वा गउछन्ति पाण्डवाः । 
तनन्‍्ममाचछ्व विदुर कस्मादेव ब्जन्ति तें॥ ९ ॥ 


नकुलश्चित्त विद्डलः । 
राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! पाण्डबलछोग यहाँ जो भिन्‍न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुएं यात्रा कर रहे हैं, उसका क्या 
रहस्य है? यह बताओ ।वे क्‍यों इस प्रकार जा रहे हैं ! ॥९॥ 
विदुर उवाच हे 
निरृतस्यापि ते पुत्रेहंते राज्ये घनेषु च। 
न धमोच्चलते बुद्धिर्धमंराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
विदुर बोले--मद्दाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोने छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | पाण्डबॉका राज्य और घन सब कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धर्राज युधिष्ठटिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही है ॥ १०॥ 
योड5सौ राज़ा घृणी नित्य॑ धार्तराष्ट्रेचु भारत । 
निहत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११ ॥ 
भारत | राजा युधिष्ठिर आपके पुत्रोपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे; किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वश्चित किया है; इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंकों नहीं खोलते हैं. ॥११॥ 
नाहँ जन निर्दहियं दृष्ठा घोरेण चक्लुषा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डवः॥ १२॥ 
'मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराघी ) मनुष्यको 


भस्म न कर डाूँ! इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 
मुँह देँककर जा रहे हैं-॥ १२ ॥ 


यथा च भीमो व्जति तन्‍मे निगदतः श्टणु | 
बाह्योबेले नास्ति समो ममेति भरतषंभ ॥ १३ ॥ 
अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे हैं; उसका रहस्य 
बताता हूँ; सुनिये ! भरतश्रेष्ठ | उन्हें इस बातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ १३॥ 
बाह विशालो रृत्वासौ तेन भीमो 5पि गउुछति । 
बाह विदर्शयन्‌ राजन बाहुद्रविणद्पितः ॥ १४ ॥ 
चिकीषेन्‌ कम शबजत्रुभ्यों बाहुद्रव्यानुरूपतः। 
इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं। राजन्‌ ! अपने बाहुबलरूपी वेभवपर उन्हें 
गर्व है। अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शरत्रुआँसे 
बदला छेनेके लिये अपने बाहुबछके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं॥ १४३ !। 
प्रदिशब्छरसम्पातान कुन्तीपुत्रो 5जुनस्तदा ॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सबव्यसाची राजानमलुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 
असक्त शरवधाणि तथा मोक्ष्यति शब्रुषु ॥ १६॥ 


कुन्तीपुत्र सब्यलाची अजुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो बाढ्धू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे; उसके द्वारा वे 
शन्रुओंपर बाण बरसानेकी अमिलाषा व्यक्त करते थे | भारत ! 
इस समय उनके गिराये हुए बाढूके कण जैसे आपतसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे शत्रुओपर 
परस्पर तंसक्त न होनेवाले असंख्य बार्णोंकी वर्षा करेंगे ॥ 


न में कश्विद्‌ विजानीयान्मुखमथेति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासो सहदेवो५पि गचउछति ॥ १७॥ 


भारत | “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुंहकोी पहचान 
न ले) यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिद्दी पोतकर जा 
रहे हैं ॥| १७ ॥ ं 
नाहँ मनांस्थाददेयं मार्गे ख्रीणामिति प्रभो। 
पांखुपलिप्तसवाज्ी नकुछूस्तेन गच्छति ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! भ्मार्गमे में स्लियोंका चित्त न चुरा दूँ? इस मयसे 
नकुछ अपने सारे अज्ञोमें धूल लगाकर यात्रा करते हैं ॥१८॥ 


एकवस्त्रा प्ररूती मुक्तकेशी रजस्वला। 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


द्रौपदीके शरी रपर एक ही बख््र था) उसके बाल खुले हुए थे; 
वह रजखला थी और उसके कपड़ोमें रक्त (रज ) का दाग 
लगा हुआ था? उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १६ ॥ 


अ्ुद्यतपर्व ] 


अशीतितमो 5ध्यायः 
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यत्कृते5द्मिदं प्राप्ता तेषां वर्ष चतुदंशे | 
हतपत्यो हतखुता हतबन्धुजनप्रियाः ॥ २० ॥ 
बहुशोणितदिग्धाइ-थो मुक्तकेश-ो रजखलाः। 
एवं कृतोदका भायोः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिनके अन्यायसे आज में इस दशाको पहुँची हूँ।आजके 
चौदहवें वर्षमें उनकी स्लरियाँ मी अपने पति; पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोके मारे जानेसे उनकी लाशोंके पास छोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमें रक्त तंथा धूल लछपेटे, बाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्धियोंकी तिलाझ्जलि दे इसी प्रकार हृस्तिना पुरमें 
प्रवेश करेंगी! ॥ २०-२१ ॥ 


रूत्वा तु ने ऋतान दभोन धीरो धोम्यःपुरोद्दित:। 
सामानि गायन यास्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! घीरखमाववाले पुरोद्दित धौम्यजी कुर्शोका अग्र- 
भाग नेऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रोंका 
गान करते हुए पाण्डबॉके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 


हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा। 
एवं सामानि गास्यन्ती त्युफ्त्वा धोम्यो 5षपि गउछति ॥ 


धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोंके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करें गे॥ २३॥ 


हाहा गचछन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम । 
अद्दो घिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेम्यः पाण्डदायादाँलोभान्निवौसयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं सर्व वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५ ॥ 
दुर्विनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः | 
इति पोराः खुदुः खाता: क्रोशन्ति सम पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 
महाराज ! उस समय नगरके लोग अल्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिल्लाकर कद रहे थे कि “हाय-हाय! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं। अह्दो ! कोरवोंमें जो बड़े-बूड़े 
लोग हैं, उनकी यह बालकोंकी-सी चेश तो देखो | घिक्कार 
है उनके इस बर्तावकों ! ये कौरब छोभव्॒श महाराज पाण्डुके 
पुत्रोंको राज्यसे निकाल रहे हैं | इन पाण्डुपुत्रोंसे वियुक्त होकर 
हम सब लोग आज अनाथ हो गये। इन लोभी और उदृण्ड 
कौरबोंके प्रति हमारा प्रेम कैसे हो सकता है। ॥२४-२६॥ 


पुवमाकारलिड्जैस्ते व्यवसाय मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्व कौन्तेया वन जम्मुर्मनस्विनः ॥ २७ ॥ 


महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिह्ोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयकों प्रकट करते 
हुए वनको गये हैं ॥ २७ ॥ 


प॒व॑ तेषु नराश्येषु नियेत्सु गजसाहयातव | 
अनभ्रे बिद्युतश्धासन भूमिश्न समकम्पत ॥ २८॥ 


राहुरअ्नसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसब्येन पुरं रृत्वा व्यशीयंत ॥ २९॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके निकलते ही बिना 
ब्रादलके बिजली गिरने लगी; प्रथ्वी कॉप उठी। राजन [बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९॥ 


प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रध्गोमायुवायसाः । 
देवायतनचेत्येषु . प्राकाराद्रालकेषु च ॥ ३०॥ 

गीध) गीदड़ और कोवे आदि मांसाद्दारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों, देवबृक्षों, चह्दारदीवारी तथा अद्लिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने छगे थे ॥ ३० ॥ 


पवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुराखदाः। 
भरतानामभावाय राजन दुर्मन्त्रति तव ॥ ३१॥ 

राजन्‌ | इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं मह्दान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं, 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


एवं प्रवदतोरेव तयोस्तत्र विशाम्पते । 
घृतराष्ट्रस्य राश्षश्र विदुरस्य चर धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्ा सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः। 
महर्षिभिः परिवृतों रौद वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस [प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे; उसी समय सभामें महर्षियेंसि घिरे हुए. देवर्षि नारद 
कौरबोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥ ३२-३३ ॥ है 


इतश्वतुर्दशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 

दुर्योधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥ ३७॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमें दुर्याधनके अपराधसे भीम और 

अजुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४॥ 

इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य श्षिप्रमन्‍्तरधीयत | 

ब्राह्मीं श्रियं खुविपुलां विश्वद्‌ देवषिंसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज घारण करनेवाले देवरिंप्रवर 

नारद आकाझमें जाकर सहसा अन्‍्तर्धान हो गये ॥ ३५ ॥ 


(धृतराष्ट्र बकाच... 
किमब्रुवन नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः । 
महां तक्त्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ॥ 


ध्तराष्ट्रने पूछा--विदुर ! जब पाण्डव बनको जाने 
लगे; उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे, ये 
सब बातें मुझे पूर्ण रूपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 
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विदुर उकाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: शुद्धा येडन्ये वदन्‍्त्यथ | 

तच्छृणुष्च महाराज वक्ष्यते च मया तब ॥ 
विदुर वोले--महद्दाराज | ब्राह्मण; क्षत्रिय; वैश्य) शुद्र 

तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धर्में जो कुछ कहते हैं, 

वह सुनिये, में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 

हाहा गचछन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम । 

इति पौराः स॒दुः खाता: शोचन्ति सम समन्‍्ततः॥ 
पाण्डबोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 

हो सब ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह्द रहे 

थे--५ह।य | हाय | हमारे स्वामी) हमारे रक्षक वनमें चले जा 


रहे हैं। भाइयो ! देखो धृतराष्ट्रके पुत्नॉका यह केसा अन्याय 
है?॥ 


तद्ह्ृएमिवाकूर्ज गतोत्सवमिवाभवत्‌। 
नगरं द्ास्तिनपुरं सस््ीवृद्धकुमारकम ॥ 
स्री) बालक और बृद्धॉसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
हर्षरहित, शब्दब्यून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया॥ 
सव चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा॥ 
पाथोन्‌ प्रति नर नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथा चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥| 
सब लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमम्न हो उत्साह खो बैठे थे । सबकी दशा रागियोंके समान 
हो गयी थी | सब्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषय ही वार्तालाप करते थे ॥ 
वन गते धर्मराजे दुशःखशोकपरायणाः। 
वभूवुः कौरवा वृद्धा भ्रृशं शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके वनमें चले जानेपर समस्त वृद्ध कौरव भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमम्म हो 
गये ॥ 
ततः पीोरजनः सव्वेः शोचन्नास्ते जनाधिपम | 
कुवाणाश्व कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्ठटिरके लिये शोका- 
कुल हो गये | उस समय वहाँ ब्राह्मणलोग राजा युधिष्ठिरके 
विषयमें निम्नाश्डित बातें करने छगे ॥ 


ब्राह्मणा जच्ु 
कर्थ नु राजा धमात्मा वने वसति निजेने । 


तस्यानुजाश्व ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मजा ॥ 
खुखाहोीपि च दुःखातों कथ्थं वसति सा बने ॥ 


ब्राह्मणोने कहा-हाय ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निज्न बनमें केसे रहेंगे ! तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 


धामद्वाभारते 
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तो सुख भोगनेके ही योग्य है? वह दुःखसे आतुर हो वनमें 
केसे रहेगी ॥ 


बविदुर उवाच 


एवं पौराश्च विप्राश्व॒ सदाराः सहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ स्वे बभूवुभ्षेशदुःखिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी ह्त्रियों और पुत्रोंके साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शास्त्रेण नाभ्यनन्द्न्‌ कर्थंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन ॥ 
शर्त्रेके आधातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके | बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते ये ॥ 
न भुकत्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविज्ञाना नष्टसंशा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद द्दी ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था | वे सब-के-सब अचेत-से हो रहे थे ॥ 
यद्वस्था बभूवातों ह्ययोध्या नगरी पुरा। 
रामे वन गते ढुःखाद्धुतराज्ये खसलक्ष्मणे ॥ 
तद्वस्थं बभूवारतंमचेद गजसाहयम्‌ । 
गते पार्थे वन ढुःखाडुतराज्ये सहाुजंः ॥ 
जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर छक्ष्मण- 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुभ्खसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी; वह्दी दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोसहित 
युधिष्टिरके बनमें चले जानेसे आज इमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी है ॥ 
वेशम्पायन उवाच । 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वे। 
भूयो मुमोह शोकाज् ध्वतराष्ट्रः सवान्धवः॥ ) 
वेशमस्पायनजी कहते है--जनमे जय | विदुरका कथन 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धर्वोसहित 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूछित हो गये ॥ 
ततो दुर्योधनः कर्ण: शकुनिश्चापि सौबलः । 
द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्य चास्मे न्‍्यवेद्यन ॥ ३६॥ 
तब दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिने द्रोणको 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोॉंमें समर्पित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अथात्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुर्योधनममषेणम्‌। 
दुशशासनं च कर्ण च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७ ॥ 


अन्नुद्यतपर्व ] 


उस समय द्रोणाचार्यने अमर्पशील दुर्याधन) दुःशासन) 
कर्ण तथा अन्य सब भरतवंशियोंसे कह्दा--॥ ३७ ॥ 


अवध्यान पाण्डवान्‌ प्राहुदेवपुत्रान द्विजातयः । 
अहं वे शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथावरूम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता सर्वात्मना भक्‍त्या धात्त राष्ट्रीान सराजकान। 
नोत्सहेयं परित्यक्तः देव हि. बलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 


धाण्डव देवताओंके पुत्र हैं; अतः ब्राह्मणलोग उन्हें 
अवध्य बतलते हैं। मैं यथाशक्ति सम्पूर्ण द्वृदवसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयल्ल करता हुआ तुम्दारा साथ दूँगा। भक्तिपूवक 
अपनी शरणमें आये हुए इन राजाओतद्वित घृतराष्ट्रपुत्रोका 
परित्याग करनेका साइंस नहीं कर सकता | देव ही सबसे 
प्रबल है ॥ ३८-१९ ॥ 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा वे वन गउछन्ति निर्जिताः । 
ते च द्वाइश वर्षाणि वन वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥४०॥ 


'पाण्डव जुएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार बनमें गये 
हैं। वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || ४० ॥ 
चरितत्रह्मचर्याश्व. क्रोधामपंवशानुगाः । 
चैर॑ नियोतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ७४१ ॥ 

“वनमें पूर्णरूपते ब्रह्मचयंका पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लोटेंगे; उस समय वेरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
दुश्खका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च भ्रेशितो राजन द्वपदः सखिविग्रद । 
पुत्रार्थभयजद्‌ू राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 

राजन ! मेंने मेत्रीके विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुयदकों उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यशका आयोजन किया ॥ ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुत्र लेभे स पावकात्‌ | 
धृष्टधुम्नं द्रोपदीं च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌॥ ४२३ ॥ 

ध्याज और उपयाजकी तप्रस्यासे उन्होंने अगिसे धृष्टयुम्न 
और वेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रोवदीको प्राप्त किया ॥४ ३॥ 
धृष्टय्ुम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मा भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 

धूष्टय्ुम्न तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रोंका साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय करनेमें छगा रहता है; उसीसे 
मुझे मय है ॥ ४४ ॥ 
ज्वालावर्णा देवदत्तो धनुष्मान कवची शरी | 
मत्यंधर्मतया तस्मादद्य मे साध्वलो महान ॥ ४५ ॥ 

“उसके शरीरकी कान्ति अम्मिकी ज्वाल्वके समान उद्भासित 


अशीतितमो च्यायः 
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होती है | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष) 
बाण तथा कबचके साथ प्रकट हुआ है। मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है || ४ 
गतो हि पश्षतां तेषां पाषेतः परवीरहा। 
रथातिरथसंख्यायां योड्ग्रणीरजुनो युवा ॥ ४६॥ 
सष्ठप्राणो भुशतर तेन चेत्‌ संगमो मम | 
किमन्यद्‌ दुःखमधिक परम भुवि कोरवाः ॥ ४७ ॥| 


ध्शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाला द्रुपदकुमार धघृष्टयुम्न 
पाण्डबोंके पक्षका पोषक हो गया है। रथियों ओर अति- 
रथियोंकी गणनामें जित्का नाम सबसे पहले लिया जाता है; 
बह तरुण वीर अजुन धृश्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो; लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा । 
कौरवो ! ( अजुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस प्थ्वीपर 
इतसे बढ़कर मद्दान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
है? ॥ ४६-४७ ॥ 


ध्रष्टयुम्नो द्रोणम्॒त्युरिति विप्रथितं बचः। 
मद्गचाय श्रुतोषप्येष लोके चाप्यतिविश्वुतः ॥ ४८ ॥ 


चृष्य्म्न द्रोगकी मोत है; यद्द बात सर्वत्र फल चुकी है| 
मेरे बधके लिये ही उसका जन्म हुआ है | यह भी सब लोगोंने 
सुन रक्‍्खा है | धृश्युम्म स्वयं मी संसारमें अरनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सोदय॑ नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कते काल उत्तमः। 
त्वरित कुरुत श्रेयों नंतदेतावता कृतम्‌ ॥ ४९. ॥ 


(तुम्दारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवमर प्राप्त 
हुआ है । झीघ्र ही अपने कल्याण-साथनमें लग जाओ | 
पाण्डवॉको बनवाप्त दे देनेमात्रसे तुम्हारा अमीए भिद्ध नहीं 
हो सकता ॥ ४९ ॥ 


मुहत खुखमेबेतत्‌ तालचछायेव हेमनी । 
यजध्य च महायश्ञभांगानक्लीत दत्त चर ॥ ५० ॥ 
इतश्वतुदंशे वष महत्‌ प्राप्यस्यथ वेशसम्‌ | 
ध्यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमें होनेवाल्ी ताइके 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाल्या है। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो; मनमाने मोग मोगों ओर इच्छानुसार 
दानकर लो। आजसे चौदहवें वर्षमें तुम्दें बहुत बड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा! ॥ ५०३ | 
ठ्रोणस्य वचन श्रुत्वा ध्रुतराष्ट्रोपत्रवीदिदम ॥ ५१॥ 
द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर घृतराष्ट्रन कद्गा-॥५१॥ 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावर्तेय पाण्डवान । 
यदि ते न निव्तन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डवाः। 


९७० 


सशख््ररथपादाता भोगवन्तश्व॒पुत्रकाः ॥ ५२ ॥ 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कद्दा है | तुम पाण्डवोंको 
लौटा लाओ । यदि वे न छौटें तो वे अद्न-शर्त्नोसे युक्त 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापव॑णि 








रथियों और पेदल सेनाओँसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
सम्पन्न हो सत्कारपूर्वक वनमें भ्रमणके लिये जायें; क्‍योंकि वे 
भी मेरे पुत्र ही हैं! ॥ ५२ ॥ 


इति भ्रीमहा भारते सभापरवंणि अनुद्यतपवेणि चविद्दुरदटतराष्ट्द्रोणवाक्ये अशीतितमोउध्यायः: ॥ «८० ! 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्वके अन्तर्गत अनुद्युतपर्वमें विदुर, धृतराष्ट्र और द्रोणके वचनविषयक असीझों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ६७ शछोक हैं ) 


"०५ >* <_*फन्पकरहिकिपॉककिकन >> |. ही. 


एकाशीतितमो<ध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उकाच 
वन गतेषु पार्थेषु निर्जतिषु इुखोदरे। 
घ्तराष्ट्र महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमें हरकर वनमें चले गये, तब राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई॥ १॥ 
ते चिन्तयानमासीन घधुतराष्ट्र जनेश्वरम । 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच खंजयः ॥ २ ॥ 
मद्ाराज धरृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते और उद्दिग्नचित्त 
होकर चिन्तामें ड्बे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
अवाप्य वसुसम्पूर्णा बखुधां वसुधाधिप | 
प्रबराज्य पाण्ड वान्‌ राज्याद्‌ राजन किमनुशोचसि॥ ३॥ 
संजय बोले--प्थ्वीनाथ ! यह घन-रल्ोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर ओर पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यों शोकमग्न हो रहे हैं ? ॥ ३॥ 
घृतराष्ट्र उदाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां बेर भविष्यति। 
पाण्डवेयुंडशोण्डेहि. बलवद्धिमहारथेः ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रने कद्दा-जिन लोगोंका युद्धकुशल बलवान 
महारथी पाण्डबोंसे वैर होगा; वे शोकमग्न हुए बिना कैसे रह 
सकते हैं ? ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
तबेदं खक्तं राजन महद्‌ बेरमुपस्थितम्‌। 
विनाशो येन लोकस्य सानुबन्धों भविष्यति ॥ ५॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई 
करतूत है, जिससे यह मदह्दान्‌ वैर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्ण जगत्‌का सगगे-सम्बन्धियोंसहित विनाश 
हो जायगा ॥ ५ ॥ 


वायंमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च | 
पाण्डवानां प्रियां भायों द्ौपदी घर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदानयेहेति पुत्री. दुर्योधनस्तव । 
खूतपुत्र सुमन्दात्मा निलैज्ञः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 


आपके मूढ और नि्लंज पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
_यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबॉकी प्यारी पत्ञी 
_धर्मचारिणी द्रौपदीकों सभामें ले आओ ॥ ६-७ ॥ 





यस्में देवा: प्रयरछन्ति पुरुषाय पराभवम। 
बुद्धि तस्यापऋषेन्ति सोषवाचीनानि पशयति ॥ ८ ॥ 
बुद्धो कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते। 
अनयो नयसंकाशो हृदयात्रापसपंति ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 








बुद्धि ही पहले हर लेते हैं, इससे बह सब कुछ -उल्टा ही देखने 


लगता है। विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब बुद्धि मलिन 


हो जाती है; उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 
पड़ता है और वह हवृदयसे किती प्रकार नहीं निकलता ॥८-९॥ 


अनर्थाश्चार्थरूपेण अथोश्वानथरूपिणः । 
उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तन्च/स्य रोचते ॥ १० ॥ 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनथ ही अर्थरूपसे 


और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 


ओर निश्चय ही अर्थरूपमें आया हुआ अनर्थ ह्वी उसे अच्छा 
लगता है ॥ १० ॥ 


न कालो दृण्डमुद्यम्य शिरः कन्तति कस्यचित्‌ । 
कालस्य बलमेतावद्‌ विपरीताथद्शनम्‌ ॥ ११ ॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 
काटता | कालका बल इतना ही है कि वह प्रत्येक वस्तुके 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादि्तिमिदं घोरं तुमुर्ल लोमदृर्षणम्‌ । 
पाश्चालीमपकर्षद्धि सभामध्ये तपखिनीम्‌ ॥ १२॥ 


अनुच्यतपर्च ] 











अयोनिजां रूपचर्ती कुले जातां विभावसोः। 
को नु तां सर्वधर्मशां परिभूय यशख्विनीम्‌ ॥ ९३ ॥ 
पर्यौनयेत्‌ सभामध्ये विना:, दुध तदेविनम्‌ | 
ख्रीधर्मिणी वरारोहा शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 
प्कवसत्राथ , पाश्चाली पाण्डवानभ्यवेक्षत । 
हतस्वान हतराज्यांदच हतवस्त्रान हतश्रियः ॥ १५ ॥ 
विहदीनान स्वकामेभ्यो दासभावमुपागतान । 
धर्मपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६ ॥ 

पाग्चाल्राजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है। उसका जन्म 
किसी मानवी स््रौके गर्भसे नहीं हुआ है। वह अश्निके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है| वह सब्र धर्मोको 
जाननेवाली तथा यशख्विनी है। उसे भरी समामें खींचकर 
लानेवाले दुष्टोंने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवराले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधमंपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योषघनके सिवा कौन है) जो द्रौपदीको 
सभामें बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाश्ञा लराजकुमारी 
श्रीघर्से युक्त ( रजखला ) थी । उसका वज्र रक्तसे 
सना हुआ था| वह एक ही साड़ी पहने हुए थी | उसने 
समार्मे आकर पाण्डवॉको देखा | उन पाण्डवोंके धन; राज्य, 
वस्र और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था | वे ठम्पूर्ण 
मनोवाड्छित मोगौसे वश्चित हो दासमावको प्राप्त हो गये 
थे | धर्मके बन्धनमें बंधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
मी असमर्थ-से हो रहे थे || १२-१६ ॥ 
क्रुद्धां चानहंती कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि | 
दुर्योधनइथ कर्णश्व कटुकान्यभ्यभाषताम ॥ १७॥ 

उनकौ यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
इब गयी। वह तिरस्कारके योग्व कदापि_न थी; तो भी 
कौरवोंकी तभामें दुर्योधन और कर्णने उसे कंढु वचन 
सुनाये | १७ ॥ 
इति स्वबमिदं राजन्नाकुल प्रतिभाति में। 

राजन ! ये सारी बातें मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पढ़ती हैं | १७३ || 

धतराष्ट्र उवा 

तस्याः कृपणचद्षुभ्यां प्रद्मयोतापि मेदिनी ॥ १८ ॥ 

घृतराष्ट्रने कद्दा- संजय ! द्रोपदीके उन दौनतापूर्ण 
नेत्रोद्वारा यह सारी प्रथ्वी दग्घच हो सकती थी ॥ १८॥ 


अपि शेष भवेद्द्य पुत्राणां मम्र संजय । 
भरतानां स्त्रियः सवो गान्धायों सह संगताः ॥ १९ ॥ 
प्राकोशन भेरवं तत्र दृष्ठा कृष्णां सभागताम्‌ । 
धर्मेष्ठां धर्मपत्नीं च रूपयोवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


म० स० मा>० १--७. १९...... 


पकाशीलितमो (भ्याय: 
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लिये अमज्जलकी सूचना देनेवाली थीं || २४ ॥ 


९७१ 


न 


+++ 
नी जीजा 


संजय | उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता) परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया। जिस 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डवॉंकी 
धरमपरायणा घर्मपत्नी कृष्णा सभामें लायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रियां गान्धारीके साथ मिलकर 
बढ़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लर्गी ॥ १९-२०॥ 
प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यशः | 
अग्निहोत्राणि सायाद्दे न चाहयन्त सर्वशः ॥ २१॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताश्चवासन द्वोपद्याः परिकर्षणे । 

ये सारी स्तरियाँ प्रजावगंकी स्रियोके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रौपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे; अतः सायंकाल हमारे घरोंमें उन्होंने अग्निहोत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ || 
आसीक्षिष्ठानकों घोरो निधोतश्य महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काश्रापतन्त राहुश्वाकमुपाग्रसत्‌ । 
अपवरणि महाघोरं प्रजानां जनयन भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रल्यकालीन मेघोंकी मयानक गज्नाके 
समान भारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
वजपातका-सा अत्यन्त ककंश शब्द होने लगा। आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा राहुने बिना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तथेंच रथशालासु..प्रादुरासीद्धताशनः । 
ध्वजाश्वापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार हमारी रथशालाओंर्मे आग लग गयी और 


: रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयीं, जो भरतवंशियोंके 





दुर्योधनस्याग्निहोत्रे प्राक्रोशन भेरव॑ शिवाः | 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः स्वतो दिशः ॥ २५॥ 
दुर्यावनके अग्निहोत्रग॒हर्म गीदड़ियोँ आकर भयंकर 

स्रसे हुँआ-हुँआ करने लगीं | उनकी आवाज सुनते ही 

चार्रो दिशाओंमे गधे रंकने छगे | २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मों द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तश्य बाह्ीकश्व महामनाः ॥ २६॥ 

ततो5हमब्रुव॑ ततन्न विद॒रेण प्रचोदितः 

बरं ददानि कृष्णाय काछ्लितं यद्‌ यद्च्छति ॥ २७ ॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके ताथ भीष्म) कृपाचार्य 

सोमदत्त और महामना बाह्वीक वहाँसे उठकर चले गये | 


श्छर 





तब मैंने विदुरकी प्रेरणासे बहाँ यह बात कही--मैं कृष्णाकों 
मनोबाड्छित वर दूँगा | वह जो कुछ चाहे माँग सकती है?॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाश्चाली पाण्डवानामदासताम । 
सरथान सधनुष्कांश्राप्यनुशासिषमप्यहम ॥ २८ ॥ 
तब वहाँ पाश्चालीने यह वर माँगा कि पाण्डबलोग 
दासमावसे मुक्त हो जायें | मेंने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डबॉकी उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लोट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राशो विदुरः सर्वधर्मवित्‌ । 
एतद्न्तास्तु भरता यद्‌ वःकृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाश्चालराजस्य खुता सा भीरनुत्तमा | 
पाश्चाली पाण्डवानेतान्‌ देवसष्रोपसप॑ति ॥ ३० ४ 
तदनन्तर सब धर्मोके ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ बिदुरने 
कट्दा-धभरतवंशियों ! यह क्रष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी। यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाश्चालराजकी पुत्री है; वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है। 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवॉकी सेवा 
करती है || २९-३० ॥ 
तस्याः पाथों: परिक्केशं न क्षंस्यन्ते ह्ममर्षणाः । 
चृष्णयों वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंघधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाश्चालेः परिवारितः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीके पुत्र अमर्षमें भरे हुए हैं। द्रोपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया हैः इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाश्चाल वीर॑ भी इसे 
नहीं सहेंगे । अजुन पाश्चाल वीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वचासों भीमसेनो महाबलः। 
आगमिष्यति घुन्वानों गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


[ संभाषध॑णि 





व िलतीजिली न न 


“उनके बीचमें महाधनुधर महाबलछी भीमसेन होंगे; जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लिये 
आयगे ॥ ३३ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषं श्रुत्वा पार्थस्य धीमत;। 
गदावेगं च भीमस्य नाल सोदुं नराधिपाः ॥ ३४ ॥ 

“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव धनुषको 
टंकार सुनकर ओर भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेंगे -॥ 
तन्न में रोचते नित्य पार्थेः साम न विश्नहठः । . 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलवत्तरान॥ २५ ॥ 

“अतः मुझे तो पाण्डवोंके साथ सदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । मैं पाण्डबॉको सदा ही कौरवोंगे 
अधिक बलवान मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान राजा जरासंधो महाद्युतिः। ... 
बाहुप्रहरणनेव भीमेन निहतो युधि ॥ ३६॥.. 

८क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंधको . 
भौमसेनने बाहुरूपी शख्त्से ही युद्धमें मार गिराया था ॥३६॥.. 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवेभेरतर्षभः।:. :.-- 
उभयोः पक्षयोयुक्त क्रियतामविशज्भया ॥ हे७+ 

“भरतवंशशिरोमणे । अतः पाण्डबॉके साथ आपको 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके डिये यही 
उचित है | आप निःशडझ्क होकर यही उपांय करें ॥ ३७ ॥ 
एवं छूते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। -: 
एवं गावरुगणे क्षत्ता धर्मोथेसहितं बचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न ग़हीतं वे मया पुत्नह्दितेषिणा ॥ ३९ ॥ 

“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कब्याणके भागी 
होंगे |! संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे ध* और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मेंने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-३९ ॥ ! 


इति श्रीमद्ाभारते शतसाइस्यां संदितायां वेयासिक्यां सभापर्वणि अनुद्युतपेणि छतराष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाशीतितमोअध्यायः ॥ 4१ ॥ 
-.. - इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमद्दाभारतनामक एक राख श्ोकोंकी संहितामें समापर्दके अन्तर्गत अनुछत प्ेमें 
वृतराष्ट्रसंजयसंदाद विषयक इक्यासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
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अल॒ुष्ठप्‌ छन्‍्द (अन्य बढ़े छन्‍्द ) बढ़े छन्दोंको ३२ कुलयोग 


उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये छोक--- 


२७५९७॥ 
१२४ े 


सभापवकी पूर्ण छोकसंख्या--४०५६॥ 


अक्षरोंके अनष्टुप मानकर गिननेपर 
(१७७ » रशजाल 


( की) विल् . 


२८१ बै८£ 
१९४ -४८८. 


कि 


( सभापर्व सम्पूणम्‌ ) 
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कल निवेदन 

महाभारत मासिक पत्र' के इस पश्चम अड्डमें सभापव समाप्त होकर वनपर्वका आरम्भ 
हो रहा है । आदिपवंकी भाँति सभापबंमें भी दाश्षिणात्य पाठके उपयोगी शछोक लिये गये हैं । 
: विशेषतः अड़तीसवें अध्यायमें भगवानके अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीकृष्णावतारका 
* विशेष वणन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस प्रसड़के एक ही खलपर ७६१३ शोक 
: लिये गये हैं । भगवानके चरित्र-वर्णनके ये 'छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्वपूर्ण 
: हैं। राजद्य यज्ञमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसड्धमें जब भीष्मजीने बहुतसे संत- 
- महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्ण महिमा बतायी, उस समय युधिष्टिरके मनमें 
: उनके लीला-चरित्रकों सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी और उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने 
विस्तारपूवंक भगवानकी लील।ओंका वर्णन किया । इकतालीसें अध्यायके शिशुपालके 
- कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसड्रकी अनिवार्य आवश्यकता सिद्ध होती है । 


यदि भीष्मजीने भगवानकी पूतनावध, शकट-मंजन, ठणावते-उद्धार, यमल/जुनभद्ड, 
बकासुरवध, कालियदमन, क्रेशी-अरिष्टसुर-अध और कंस-संहार आदि बाललीलाओंका वर्णन 
न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख केसे कर सकता था: इससे सिद्ध हें कि 
भीष्मजीने उस समय अवच्य ही विस्तारपूवक श्रीकृष्णचरित्र सनाये थे । 
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वनपवके प्रसज्ञ भी बड़े ही मार्मिक और उपादेय हैं | पाण्डवोंकी कष्सहिण्णुता, साहस, 
उत्साह, घेयें ओर संकटकालमें भी धम-पालनकी इृढ़ता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
और जीवनमें उतारने योग्य हैं| इस पवमें अनेकानेक राजर्पियों-महर्षियोंके त्याग एवं तपस्थामय 
जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है। इसमें तीथसेवन, दान, यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
परायणता, त्याग, वेराग्य, पातिव्रत्य, तपत्या तथा सत्सड्ठ आदिके महत्वका बहुत सुन्दर 
निरूपण है । शान्तिपवंकी भाँति यह पर भी समादरणीय सदुपदेशोंसे ही भरा है। नल-दमयन्ती, 
सत्यवान-सावित्री तथा रामायणकी कथा भी इसीमें आयी हैं । सभी दृश्टियोंमें यह पर्व पठनीय 
और माननीय है । 


सम्पादक--महाभारत 
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